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THE SYNTAX OF AE IN POST-CLASSICAL 
DOCUMENTARY TEXTS 


Résumé. — Aé est l'une des particules les plus fréquemment attestées en grec 
ancien. Des études récentes, portant pour la plupart sur la période classique, ont ana- 
lysé cette particule comme un « marqueur du discours », indicateur d'une disconti- 
nuité thématique entre les phrases. Bien qu'il y ait eu beaucoup moins d'études sur 
le grec post-classique, il semble peu contesté que la fonction de la particule soit 
restée essentiellement la méme en grec durant les périodes ultérieures. L'objectif 
principal de cet article est de montrer que cette vision représente une généralisation 
excessive : à partir d'un corpus de textes documentaires (en particulier des lettres, 
des pétitions et des contrats), nous soutenons que dé a fait l'object d'une extension 
syntaxique, à la fois en profondeur et en largeur : d'une part, la particule est de plus 
en plus utilisée pour lier des propositions (principales et subordonnées), voire des 
phrases nominales ; d'autre part, la particule est utilisée non seulement pour lier une 
proposition subordonnée antéposée à une principale (« dé apodotique »), mais éga- 
lement pour lier une subordonnée postposée à une principale. Compte tenu de cette 
extension syntaxique, dé ne fonctionne plus exclusivement comme marqueur du 
discours : il établit non seulement des relations « textuelles », mais également des 
relations « logiques ». Pour conclure, nous examinons un certain nombre de facteurs 
qui pourraient avoir contribué à l'extension syntaxique de dé, en mettant l'accent sur 
le chevauchement fonctionnel avec deux autres particules, kai et te. L'analyse 
s'inscrit dans le cadre de la « linguistique systémique fonctionnelle ». 


Abstract. — Aé is one of the most frequently attested particles in Ancient Greek. Re- 
cent studies, most of which focusing on the Classical period, have analyzed this 
particle as a “discourse marker", signaling thematic discontinuity between sentences. 
While there have been far fewer studies of Post-classical Greek, there seems to be 
little disagreement that the function of the particle remained essentially the same in 
later periods of Greek. The main aim of this article is to show that this point of view 
represents an overgeneralization. Based on a corpus of documentary texts (letters, 
petitions, and contracts in particular), I argue that dé was syntactically extended, 
both in depth and in breadth: on the one hand, the particle comes to be used much 
more frequently to link clauses (main and subordinate), and even noun phrases; on 
the other hand, the particle is used not only to link a preposed subordinate clause to a 
main clause (“apodotic dé”), but also a postposed subordinate clause to a main 
clause. Given this syntactic extension, dé no longer functions exclusively as a dis- 
course marker: it not only establishes “textual” relations, but also “logical” ones. To 
conclude the article, I discuss a number of factors which may have contributed to 
dÉ’s syntactic extension, focusing in particular on functional overlap with two other 
particles, kai and te. The analysis is embedded in the Systemic Functional paradigm. 
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1. Introduction 


Together with kat, dé is one of the most frequently attested particles ! in 
Ancient Greek”. The use of the latter particle, especially in the Classical 
period, has been quite intensely studied. A factor recognized by most treat- 
ments is the discontinuity brought about by dé, in contrast with the continu- 
ity effected by kai. E. SCHWYZER and A. DEBRUNNER (1950, p. 562), for 
example, already note that dé bezeichnet, daß (gegenüber dem Vorher- 
gehenden) etwas Anderes, Neues kommt. Other traditional grammars stress 
the “adversative” value of dé, such as R. KÜHNER and B. GERTH (1898- 
1904, vol. II, p. 261-263), who relate it to an original adverbial function (dé 
being a weakened form of 51)". 


More recent treatments have characterized dé as a “discourse marker” *, 
and have connected ó£'s thematic discontinuity to modern linguistic con- 
cepts such as theme / topic. M. I. MARTÍN LÓPEZ (1993, p. 227), for ex- 
ample, considers 5é a topic switch marker °: la partícula dé en griego es una 
forma especial de manifestación del elemento temático. Su función prima- 
ria, de tipo organizativo, se encuentra ligada al papel del tema en la articu- 
lación textual. E. J. BAKKER (1993), too, recognizes the importance of the 
concept “topic”, although he primarily considers dé a “boundary marker": 
even when the topic changes, an author may still choose not to use Gé, in or- 
der to signal thematic continuity. Most recently, A. BONIFAZI et al. (2016, 
IV.2, $ 14) have noted that “Gé is used to introduce contrast and to mark 
topic continuation, and has a range of intermediate functions". They stress 
that “dé is one of the most versatile particles" and that “its versatility resides 
in its absolute lack of semantic stability". 


1. There has been much debate about the term “particle”: whereas some scholars 
have argued for a broad, functionally-oriented view, also including adverbs and 
prepositional phrases (e.g. čti, óc, npóc Toto), others have defended a more narrow 
view, focusing only on indeclinable words (enclitics in particular) that do not belong to 
any of the other generally recognized word classes (for further discussion, see e.g. the 
entries by K. LOUDOVA [2014] and A. REVUELTA PUIGDOLLERS [2014]). For a good 
recent definition bridging these two views, see R. J. ALLAN (2017, p. 280): “I define 
the term particle as a word that (1) is indeclinable, non-derived and prosodically de- 
pendent (i.e. pre- or postpositive) and (ii) expresses a relatively abstract, grammatical- 
ized (typically discourse-pragmatic) meaning". Both kai and dé can be considered 
“particles” under this definition. 

2. Cf. E. MAYSER (1934, p. 125) on the Ptolemaic papyri, and M. I. MARTÍN LOPEZ 
(1993, p. 223), who claims that dé and kai are the most frequently used particles in 
(Classical) Greek texts, followed by 62.& and yàp. 

3. J. D. DENNISTON (1954, p. 162-203) recognizes two connective uses, “continuative” 
and “adversative”, next to the non-connective use of the particle. 

4. See e.g. S. ZAKOWSKI (2017, p. 143-240), with references and discussion of the 
notion “discourse marker". 

5. Compare J. SOLTIC (2013) on Medieval nöAıv. 
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Findings on Post-classical Greek, which has received much less atten- 
tion (with the exception of New Testament Greek), have been similar. One 
of the most explicit proposals about dé’s use has been made by S. LEVINSOHN 
(1987), who argues that dé is used in the New Testament to indicate a the- 
matic break. He claims that six factors can account for nearly every ex- 
ample in the New Testament‘: (i) a change of temporal setting; (ii) a change 
in the underlying subject; (iii) a change in the cast of active participants; 
(iv) a switch back to the main events of the story, following a background 
comment; (v) a switch back from the main events to a background com- 
ment; and (vi) a change in the circumstances, state or attitude of a partic- 
ipant. These findings were corroborated and elaborated upon by 
S. L. BLACK (2002), who focuses on collocations with other features of dis- 
continuity, such as tense and constituent order. S. L. BLACK (2002, p. 166) 
finds that all of these formal features of discontinuity "serve as mutually re- 
dundant cues guiding the audience to modify the mental representation they 
construct of the discourse". 


Despite the obvious theoretical differences, there is no disagreement 
about the fact that 5é’s use basically remained the same across the Classical 
and Post-classical periods. Whereas the use of the particle seems to have 
been quite distinct in Homeric Greek, scholars generally find little to no 
differences in later times. So, for example, M. I. MARTÍN LÓPEZ (1993, 
p. 223-224) writes that [dé] aparece en toda suerte de textos y su empleo no 
difiere sustancialmente de un autor a otro o de una época a otra. S. ZAKOWSKI 
(2017, p. xiv) notes in a similar vein that 

there is no reason to assume a priori that 5é, yap, and oóv would then have 
undergone dramatic shifts in their core meaning or function in the interven- 
ing time frame [that is, between the Classical period and the fourth century 
AD, KB]. As far as I know, there is no study which argues that dé, yap, and 
oov developed new meanings or functions over time. 

In this article, I aim to show that Post-classical Greek does, in fact, dis- 
play divergences in the particle's use, which so far have escaped scholarly 
attention. Even though dé was quite versatile in the Classical period, as 
A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2, $ 14) stress, it did show a number of syn- 
tactic constraints *: contrary to kai and te, dé was only used for event co-or- 


6. C£. S. LEVINSOHN (1987, p. 95-96). 

7. E. J. BAKKER (1993), for example, posits a separate, “cognitive” use for Homeric 
Greek. 

8. On the syntax of dé, see also A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2, $ 18), where it is 
noted that dé appears in five types of “constructions”: (1) appositions; (2) in main 
clauses that work as separate statements; (3) with subordinating conjunctions; (4) with 
participles and within infinitive constructions; and (5) in short constructions projecting 
a multi-act discourse unit. This short statement is not altogether very clear, however. 
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dination?, and not for nominal co-ordination (in other words, it was a pure 
discourse marker). Moreover, in the area of event co-ordination, dé was 
primarily used to link sentences (indicating a topic switch, as noted 
above), while it was less often used to link main clauses, even less so to 
link subordinate clauses, and never to link bare predicates. Another con- 
straint on ó£'s use as a linking device was that it could only link constituents 
of the same syntactic category and with the same semantic function ''. It 
was infrequently used to link a main clause to a preposed subordinate clause 
(“apodotic é”), and not at all to link a postposed subordinate clause to a 
main clause. As we will see, in Post-classical Greek there was a relaxation 
of such syntactic constrains, or in other words, a syntactic (and hence also 
semantic) extension of the particle. 


The analysis presented here is based on Greek documentary texts °, a 
corpus which has attracted some linguistic attention in recent years, also 
when it comes to particle usage "°. I focus in particular on the Roman and 
Late Antique periods (I - VIII AD), which have not been systematically de- 
scribed ". To be more specific, I have collected all instances of dé in letters, 
petitions, and contracts from so-called “archives”, groups of texts that 
have been collected in antiquity for sentimental or other reasons. Nearly 
3000 instances of dé can be found in this corpus, which should give a rep- 
resentative overview of the particle's use in Post-classical Greek. 


The article is structured as follows: in $ 2, I briefly introduce the theo- 
retical framework on which the analysis is based. In $ 3, I analyze the syn- 
tactic contexts in which dé can be found, showing that dé is not only used to 
link sentences, but also various sorts of clauses, and even noun phrases. In 
$ 4, I discuss a number of factors which may have contributed to the syn- 


9. On co-ordination, see M. HASPELMATH (2007, p. 1), where the following defini- 
tion is proposed: “the term coordination refers to syntactic constructions in which two 
or more units of the same type are combined into a larger unit and still have the same 
semantic relations with other surrounding elements". 

10. Compare C. J. RUIGH (1971, p. 161): dé se trouve surtout dans la coordination 
des phrases indépendantes, tandis que xai coordonne plutót des phrases qui font partie 
d'une seule phrase indépendante. 

11. This is a universal constraint on co-ordination. P. SCHACHTER (1977, p. 90) has 
proposed the “coordinate constituent constraint" in this regard, which stipulates that 
“the constituents of a coórdinate construction must belong to the same syntactic cat- 
egory and have the same semantic function". 

12. Almost all of the texts come from Egypt. Whether the findings presented in this 
article can be matched with findings from other regions is a question for future re- 
search. 

13. See e.g. K. BENTEIN (2015; 20162; 2016b; forthc.). 

14. For the Ptolemaic period, quite elaborate descriptions of particles can be found 
in E. MAYSER (1934). 

15. Giving a total of 2858 texts. 
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tactic extension of dé in Post-classical Greek, focusing in particular on 
functional overlap with two other particles, kai and te. Concluding remarks 
are offered in § 5. 


2. Theoretical framework 


Conceptually, the work presented here is embedded in the functional 
tradition to language description and analysis, more specifically the Sys- 
temic Functional framework (SFL) !°. While SFL was initially oriented to- 
wards English'’, from the very start it was meant to be a general theory of 
language, rather than a description of one particular language. Nowadays, 
SFL is firmly embedded in a typological tradition, and has been applied to a 
growing number of languages, including English, Chinese, French, German, 
Japanese, Modern Greek, Tagalog, Spanish, and Thai '*. The theory has also 
been applied to various ancient languages, including Old Church Slavonic, 
Old English, and Ancient Greek, and has a number of distinct advantages in 
comparison to other functionally oriented theories, including that (1) it offers 
a holistic and ecological theory of language, for example in the sense that it 
interprets language by reference to the socio-cultural context, and pays due 
attention to tensions and complementarities in the linguistic system; (ii) 
more so than other functionally inspired approaches (such as Cognitive Lin- 
guistics), it presents a corpus-based approach; (iii) because of its paradig- 
matic orientation (see below), it offers an in-depth discussion of and inte- 
grated approach towards the semantics of grammatical categories '”. 


SFL is systemic, in that it interprets and describes language as a re- 
source, as “meaning potential”, rather than as just a set of structures or con- 
structions °°. SFL gives priority to the paradigmatic organization of lan- 
guage, and analyzes structure as the realization of choice in semantic sys- 
tems (e.g. SPEECH FUNCTION: proposition vs. proposal) and lexicogrammat- 
ical systems (e.g. MOOD: imperative vs. indicative). Next to "semantics" and 
“lexicogrammar”, which together make up the “content stratum", SFL also 
recognizes a “context stratum" and an "expression stratum" (phonology / 
graphology). SFL is also functional, in that it analyzes the form of language 
in relation to the functions which it has evolved to serve. SFL claims that 


16. For a recent, in-depth overview, see e.g. M. A. K. HALLIDAY and C. M. I. M. 
MATTHIESSEN (2014). 

17. The Systemic Functional framework was first developed by Michael Halliday 
in the 1960s (for an early publication, see M. A. K. HALLIDAY [1961]). 

18. See e.g. the volume edited by A. CAFFAREL et al. (ed.) (2004a). 

19. For further considerations on the value of this framework for studies of Ancient 
Greek, see e.g. S. E. PORTER (2016). 

20. A. CAFFAREL et al. (ed.) (2004b, p. 59). 
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language has three major “metafunctions” which are called “ideational” 
(expressing ideas about the world), "textual" (creating text), and 
"interpersonal" (engaging with others). For the ideational metafunction, two 
subcomponents are traditionally distinguished, which are called the 
“experiential” and the “logical”. Whereas the experiential component is 
more narrowly concerned with expressing ourselves and making meaning, 
the logical component concerns the expression of logical relations. 


SFL hypothesizes that semantic and lexicogrammatical systems can be 
related to one of these three metafunctions. One major semantic system in 
the textual domain is that of EXPANSION”', which is realized morpho- 
syntactically, among others things, by the system of CONJUNCTION. Accord- 
ing to M. A. K. HALLIDAY and C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014), a second- 
ary clause may "expand" a primary clause in one of three ways: (1) it may 
"elaborate" a secondary clause, that is, restate, specify or comment on it 
(e.g. “in other words", “for example”, “to sum up"); (ii) it may "extend" a 
secondary clause, that is, adding to it by giving an exception or offering an 
alternative (e.g. “and”, “furthermore”, *but"); and (iii) it may “enhance” a 
secondary clause, by qualifying it with a circumstantial feature of time, 
place, cause or condition (e.g. “so”, "therefore", “though”). J. T. REED 
(1999, p. 34-35) offers an overview of Ancient Greek (subordinating/co- 
ordinating) conjunctions classified according to this scheme: particles such 
as cai and dé can be classified under type (ii), EXTENSION, more specifically 
“additive extension" ?. No further subdistinction is offered of additive ex- 
tension by M. A.K. HALLIDAY and C.M. I. M. MATTHIESSEN (2014), 
which would be irrelevant for most modern European languages ?. For An- 
cient Greek, however, we can further distinguish between what C. J. RUIIGH 
(1971, p. 134) calls “transitory” (65) and “combinatory” (kai, te) addition *. 


CONJUNCTION can be related to another, important system, TAXIS, which 
is concerned with logico-semantic relationships ?. A basic distinction in this 
regard is that between “hypotaxis” and “parataxis”: whereas hypotaxis 


21. In SFL, labels for semantic and lexico-grammatical systems are traditionally 
capitalized. 

22. Two other types of extension are “adversative” (e.g. GAAG) and “variation” (e.g. 
TOÙVAVTIOV). 

23. C. J. RUUGH (1971, p. 131) claims that modern European languages use asyn- 
deton where Ancient Greek uses dé. 

24. Compare E. REDONDO MOYANO (1995, p.102). For C.J. RUIGH (1971, 
p. 134), dé (transitory) and kai (combinatory) form a privative opposition, the former 
being the unmarked term. This could be debated (compare e.g. S. L. BLACK's [2002, 
p. 174] observations), but I will not go further into this issue here. 

25. Another relevant concept is ORIENTATION (“internal” vs. external"), but I will 
not go further into it here. 
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forms the logico-semantic relationship between a dependent element and a 
dominant element, parataxis forms the logico-semantic relationship between 
two elements of equal status. Ancient Greek has both subordinating and co- 
ordinating conjunctions, which can have the same semantic value in terms 
of EXPANSION. As J. T. REED's (1999, p. 34-35) overview shows, however, 
subordinating conjunctions are primarily used in the domain of 
ENHANCEMENT, whereas co-ordinating conjunctions are primarily found in 
the domain of EXTENSION. 


Another important concept on the textual level is THEMATIC 
STRUCTURE. In SFL, the notion “theme” is used to refer to the point of de- 
parture of the message, and the notion “rheme” to refer to the remainder of 
the message. Other scholars tend to use the notions topic and comment, but 
this is avoided in SFL, for two main reasons. First, “topic” typically has the 
connotation that the referent is "given", that is, that it has already been in- 
troduced in the discourse. While this is often the case, it is not necessarily 
so: a topic can be both given or new °°. Second, SFL recognizes multiple 
themes: not only participant themes (e.g. ‘John likes to ride his bicycle"), 
which set up individual frameworks, but also spatial, temporal and situ- 
ational themes (e.g. ‘when they came home, they had an icecream’), which 
set up circumstantial frameworks, and discourse themes, which set up sub- 
jective and logical frameworks (e.g. ‘fortunately, he was home") ”. 


Next to the paradigmatic dimension, which is SFL's main point of fo- 
cus, the framework also takes into account a second mode of semiotic or- 
ganization, namely the syntagmatic dimension. The main principle guiding 
syntagmatic ordering (traditionally called *constituency") is called “rank” in 
SFL. As shown in Figure 1, SFL proposes a lexicogrammatical ** rank scale 
consisting of (i) the clause, (ii) the phrase (also “group”), (iii) the word, and 
(iv) the morpheme. The guiding principle here is that of exhaustiveness °°: 
units of one rank consist of units of the next rank —a clause consist of 
phrases, a phrase of words, and a word of morphemes. Each of the four 


26. Cf. M. A. K. HALLIDAY and C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014, p. 119-121). See 
also E.O. KEENAN and B. B. SCHIEFFELIN (1976, p. 340-342), who distinguish 
between four different types of topics, based on referential givenness: (1) collaborating 
discourse topics, when two or more utterances share the same topic; (2) incorporating 
discourse topics, when a topic is connected associatively with a topic introduced in the 
previous utterance; (3) re-introducing discourse topics, when a topic is re-introduced 
that has appeared in the discourse history prior to the immediately preceding utterance; 
and (4) introducing discourse topics, which are not based on any previous utterance. 

27. See A. DOWNING (1991, esp. p. 128), and compare M. A. K. HALLIDAY and 
C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014, p. 105-114). 

28. For the phonological and graphological rank scales, see M. A. K. HALLIDAY 
and C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014, p. 5-7). 

29. Cf. M. A. K. HALLIDAY and C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014, p. 21-22). 


12 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


units can also form “complexes”, that is, “univariate (recursive) structures 
formed by paratactic or hypotactic combinations — co-ordination, ap- 
position, modification and the like — at the rank in question" (M. A. K. 
HALLIDAY [2002], p. 24). 


CLAUSE -4— — — — — CLAUSE 
COMPLEX 


GROUP: Verbal Nominal Adverbial Prepositional «>» GROUP 
| | | | COMPLEX 


WORD: Verb Noun Adverb Preposition #—» WORD 
COMPLEX 


MORPHEME -4—— —— > MORPHEME 
COMPLEX 


Figure 1. Rank scale in SFL (from M. A. K. HALLIDAY [2002]) 


S. E. PORTER and M. B. O’DONNELL (2007) have recently argued that 
Ancient Greek particles can only be properly described when this second di- 
mension, which they refer to as “the vertical axis of levels of discourse", is 
also taken into account. Whereas some particles, such as GAAG, are operative 
at the low-to mid-level of discourse, others, such as yàp, are operative at the 
mid- to high-level of discourse, and still others, such as kai, are relevant to 
the entire discourse-spectrum. Note that only particles operative at the 
higher levels of discourse (that is, the clause complex) are concerned with 
the textual metafunction (“discourse markers"); other particles fulfill the 
ideational metafunction of language, in particular the logical metafunction. 


To conclude this section, I would like to briefly touch upon the debate 
about the validity of the notion “sentence” in SFL. Whereas earlier accounts 
such as M. A. K. HALLIDAY and R. HASAN (1976) explicitly refer to the no- 
tion "sentence" in their description of CONJUNCTION and other coherence 
phenomena, more recent accounts such as M. A. K. HALLIDAY and 
C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014) tend to replace it by the concept of 
"clause complex". Others studies, however, explicitly argue that the notion 
of sentence should be maintained ". D. MORLEY (2000), for example, ar- 
gues that five units should be taken into account — morpheme, word, phrase, 
clause and sentence. He considers the sentence a textual unit, “which it has 
been convenient to adopt as the largest grammatical unit for the purposes of 


30. M. HASPELMATH (2007, p. 3), too, retains the notion of “sentence” in his over- 
view article on co-ordination. 
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syntactic analysis" (2000, p. 25)?'. He recognizes that the sentence is indi- 
cated orthographically in texts, and that it is often a matter of the individual 
author's style how many propositions are incorporated into a single sen- 
tence. Even though, in the absence of punctuation in our Ancient Greek 
source texts, the notion of “sentence” is not unproblematic ?, I will never- 
theless maintain it”, for two main reasons: (i) because it captures thematic 
coherence better than the notions of clause or clause complex separately *; 
(ii) because there is no complete overlap between "sentence" on the one 
hand and “clause complex" on the other: a sentence can be a clause com- 
plex, but not necessarily; similarly, it can be a clause, but not necessarily. 


3. The syntax of dé 


3.1. Sentential co-ordination’ 


The use of ö& to link two sentences is well known from Classical times, 
and continues to be frequently attested in documentary texts. In line with 
M. I. MARTIN LOPEZ (1993), who claims that dé is a dedicated topic 
(switch) marker, we see that dé typically attaches to a number of different 
types of Themes *. 


Most often, the particle attaches to a Participant Theme. This can be a 
subject (e.g. 6 O(Ed)c 68 StaMLAGEH [P.Abinn. 19, 1. 35; 342-351 ADJ) or ob- 
ject (e.g. Tac dé Tod Apyvpiov dpayuàs EBdouNKovra 000 Am0dH0@ [P.Oxy. 
II 267, 1. 10-11; 36 AD]; enıotoAnv dè adt® ook Exoinoa [P.Abinn. 31, 1. 


31. Compare M. A. K. HALLIDAY and R. HASAN (1976, p. 8): “there is a sense in 
which the sentence is a significant unit for cohesion precisely because it is the highest 
unit of grammatical structure”. 

32. For alternative punctuations in papyrus sources, compare e.g. SB I 5954, 1. 13 
(15 AD) with SB X 10308, 1. 11 (11 AD), and P.Oxy XLIII 3143, 1. 14 (305 AD) with 
P.Oxy XLIII 3145, 1. 15 (IV AD). 

33. Following studies of Ancient Greek particles such as J. D. DENNISTON (1954), 
V. S. POYTHRESS (1984) and S. L. BLACK (2002). When it comes to which units are 
recognized as sentences in the corpus studied here, I generally follow the editions, al- 
though editorial choices can be debated on some occasions. 

34. See e.g. D. MORLEY (2000, p. 70): "given that, in terms of meaning, each 
clause expresses an idea or proposition, then what the sentence does is to express one 
or more ideas or propositions, interwoven to present a coherent whole". 

35. As one of the reviewers notes, much of what is discussed in this section would 
be called “pragmatics” in traditional scholarship, rather than (or next to) syntax. Indeed, 
sentential co-ordination naturally has a lot of affinity with pragmatics, since it involves 
a higher syntactic level. In SFL terms, the systems of CONJUNCTION and THEMATIC 
STRUCTURE closely co-operate at the sentential level. 

36. Interestingly, in BGU XVI 2618, 1. 14 (7 BC), dé is used after two different 
types of Themes: a Spatio-temporal Theme and a Participant Theme (noAAóki«c» oot 


dé yeypaon[k]a). 
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13-14; 342-351 AD]; «fj dé õvvá (I. dvvéper) TOD kofepvricavtóc ue 0700 
Oappoduev [SB XIV 11882, 1. 8-9; IV/V ADJ), a proper name (e.g. TH dè 
LataPovdtt napńyyeńa [SB X 10308, 1. 11; 11 AD]; M@éwog dè Épuyev 
[P.Euphrates 16, 1. 3-4; 239 AD]; Adaväcıog dé ueyóXoc áðvui [/. &Ovpei] 
[P.Lond. VI 1914, 1. 29; 335 AD?]), a prepositional expression (e.g. nepi dè 
tod tpoyod [P.Oxy. XLVII 3407, 1. 23; IV AD]; repì dè tod ovs [/. £tóovc] 
[P.Abinn. 30, 1. 16; IV AD]), or a personal / demonstrative pronoun (e.g. 
nufetiv [/. Hiv] Se y(pà@e) [BGU XVI 2612, 1. 7; 15 BC]; todto dè \ei/ 
rownoeıag [P.Herm. 9, 1. 10-11; IV AD]; kàyo dè éy@ éyyds Dudv [P.Apoll. 
42, 1. 6; 703-715 AD]). Occasionally, a conjunct participle or adjective in 
predicative position is accompanied by ö£, too (e.g. ék@vteg [/. £kóvtec] dè 
(P.Sarap. 28ter, 1. 17-18; 132 AD); AaBov dè tov oitov [P.Mil.Vogl. II 70, 1. 
6; II AD]; ó&wo[0]eic dè [P.Kell. I 72, 1. 36; IV ADJ). 

Discourse Themes, too, are accompanied by dé, but less often. These 
are typically adverbs: so, for example, à (e.g. à dè nepi náviov 
nıoteboo oot [P.Kell. I 65, 1. 18-19; IV ADJ); Aiov (e.g. Asiav [/. Mav] dé 
o[o\v] eo[x]api[otrico [P.Giss.Apoll. 15, 1. 6-7; 116-120 AD]); uaMota 
(e.g. uddtot[a 8° oti ppolvtis poli [P.Lond. VI 1929, 1. 11; IV ADJ); 
nóviog (e.g. návvo(c) dé, AMpodiots, TOS dptovg pot réuyov [P.Ryl. II 
229, 1. 20-21; 38 ADJ); mpd@c (e.g. [npao]g dè Exitaéa[te] avtň [P.Mich. III 
219, I. 8; 296 ADJ); etc. On occasion, we find adverbial expressions such as 
ovbv Oeğ (e.g. oov 0gà dè áv uor Évey0fj ànootéAAo [P.Neph. 4, 1. 21-22; V 
ADJ); napa návta (e.g. [napa] navra dé yapı [BGU XVI 2600, 1. 17; 13 
BC]); npó mavtov (e.g. mpd dé néviov émuéAov [o]ea<v>tod; [BGU XVI 
2650, 1. 16; 30 BC-14 AD]). In one example, dé simply occurs after the 
negation (un dè ca[xx]([a] néuyns [SB XVI 12326, 1. 14; III ADJ). In an- 
other example, the particle occurs after oöte (oöte dè yò Nóvva [P.Ness. III 
57,1. 18; 689 ADJ). 


Temporal and Situational Themes form a third type of Theme with 
which dé combines. The particle can be found in combination with preposi- 
tions such as ano (e.g. dnd dé TOD Dapuoddı unvòg [P.Abinn. 22, 1. 17; 342- 
351 ADJ); npó (e.g. mpd dè Tecodpav Nuepòv [P.Cair.Masp. I 67063, 1. 3; 
VI ADJ); uetà (e.g. petà Ô[È] Oávatov a[vt]od [SB III 7205, 1. 8; HI AD]; 
gig (e.g. eis aópiov dì [BGU XVI 2629, 1. 18; 4 BC]); raté (e.g. Kad’ 
ékaotn è’ fjuépav [P.Sarap. 84a, 1. 9-10; II ADJ); &v (e.g. Ev navıli] dè 
xpövo [P.Flor. III 282, 1. 20; 520 AD]). Occasionally, temporal or spatial ad- 
verbs are also combined with dé, such as ońuepov (e.g. [o]f[u]epov dè fric 
éotiv [P.Apoll. 66, 1. 4; ca. 710-711 ADJ); äprı (e.g. áptt dì LEAnodta 
[P.Euphrates. 17, L 11-12; III ADJ; àptiíog (e.g. àp]tíog [5]é tods 
Aoytpto0g ... émpacapev [P.Cair.Masp. II 67156, 1. 14; 570 ADJ); évtedOEv 
(e.g. Evreüdev dè diéypavev [P.Flor. II 254, 1. 12-13; 259 ADJ); or a dative 
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or genitive of time (e.g. xà dè [ö]JıeAnAvHOTı 1 (tte) [P.Kron. 42, 1. 9; 148 
AD]; ékáotng dè nuépas EvoyAoduaı [BGU XVI 2618, 1. 10-11; 7 BCJ). In- 
frequently, one finds instrumental expressions accompanied by dé: so, e.g., 
Sà Sè [JS ao tfc ovyypagpfig [CPR XV 9, 1. 7-8; 15 ADJ). 

More often, Temporal and Situational Themes are realized in the form 
of pre-posed subordinate clauses. So, for example, we find Temporal 
Themes introduced by öte (e.g. Ste dè nape[yévlovt[o évtdde [/. £v0ó6e] 
[P.Giss.Apoll. 15, 1. 3-4; 116-120 ADJ); önöte (e.g. önöte dé édv BobANTat ó 
Xoipriuov atoypa(yetat) [P.Mich. VI 427, 1. 28-29; 138 ADJ); Eog (e.g. 
čas dè TEpi THY Anoönuiav unv [P.Ammon. II 45, 1. 16; 348 ADJ); fvika 
(e.g. Tika de dpéovtar eig tov Ogpiopóv [P.Lond. IV 1354, 1. 10-11; 710 
AD] duo (e.g. duua [/. Gua] 68 tO adrov T[a]pevey0five [/. tapevey0fvar] 
[P.Mich. VIII 493, 1. 13; II AD]) ". Situational themes are a broad category: 
we find conditional clauses introduced by si/ édv (e.g. gùv dé 6 0eòg 
Kehevet o anoAdoaı Mud [P.Kell. I 65, 1. 10-12; IV AD] and &p’ © (&p’ © 
dé [6]noA(tym ó Kpóvov [PSI VIII 909, 1. 11; 44 ADJ); causal clauses intro- 
duced by Enei (e.g. &nei 6$ vóv NiXog 6 vióg avtijs yapsiv péAAet [P.Flor. III 
332, 1. 23; II AD]; óu (óu dè al. . . |, ]otov àqopuóv pépetar 
[P.Alex.Giss. 38, 1. 15; 117-138 ADJ); àju (dà] dè TO Anoyeyevrjodaı 
[P.Brem. 15, 1. 13-14; II ADJ); and purpose clauses introduced by tva (iva 
dé yv®pev [P.Abinn. 33, 13; 342-351 AD]). As is well known, the genitive 
absolute can function both as a Temporal and Situational theme. It quite of- 
ten occurs with dé, preposed to the main clause (e.g. &uod è’ é0éAovtoc 
[BGU XVI 2661, 1.4; 12 BC]; tobtov dè un BovAoue[vov [SB I 5238, 1. 17- 
18; 14 AD). 


As I already mentioned, M. I. MARTÍN LÓPEZ (1993) has claimed that 
dé never combines with expressions which are co-referential with the 
Theme of the previous sentence *. At least for Post-classical Greek, such a 
claim cannot stand. With regard to Participant Themes, for example, there 
are plenty of examples where a form of oùtog anaphorically refers to the 
content of the previous sentence ?. Moreover, there are also examples where 
a personal pronoun is used which is coreferential with the previous sen- 
tence ‘. Finally, one can also find cases where the Theme is co-referential 


37. Relative clauses, too, are attested. So, e.g., && Ag dè quépas &AnAvda (P.Mich. 
VIII 493, 1. 16 [IL AD]). 

38. In E. O. KEENAN and B. B. SCHIEFFELIN's (1976) terminology, dé would only 
be used with introducing and re-introducing discourse topics (cf. fn. 26). 

39. See e.g. SB XX 14401, 1. 5 (147 AD); P.Lond. VI 1919, 1. 16 (330-340 AD); 
P.Herm. 9, 1. 10-11 (IV AD); SB VI 9102, 1. 34 (547-549 AD). 

40. See e.g. P.Brem. 5, 1. 11 (IT AD); P. Mil. Vogl. II 61, 1. 10 (IT AD); P.Sarap. 85, 1. 
5 (IL AD); PSI XII 1259, 1. 10 (II/III AD); P.Apoll. 42, 1. 6 (703-715 AD). 
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with the Rheme of the previous sentence. Consider the following ex- 
amples “': 


(1) £v tô pa (štet) Kaicapog édévaica ApnoyóO[ni] Havegpóuos IHépon tfjg 
&nvyov[fi]c iepei katà ovyypapiv davsiov àpy[vp](ou Kegaraiov (Spaxnäsg) 
[t]xe. diù 8£ tig a[o]tfjig ouvyypapñs ó [A]prayà0ng Eörn[A]woev navra tà 
droneintovra (l. dnonirtovta) adt[Gt] padvOporza EX tod tod Xok[vo]raíou 
Oeod ueyóXou ueyáñov isp[od] un Epäweo[d]aı adt[ov] tovt[@]v (CPR XV 
8,1. 3-11 [15 AD]) 


Nell’anno quarantunesimo di Cesare prestai ad Harpagathes, figlio di 
Panephrommis, persiano della discendenza, sacerdote, sulla base di un con- 
tratto di mutuo, la somma di 325 dracme d’argento; e nello stesso contratto 
Harpagathes dichiarò che tutti i benefici derivantigli dal tempio di 
Soknopaios, dio grande grande, egli non li avrebbe toccati. [tr. G. MESSERI 
SAVORELLI (1990)] 


(2) àvéoracáv ue kai rapéóokav siç TOV TOD Xotnptyou Aóyov, aTA@g undév 
Lov 6PEIAOVTOG, Kai où zpótepov ànegA00nv i (l. ei) uù LEO’ ikavod. ó 6° 
abtdc Xotripuroc ärnvéykaté Lov inatıov (P.Col. VIII 209, 1. 22-29 [3 AD]) 
They arrested me and handed me over to the ... of Soterichos, even though I 
owed absolutely nothing, and I was not released until I had given security. 
And the same Soterichos took my cloak away. [tr. R. S. BAGNALL, T. T. 
RENNER and K. A. WoR? (1990)] 

In both of these examples, the Theme, accompanied by Gé, is co- 
referential with (part of) the Rheme of the previous sentence: cvyypagnv in 
(1) and Xotnpítyov in (2). 

As S.ZAKOWSKI (2017, p.180) notes, Temporal and Situational 
Themes often recapitulate part of the information in the previous clause, 
forming, as it were “the ‘springboard’ from which the information in the 
main clause of the 6é utterance ‘launches’”, or in other words, the back- 
ground for the information in the main clause. From this point of view, they 
can be seen as presenting information that is referentially given ?. This is 
very clear in genitive absolute constructions, such as the following: 

(3) évérvyov, Kópie, Ow Puio TO Aaurporéto  "yseuóvi Aimi 
Zatovpveivvo SnrA@v tiv yevouévnv uot éméAEvow dò Xótou TIVÒG ... TOD 
dé Lo (I. LO<tov>) tedevtHoavtoc, è tovtov GdEAMOSG TobALOS Kai otc TV 
Tepì avdtov (l. abdtod<c>) Bia ypnodpevog £níjA0gv toig £onapuévotg dr 
Euod éddpecet (7. E5GQEO1) (P.Mich. VI 423, 1. 2-8 [197 AD]) 

I appealed, my lord, by petition to the most illustrious prefect, Aemilius 
Saturninus, informing him of the attack made upon me by a certain Sotas ... 


41. Translations are my own unless otherwise indicated. dé has been marked in 
bold for the sake of clarity. 

42. As S. ZAKOWSKI (2017, p. 182) stresses, both the main clause and the subordi- 
nate clause should be seen as falling under the particle's scope. 
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Then Sotas died and his brother Iulius, also acting with the violence charac - 
teristic of them, entered the fields that I had sown. [tr. O. M. PEARL, H. C. 
YOUTIE and L. AMUNDSEN (1944)] 
In this example, the genitive absolute tod 6 Xó«tov» teAgvtrjcavtog 
clearly recapitulates information from the previous sentence, XMtov ttvóc, 
and adds the new information that this person has died. 


In view of these and other examples, to say that dé only occurs with ref- 
erentially new information clearly seems an overgeneralization. Another 
factor which is not usually taken into account, is the change in word order 
in Post-classical Greek: as is well-known, Post-classical Greek prefers VSO 
over SOV?, with pronominal constituents immediately following the 
verb ". As G. HORROCKS (2007, p. 622) notes, VSO could be disrupted in 
two main cases: (1) when a clausal constituent was preposed as an em- 
phatic / contrastive focus; (ii) when a complementizer or sentential “oper- 
ator" (expressing negation, interrogation, or modality) occupied the initial 
slot. The result is that the verb, which is normally considered to belong to 
the Rheme *, is now placed in sentence-initial position *, followed by the 
Theme, and then the non-verbal constituents of the Rheme. Since dé, as a 
postpositive “Wackernagel” particle, has to be placed in sentence/clause- 
second position, following the verb, it no longer combines with purely 
thematic information ^". 


In our corpus, this change in word order has a rather heavy impact: in 
Roman letters (I-I AD), for example, dé follows a sentence-initial verb in 
35% of the examples (164/467), and in Late Antique letters even in 40% of 
the cases (99/244). We see that this happens even with Temporal/Situational 
and Discourse Themes, as in (4) 5, where one would expect závtog to be 
fronted?. Even in preposed subordinated clauses, there is a tendency to 
place dé after the verb, as shown in (5). 


43. Whereas a number of studies have connected the preference for verb-initial 
word order to Semitic influences (e.g. F. BLASS and A. DEBRUNNER [1979], p. 401), 
G. HORROCKS (2007, p. 621-623) has suggested to connect it to clitic placement. 

44. Cf. S. LEVINSOHN (2000, p. 29-30). 

45. Cf. S. LEVINSOHN (2000, p. 31, fn. 6). 

46. Especially imperatives, it seems. See e.g. BGU XVI 2627, 1. 12-13 (2 BC); 
P.Michael. 15, 1. 7 (UII AD); P.Abinn. 19, 1. 11 (342-351 AD); P.Oxy. XLVIII 3408, 1. 
14 (IV AD); P.Lond. VI 1924, 1. 9 (IV AD); P.Amh. II 145,1. 15 (IV AD). 

47. This concerns Participant Themes in the first place. Spatio-temporal, Situational 
and Discourse Themes are still often fronted. Compare S. LEVINSOHN (2000, p. 7-28). 

48. For similar examples, see e.g. P.Kell. I 72, 1. 44 (IV AD); P.Lond. VI 1914, 1. 29 
(335 AD?); SB XVIII 13588, 1. 11-13 (IV AD). Compare S. LEVINSOHN (2011, p. 48- 
49). 

49. The fact that àxóXvoov is in the imperative mood may have had an influence on 
Word order, as one of the reviewers suggests. 
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(4) anddvoov 68 nóvtoc Zepfivov tòv yapt[o]vàápiov kai TOV purapiov Kai TOV 
uetotepov, oùðè yàp éo oe Tor[o]dt6 Ti n[o]te StampagacOa (P.Oxy. XVI 
1854, 1. 5-6 [VI/VII AD]) 

And by all means release Serenus the secretary and the riparius and the 
headman, for I do not wish you to do anything whatever of that kind. [tr. 
B. P. GRENFELL, A. S. HUNT and H. I. BELL (1924)] 

(5) tva padnte dè yàp óu ońuepov Nrtıg éo[ti] KtA. (P. Apoll. 63, 1. 25 [703-715 

AD]) 


So that you learn that yesterday, which was the etc. 


Interestingly, however, in a number of examples dé follows the verb 
and its pronominal complement, rather than just the verb, contrary to the 
Classical rule that it should always occur in sentence/clause-second posi- 
tion”. When the verb is negated, 5é can even be found in sentence-fourth 
position, as shown in the following example: 


(6) ui ebpouév 6e dè répyavra &xapyopionóv (SB III 7241, 1. 26-27 [710 AD]) 


Let us not find that you have sent a money composition. [tr. H. I. BELL 
(1926)] 


3.2. Clausal co-ordination 


In Greek documentary texts, dé is also often used to link clauses inside 
one and the same sentence. A couple of uses can be distinguished in this re- 
gard: dé can link two main clauses ($ 3.2.1); it can link two subordinate 
clauses ($ 3.2.2); it can link a preposed subordinate clause and a main 
clause ($ 3.2.3); and finally it can also link a main clause and a postposed 
subordinate clause ($ 3.2.4). 


3.2.1. Aé linking two main clauses in the same sentence 


Aé can be found quite frequently in our corpus connecting two main 
clauses. In such cases, dé very frequently follows a verb in clause-initial 
position, rather than a Participant, Temporal /Situational or Discourse 
Theme”. This is rather problematic for treatments, such as M. I. MARTIN 
LOPEZ (1993), who, as mentioned above, claims that dé always co-occurs 
with a Topic / Theme. This is not to say that M. I. MARTIN LOPEZ (1993) 
denies the existence of such cases: she considers them to occur only sporad- 
ically, and she claims that when they occur, they always do so with semantic 


50. For some examples, see e.g. SB X 10240, 1. 24-25 (41 AD); P.Brem. 61, 1. 29 
(II AD); P.Sakaon. 61, 1. 16 (299 AD); P.Abinn. 16, 1. 6 and 11 (342-351 AD); P.Abinn. 
19, 1. 12-13 (342-351 AD); P.Abinn. 31, 1. 8 (342-351 AD); P.Apoll. 37, 1. 7 (ca. 708- 
709 AD); PSI XV 1570, 1. 7 (712 AD). 

51. This is not hard to explain, since Situational / Temporal and Discourse Themes 
are much less common in a clausal context. 
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classes which have little semantic import, such as verbs of existence, 
presentative verbs, and verbs of speech, movement or sending *. 


I do not really see why the above-mentioned verb classes, which are 
quite broad in nature, should have little semantic import, or how little se- 
mantic import justifies the use of dé within M. I. MARTÍN LÓPEZ's (1993) 
framework. In my corpus, various examples can be found with 
M. I. MARTIN LÓPEZ's verb classes, such as verbs of sending, verbs of 


speech, and verbs of movement, but examples can just as well be found 


with other verb classes, as shown below “: 


(7) Qnápye (I. drapyovot) por Ev T1 untponéket rAnoiov TOD Mevdnotov oikia 
600 Kai mepi Antodc nóv tfjg HpakAs(óou uepidos yis àpneAetnóog (l. 
Gumeritidoc) &po(vpar) && i] Goa £àv bot, karayeivonan (l. katayivopai) dè 
£v Til TOD npoyeypaupévov Lov &vópóg oikia Ev O&opoyyo (I. O&opoyyo) 
nöreı (P.Oxy. XLVII 3332, 1. 4-8 [53 AD]) 


There belong to me in the metropolis, near the Mendesion, two houses, and 
at Letopolis in the division of Heraclides six arouras of vineyard, or however 
many there are; but I live in the house of my aforesaid husband in the city of 
Oxyrhynchus. [tr. R. A. COLES and M. W. HASLAM (1981)] 


(8) Eiotöwpog (/. Toiôwpoc) ó àzoót00G cot tiv &uctoArv £otív uou EX TAG 
oikíac, éotiv dè TOI yévei And kóu[n]s W6o0go[c] tod Meugitov (PNYU II 
18,1. 3-5 [19 AD] 
Isidorus the bearer of this letter to you belongs to my household; he origin- 


ates, however, from the village of Psophthis in the Memphite nome. [tr. B. E. 
NIELSEN and K. A. WORP (2010)] 


(9) óOsyóusvog tijv Tapododv pov EMLOTOATV KaTdAGBE TA npóc ue EV TH móde, 
pépe dè EPYOLLEVOS kai TODS EÖTÖPOVG AVOP@OTOVG TOs (l. ode) ëtača duîv Ev 
tÑ yvoosı (P.Ross.Georg. III 23, 1. 1-2 [VII AD]) 

Sobald du den vorliegenden Brief erháltst, komm zu mir in die Stadt und 


führe mir jene wohlhabenden Leute zu, welche ich euch in der Liste genannt 
habe. [tr. G. ZERETELI and P. V. JERNSTEDT (1930)] 


Aé is attached to three different verb classes in these examples: a verb 
of residence such as kataysivouo (7. Katayivouaı), a copulative verb such 
as eut, and a verb of carrying such as mépw. Note that whereas in (7) and 
(8) 5é almost seems to have an adversative meaning *, in (9), there is little 
to no discontinuity: there is no change of temporal or spatial setting, the 


52. Cf. M. I. MARTIN LOPEZ (1993, p. 226). 

53. See e.g. BGU III 844, 1. 14 (83 AD) (néuno); P.Fay. 122, 1. 22 (ca. 100 AD) 
(neuno); P.Lond. VI 1914, 1. 23 (335 AD?) (mapayyéAA@); P.Fouad. 87, 1. 28 (VI AD) 
(avEpyoua). 

54. For similar examples, see e.g. P.Graux II 10, 1. 9 (I AD) (àyopáto); P.Mich. V 
312, 1. 27 (34 AD) (Exo). 

55. Compare E. MAYSER (1934, p. 127-128) on the Ptolemaic papyri. 
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subject remains the same, etc. °° Note, however, that there is not a high de- 
gree of event integration °’ between the two clauses: rkatéAafe and qépe still 
form what M. MITHUN (1988, p. 335) calls “conceptually distinct aspects of 
an action, event, or scene". 


There are a couple of cases of clause-linking dé occurring with a Partic- 
ipant Theme. The following example is one of them *: 


(10) Opoevodgig HpaxXNov kai HpaxXg Hró2X2400[c] Erapevrog (l. &uoqévtec) 
tà Eatav (l. EAVTOV) npößara eic TA vebputa (l. veópuota) TOV £Aatbvov TÄG 
abtfig odoiag Ev TOI Apopi <katevéuncav(?)> purà &Aówa Owóoia (l. 
dtaKkdo1a) £v toig npótepov ParXxidiov, yopic 6$ tovtov KatéAGBa TODTOV 
OL voKtóg nAuévov ¿ë dreppatov sic voi (/. tò) tig odoiag &moíktov 
Apounos Aeyopévou (I. Aeyöuevov) (P.Ryl. II 138, 1. 6-18 [34 AD]) 
Orsenouphis son of Heracleus and Heracles son of Ptollis, letting their flocks 
into the young plantations in the olive-yards of the aforesaid estate, grazed 
down 200 olive-plants on the Dromeus-farmstead amongst those formerly 
the property of Falcidius. Over and beyond this I detected him when under 
cover of night he had sprung into the farmstead called Dromeus. [tr. J. DE M. 
JOHNSON, V. MARTIN and A. S. HUNT (1915)] 
In an example such as this, however, it is unclear whether xopig dè 
tovtov katéAafa should be considered a separate clause within one and the 
same sentence, or a new sentence altogether. 


3.2.2. Aé linking two subordinate clauses in the same sentence 


The use of dé linking subordinate clauses is much less well known: ac- 
cording to traditional grammars, Gé, as a co-ordinating conjunction, is sup- 
posed to connect elements of the same order, more specifically paratactic 
main clauses ?. A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2, 8 43) do seem to allow for 
such usages, but they do not provide any actual examples. In documentary 
texts, plenty of them can be traced. 


Quite a few examples can be found with infinitival complement 
clauses °°. So, for example, we read in a second-century petition: 


(11) à&w5 [nò cob, xópie,] &oucOr|vot xoi éySuMOfivar (/. &óucnOfivou) iv’ © 
evepyeTnpévoc, TOV dè G[vtiducov teu]pofvar && abdevriag oou Emi THV olv 
diayvoow (P.Mich. VI 425, 1. 20-22 [198 AD]) 


56. Compare S. LEVINSOHN's (1987) list of six factors mentioned in the 
introduction to this article. 

57. On event integration, see further T. GIVÓN (2001, vol. 2, p. 40-58). 

58. For similar examples, see e.g. P.Ryl. II 128, 1. 24 (30 AD); P. Mich. XV 751, 1. 
12 (II AD); P.Lond. VI 1924, 1. 6 (IV AD); P.Oxy. XVI 1840, 1. 3-4 (VI AD); SB XXIV 
16222, l. 4 (after 603 AD). 

59. Cf. E. J. BAKKER (1993, p. 283). 

60. Examples with participial complement clauses are less frequent. See e.g. 
P.Kron. 35, 1. 4-12 (135-136 AD); P.Mil. Vogl. III 196, 1. 6-18 and 19-23 (140 AD). 
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I request, my lord, that I be heard and avenged by you, so that I may be the 

object of your beneficence, and that the defendant be sent by your authority 

for your examination. [tr. O. M. PEARL, H. C. YOUTIE and L. AMUNDSEN (1944)] 

In this case, the petitioning verb à& is followed by three passive infin- 

itives: dKOVOONVOL, Eydırndrivan and zeuoOfjvat. Whereas the first two of 

these are connected through kai, dé is used for the last infinitive, perhaps 

not unexpectedly given the introduction of the Participant Theme tov 
&viiowov “'. 


In other cases, however, there are far fewer signs of thematic discon- 
tinuity, which is not unexpected, since non-finite complementation typically 
is used in contexts of little discontinuity ?. So, for example, we read in a 
second-century AD private letter: 

(12) yivoox[é] pe tht tpitn. unvòg kammvinkévar e[i]lg AAséavdpeiav Kainep 

TOAAG] ék[i]vSovevoa dò yeubvog cpodpod Kota tod  pí[o]o, 
avadsed@Kévar 02 adımı TL Tpit Ania Tv ano Tod piov ATOMOTIG 
mioto (P.Brem. 48, 1. 3-8 [118 AD]) 
Know that I have arrived on the third of the month in Alexandria even 
though I have encountered grave dangers because of a violent storm, and 
that I have given to Apia on the same third day the letter from her friend 
Apollòs. 

Modern accounts? of the use of dé such as S. LEVINSOHN (1987), 
E. J. BAKKER (1993) and M. I. MARTIN LOPEZ (1993) have difficulties ex- 
plaining such examples, since there are few if any factors contributing to 
thematic discontinuity: the setting remains the same, as does the subject, 
and there is no shift from foreground to background or vice-versa. The only 
thing that can be said is that the clauses form conceptually distinct events, 
and are not highly integrated into each other. 


Similar usages can be found in contracts, where infinitival complements 
are often linked to each other through the use of dé, even if there are few if 
any signs of thematic discontinuity. So, for example, we find: 


(13) dporoy(otow) Mapotoodyog Mapewynutog Iépong tig &uvyov(fic) oc Er@v 
MEVIHKOVTA OÙAN Gvtiyeipt ógG Kai <> <tod>tTov yuvi Tapappîis 
Mäpovog ac étHv tpiákovta [...] eig Erteicw (I. Extiow) Éyiv (7. Éyew) 
Tapà KOAAEDTIC to youpoc (J. KoAAedriog tis Poipioc) oc ETHV etkoot 000 


61. Compare P.Mich. V 262, 1. 17-20 (35-36 AD); P.Fam.Tebt. 29, 1. 18-20 (133 
AD); P.Petaus. 19, 1. 4-7 (185 AD); P.Oxy. I 59, 1. 11-13 (292 AD); P.Lond. III 992, 1. 
14-22 (507 AD); P.Oxy. I 136, 1. 25-26 (583 AD). 

62. Cf. T. GIVÓN's (1980) “binding principle". 

63. With the exception of recent treatments which propose very general 
descriptions, such as A. BONIFAZI et al. (2016) and S. ZAKOWSKI (2017). S. ZAKOWSKI 
(2017, p. 230) seems to be well aware of the problems connected with such an 
approach. 
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[...] tag tod Gpyvpiov émouov vouiouatos kepadaiov dpaypdc 
sikoottéooupes (/. sikooitécoapac), avti dÈ TOV TOvTMV TO(K@V) 
ovvK@yopnkévat (l. ovyKexopnkévat) Th KoXAEDdTI évoucrjow (7. &votkrjosetw) 
«th. (P.Lips. II 130, 1. 5-17 [16 ADJ) 

Es erkláren Marsisuchos, Sohn des Marepsemis, Perser von Abstammung, 
ungefahr fünfzig Jahre alt, mit einem Mal am rechten Daumen, und seine 
Frau Tamarres, Tochter des Maron, ungefähr dreißig Jahre [...] von 
Kolleutis, der Tochter des Psoiphis, ungeführ zweiundzwanzig Jahre alt [...] 
die vierundzwanzig Drachmen in geprägten Silbermünzen als Kapital er- 
halten zu haben, für deren Zinsen aber der Kolleutis zugestanden zu haben, 
dass sie [...] wohne. [tr. R. DUTTENHÓFER and R. SCHOLL (2002)] 

In this example, two infinitives depend from the matrix verb 
óptoAoyobciv: sic ExtEtow Ey (/. sic črto Éygw) and cvvkoyopnkévoa (7. 
cvykeyopnkévou. Again, there are few signs of discontinuity ^: the subject 
remains the same, there is no spatial or temporal change, no shift from fore- 
ground to background, etc. © 


Another interesting example, where both dé and kai are used to co- 
ordinate infinitival complement clauses, can be found in a marriage contract 
from the sixth century AD: 

(14) àvOopoAoyei dè] Kai T] npoyeypauulevn Eünpeneia]  ovvotkeiv TO 

npoyeypapupuévo  Oavpaciwt(dto) — [AkvoAAtvo] —xoarayvoóotoc, Kai 
ÜTAKOVELW ADTOD Ev naor, dkoAov0fjcat HE adTH Sov 8° Gv BovAndein Ev 
TAVTY TH Erapyia Kai uéypr AXeSavópetacg Kai LOÔVNG, Kal undév mapa TO 
npénov Ötanpäl[&gaodon (P.Cair.Masp. III 67340, r, 1. 40-47 [VI AD]) 
And the aforementioned Euprepeia agrees to live together with the afore- 
mentioned most excellent [Acyllinus] unexceptionably, and to obey him in 
everything, and to follow him wherever he wants to go in the eparchia even 
up to Alexandria, and to do nothing that is not befitting. 

In this case, the matrix verb àvOopoAoyei is followed by four infinitival 
complements: ovvotkeiv, ozakobstv, ükoAovOfjca, and dsianpécac8a. All 
of these complements have the same subject, and the same spatio-temporal 
setting, although there is an interesting aspectual contrast between the first 
two (present) infinitives, and the last two (aorist) infinitives. The variation 
between dé and kai is quite striking: first kai is used, than dé, and then again 
kai, almost as if the author of the document was consciously varying his 
particle usage. 


64. It is interesting to make a comparison with 1. 31-36 of the same document, 
where we do see clear signs of discontinuity. 

65. Aé could, perhaps, be seen to function as a boundary marker in a wider sense: 
since it is typically not used for co-ordination in the lower regions of the rank scale 
(that is, for words and word groups), it unambiguously signals that a second 
complement is attached to ópoAoyobo1iv. Especially in contracts, which can be very 
lengthy and wordy, such a disambiguating use may not be entirely excluded. 
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There are also a couple of examples of subordinate clauses with finite 
verbs. The following example, from a first-century petition, forms an inter- 
esting parallel to our earlier mentioned example (11) °°. Here, however, sub- 
junctives are used instead of infinitives: 

(15) à£&w5 ovvrééor Kataotijoar tov LwtHpiyov Eni o£, ónog diaotoXàg AGBH 
ànéyeoða uov, EravayKaodfiı dè Kai amododvar à Exeı Lo(v) (P. Med. I 43, 1. 
5-10 [3/4 AD]) 
I ask you to order to bring Soterichus to you, so that he receives orders to 
leave me alone and that he be also obliged to return to me what he has from 
me. 

Again, there are no clear signs of thematic discontinuity: the subjects 
are identical, there is no temporal or spatial change of setting, nor does the 
foreground shift into background. The only apparent reason for the use of dé 
would be that there is already an (adverbial) kai used before the verb 
amodovvat. 


3.2.3. Aé linking a preposed subordinate clause and a main clause 


In a number of examples, dé links two clauses of unequal status (in 
terms of taxis), that is, a (preposed) subordinate clause and a main clause. 
This is somewhat unexpected, since, as noted in $$ 1 and 2, conjunctions 
(both co-ordinating and subordinating) typically link elements of the same 
rank and status °’. Consider, for example, the following passage: 

(16) Praovio Aßıv[v]eo €& UTOTPOMKTOPOV (I. àxonpotnktópov) &nápyo sing 

Káotpov Atovvoiddoc. mapa AdpnAaiov ' 'Hpovo[c] óUkko[v]oc (. ÖtdiKovog) 
and Koung Bepvucetdoc (/. Bepevıkiöog) tod adtod vopiod yaipew. ei um 
onipyev nusiv (I. fiv) À TOV vópov dAindera ráða 6° dv Ind TOV 
KaKOvPYOV Avamodueda (7. avnpodueda) (P.Abinn. 55, 1. 1-6 [351 ADJ) 
To Flavius Abinnaeus, formerly one of the protectors, praefectus alae of the 
camp of Dionysias from Aurelius Heron, deacon, of the village of Berenicis 
in the same nome, greeting. If we did not possess the truth of the laws, we 
should long ago have been destroyed by evil-doers. [tr. H. I. BELL (1962)] 

In this passage, the sentence containing dé is the first real sentence after 
the opening lines. Rather than occurring in the preposed conditional clause, 
however, dé occurs in the main clause, thus linking two clauses of different 
status (dominant vs. dependent). This usage, which is referred to in the liter- 
ature as "apodotic" dé, is not a Post-classical innovation: it can be found 
already in Archaic and Classical Greek, and much more frequently 9 


66. For a similar example, see P.Rein. II 115, 1. 2-5 (261 AD?). 

67. Compare Ph. PROBERT (2015, p. 416): “it would seem that a coordinating 
conjunction has no business linking a subordinate clause and a following main clause". 

68. J. D. DENNISTON (1954, p. 177) claims that apodotic dé is only in Homer and 
Herodotus “really at home" (compare also Ph. PROBERT [2015], p. 415-416). 
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Whereas the term “apodotic” is prototypically used for dé in main 
clauses that answer a conditional protasis ^, apodotic dé can actually be 
found in a broader range of contexts: it also appears, both in 
Archaic / Classical and Post-classical Greek, after temporal, causal and pur- 
pose clauses, and even after participial ones. These are some examples from 
the documentary corpus ”°: 

(17) Enei Kai oi nd LoPpm &veAqA60actv xp dÈ Kai Todo And Ednuepeiag 
aveA0eìv (P.Flor. II 172, 1. 2-5 [256 AD]) 

Since the people from Sathro have come up too, it is necessary that those 
from Euhemeria come up too. 

(18) Kai npög tw (/. TO) adtiv eidevan Kai dauepyivijoar, yeypüpnka TAivOov dè 
TOV KEPOAGLMTIV HET TOV GAXXov ntà miapiov [Katodaßeiv(?)] tüv 
nóA[1]v (P.Cair.Masp. I 67067, 1. 2-4 [VI AD]) 

And so that you may know and be care-free, I have written to Plinthos the 
headman with the other seven to (come down to) the city with the seven 
other tularia (cushions? mattresses?). 

In these two examples, apodotic dé can be found after a causal clause 
introduced by ézei, and after a purpose clause introduced by npóg té. 


As E. J. BAKKER (1993, p. 283) notes, apodotic dé “has troubled clas- 
sical philology". A number of diachronic explanations have been proposed, 
which typically invoke the adverbial origins of dé”. Such an explanation is 
also adhered to by E. MAYSER (1934, p. 132) when he writes with regard to 
the Ptolemaic papyri that da dé ursprünglich die adverbielle Bedeutung 
„andererseits“ hat, kann einem temporalen oder kausalen, hypothetischen 
oder relativen Vordersatz, sowie der partizipialen Kurzform eines Adverbi- 
alsatzes der Nachsatz mit dé nadrucksvoll gegenübergestellt worden”. One 
problem noted by Ph. PROBERT (2015, p. 416) is that while there are plenty 
of parallels for phonological reduction following a grammaticalization pro- 
cess, “the use of the reduced form in the ungrammaticalized function would 
be very unusual". 


Recent, discourse-oriented studies take a different approach: 
E. J. BAKKER (1993, p. 282-284), for example, argues that dé can be em- 


69. Cf. A. BONIFAZI (2015, p. 259). 

70. For another example with ézei, see P.Tebt. II 319, 1. 4-11 (248 AD). For an 
example with iva, see P.Flor. II 173, 1. 7-9 (256 AD). 

71. See e.g. R. KUHNER and B. GERTH (1898-1904, vol. II, p. 275-277); C. J. RUUGH 
(1971, p. 647-648). 

72. Such proposals have also been made with regard to other languages (such as the 
Romance languages), where similar phenomena are attested. As P. M. BERTINETTO and 
L. CIUCCI (2012, p. 104) note, “the coordinators introducing the main clause may 
express (or gradually develop) the rhetorical role of an emphatic discourse marker". 
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ployed when it is necessary to overtly signal a switch of topic, even when 
this goes against strict grammaticality. In similar vein, A. BONIFAZI (2015, 
p. 261) and A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2) claim that dé can be used as a 
boundary marker independently of syntactic status. Such a point of view 
corresponds to observations made in cross-linguistic studies. So, for ex- 
ample, P. M. BERTINETTO and L. CIUCCI (2012, p. 104) note that “one hy- 
pothesis that comes to mind is that the para-hypotactic coordinators fulfill a 
demarcation function [...] what these devices have in common is their 
propensity to help the hearer parse the sentence into clauses: an important 
processing facilitation ^". In illustration, consider the following example ": 


(19) npoogzA06vtov dé tov  Adakedaoviov KATESTNKEE op  TELXOHOYIN 
Éppoueveotépn. EMS uèv yàp àmijoav oi AOnvoiou oi è’ Hpdvovto Kai 
TOAA® TAEOV £iyov TOV Aakedaoviov dote OÙK ÉTIOTAHLÉVOV TEIXOHAXEEIV 
(Hdt., 9, 70, 1-2) 


Then when the Lacedemonians came up to attack it, there began between 
them a vigorous fight for the wall: for so long as the Athenians were away, 
they [the Persians] defended themselves and had much the advantage over 
the Lacedemonians, since these did not understand the art of fighting against 
walls. [tr. G. C. MACAULAY (1904)] 


Similarly to what we observed in (16), dé is used in a main clause fol- 
lowing a preposed subordinate clause. As E. J. BAKKER (1993, p. 283) 
notes, the use of the particle in the main clause is functional at a local level, 
since it has a disambiguating function, emphasizing that there is a switch of 
subject (the Athenians vs. the Persians)”. This function “takes precedence 
over the hypotactic relation between the two segments linked" 
(E. J. BAKKER [1993], p. 283). From a somewhat more general point of 
view, A. BONIFAZI (2015, p. 260) finds that the use of apodotic dé reflects 
"the communicative need to combine the individual actions that individual 
clauses express". 


I am not entirely convinced that such discourse-oriented explanations 
can account for all of the occurrences, even for Classical Greek 76. It is true 
that in all of our examples — (16), (17) and (18) —, there is a switch of sub- 


73. A potential difficulty for this hypothesis, however, is that apodotic kai is also 
well attested (cf. J. D. DENNISTON [1954], p. 308-309; compare the use of ef in Latin, 
discussed in G. GALDI [2015]). 

74. I borrow this example from E. J. BAKKER (1993, p. 282). 

75. As one of the reviewers notes, the use of dé is linked to the pronominal use of 
the article. Oi cannot be used alone in that role, but with the help of dé it permits a 
thematic change. 

76. Cf. also Ph. PROBERT (2015, p. 418), who observes that “it is difficult to see all 
classical examples of apodotic dé as marking a topic shift, or indeed any sort of 
boundary whose marking is important enough to ‘take precedence over strict 
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grammaticality"". 
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ject, but I don't see any pressing need for disambiguation. Stressing the in- 
dividual actions of subordinate and main clause does not seem to be re- 
quired, either. Ph. PROBERT (2015, p.420), based on a suggestion by 
P. JOÙON and T. MURAOKA (2006, p. 608) for Biblical Hebrew, has recently 
suggested that the effect of apodotic dé was primarily a slowing down of the 
pace, a suggestion which may better account for the attested examples, but 
which is evidently difficult to prove. 


More remains to be said about apodotic dé. So, for example, it would be 
interesting to compare the particle's apodotic use with that of other dis- 
course particles, such as the causal particles oùv and 514 toOto, which are 
used in similar ways, as shown in the following two examples ”: 

(20) éafer]d ody efpnia yò méuyor dia To vobpe[beo]Oai ue, xoAGgG oùv 
[z]oujosic tà où ueté[op]a éxmAé[Ear t]ayéo[c] Kali] koacozAs[0]oaot xpóg 
éué (P. Mich. VIII 477, 1. 35-37 [IL AD]) 

Since I have found no one to send because I am ill, you will therefore do 
well to conclude your business quickly and sail down to me. [tr. H. C. 
YOUTIE and J. G. WINTER (1951)] 

(21) eoAofc te éuod EXovrog, u £k Tov[tov zpóqoaoic] EP680V ovuß xai t[ò]v 
Tepì yuyfig ayO[v]a OmdtEpov uépog ÉkdÉENTOL, diù TODTO £O£no£v ue [nepi 
10010] [&v]aveyk (/. &veveykeiv) eig THV oùv yv@ouw (P.Sakaon 38, 1. 25- 
27 [312 AD]) 

Since I fear that as a result of all this a pretext for attack may arise and either 
side may come to fight for life, I thought it best to bring this matter to your 
knowledge. [tr. G. M. PARASSOGLOU (1978)] 

Contrary to what we have seen with dé, the use of these causal particles 
seems to strictly underline the semantics of the preceding causal subordinate 
clauses. Whether this is always the case, is a matter for future research. 


3.2.4. Aé linking a main clause and a postposed subordinate clause 


In a brief discussion of the differences between preposed and postposed 
(adverbial) subordinate clauses, E. J. BAKKER (1993, p. 293-295) agrees 
with S. A. THOMPSON’s (1985) observation that these two types of adverbial 
clauses are completely different: one of the most striking differences in An- 
cient Greek is “the invariable presence of dé with preposed adverbial 
clauses” (E.J. BAKKER [1993], p. 294), versus its complete absence with 
postposed adverbial clauses. While this indeed represents a crucial dif- 
ference for the Classical period, it does not do so for Post-classical Greek, a 
fact which has gone completely unnoticed. In cross-linguistic studies, too, 


77. For similar examples, see e.g. P.Flor. II 185, 1. 3-9 (254 AD); P.Mich. III 217, 1. 
13-15 (296 AD); P.Cair.Isid. 126, 1. 8-10 (308/9 AD). Compare E. DES PLACES (1929, 
p. 53-54) with regard to Classical Greek. 
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such a phenomenon is not attested: as P. M. BERTINETTO and L. CIUCCI 
(2012, p. 104) note, even though perfectly possible, the reverse order of 
main clause — co-ordinator — subordinate clause is not attested ^". 


In Post-classical documentary texts, dé can, in fact, also be found with 
postposed subordinate clauses. In such cases, it no longer connects the ad- 
verbial and main clause, that is, the entire clause complex, to the previous 
sentence, but rather is operative at the clausal level, connecting the (post- 
posed) adverbial clause to the main clause. Consider the following ex- 
amples ? 


(22) koi] to[v] Kpoviova koi Ovvòppw Kai "Hpova TOG AOUTÙS dpovpas oiv TO 
emp[a]AX{ovti K]ap[r]ót tov óvtov Ev abtaic povikaov, EP’ © dè Kai adtoì 
6660701 gig 1[óv] Pdpo[v] apy[vp]iov Spaxnäg dlakociag teoospákovi(a) 
(P.Mil.Vogl. II 101, 1. 21-23 [118 AD]) 


And Cronion and Onnophris and Heron the other arourai together with the 
harvest which falls upon them of the palmtrees in these [arourai], on condi- 
tion that they themselves give two hundred forty drachmae of silver for the 
tribute. 


(23) tadta dè nenoimkev eig dvatAMpo@ow TÜV Tod ypuoíou Aup@v TEVTHKOVTO 
Kai t&v TOD apyupiov AITp@v TEvtaKooiov THV EnayyeAdsiohv nap’ adrfig 
Aóyo npoikóc Hote 02 KATH návta pudiay0fvar icótnta Exatépw pépet (SB 
XVI 12230, 1. 2-5 [VIAD]) 


This he did to equal the fifty pounds of gold and the forty pounds of silver 
which were offered by her by way of dowry so that equality in everything 
would be kept for each party. 


(24) ànóoteov npóg nnäg et 11 8’ div ovvijéag ypvoiov (P.Lond. IV 1394, 1. 11 
[708-709 AD]) 


If you have brought together any gold, send it to us. 


(25) Enerp&wouelv] y[&]p/ v napövrı àmxootóAo un ðoðvaí cot &veotv Éoc ð’ dv 
gig MATpE &knépuymg et ti EOTL 510 tis Ötoıknce@g coo (P.Lond. IV 1353, 1. 
13-15 [710 AD]) 


For we ordered the present messenger not to give you indulgence until you 
fully send whatever comes from your district. 


In these examples, dé can be found in two types of postposed adverbial 
clauses: conditional and temporal ones. Although many of the examples can 


78. P. M. BERTINETTO and L. CIUCCI (2012, p. 104) argue that the absence of this 
order forms more of a problem for traditional hypotheses explaining “apodotic” dé as 
an emphatic discourse marker, than it does for hypotheses viewing it as a demarcation 
device facilitating processing. 

79. For similar examples, see e.g. P.Lond. IV 1394, 15 (708-709 AD) (temporal); 
P.Flor. II 214, 1. 12 (255 AD); P.Michael. 46, 1. 20 (559 AD); SB III 7241, 1. 34-36 (710 
AD); P.Apoll. 57, 1. 5 (708 AD); P.Lond. IV 1394, 1. 18 (708-709 AD); P.Lond. IV 
1349, 1. 35-36 (710 AD) (conditional). 
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be found in Late Antique texts, the archive of Basil the Pagarch in particu- 
lar, which is known for its syntactic innovations ®, already at earlier times 
examples can be found. 


Similar occurrences can be found with articular infinitives: so, for ex- 
ample, we find àvéykAntor uéypi tod viv yeyovóteg dia dè tò undèv 
6@eikeıv ‘having been blameless so far because they are not bound to [...]’ 
(P.Lond. II 354, 1. 5 [10 BC]); GAA(G) ¿mì TH dé oe £&ovoi&Getv Aapeiv kað’ 
Évog dpovpac úo KTA. ‘but on condition that it is possible for you to take 
every year two arourae etc.’ (P.Vat.Aphrod. 1, 1. 21-22 [598 ADJ); kai ¿mì 
T dè ELE àvá£o (/. àvayayeiv) cor uxpôv dk[a]vBov and tod adtod 
yQpatog ‘and on condition that I bring you a small acanthus from the same 
earth’ (P.Vat.Aphrod. 1, 1. 39 [598 ADJ). 


Cases such as these should not be confused with those where a subor- 
dinate clause containing dé also occurs after a main clause, but is followed 
by a second main clause, with which it is connected more narrowly *': 


(26) tod dé ypóvov TANPOVEVTOS (/. TANpodévtoc) ànoóó(vo) (/. àxo86(10)) <O> 
ouoroyòv tag mpokuwévac) (I. mporewévac) apy(vpiov) (dpayuùs) 
TECOUPAKOVTG ÖKTOL (/. OKTH), &àv dè uù àmoó0, ANOTIOATW NEO’ MuoAiag 
Koi TOK@(V) Kai EéxityLov GAkac apyvpiov dpayuàc ÉKATOV Kai gig TO 
ónpó(oiov) <tàg ioaç> (P.Mich. X 587, 1. 34-37 [24/25 AD]) 

And at the expiration of the period the party of the first part shall return the 
above-mentioned forty-eight drachmai of silver, and if he does not return 
them, let him pay them increased by half, and with interest, and a fine of an 


additional one hundred drachmai and the same amount to the treasury. [tr. 
G. M. BROWNE (1970)] 


Another type of postposed subordinate clause where dé can be found is 
relative clauses. As the following examples show, this concerns two main 
types of relative clauses: (i) non-restrictive relative clauses, and (ii) general- 
izing relative clauses. 

(27) [iv’ dlyiaivns 6 dè uéyiotov [nyoönaı] (BGU XVI 2659, 1. 12-13 [30 BC - 
14 AD]) 


So that you may be healthy, which I consider to be most important. 


(28) é\[oylomojoanny (/. éALoylotomoapnv) tpg Owagpw X0.Bovog TOV And 
TÄS KOUN onxép Od Era npóc adTOV £veyópov, Oc dè &x tod Evavriov dAoyov 
àmótav por ETLYEIPHOUS napegyprioató uot ZOAAG Kai Goynpa (P.Ryl. II 144, I. 
10-18 [38 AD]) 


I entered into conversation with Onnophris son of Silbon, an inhabitant of 
the village, concerning a pledge I have against him, whereupon he opposing me 


80. See further K. BENTEIN (2017), with references. 
81. For similar examples, see e.g. P.Mich. V 333, 1. 17 (52 AD); P.Kron. 17, 1. 18, 
24,30 (140 AD). 
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made a brutal and odious attack upon me and subjected me to much shameful 
mishandling. [tr. J. DE M. JOHNSON, V. MARTIN and A. S. HUNT (1915)] 


(29) àq' © pe to(d)to Éygw On’ guè eig otknotv te kai ypijow &p’ Ovdav Povdeo0e 
ypovov (P.Ross.Georg. III 38, 1. 17-19 [ca. 570 ADJ) 


On condition that I have the property in my possession to live in it and use it 
for as long as you want. 


Whereas the use of dé in postposed non-restrictive relative clauses, as in 
(27) and (28), is relatively infrequent, its use in generalizing relative 
clauses ?, as in (29), is quite well attested*, especially in Late Antique 
texts“. Following A. JANNARIS (1897, p. 404-405), one could argue that 
dé* in such examples has been inserted under the influence of adverbial 
kat, which was common in generalizing relative clauses. I’ll have more to 
say about the close interrelationship between these two particles in $ 4, 
where I discuss the factors motivating the extension of dé. 


3.3. Phrasal co-ordination 


In our corpus, we see that dé is also used at a lower rank than the sen- 
tence or clause. To be more specific, it is used for appositions *’. These are 
some examples **: 


(30) evdoxodor öJE à tod Apuwow (l. Apuindotog) yovit (7. yov), tod 6& Miedtog 
amp, Ztovdovfitig Opogvooo[toc un]tpòs OEppodOtc (7. ®epuoviog) Kain 
tod [Mtedtoc] [yov] C. [yov]) Tapprdo1g Davenıeörog untpòs Tevadtog 
(P.Mich. V 299, I. 8-10 [I AD]) 


The wife of Harmiysis, who is also the mother of Mieus, Stoutouetis, daugh - 
ter of Orsenouphis, her mother being Thermouthis, and the [wife of Mieus], 


82. On this usage, see also H. LIUNGVIK (1932, p. 17-18). D. TABACHOVITZ (1943, 
p. 29) notes that some examples can already be found in the Classical period, but that 
they are very few, and too doubtful to draw any conclusions from. 

83. For similar examples, see e.g. P.Dubl. 32, 1. 5 and 9 (512 AD); P.Cair.Masp. III 
67340r, 1. 44-45 (VI AD); P.Apoll. 46, 1. 6 (703-715 AD); P.Lond. IV 1344, 1. 16-18 
(710 AD). 

84. I can find no examples of postposed generalizing relative clauses containing dé 
from the Roman period. For examples of preposed relative clauses, see e.g. P.Mich. V 
350, 1. 16 (37 AD); P.Mich. X 583, 1. 22 (78 AD); P. Mich. V 355, 1. 12 (I AD); 
P.Fam.Tebt. 27, 1. 18-19 (132 AD); P.Kron. 50, 1. 12 (138 AD). 

85. D. TABACHOVITZ (1943, p.28) notes that the particle mostly occurs in its 
truncated form ô’, which some people interpret as 61). Some papyri, however, have the 
full form dé. See e.g. P.Dubl. 33, 1. 19 (513 AD). 

86.For an alternative hypothesis, see D. TABACHOVITZ (1943, p.28) and 
H. C. YOUTIE (1973, p. 116), who argue that dav is in origin the second half of &neióóv. 

87. For this use, compare J. D. DENNISTON (1954, p. 163); E. J. BAKKER (1993, 
p. 296); A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2, $ 19). 

88. For similar examples, see e.g. P.Mich. V 300, 1. 4-5 (I AD); P. Mich. V 303, 1. 5 
(I AD); P.Mich. V 350, 1. 5-6 (37 AD); P.Flor. II 127, 1. 11-12 (256 AD). 
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Taarmiysis, daughter of Phanemieus, her mother being Tenaus, consent to 
the sale. [tr. E. M. HUSSELMAN (1944)] 


(31) 6uoXoyoduev nenpakévat Katal (l. Kata) Ayvrtiag (l. Aiyvrtiag) ovvypaqüg 
"Opov (l. 'Opo) Apuwotog untpòs OappovVeEtos (/. Gappoó010c) tov (7. tò) 
onápyovza (l. ónápyov) vv Apuwo (l. Apdoet) ratpi roov (7. fipucv) 
uépog oikeac (/. oikiag) diotéyov Kai adAñs EK TOD TPdc Popa (l. Boppäv) 
uépouc, Tavta (l. náviov) 6& Kow@v Kai diepétov (/. àówupétov) KTA. 
(P.Mich. V 299, 1. 1-3 [I ADJ) 


[We] acknowledge that we have sold in accordance with the Egyptian con- 
tracts to Horos, son of Harmiysis, his mother being Thermouthis, the half 
share that belongs to Harmiysis the father, on the north side, of a two-story 
house and a courtyard, all common and undivided etc. [tr. E. M. HUSSELMAN 
(1944)] 

D. MORLEY (2000, p. 166) recognizes three semantic relationships for 
noun-phrase apposition: “equivalence” (e.g. “Bill Hovis, the baker, is the 
winner’), “attribution” (e.g. “Dr Bishop, a good administrator, will chair the 
meeting”), and “inclusivity” (e.g. “many of the players, for example Jack 
and Dave, just won’t be there”). The examples from the documentary 
corpus fall under the first two labels: in (30), for example, the wife of 
Harmiysis is equated with the mother of Mieus, whereas in (31), a house 
and courtyard are attributed the property of being common and undivided. 
Note that in both cases, we are dealing with what D. MORLEY (2000) calls 
“non-restrictive” apposition, in contrast with “restrictive” apposition ”. 


As D.MORLEY's (2000, p.182) definition of apposition indicates 
—“apposition is said to occur when two or more grammatically parallel and 
normally contiguous entities have identity of reference” — apposition is in 
principle not limited to the lower ranks. In illustration, consider the fol- 
lowing examples ”: 


(32) G& dè Tod pèv AumeA@vog tà] Kadnkovra Epya móvta TOUS TE 
youatiop[ovdc] Kai [notio]uodg Kal S[iBoA]ntods Kai tà THV åpovpõv 
yeopyw[à] Ep[ya navjta tovs [te yo]uaticuods Kai n[o]tfıo]uodg Kai 
on[opàg Kai Bo]taviopotcs Kai Tv GAAnV yeopywr|v drovpyiav nüoav, 
[n&vta] 6& Ev toic déovor kotpoig Ek TOD idiov BAGBoc undèv nov (P.Soter. 
3,1. 18-23 [89/90 AD]) 


I will perform all the necessary works in the vineyard (construction of dykes, 
irrigation, and harrowing) and all agricultural work of the arourae (construc- 
tion of dykes, irrigation, sowing, weeding, and all other agricultural labor), 


89. Contrast e.g. “Mr Campbell, the lawyer, was here last night" with “Mr 
Campbell the lawyer, was here last night". 

90. For similar examples, see e.g. P.Mich. V 355, 1. 10 (I AD); P. Mich. V 262, 1. 2 
(35-36 AD); P.Mich. V 266, 1. 13-14 (38 AD); P.Kron. 11,1. 9 (121 AD); P.Flor. II 185, 
1. 14-15 (254 AD) (conjunct participle); P.Lond.V 1841, 1. 18-19 (536 AD) (genitive 
absolute). 
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doing everything at the right moment with my own means without causing 
any harm. 

(33) éùv dè un moat (/. no), ovveKtiowt (/. ovvektíco) Tov (l. TO) tpokiuevov 
(I. tpoxewévov) Enitiuov, Kate undèv dè ts Tapapwvoc &Adarov[ulevng (I. 
édattovpévys) drép WVfjg/ £&jukAo0006ng (/. EFaxorAovBobonc) éuoi te Kai 
tois npoyeypapuévois ¿tépas Beßewong (/. BeBardcewc) Ov nponenpäkauev 
(P. Mich. V 276, 1. 18-19 [47 AD]) 

If I do not do it, I shall join in paying the aforesaid fine, Tamaron suffering 
no loss with respect to the other guarantee incumbent upon me and the afore- 
said for what we have previously sold. [tr. E. M. HUSSELMAN (1944)] 


(34) [ôuokoyet Aidvuog veltepos Avoydyov, Oc (ET@V) ua, edueyéOns 

ueriypas, où Avrırvnuioı def, [tfj éavtod] yvvaıki oon dè Kai 
ölno]rarpion xai ópountpior aderpf Hpo «A. (P.Mich. V 262, 1. 1-2 [35- 
36 AD]) 
[Didymos] the younger, son of Lysimachos, about 41 years old, tall, with 
honey-coloured skin, with a scar on his right shin, acknowledges to his wife, 
Hero, who is also his sister on both his father's and his mother's side etc. [ tr. 
E. M. HUSSELMAN (1944)] 

In (32), the participial clause with noı@v forms an apposition to the en- 
tire preceding clause. The same can be said for (33), where a genitive abso- 
lute is used rather than a conjunct participle "'. In (34), too, 6$ accompanies 
a participial clause, forming, however, an apposition to the noun phrase t 
EQUTOD yvvarki. 


Semantically, M. A. K. HALLIDAY and C. M. I. M. MATTHIESSEN (2014, 
p. 462-462) have proposed three major types of apposition at the clause 
level. These are called “exposition”, where the secondary clause restates the 
thesis of the primary clause in different words (e.g. “I really enjoyed it, I 
thought it was good"), *exemplification", where the secondary clause devel- 
ops the thesis of the primary clause by becoming more specific about it (e.g. 
"you're too old for that game, you couldn't bend over”), and “clarification”, 
where the secondary clause clarifies the thesis of the primary clause (e.g. 
"they used to work over here, that's how they met"). All of the examples I 
have encountered in the documentary corpus are of the second and third 


type. 
Interestingly, the use of dé at the lower ranks is not limited to apposi- 
tion. Consider the following two examples: 


(35) Enei kamvinoev eig te TOV Abprpaov Zapardupova xoi Aoóptov Katà 
Suadsoynv KAnpovouíag oud £óóQrn nepi x@unv Kepkevosipw TOD 


91. For the genitive absolute with the nuance of "attendant circumstance", see e.g. 
H. W. SMYTH (1920, p. 460). It is interesting to note that nominatival participles start to 
be used where a genitive absolute would be used. Contrast e.g. POxy. X 1276, 1. 2 (249 
AD) with P.Tebt. II 378, 1. 3 (265 AD). In both of these cases, dé is used. 
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Apowoitov vopod tg HoXguovog uepidoc Ev dvoi oopoyeiot (/. cppayiot) 
dpovpar ntà nepi dè Kaymv Tentöviv tfjg avrfig uepidog Ev TOTO 
&mkaAovouévo Kapiovi 6duoing (Gpoupa) G mepi 6& Kkounv Kepkfjow 
(äpovpa) a, &mi tò aùtò (dpovpar) i, ai ye uéypi viv ňoav ddiaipetot, 
ÉdoËEv dè viv adroig tadrag daipn]oaodar KTA. (P.Tebt. II 319, 1. 4-11 [248 
AD]) 


Whereas Aurelius Sarapammon and Lourios have come by succession of in- 
heritance into possession of grain lands about the village of Kerkeosiris in 
the division of Polemon in the Arsinoite nome, viz. 7 arouras in two parcels, 
and near the village of Tebtunis in the same division in the place called 
Karion 7 arouras likewise, and near the village of Kerkesis 1 aroura, making 
a total of 15 arouras, which have hitherto been undivided, and they have now 
decided to divide these etc. [tr. B. P. GRENFELL and A. S. HUNT (1907)] 


(36) repì Hato@vi[i]v Bacs yis [4pobpac tésoa]pec (/. [tésoa]pac) Ev tpici 
oppayicı àv otv À mpatn (l. apomm) év TOI X[x]po[m]yucót dpovpòv 
[800] [rletéprov, n dè Sevtépa £v toig l'eeivois àpoópng pac, dè [tT]pimi 
(I. [t]pitn) [é]v tit Tarvo[de]i [&poópnc] Nuioovg vexápt[ov][ k]ai tàs rg 
Av@tLavijs odoias àpobpas óo fiuc (P.Mich. IX 557, 1. 16-19 [116 AD]) 


[...] four arourai of royal land near Patsontis in three parcels, of which the 
first is of [two and] one-quarter arourai in the Strategikon, the second is of 
one aroura in the Geeina, and the third is of one-half and one-quarter 
[arourai] in Tatnouis, and the two and one-half arourai of the Anthian estate. 
[tr. E. M. HUSSELMAN (1971)] 


In both of these examples, dé is used in lists: in (35), the property of a 
certain Sarapammon and Lourios in different villages is listed, whereby dé 
connects the different villages: nepi xbunv Kepkevogipw; nepi dì xOunv 
Tertöviv; nepi dé xbunv Kepkñotv. In (36), three parcels of land are listed, 
with dé linking the different parcels: 1) ap@tmt (/. npn); 1] dè devtépa; 1) dé 
tpit (l. tpitn). In Classical Greek, such lists are typically constructed 
through the use of the uév ... Gé construction”. 


Occasionally, one encounters the use of dé to co-ordinate noun phrases 
outside of lists ?. Consider the following examples: 


92. See e.g. J. D. DENNISTON (1954, p. 369-384); F. LAMBERT (2003); K. BENTEIN 
(forthc.). Another interesting list, which is too long to reproduce here, can be found in 
P.Muench. I 8 (ca. 540 AD), where property that is to be gifted is listed. In 1. 11-13, 
such property is co-ordinated through kai: tò uov uépog tfjg KEAAaG pov ... Kai TO 
fiutco uépog TOD cvputooíov ... kai TO HOV uépog TOD dépoc. After a brief interruption 
in 1. 13-15, however, the author continues listing his property through dé (1. 15-20): mv 
dE AUTNV KEAAAV kai TO EXAVO avti GUHAOGLOV ... TV SÈ AVTIV KEAAAV diaxeevnv 
Emi tv Loyvnyv ... TO SE GAAO fjjucv pépog TOV TPOSESNAOVLEVOV tónov. 

93. This does not include examples such as P.Oxy. XLIX 3464, 1. 22-23 (ca. 54-60 
AD); P.Mich. III 184, 1. 20-21 (121 AD); P.Kron. 34, 1. 29 (134 AD); P.Mil. Vogl. VI 
271, 1. 6 (141 AD); P.Phil. 14, 1. 24-25 (155/156 AD); P.Cair.Isid. 99, 1. 9 (297 AD) 
(compare C. J. RUIJGH [1971], p. 131). Such examples may have played a role in the 
development of dé as a noun phrase co-ordinator, though. 
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(37) éonep énóvoykav (I. étavaykov) änoôbow cor évn[p]ó0sopoc umvi Hodvi 

[läls] t[plifm]s [i]ydux(twvoc) [us]? é£yyóoo “Hpovos "OX pétpo 
TETPAXOWIKO Suaio TO ÖL yévog véov kadapòv èdorov ebépeotov 
avorepdétog (P.NYU I 22, 1. 9-14 [329 AD]) 
[...] which I, with Heron son of Hol as surety, am under obligation to repay 
to you without delay within the appointed time in the month of Payni of the 
third indiction, using the legal four-choinix measure, and in quality fresh 
from the harvest, free from dirt, unadulterated, and in good condition. 

(38) odkéti dé E~pdvtEtoEv (1. &ppóvticev) TO GOV uéye00g nepi Tod TANITIOOXOV 
(I. tamntiovyov) roov tis ofjg ÔË ueyarorpereiag 600400 Maxapiov 
(P.Oxy. I 155, 1. 9-10 [VI AD]) 

Your highness has no longer shown care for the caparisoned colt (?) and the 


slave of your magnificence, Macarius. [tr. B. P. GRENFELL and A. S. HUNT 
(1898)] 


In both of these examples, dé co-ordinates noun phrases: pétpo 
Tetpayowvik@ kai and TO yévoc in (37), and Tod Tanıtıobyov mHAOV and 
pueyoAonpengíag 600A00 Maxapiov in (38). It is worth noting that in both 
cases the conjuncts do not habitually go together and do not form a concep- 
tual unit, and that we are therefore dealing with “accidental”, rather than 
natural conjunction”. Still, these are uncommon usages from a Classical 
point of view”. 


3.4. 0€ not apparently linking anything 


To conclude, it is interesting to observe that dé is not always used as a 
linking device in Greek documentary texts. This is not recognized in tradi- 
tional accounts, which typically focus on ó£'s connective and apodotic 
uses °°. Consider the following example: 


(39) Hpoôns Og xoi 'HpakAsióng Avowdyou OpoAoyGi (l. 6uoroy®) 
mapaKkeyopnkévat Evdepovitt (l. Evddéatovidt) 'Hpóóou Kata dè civ 
ópoAoyíav tavtnv And TG £veotó ong pépa ¿mì TOV Gravta ypóvov tiv 
VTAPXOVOA (l. drépyovoë<v>) uot pNTpUKTWV xoiótokng SovANv KTH. (P. Mich. 
V 281, 1. 1-3 [LAD]) 


I, Herodes, also called Herakleides, son of Lysimachos, acknowledge that I 
have ceded to Eudaimonis, daughter of Herodes, in accordance with this 


94. Cf. C. VITI (2006, p. 130-131; 2008, p. 46-55); M. HASPELMATH (2007, p. 23). 
Typical examples of natural conjunction are “mother and father", “husband and wife”, 
“boys and girls", etc. 

95. In (37), tò dè yévog could, perhaps, be interpreted as appositive. The same 
claim cannot be made for (38), however. For similar examples of noun phrase co- 
ordination, see e.g. P.Hever, 1. 1 (131 AD); P.Stras. I 30, 1. 13 (276 AD); P.Sakaon. 71, 1. 
9 (306 AD); SB XX14626, 1. 19 (VI AD). 

96. Compare e.g. E. MAYSER (1934, p. 125-129); J. D. DENNISTON (1954, p. 162): 
“except in the apodotic use, dé is always a connective". 
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agreement, from the present day forever, the female slave etc. [tr. E. M. 
HUSSELMAN (1944)] 

Aé is used in the first line of a contract of sale. The particle does not 
link anything, and has no apparent boundary-marking function, except for 
the fact that it is used with an adjunct. Also note that the particle is not used 
in its usual position, that is, clause-second, even though it does occur in 
second position inside the word group katà tv duodoyiav. 


The following example, from a fourth-century contract, is similar in 
nature: 

(40) 6uoroyeî Aùpnàia Tauddeg Atpñs untpòs Tarderog And kóng 

Kapavetéoc c tv TpiaKovia oùAN Kap yepòs detia[c] Exew k[aj 


npobeouei kzÀ. (P.Col. VII 176, 1. 1-9 [325 AD]) 

Aurelia Tamaleis, daughter of Hatres and Tapaeis, from the village of 
Karanis, about thirty years old, with a scar on the wrist of the right hand, ac - 
knowledges that she has received and has had measured out to her from 
Eutropios, son of Archias, inhabitant of the city of the Arsinoites, through his 
agent Poeris, 38 ‘4 artabas of wheat including the additional one-half, which 
she, the acknowledging party is of necessity to repay without delay on the 
appointed day etc. [tr. R. S. BAGNALL and N. LEWIS (1979)] 


Again, dé does not link anything and has no apparent boundary-marking 
function. It is not used in its usual, clause-second position, although it does 
occur in second position inside the word group aùtùv trjv óuoAoyoboav. 


E. MAYSER (1934, p. 179) draws attention to a similar use of dé, namely 
immediately after the introductory formula. Consider the following two ex- 
amples: 

(41) Hetecodyos Mapprioug y[eop]yóc tòv ék Kepkeorpsoc ([so]c) Mappfia 
Ietoceipios té[ |] [ -ca.?- ] koi KEYS yaipeıw. ygtv[oo]ke (/. yiv[oo]ke) 
dè nepi Tod kotakekA0c0o1 TO nedlov ouv (I. NUdV) Kai ook Eyopev Eng TAG 
1pogofic TAV (?) KTHVAV riv (P. Tebt. I 56, 1. 1-8 [II BC]) 

Petesouchus son of Marres, cultivator at Kerkesephis, to Marres son of Petosiris 
... his brother greeting. Know that our plain has been flooded and we have 
not so much as food for our cattle. [tr. A. S. HUNT and C. C. EDGAR (1932)] 

(42) Zijvavi yaipew Hetevodpic Lapaue oi dopopfoi. Seóueða odv cov, £Aéncov 
Tac (P.Cair.Zen. III 59495, 1. 1-2 [III BC]) 

To Zenon greetings Petenouris and Samous the swineherds. We ask you, 
show mercy to us. 

In (41), the particle is used with yeivwoxe (/. yivooke) right after the ad- 
dress. As E. MAYSER (1934, p. 179) observes, a connective particle is not 
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required in this context, da die Formeln (urspriinglich im Munde des Brief- 
boten oder auf der Adresse) vom Inhalt des Schreibens abgetrennt sind. As 
(42) shows, we find similar occurrences with other particles, such as oov ?". 


In some other examples, dé ... dé is used to co-ordinate two constituents. 
From a Classical point of view, the first dé is superfluous, and the second dé 
should follow either u£v, or be replaced by kat. So, for example: 

(43) [k]oi eivai mpoc [é]uè tov Kpoviova, tò [6]Z ktápuov, eig katavéumoi[v] àv 
&àv [ai]pòvtar Bpeuud[tov] tà dè EKpöpıan koi pépous àvunóA[oy]a. kai 
áxtv[8v]va (P.Kron. 34, 1. 24-26 [134 AD]) 

Ed è a carico di me, Kronion, il ktamion (per il pascolo di qualsivoglia ani- 
male) e gli affitti in natura e in denaro, al netto e senza rischio. [tr. D. 
FORABOSCHI (1971)] 

To these usages we can compare another, so far undocumented usage, 
namely the use of dé at the beginning of a new structural part of documen- 
tary texts. For example, in P.Cair.Masp. I 67002, a sixth-century petition, dé 
is used at the beginning of the request ($e6ue0da dè duòv [2, 1. 1]), which is 
visually set apart from the remainder of the text by a cross. Similarly, in 
P.Muench. I 1 (Sov dé óu Ededaneda apa cod vomiouätiov Ev Coya 
Zvnvng, 1. 53), dé is used in a post-script following a cross. In P.Cair.Masp. 
III 67300, a sixth-century contract, dé is used after the postscript following a 
Chi-Rho sign (£yo dè to(d)[c] qowíkovug [l. 18]). Another example can be 
found in P.Cair.Masp. I 67005, a sixth-century petition, where dé is used at 
the start of the actual contents, after the introductory phrases (61966ko [d]è 
TO TAVTIWLOV Öwog ouóv [1. 9]), and is preceded by a cross”. 

Occurrences of what has been called “inceptive” dé can already be 
found in the Classical period, Herodotus and Xenophon in particular. While 
J. D. DENNISTON (1954, p. 172) has argued that “the object is, no doubt to 
give a conversational turn to the opening (* Well)", W. J. VERDENIUS (1974, 
p. 173) has argued that the use of dé in such cases is best explained as em- 
phatic, dé forming a weakened form of the modal particle ön. Most recently, 
A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2, $ 34) have claimed that the use of dé at the 
beginning of discourse acts can be seen as a way of discourse discontinuity, 
too. 


97. On this use of oov in documentary texts, compare K. BENTEIN (2016b, p. 90). 

98. Contrast with P.Mich. XIII 667, 1. 43-45 (VI AD), where dé is also used after a 
Chi-Rho sign, but the sentence is quite narrowly connected to what precedes. The 
placement of the sign may be a mistake by the scribe (compare e.g. with P. Michael. 40 
[VI AD]. 
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4. Motivating the extension of dé 


In the preceding section, I have attempted to show that the use of dé 
was extended in various ways in Post-classical Greek, documentary texts in 
particular. Before concluding this article, it is worth turning our attention to 
the factors which may have contributed to such an extension. In itself, it is 
not uncommon for co-ordinating conjunctions such as dé to extend to other 
ranks?. In Ancient Greek, however, it seems that a number of elements 
played an enabling role in this regard. I have already hinted at the possible 
role played by the particle combination pév ... dé, and studies on other 
particles, too, have noted that subordination and co-ordination strategies 
(conjunctions in particular) were often mixed in documentary texts '?, An- 
other element may be the role of chunking: writers often employed memor- 
ized idiomatic expressions '"'. When these expressions were employed in 
slightly different contexts, elements such as particles were easily over- 
extended. For example, in P.Oxy. XLV 3255, a fourth-century lease of land, 
we find the phrase yewopévng (I. yivouévns) oot Tg mpacEews Tapa te £uoo 
where te has no apparent function, but has been inserted because the more 
regular expression is K / napá te éuod Kal TOV Ünapxovrav poi z&vvov ©. 
Language contact, too, may have played a role, too, although C.H. 
REINTGES (2001) claims that the Coptic loan particle xe “displays almost 
identical discourse-organizing and text-creating functions as the Greek 
model dé" '?, 


One element that, to my mind, played a major role is the existence of 
two other major co-ordinating conjunctions in Ancient Greek, te and Kai, 
which functioned similarly to dé ^*. Although dé was syntactically quite ver- 


99. Cf. M. MITHUN (1988, p. 349-351), esp. p. 350, where she notes that co- 
ordinating conjunctions can spread from noun phrases to predicates and clauses, or the 
other way around. 

100. See K. BENTEIN (2016b, p. 99-100), and compare also E. MAYSER (1934, 
p. 98-114). 

101. Cf. LEIWO (2005, p. 255), who notes that “when idiomatic expressions are not 
available, the writers usually had a greater or lesser degree of difficulty in expressing 
themselves". 

102. Compare e.g. P.Oxy. II 267, 1. 15-16 (36 AD). For a similar example, see e.g. 
SB XIV 11279, 1. 37 (44 AD). 

103. C. H. REINTGES (2001, p. 220). I leave this point open for further research. 

104. As for dé, another type of confusion can perhaps explain the syntactic 
extension of the particle, namely that with the modal particle è. For example, we see 
that in BGU XVI 2659 (ca. 21 BC- 5 AD), a private letter from the archive of 
Athenodorus the dioikétés, dé is used instead of à in the final health wish iv’ d]yiaivng 
6 dè uéyuotov [Myoduai] “so that you are healthy which I consider most important”, 
whereas in all the other letters 6 is used in this context. For a similar example, see 
P.Kell. I 72, 1. 46 (IV AD). 
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satile, as A. BONIFAZI et al. (2016, IV.2 $ 14) have argued, both te and kai 
were even more so, and could be used to link elements at all ranks, includ- 
ing sentences, clauses, and noun phrases (including the apodotic uses dis- 
cussed in $ 3.2.3) !. In Classical Greek, there was, to some extent, a com- 
plementary distribution between these three particles: te was primarily used 
at the lower ranks "5, while kai and especially 5& were employed at the 
higher ranks. Whereas dé was in the first place used for thematic dis- 
continuity (“transitory additive extension"), as we have seen in the introduc- 
tion, Kai was primarily used for thematic continuity (“combinatory additive 
extension"). C. VITI (2006, 2008) furthermore observes a distinction 
between te and kai when it comes to phrasal co-ordination, noting that te is 
primarily used for “natural” co-ordination, whereas kai is primarily used for 
“accidental” co-ordination ". Even at the clausal / sentential domain, there 
appears to be a significant distinction between te and kai, the former being 
primarily used for “symmetric” co-ordination, and the latter primarily for 


“asymmetric” co-ordination "°. 


In Post-classical Greek, however, this entire system is thoroughly dis- 
turbed, because of the gradual disappearance of te!. As A. JANNARIS 
(1897, p. 401) notes, “the close affinity or synonymy of the two conjunc- 
tions kai and té, the unqualified preponderance of kai through all classical 
antiquity over its associate, and its greater suitability in construction as a 
prepositive, were advantages which could not but determine the fate of 
té !!®. As J. K. ELLIOT (1990) notes, in the New Testament already, there 


105. M. HASPELMATH (2007, p. 21) notes that “the use of different formal means 
for expressing NP conjunction and event conjunction is probably the majority pattern in 
the world’s languages”. In many of the European languages, however, the word for 
“and” is used for both purposes. M. HASPELMATH (ibid.) points out that disjunctive co- 
ordinators are much less sensitive with respect to the syntactic-semantic type of the co- 
ordinands. 

106. See e.g. C. VITI (2008, p. 51-52). 

107. C. VITI (2008, p. 50-55) argues that there is a statistically significant 
relationship between stressed conjunctions and accidental co-ordination and clitic 
conjunctions and natural co-ordination in the Indo-European languages that have two 
co-ordinators (e.g. Latin, Greek, Indo-Iranian). 

108. With symmetric co-ordination, there is temporal overlap between two clauses, 
as in “Mary prepares the coffee and John cooks pancakes". With asymmetric co- 
ordination, there is no temporal overlap between two clauses, as in “John studied much 
and passed the exam". Cf. C. VITI (2008, p. 55-58). 

109. A. JANNARIS (1897, p. 401) argues that te started to disappear as early as Post- 
classical times (that is, 300 BC). 

110. Both elements in A. Jannaris' explanation have been elaborated upon in recent 
years. With regard to word order, for example, M. HASPELMATH (2007, p. 9) notes 
(specifically with regard to noun phrase co-ordination) that "languages with a 
postpositive coordinator (such as Latin and Classical Tibetan) tend to have verb-final 
word order, whereas verb-initial languages tend to have a prepositive coordinator" 
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are almost no examples of free-standing te. The particle can only be found 
in the phrases te kai or te ... Kai, or in words such as oùte, uite, and site. 
Although dé, too, eventually disappeared from the Greek language, it did so 
at a much later time !!. I would hypothesize that the restructuring of co- 
ordination in Post-classical Greek caused considerable confusion among the 
speakers of Greek, leading among others to the extension of dé to ranks 
which previously were previously reserved for te and xaí'"?. Such confu- 
sion also explains the insertion of dé where it is not needed. 


Evidently, the identification of dé with te was also stimulated by the on- 
going phonological changes, in particular the pronunciation of the conson- 
ants. As F. T. GIGNAC (1976, p. 63) notes, “y and 6 interchange very fre- 
quently with x and t respectively, and B interchanges occasionally with x”. 
In quite a few papyri, we see confusion between the two particles: an ex- 
pression such as &p’ © ‘on condition that’, for example, is combined with 
both 5é and te in our corpus. We can compare in this regard &[p’ ®] te 
tadta eivai nò tijv onv &&ovo([a]v ‘on condition that this remains under 
your authority’ (P.Lond. V 1737, 1. 16-17 [613 AD]) with &p’ © dè buäg 
Aapeiv TO uépog dubV And TOD repaokaAnuévov ‘on condition that you re- 
ceive your share in proportion to the yield of (?) the properly cultivated part? 
[tr. D. S. CRAWFORD (1955)] (P.Michael. 46, 1. 20 [559 AD]). We see that te 
is used in contexts that are typical for dé, and vice versa: so, for example, 
we find And navidc Tod èdrepevoouévov (/. éngAevoopuévoo) À àvu- 
Ttomoopuévov DTÉP SE TOD Nuov óvópatog ij idtwTiKOD ypéovg À ÔnLociov 
opréuatog (l. ópAr]uatoc) À GÀAov ttvÓc ‘against anyone who will proceed 
against or will contend in our name or for a private or state debt or anything 
else’ (P.Paris. 21, 1. 42-44 [616 AD]), where te would have been expec- 
ted '?. Conversely, we also find uév ... te next to uév ... dé !!4. 


(compare L.STASSEN [2001], p.1107). As for semantics, C. VITI (2006, p. 159) 
observes that “when the difference in meaning between competing coordinators fades 
away, the form devoted to accidental or asymmetric coordination generalizes at the 
expense of the form expressing natural or symmetric coordination". As she points out, 
in Latin, too, only et is preserved. 

111. A. JANNARIS (1897, p. 402) argues that dé “lingered down to B[yzantine] 
times", that is, the period from 600 to 1000 AD. Ph. PROBERT (2015, p. 418-419), 
referring to A. Jannaris, claims that dé “has probably dropped out of informal use by the 
early centuries AD". H. TONNET (1987, p. 140) finds that dé only became uncommon in 
the fourteenth century AD. He suggests that it was avoided because of the development 
of the new negation dé(v) (from oddév). 

112. Compare K. BENTEIN (2017) on the semantic extension of prepositions in 
Post-classical Greek. 

113. For similar examples, see e.g. P.Petaus. 17, 1. 6 (184 AD); P.Cair.Masp. I 
67060, 1. 4 (VI AD). 

114. Compare E. MAYSER (1934, p. 130-131). 
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Editors sometimes correct forms of te and dé, although it can, on occa- 
sion, be very hard to decide between the two. When there is no evidence of 
confusion between consonants in a text, and te and dé are both used, I 
would argue in favor of not correcting the particles. One also has to take 
into account that novel usages and formations may develop. One such 
formation is dè kai". E. MAYSER (1934, p. 132) claims that this is not a 
"real" particle combination, arguing that kai means ‘also’ and always be- 
longs to the following word. While this may be true for Ptolemaic papyri, in 
texts from later periods we see that dè kai does develop as an independent 
particle combination ^. For example, this combination can be found quite 
regularly in the sixth century-archive of Dioskoros, as illustrated in (44): 


(44) BovAouar 02 Kai KcAeÓc TODS TOHEIWVWODG uov viobg TV zepiotoAnv ijtot 
knôelav Kat’ åčiav &ur]v Tod éuod couatos noioa (P.Cair.Masp. II 67151, 
1. 160-162 [545/546 AD?]) 


I want and order that my dear children do the laying out and the funeral of 
my body according to my dignity. 

Given that dè kai occurs quite systematically, and in texts with few or- 
thographic mistakes, we must be dealing here with a new combination '"’. 
Similarly, we find the use of gi dè ... gi dé (gite ... site) in texts which still 
regularly use te (Kai), and do not make a lot of orthographic errors, as 
shown in (45) "®: 


(45) 81 Tò teAetoc ann GO où adtov npóc adtodc oia iota. adtod PAVÉVTOG 
KATO TOAAODG tpónouc Lr] £yovtog oiovõńnrote EÜAOYOV, ei dè &yypáqoc ei 6 
&ypóqoc, POT abdtodc mepi OV nńyayev adtoîc, To TOD uépovg oiKiac 
OEKANs KTA. (SB VI 8988, 1. 63-68 [647 AD]) 


[...] besonders da er in mancher Hinsicht irgendkeinen sachlich richtigen 
Vorwand zu haben scheint, weder schriftlich noch ungeschrieben, weshalb 
er gegen sie oder in Bezug auf den Hausanteil der öfters erwähnten selig ge- 
storbenen Thekla Klage erheben konnte, weder betreffend dieses Teiles, etc. 
[tr. H. ZILLIACUS (1940)] 


Whereas in Archaic Greek, dé was far more common than xaí, already 
in the Classical period we see a drastic change in frequency, kai becoming 
much more frequently used than dé, being used to link noun phrases as 


115. There is also some evidence for the use of dé ... kai. See e.g. P.Cair.Masp. I 
67001, 1. 25 (514 AD). 

116. On some occasions, however, dé and kai do have clearly separate functions: 
see e.g. P.Mil.Vogl. I 26, 1. 13 (127-128 AD); P.Muench. I 9, 49 (585 AD). 

117. The first instance can be found in the fourth century AD: P.Kell. I 30, 1. 15 
(363 AD). For similar examples, see e.g. P.Cair.Masp. III 67312, 1. 62, 63, 79, 87, 99, 
104 (567 AD); SB VI 8988, 1. 49 (647 AD); P. Apoll. 44, 1. 4 (703-715 AD). 

118. For a similar example, see P.Lips. I 45, 1. 17 (371 AD). 
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well '?. In Post-classical Greek, the use of ai further extends, forming the 
unmarked sentence conjunction, as S. L. BLACK (2002, p. 174) notes: “kai, 
as the unmarked or default sentence conjunction, may be found where col- 
locating features are consistent with the use of dé, but dé, the more marked 
choice, is less often found in unmarked contexts where kai is otherwise ex- 
pected”. Such interchangeability between dé and kai can also be noticed in 
our corpus: in some archives, both particles are used in exactly the same 
context. For example, in one contract from the sixth-century archive of 
Flavius Patermouthis, the protagonist is addressed as Piavio HNateppovdio 
vid Mnvû otp(atimty) dpiduod 'EAepavttvug ópuopuévo dè Ev Zunvn ‘To 
Flavius Patermuthius son of Menas, soldier of the regiment of Elephantine, 
originating in Syene’ [tr. B. PORTEN (2011)] (P.Lond. V 1730, 1. 6-7 [585 
AD]), whereas in another he introduces himself as DA(avtoc) Iavepuob01t0G 
èk not]póg Mnva to[d] kai Aeyopévoo Bijwve [untpög -ca.?- otpattótng 
teipov dpid]uo\d/ Lojvys Kai And tig avtiic [Lvrivng óppipevog ‘Flavius 
Patermuthius whose father is Menas also called Benne, his mother being 
[...] soldier, recruit of the regiment of Syene and originating from the same 
Syene’ [tr. B. PORTEN (2011)] (P.Muench. I 4+5v, 1. 7-9 [581 ADJ). In an- 
other sixth-century archive, that of Flavia Aphthonia, standard phrases al- 
ternate between the two particles: so, for example, mapé€m dè Kat’ Étoc 
Oyo ovvndsiag [axbpov ot]tivov capyàvag dbo ‘and I will provide yearly 
by way of customary gratuity two baskets of grain chaff’ (SB VI 9085 inv. 
16048, 1. 18-19 [565 AD]) vs. koi mapé Kat’ Erog A6YO ovvndeiag 
otayóov déuata Okt Kai aybpov ottíívoo capyàvnv uiav ‘and I will 
provide yearly by way of customary gratuity eight bundles of ears of corn 
and one basket of grain chaff’ (SB VI 9085 inv. 16050, 1. 20-21 [565 AD]). 


Another interesting development showing the approximation of kai and 
dé, is the combined use of the two particles (that is, kat... dé) ?. This pat- 
tern can already be found in the Classical period "', where it is usually ex- 
plained in terms of kai having an adverbial function (‘also, too"), and dé a 
sentence/clause-connective function '”. E. MAYSER (1934, p. 131-132), too, 


119. Compare A. BONIFAZI (2015, p. 254): “if we compare the frequency of dé and 
kai in Homer [sic] epic and in a later narrative genre, such as Thucydides’ Histories, we 
observe a curious reversal: while the Jiad and the Odyssey exploit 1 dé every 18.5 
words against 1 kaí every 38.4 words (on average), the Histories of Thucydides show 
exactly the opposite". 

120. For some recent observations on the papyri, see also R. LUISELLI (2010, p. 90-91). 

121. See esp. A. RUKSBARON (1997). 

122. J. D. DENNISTON (1954, p. 199, fn. 1), however, argues that in most cases kai 
functions as the connective and dé as the adverb. See also R. KÜHNER and B. GERTH 
(1898-1904, vol. II, p. 253) and more recently A. RUKSBARON (1997). A. BONIFAZI et 
al. (2016, IV.2, $ 4) argue that no radical distinction can / should be made between 
“adverbial” and “connective” uses. 
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adheres to this explanation when it comes to the Ptolemaic papyri '?. With 
regard to the attestations in our corpus, however, such an explanation cannot 
be maintained "*. Consider the following examples '”: 


(46) Kai Tovdéorg (l. Tovóaíotc) dè Gvtucpuc keAeóot (l. keeva) undev Ant (7. 
TAN®) OV npötepov goyov mEpiepyaCecOar (P.Lond. VI 1912, 1. 88-90 [41 
AD] 


And to the Judeans I give strict orders not to agitate for more than they had 
before. 


(47) @povtic oot yevéo0o toic kuvnyois odg ànéotea aypsdoat ováypouc diù 
non ypeiag napaoyeiv tà &urrjóu. (/. émis) návta, TOdT’ Éottv doa 
£00c Exovcı AapBavew Kai tà ktv otov Kai adtoi, iva &ypeóooot LETH 
TAOS ozovófjc, kai KTHVDSPLOV 68 atoic Ev yopyóv TMV DIO o£ TAPHOYEs, 
émeldinep TO obtOv 6 siyav Bovpöwväpıov eig gv dampeciav katéoyov. 
(P.Ryl. II 238, 1. 2-13 [262 AD]) 


Take care to supply all that is necessary to the huntsmen whom I have sent to 
hunt wild boars for various needs — all, that is, that they are accustomed to 
receive, both themselves and their animals, so that they may hunt with all 
zeal. Give them one spirited donkey from those in your charge, since I have 
kept for my own use the mule which they had. [tr. J. DE M. JOHNSON, 
V. MARTIN and A. S. HUNT (1915): ] 


(48) obunons[e 8°] adtH1, Kai adtòv dè Gyaye uetà ceav[to]d &kei (P.Brem. 53, 1. 
9-10 [114 AD]) 


Play (?) with him, and bring him here with you. 


One could say that in all of these examples both kai and dé have a link- 
ing function, which is, however quite different: kai links the sentence with 
the primary sentence, in a neutral fashion, whereas dé demarcates the 
Theme of the secondary sentence (Tovdéorg; ktrvóóptov; adtov). 


While the construction of kai ... dé is always found with an explicit 
Theme in between the two particles, the construction is not limited to mark- 
ing Participant Themes, as the following illustrations show '”*: 


123. E. MAYSER (1934, p. 131-132) also observes that up to four words can inter- 
vene between the two particles, but usually only one. 

124. Some editors still prefer to translate cai with ‘also’, even if such an adverbial 
interpretation is far from clear. See e.g. P.Brem. 21, 1. 9-11. For some examples where 
kai more clearly has an adverbial function, see P.Flor. II 212, 10-12 (254 AD); P.Flor. II 
176, 1. 15-17 (256 AD); P.Flor. II 177, 1. 13-14 (257 AD). 

125. For similar examples, see BGU I 248, 1. 9-10 (75-76 AD); SB X 10278, 1. 11 
(98-138 AD); P.Giss. 69, 1. 6-7 (118/119 AD); P.Giss. 45, 1. 7-8 (117-138 AD); P.Tebt. II 
315, 1. 7-8 (II AD); BGU II 417, 1. 2 (I/II AD); PSI XII 1246, 1. 5 (III AD); 
P.Cair.Masp. I 67077, 1. 11-12 (VI AD); P.Muench. I 1, 1. 21-22 (574 AD). 

126. Compare A. RUKSBARON (1997, p. 199-201) on the Classical period. For 
similar examples, see e.g. SB XII 10881, 1. 20 (302 AD); P.Mich. XIII 671, 1. 17-18 (VI 
AD). 
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(49) xai si cadeotakew dé, oùk d[v] sixes adTH Sodvar yopic &uo0 À EEovoiac 
(P.Brem. 53, 1. 16-17) 


Aber auch wenn ich (ihn) eingesetzt hätte, könntest du ihm nicht ohne meine 
Erlaubnis geben. [tr. U. WILCKEN (1936)] 


(50) &àv 8& Kai ooi (/. éy®) ó IloAíov Mein tõv r"uepóov é&ńkovta napa- 

KatTaoke0® (/. rnaparatacye0@) kiou (l. &kcios) Muépag Ev TO ad[t]O 
T[p]owo]và rotfau]® Anuwouon (7. Ajwopat) rapà cod tod Tot9pov èdrèp 
uodod k[a0* Exdo]ty[v] [Mluépa(v) äpyvpiov dpayuàs ówooíac, Kai ovK 
ovons dè &[£]ovoíag ómotépo Nuov dAAGEE (Il. GAAGEGL) ti tovtov ij 
napapiivé (I. tapapfivai) th] tov év[ye]ypapu[évo]v ko[rà] undéva vpónov 
(P.Cair.Isid. 81, 1. 22-27 (297 AD)) 
And if I, Polion, am kept there, at the said Trajan's River, beyond the sixty 
days, I shall receive from you, Isidorus, as wages two hundred drachmas in 
silver each day. And it is not permissible for either of us to alter any of these 
stipulations or to transgress any of the terms herein written, in any way, be- 
cause on these terms we have willingly and of our own choice come to an 
agreement with each other. [tr. A. E. R. BOAK and H. C. YOUTIE (1960)] 


Interestingly, the use of this pattern has extended to the lower ranks as 
well, as the following two examples show. 

(51) à drag Tobrovg uetaxcaA[e]odu[ev]og ExavavKdoys adtods Avaypaprıv 

ONAVTOV TOV KATOAEAUNEVOV (I. xatadereupevov) cvo[t]Moacda1 tig 68 
yis nücav qpoviíóa nomoacda vmép TOD abtüg EV toig èupópog 
TEPLOWOT| Vat Kai undév xapooA&o001 tois oppavoic, Kai ikavà dè adto[dg] 
napaoyiv (l. napaoyeiv) un pa à Aóyo énnvyikavté (l. ExnyystAavtd) uot 
Epyo émiteAgowot (P.Cair.Isid. 77, 1. 23-27 [320 AD]) 
[I] request that you summon these men and compel them to compile an in- 
ventory of the entire legacy and to give their full attention to the land, to the 
end that they (i.e. the arouras) be kept productive and the orphans suffer no 
loss, and to provide a bond lest they do to me in fact what they threatened in 
speech. [tr. A. E. R. BOAK and H. C. YOUTIE (1960)] 

(52) éréuyapev ò’ piv &uotoAUc NOAA Kai ôtà TOD SobAOD dè Zapariovog Kai 
Su Tod viod Tod DaouUuko9 (P.Sarap. 80, 1. 21-23 [IT AD]) 

Nous vous avons envoyé de longues lettres par l'esclave de Sarapion et par 

le fils du scribe (?) royal [tr. J. SCHWARTZ (1961)] 
While in (51), kai... dé is used to co-ordinate infinitival complements, 
in (52) it links nouns, a rather uncommon usage. A. RUKSBARON (1997, 
p. 188-193), who analyzes similar examples in the Classical period, notes 
that dé has an “individualising” function (p. 191) in such cases. However, in 
all of A. Rijksbaron’s examples, it is always the second element in the co- 
ordination that is individualized. In our above example, we have a corres- 
ponsive Kat... Kat structure, with dé being joined to the preparatory kai. 
The analysis presented by A. RIJKSBARON (1997, p. 191) — “while kai ex- 
presses the idea that the two items semantically belong together [...] dé in- 
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dicates that the (referent of the) second item should be considered in its own 
right, and is, thus, at least as important as the first item” — therefore seems 
to be problematic. 


To conclude, it is worth mentioning the use of dé as a prepositive, rather 
than a postpositive particle. In one sixth-century contract, for example, we 
find the following: 

(53) ÖuoAoyoduev Kai fóuoAoyei] Ékaotov npóoonov ànz[e]Uapévat tà ida EK 

TANpovs, undéva Aóyov Éyew undè &&ewv nzpóg GAANAov\c/ [...] Kai Hi 
£ykoA.eiv GAANAOIs LN] TE £ykoA og ronote ur] EV óuaotnpío OiMdHTOTE À 
ERTÖG Sucaotnpiov oux tò àáxacan[Aóc] Huds annAAaydaı Kai tetAnpòodar 
Kai Ow AscA000ai mpdc GOXAouc, dè [Écaté]po Nuov évépo yàuo 
Tpocoperdeiv (l. npooonWeiv) ei BovAndein Ak@AITaS koi aveurodiot\wg/ 
[koi] [alveykAdros (l. aveykAntog) (P.Lond. V 1712, 1. 11-19 [569 AD] 
We agree and each party agrees that it has received back its personal prop- 
erty in full, that we have and will have no cause against each other [...] and 
we are not charging one another and we shall never make any charge in any 
court whatsoever, or outside court, because we have been completely re- 
leased and paid in full and have been reconciled with one another; and it 
shall be possible for each one of us to enter into marriage with someone else 
if he (or she) should wish, without hindrance or impediment or reproach. [tr. 
J. ROWLANDSON (1998)] 


In this passage, various infinitives depend from the matrix verb 
ópoAoyobuev ‘we agree’: ÜTELANPÉVOL, Eyew, ÉGELV, EyKaAEiv, &ykoAéostv, 
and mpooopsetrsiv (/. ntpooopuAeiv). Whereas the first five infinitives are 
linked through kai, undé, pte, or simply asyndeton, for the last infinitive 
dé is used in prepositive position. Such instances illustrate the close affinity 
of kat and dé in later periods of Greek. 


5. Conclusion 


Recent scholarship has tended to describe the use of particles in very 
general terms: semantically, A. BONIFAZI et al. (2016) and S. ZAKOWSKI 
(2017) take a so-called “minimalist” approach '”’, attributing specific usages 
to context. A. BONIFAZI et al. (2016) take this generality of description one 
step further, by stressing the pragmatic function of particles such as dé, and 
noting that this should be viewed independently from syntax. Such a mini- 
malist approach has some specific advantages: it allows the researcher to 


capture all usages of particles with greater ease, is pedagogically simpler "*, 


127. See e.g. S. L. BLACK (2002, p. 51) and S. E. PORTER and M. B. O’DONNELL 
(2007, p. 7), where such a minimalist approach is contrasted with a “maximalist” ap- 
proach. 

128. See e.g. S. ZAKOWSKI (2017, p. 320) about the “messiness” of particles such 
as yap. 
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and arguably also cognitively more realistic ?. There are also serious disad- 
vantages, however. As S. ZAKOWSKI (2017, p. 230) admits, it is very hard to 
refute minimalist accounts, because anything goes. Another disadvantage 
concerns the fact that it becomes very hard to give a diachronic account of 
the semantic and syntactic changes undergone by particles, since the de- 
scription is so general. 


In this article, I have attempted to go beyond such a minimalist ap- 
proach, arguing that previous claims about 5é’s use remaining constant over 
time represent an overgeneralization. Documentary texts show that dé was 
extended in its usage, both in depth (syntactic level or “rank”) and in 
breadth (syntactic status or “taxis”). In terms of rank, dé is not limited to 
linking sentences: it can also link main clauses, subordinate clauses, and 
noun phrases. In sentences and clauses, dé often co-occurs with different 
types of Themes, which present referentially new information, but certainly 
not always. In terms of taxis, we see that dé now also comes to be used to 
link elements with a different status, such as a main clause and a preposed 
subordinate clause, or a postposed subordinate clause and a main clause. 
This explicitly goes against P. SCHACHTER’s (1977, p. 90) “coordinate con- 
stituent constraint", which stipulates that “the constituents of a coordinate 
construction must belong to the same syntactic category and have the same 
semantic function" "?, Because of these extensions, we can say that dé no 
longer exclusively functions as a “discourse marker": it is operative at both 
the "textual" and the “ideational” level. If the particle has a unified se- 
mantics, it is no longer to indicate thematic discontinuity (“transitory addi- 
tive extension"), but simply to indicate that two co-ordinands are conceptu- 
ally distinct '. This is also indicated by the fact that ö£ at the clausal level is 
always used for conceptually distinct events, and at the phrasal level for ac- 
cidental co-ordination. 


In the last part of this paper, I have gone into the reasons for the syn- 
tactic (and semantic) extension of dé. While from a typological point of 
view such an extension is not uncommon "?, I have suggested that in 
Ancient Greek it probably had a specific motivation, namely the restructur- 
ing of co-ordinating conjunctions in Post-classical Greek. As C. VITI (2008, 
p. 59) has noted, “the coordinators of the early IE languages are more nu- 


129. See S. ZAKOWSKI (2017, p. 70-78) for further argumentation. Studies in 
Cognitive Linguistics, however, have shown that it is impossible to draw a line between 
“semantics” on the one hand and “pragmatics” on the other. The more a particle is used 
in a certain context, the more this context will become part of the semantics of the 
particle. 

130. Cf. M. HASPELMATH (2007, p. 19). 

131. Differently put, it is always used with separate intonation units. 

132. See esp. M. MITHUN (1988). 
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merous, more transparent, and less grammaticalized than their modern 
European counterparts”. Next to dé, which was only used for event co- 
ordination, Ancient Greek also had kai and te, which were used for both 
event and nominal co-ordination. While in the Classical period, these three 
particles were in complementary distribution, the entire system is disturbed 
in the Post-classical period, because of the gradual disappearance of te start- 
ing from the third century BC. As a result, we see that dé also appears in 
contexts that are typical for kai and te: not only in combinations (such as dé 
kai for te kai or ei dé for site), but also on its own in syntactic contexts 
which are unusual for the particle. Strikingly, in some texts dé is used as a 
prepositive particle (similarly to kai) or even where co-ordination is no 
longer at issue, at the beginning of a text, or with a separate intonation 
unit’, 
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QUAND HORACE PERSIFLE 
« NAREUX » ET « NAXIEUX » : 
note de philologie latino-picarde 


Resume. — Les formulations satiriques, originales et pittoresques, qu'Horace a 
créées pour traduire le dégoût que l'on manifeste par des mouvements du nez et des 
narines (Epist., I, 5, 21-24 ; Sat., II, 8, 64 ; Sat., I, 6, 1-6), se fondent sur des faits de 
latin populaire jusqu'ici insoupconnés, qu'il est possible de retrouver en faisant ap- 
pel au picard et à d'autres parlers romans d'oil. 


Abstract. — The original and picturesque satirical formulations that Horace created 
to describe the disgust manifested by movements of the nose and nostrils ( Epist., I, 
5, 21-24; Sat., II, 8, 64; Sat., I, 6, 1-6) are based on hitherto unsuspected facts of 
popular Latin, which can be found in Picard and other Romance oil languages. 


Les Anciens étaient conscients de l'assistance que l'éloquence du corps 
est capable d'apporter à l'expression verbale de l'orateur. Mais il fallait que 
ces gestes fussent beaux, ce qui n'était pas toujours le cas. Démosthène 
avait, disait-on, l'habitude de s'entrainer à prendre la parole en s'observant 
dans un miroir « comme devant un maître » !, et si certaines attitudes pou- 
vaient, au dire de Quintilien, ajouter de la beauté à l'expression orale, 
d'autres devaient étre évitées parce que laides et malséantes (non ... 
decenter et indecorum est). 


C'est le cas, selon lui, des mouvements du nez et du jeu des narines, 
quand ils servaient à exprimer la dérision (derisus), le dédain (contemptus), 
le degoüt (fastidium). Et l'auteur de mentionner, avec une grande précision 
dans le détail, les diverses grimaces visées par sa critique : froncer les na- 
rines (corrugare nares), les enfler (inflare), les remuer (mouere), les gratter 
avec le doigt (digito inquietare), en chasser brusquement l'air qu'on vient 
d'y introduire (inpulso subito spiritu excutere), les écarter souvent 
(diducere saepius), ou encore les retrousser avec la paume de la main 
(plana manu resupinare) — autant de gestes qu'il réprouve, sans oublier ce- 
lui de se moucher trop souvent (emunctio ... frequentior)’. 


1. Quintilien, 7. O., XI, 3, 68 ; Apulée, Apol., XV, 8. 
2. IL. O., XL 3, 80: Naribus labrisque non fere quicquam decenter ostendimus, 
tametsi derisus, contemptus, fastidium significari solet. Nam et « corrugare nares », ut 
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Ces grimaces correspondent, pour la plupart, à des moments et à des 
aspects d'un reniflement, l'accent étant mis tantót sur le mouvement et 
l'élargissement des narines lors de l'aspiration, tantót sur l'allongement du 
nez lors de l'expiration. Elles étaient à ce point familiéres qu'Horace a pu 
parfois se contenter de la simple expression naribus uti (‘se servir de ses na- 
rines / de son nez’) pour désigner cette manière d’exprimer le dédain et la 
moquerie?. Et quand l’interlocuteur de Perse, dans sa première satire, re- 
proche au poéte son refus de vouloir plaire au public, il qualifie son 
comportement d'« excés d'indulgence pour ses narines », autrement dit : il 
lui reproche sa propension au mépris et à la raillerie *. 


Il se trouve que cette grimace des narines et du nez pour exprimer le dé- 
dain et le mépris se situe à l'origine de deux mots dialectaux, synonymes, 
couramment employés en rouchi, variété du picard, qu'on parle dans mon 
Tournaisis natal : nareu(x) et naxieu(x). Ils y désignent celui qui, obsédé par 
la propreté, fait le difficile notamment sur la nourriture et sur tout ce qui 
touche à la table*. 


Ces deux mots picards, qui n'existent pas dans les dictionnaires usuels 
de la langue française, n’appartiennent pas au seul dialecte picard. Ils sont 


Horatius ait, et inflare et mouere et digito inquietare et inpulso subito spiritu excutere 
et diducere saepius et plana manu resupinare indecorum est, cum emunctio etiam 
frequentior non sine causa reprendatur. Cf. TLL, IX, 1, 1 (2011), s.v. naris, -is, col. 61, 
1 11-30 ; s.v. näsum, -i et ndsus, -i, col. 118, 1. 67 - col. 119,1. 15 ; OLD, s.v. naris, -is 
et nares, -ium (4b), p. 1155 ; s.v. nasus, -T et nasum, -i (1c), p. 1157. 

3. Horace, Epist., L, 19, 45-46 : [...] Ad haec ego naribus uti / formido [...]. S1, dit- 
il en substance, il n'adresse pas un tel geste de mépris à l'encontre des jaloux et de 
leurs médisances, c'est seulement par crainte de la polémique et d'étre « écorché vif » 
sous le coup de leurs réactions méchantes (on notera que le verbe formido est ironique, 
vu l'indignation exprimée auparavant) ; cf. J. PRÉAUX (1968), p. 212; P. FEDELI 
(1997), p. 1303. — Autre exemple de ce que la mention du nez, à elle seule et sans 
autre détermination que le fait qu'il est « silencieux », pouvait suffire à désigner la mo- 
querie et la dérision : Martial, IV, 19, 17 ([...] tacito rides [...] naso *tu ris [...] de ton 
nez silencieux' ; la traduction de H. J. IZAAC (1930) — ‘je vois [...] un sourire sar- 
castique plisser silencieusement tes lévres’ — est par trop éloignée du texte latin). 

4. Perse, Sat., I, 40-41 : [...] « Rides, ait, et nimis uncis / Naribus indulges [...] ». 
On remarquera l'adjonction, peu amène, de l'adjectif uncis ‘crochu’ au mot naribus, 
pour souligner le caractére cruel de ce dédain (sur uncus, voir infra et les notes 39-43). 

5. L. JARDEZ (1998), s.v. nareu, p. 292, avec renvoi à p. 291, s.v. naqu'cieu et 
naxieu. — On notera que celui qui fait le dégoüté peut étre lui-méme souvent mal- 
propre (FEW, VII [1955], s.v. *nasicare, p. 26). On cite le proverbe lorrain « Les plus 
néreux sont souvent les plus sales. » (P. RÉZEAU [2001], s.v. nareux ou néreux, -euse, 
p. 701-702). 
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(avec de légères variantes, sans importance, dans la prononciation et dans la 
graphie) bien connus également du wallon (par ex. näreus à Liege) et 
d'autres parlers d'oil comme le champenois et le lorrain, et toujours avec le 
méme sens de 'délicat sur la propreté, vite dégoüté de ce que font les 
autres’ . 


Ces mots romans dialectaux remontent à un ancien « mot racine » 
*nas- (nom du nez), par l'intermédiaire de lat. nares, -ium (‘narines, ou- 
vertures du nez’, et par suite ‘nez, flair’), pour pic. nareu(x), et de lat. nasus, 
-i, ndsum, -i (‘nez’), pour pic. naxieu(x) ’. 

Pour ce qui concerne la famille étymologique de pic. (etc.) nareu(x), 
W. von Wartburg mentionne entre autres exemples: un narer (íse mor- 
fondre dans l'attente") en normand ; un nairai (‘chercher quelque chose 
comme en flairant, mettre le nez dans les affaires des autres") en bourgui- 
gnon ; un zairer (“aller comme en flairant, avoir l'air de chercher quelque 
chose à la sourdine, épier curieusement’) à Clairvaux ; un narer (‘souffler 
par les naseaux’) en franc-comtois. Et P. Guiraud rattache à un narer, qu'il 
traduit par *chercher en flairant', le mot narquin (var. possible : narquois), 
un « dérivé jargonnesque » de ce verbe *. 


Certes, a priori, on peut penser que les formes nominales du type de 
nareu(x) sont des déverbatifs des infinitifs du type de pic. (etc.) narer, mais 
le contraire est tout aussi possible, à savoir que ceux-ci soient des dénomi- 
natifs à partir d'adj.-subst. tels que nareu(x), sans toutefois que l'une des 
deux solutions s'oppose au rattachement à naris, -is et à näres, -ium. Mais 
une donnée permet, me semble-t-il, d'accorder la préférence à la seconde 
interprétation : il existe le mot latin populaire narösus -a, -um, que les 
dictionnaires étymologiques des langues romanes semblent ignorer, bien 
qu'il soit attesté par les glossaires, où il est glosé « grandes nares habens »”, 
et bien que le dictionnaire d’A. Ernout et A. Meillet le mentionne °, sans 


6. FEW, VII (1955), s.v. naris, p. 15 ; P. RÉZEAU (2001), s.v. nareux, p. 701. 

7. Nares (< *näses), -ium ‘narines’ (pl. de nàáris, -is) est issu d'un theme avec élar- 
gissement en -i- de l'ancien mot racine *näs- et a connu le rhotacisme (*nds-i-s > 
näris). Quant à ndsus, -1 (ndsum, -i) « nez », il provient certes également de l'ancien 
nom radical *nas-, mais élargi en -o-, et préservé du rhotacisme peut-étre en raison du 
fait que « au moment où les -s- latins passaient à -r-, on pronongait *ndssus à la suite 
d'une gémination expressive » ; voir M. NIEDERMANN (1953), $ 49, p. 94-96 ; $ 63, 
p. 114-115 ; FEW, VII (1955), s.v. naris, p. 15 ; s.v. *nasicare, p. 26-27 ; A. ERNOUT 
(1957), p. 63 ; DELL, s.v. näres, -ium, p. 429 ; M. DE VAAN (2008), p. 400 ; M. WEISS 
(2009), p. 98 et 151, n. 14. 

8. FEW, VII (1955), s.v. naris, p. 15 ; P. GUIRAUD (2006), s.v. narquois, p. 417-418. 

9. CGL, II, 588, 1. 

10. DELL, s.v. näres, -ium, p. 429, et, à sa suite, TLL, IX, 1, 1 (2011), s.v. narösus, 
col. 62, 1. 6. 
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toutefois, il est vrai, faire le rapprochement avec les mots romans dont il est 
question ici. 


Or le passage de lat. vulg. narösus à pic. (etc.) nareu(x) ne fait aucune 
difficulté, me semble-t-il, ni pour ce qui concerne la première syllabe pré- 
tonique à vocalisme en a !, ni pour ce qui regarde le suffixe eu(x) : celui-ci, 
en effet, peut ne pas résulter d'une création romane analogique du type de 
fr. honteux (de honte), et remonter directement au suffixe latin -osus, -a, 
-um, dont on sait qu'il indique l'abondance d'une substance ou d'une carac- 
téristique, et qu'il est « panroman » et « de grande popularité » en latin vul- 
gaire ". 

On peut donc avancer l'hypothése que le mot picard nareu(x) et les 
formes semblables attestées dans d'autres parlers d'oil tirent leur origine, la- 
tine, du grossissement des narines du dégoüté (narosus — grandes nares 
habens, selon les glossaires) qui ne réussit pas à dissimuler sa répugnance. 
Autrement dit, le « nareux » est étymologiquement ‘celui qui par dégoût re- 
mue le nez en ouvrant toutes grandes ses narines’ ". 


Quant à pic. (etc.) naxieu(x), il est admis qu'il dérive de lat. vulg. 
*nasicare (dénominatif de ndsus, -i; cf. nasica ‘au long nez’) !* par l’inter- 
médiaire de lat. vulg. *nascare (syncope de la voyelle prétonique) et des dé- 


11. Par ex.: lat. *narina > fr. narine, et pic. nareine ; lat. cauéóla > lat. vulg. 
*cauióla > pic. gaio(u)le; voir: É. et J. BOURCIEZ (1967), 8 65, 1°, p. 82; C. T. 
GOSSEN (1970), $ 29, p. 85; V. VAANANEN (1981), $ 50, p. 34-35; $ 81, p. 47; 
L. JARDEZ (1998), s.v. nareine, p. 292. , 

12. Cf., par ex., herbeux < lat. herbosu(m) ; voir A. ERNOUT (1957), p. 78-80 ; E. et 
J. BOURCIEZ (1967), § 72 hist, p.89; C.T.GOSSEN (1970) §26, p. 80-82; 
V. VÄÄNÄNEN (1981), § 186, p. 88. 

13. On notera que, dans l’hypothèse où pic. nareu(x) devrait être analysé comme un 
déverbatif (à partir d'un verbe dialectal du type de narer) avec suffixe d'origine romane 
et non latine, le rattachement « in fine » du mot au latin näris, -is, donc au gonflement 
des narines lors du reniflement, ne serait pas contredit. 

14. REW, s.v. *nasicare, n° 5835, p. 481-482 ; FEW, VII (1955), s.v. nasicare, 
p. 26-27 et la note 3 ; DELF, s.v. renácler, p. 545-546. — Du point de vue de la mor- 
phologie, pour ce qui concerne la série nasum, -i (näsus, -i) / nasica (et näsica postulé 
par les langues romanes ; cf. REW, 5833, 5834) / *nasicare, je propose de faire le rap- 
prochement avec des séries comme carrum, -i (carrus, -i) ‘char’ / *carrica, -ae ‘charge’ 
/ *carricare ‘charger’ (voir DELL, s.v. carrus, -i, p. 102), ou comme lörum, -i ‘cour- 
roie, lanière’ / /orica, -ae ‘cuirasse’ (« [mot] souvent rapproché de /orum depuis Varron, 
L.L. 5, 116», bien qu'il puisse «s'agir d'un emprunt technique à une langue 
inconnue » ; DELL, s.v. lorica, -ae, p. 366) / loricare (qui dérive « secondairement » de 
lorica ; DELL, s.v. lorica, -ae, p. 366) ‘revétir d'une cuirasse’, séries dans lesquelles on 
retrouve le suffixe -ico-, qui, comme le signale Nigel HOLMES, dans l'article nàsica, 
-ae, du Thesaurus, « indicat significatum q. d. exocentricum » (TLL, vol. IX, 1, fasc. 1 
[2011], s.v. nāsīca, -ae, col. 114, 1. 4-6). On notera qu'O. SZEMERÉNYI (1989), p. 182- 
184, voit dans Näsica un nom sémitique que les Romains auraient associé à nasus par 
étymologie populaire. 
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rivés romans de ce dernier, à savoir anc. pic. et pic. naquer, et surtout de la 
variante anc. pic. nasquier « flairer » ^ ; de anc. pic. nasquier'^ on passe 
sans difficulté (métathèse [sk] — [ks] " et suffixation romane) au déverbatif 
naxieu(x) (nactieu(x)). 


De là à l'hypothése que *nasicare ajoutait déjà à son sens premier de 
‘renifler, flairer’ (sc. en allongeant le nez, vu la valeur « exocentrique » du 
suffixe -ico- de nasica [cf. supra la n. 14]) celui de ‘renifler en allongeant le 
nez pour exprimer son dégoût’, il ny a qu'un pas. On remarquera que la 
notion de dégoüt devait étre encore bien présente dans anc. pic. (etc.) 
nasquier, puisque le verbe frangais renácler, qui résulte du croisement du 
composé renaquer avec le composé renifler (conséquence de la contiguité 
sémantique existant entre naquer [var. nasquier] et anc. fr. nifler [‘renifler, 
flairer']) '*, signifie proprement ‘renifler en signe de mécontentement” ”. 


Je crois qu'Horace s'est appuyé sur ces expressions latines vulgaires 
(narosus et *nasicare) dotées du sens que je leur suppose, quand, aux trois 
endroits de son œuvre autres que celui déjà mentionné ( Epist., I, 19, 45-46), 
il s'est moqué du nez qui grimace de dégoût. 


Il s'agit de trois formulations satiriques, plus pittoresques, plus imagées 
et plus travaillées que le simple uti naribus de Epist., I, 19, 45-46, et suf- 
fisamment originales pour avoir suscité les jugements suivants : (1) la pre- 
miére des trois (Epist., I, 5, 21-24) est choisie comme exemple par 
Quintilien (/c.), qui l'associe explicitement à Horace ; (2) en raison no- 
tamment de l'emploi causatif du verbe conrugare, elle est considérée par les 


15. REW, s.v. *nasicare, n° 5835, p. 481-482 : *nasicare “schnüffeln’, ‘schnuppern’ ; 
anc. pic. naskier ; cf. anc. fr. naquer ‘flairer’ ; voir DELF, p. 545-546 : « [...] naquer 
“flairer”, attesté dès le XIII s. sous la forme naskier et répandu dans les patois ; re- 
présente trés probablement un lat. *nasicare dériv. de nasus [...] » ; A. G. GREIMAS 
(2007), s.v. naquer, p. 404. 

16. Ces formes picardes où l’s intérieur est maintenu devant consonne témoignent 
d'un état du picard ancien où cet s n'est pas encore amui. Sur l'amuissement de cet s en 
picard comme en frangais, voir C. T. GOSSEN (1970), 8 50, p. 108, ainsi qu'E. et J. 
BOURCIEZ (1967), $ 157, p. 162-163. 

17. La métathése est un fait banal, notamment en latin vulgaire (V. VAANANEN 
[1981], $ 137, p. 71) et en picard (C. T. GOSSEN [1970], 8 57, p. 114). 

18. A. G. GREIMAS (2007), s.v. nifler, p. 409 (cf. le composé fr. renifler). L anc. fr. 
nifler est un « mot d'origine onomatopéique [qui] imite le bruit qu'on fait en flairant ou 
en aspirant la morve » (DELF, s.v. renifler, p. 546). 

19. DELF, s.v. renácler, p. 545-546. 
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commentateurs comme un « néologisme probable » °° ; (3) les deux autres 
(Sat., IL, 8, 64; I, 6, 5-6), proches l'une de l'autre, sont présentées par le 
Grand dictionnaire de la langue latine de Freund et Theil (IIL, s.v. suspendo, 
p.387) comme spécifiquement horatiennes ; (4) elles sont utilisées par 
Perse quand il se réclame nommément de l'exemple de son prédécesseur ?'; 
(5) elles sont répertoriées parmi les proverbes, dictons et sentences re- 
cueillis par A. Otto et R. Tosi”. 


Ces trois passages sont donc : 


(a) Epist., I, 5, 21-24 : Haec ego procurare et idoneus imperor et non / Inuitus, 
ne turpe toral, ne sordida mappa / Conruget naris, ne non et cantharus et 
lanx / Ostendat tibi te [...]”. 


Invitant à diner son ami Torquatus, qui est un maniaque de la propreté, 
Horace l’avertit qu’il n'aura pas à faire le dégoûté en laissant le linge lui ri- 
der ses narines (conruget naris [avec toral et mappa comme sujet(s) de 
conruget]), car le dessus du lit sur lequel il se couchera pour manger et la 
serviette qui sera mise à sa disposition seront impeccables ; d'ailleurs, s’il 
s'avise d'avoir ce geste disgracieux, la brillance, parfaite elle aussi, de la 
vaisselle lui renverra une image peu flatteuse de son faciés ! 


C'est qu'Horace a, lui aussi, le souci de la propreté, dans le domaine de 
l'alimentation comme en d'autres (cf. Sat., II, 4, 76-85). Mais, comme tou- 
jours, il n'aime pas l'excés. Et, sous l'apparence de l'enjouement, sa cri- 
tique anticipée de la grimace dégoütée que Torquatus est censé manifester si 
ses exigences de propreté ne sont pas pleinement satisfaites, est réelle, et 


20. Voir, par ex., les commentaires de J. PRÉAUX (1968), p. 79, et P. FEDELI (1997), 
p. 1078 ; cf. aussi infra la note 27. 

21. Perse, Sat., I, 116-118 : [...] Flaccus [...] callidus excusso populum suspendere 
naso. 

22. A. OTTO (1890), s.v. nasus, n? 1190, p. 238 ; R. Tost (2010), n° 1504, p. 1102- 
1103 (avec un apercu substantiel de la fortune de cette expression horatienne, de l'Anti- 
quité aux Temps Modernes). 

23. Texte et traduction de F. VILLENEUVE (1934), p. 59 : ‘Il est des soins que je me 
fais un devoir de diriger en homme qui s'y entend et qui s’y plait : que le dessus de lit 
ne soit pas sale, qu'une serviette crasseuse ne fasse pas froncer les narines, qu'on 
puisse se mirer dans le canthare et dans le plateau [...]’. On notera l'insistance marquée 
par le juxtaposé doublement négatif (ne non — ut ; cf. A. ERNOUT et F. THOMAS [1964], 
n? 179b, p. 154), par le polyptote tibi te et par la présence du groupe -te- également 
dans ostendat (P. FEDELI [1997], p. 1079) : cette insistance, qui me parait absente de la 
traduction précitée, concentre sur la personne de Torquatus, le destinataire de l'épitre, 
tout ce qu'il peut y avoir de comique dans la situation d'un maniaque de la propreté, 
quand celle-ci, poussée à l'extréme, finit par le punir dans l’humiliation. 
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elle ne pouvait échapper au lecteur sensible à l’allure fortement parodique et 
satirique du contexte immédiat du passage *. 


Aussi, pour désigner les narines larges, dilatées, et gonflées (et proba- 
blement encore lisses à la faveur de l’âge) ? qui seront celles du « nareux » 
(narosus) Torquatus reniflant par dégoùt, Horace va-t-il préférer, à une for- 
mulation vague et assez banale du type uti naribus, celle, plus pittoresque, 
plus originale et plus risible encore, de narines qui, tout en grossissant, se 
ratatinent et se couvrent de rides (rugae), apanage de la vieillesse °°, un peu 
(oserai-je ajouter ?) à la manière d'olives qui ont perdu leur fraîcheur ^. 


(b) Sat., II, 8, 64 : [...] Balatro, suspendens omnia naso [...] 


Aprés que, lors du repas ridicule offert par le riche et ridicule 
Nasidiénus Rufus”, le baldaquin suspendu au-dessus de la table se fut abat- 
tu sur le triclinium, Balatron, un parasite bavard ?, réussit à consoler son 
amphitryon en le flattant avec des platitudes d'un ridicule achevé et, se mo- 
quant de lui sans que ce dernier s'en apergoive °°, il fait montre d'un « nez », 
c’est-à-dire d'un flair, supérieur à celui de Nasidiénus, qui, contrairement à 


24. Voir la charge satirique des allusions et imitations ironiques, ainsi que des pa- 
rodies diverses, que les commentaires de J. PRÉAUX (1968), p. 79, et P. FEDELI (1997), 
p. 1078, ont mises en évidence dans ces quelques vers (v. 21-24). Au sujet du nez qui se 
ride pour exprimer le dégoût, cf. aussi Perse, Sat., 5, 91 : [...] ira cadat naso rugosaque 
sanna (‘que de ton nez tombent la colére et la grimace plissée' [traduction de 
A. CARTAULT (1966), p. 45]). 

25. L'avocat Torquatus est vraisemblablement encore jeune, si l'on en juge, et par 
le fait qu'il est encore aux affaires (et en bourreau de travail !), et par le ton amical 
certes, mais assez morigénant, que le poéte adopte à son égard dans un texte qui, 
comme souvent dans les épitres, a des allures de direction spirituelle. 

26. Cf. Lygdamus (dans Tibulle, III, 5, 25 [rugosa [...] senecta]), et Ovide, Am., I, 
8, 112 (rugosas [...] genas). 

27. Columelle, XII, 52, 19: oliua corrugatur (‘olive se ride’), qui suppose 
l'emploi causatif dont Horace est probablement l'initiateur et qui n'existait pas encore 
du temps de Plaute (Casina, 246 : uide palliolum ut rugat). 

28. Voir F. MINISSALE CAMAIONI (1996), p. 818-819. 

29. Au sujet de Balatro, un mot de « forme sans doute onomatopéique », dont le 
« sens exact est inconnu » et dont on peut seulement dire avec certitude qu'il est « le 
plus souvent employé comme terme injurieux », plusieurs hypothéses ont été formulées 
sur son étymologie, dont celle, la plus plausible à mon sens, qui met le mot en rapport 
avec balatus, -üs (‘bêlement’) et blaterare (‘babiller, bavarder’ ; cf. fr. blabla) (voir 
DELL, s.v. balatro, -Onis, p. 64; s.v. balo, -as, -äre, p. 65 ; F. SALLUSTO [1996], 
p. 893 : « a balatu intortae vocis, in accostamento col blaterare di vaniloqui » ; cf. Ps.- 
Acron, ad Hor., Sat., I, 2, 2). 

30. P. FEDELI (1994), p. 761 ; cf. Ps.-Acron, ad Hor., Sat., II, 8, 64 (O. KELLER 
[1904], p. 202) : suspendens o. n.] qui solebat omnia irridere, uel irridens omnia ; 
P. GRIMAL (1994), p. 302. 
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ce que voudrait son nom, en est dépourvu : Balatron se met, en effet, à 
exalter le génie du maitre de maison (ingenium : v. 73), dont la mauvaise 
Fortune, en agissant comme elle l'a fait, se serait montrée scandaleusement 
indigne (v. 61-74) ! 

Selon ce que Balatron feignait de croire, ce qui arrivait à Nasidiénus ap- 
paraissait comme un sommet d'inconvenance et de « malpropreté morale », 
donc comme quelque chose d'éminemment méprisable. Aussi le flatteur, 
dans son désir d'exprimer une répugnance qui füt à la hauteur de l'injustice 
du sort, ne pouvait se satisfaire d'un simple reniflement, bref et passager : il 
fallait que ce dernier füt long, durable et intense. 


D’où l'image pittoresque du nez démesurément allongé et auquel la si- 
tuation tout entiére créée par l'incident se trouve comme « suspendue » 
(v. 64 : suspendens omnia naso), à l'instar des plateaux qu'on laisse pendre 
au bas d'une balance (suspendére). L'ensemble (omnia) est donc « sou- 
pesé » (suspendere « subs-pendere) par le parasite « naxieux » jusqu'à se 
trouver comme subjugué (sub-iugare) à son mépris, donc aussi à celui de 
l'amphitryon, avec la solidité et la constance d'une fixation au fléau (iugum) 
d'une balance, ou, si l'on préfère, avec la soumission « crédule » du poisson 
« suspendu » à l’hameçon ”. 

On pourrait, à l'appui de cette interprétation, ajouter ce qu'écrit Perse, 
quand, se souvenant de ces images horatiennes, il dit de son malicieux pré- 
décesseur, dont il raille le goüt pour la moquerie, qu'il « excelle à suspendre 
le public à son nez secoué spasmodiquement » (callidus excusso populum 
suspendere naso)? : le « spasme » en question n'est autre que celui de l'air 
rejeté lors du reniflement du dégoûté, et ce n'est pas un hasard si le verbe 
utilisé par Perse (excusso) est exactement celui qu'emploiera Quintilien 
pour caractériser la méme grimace : inpulso subito spiritu excutere *. 


31. Dans la mesure où l'onomastique des textes comiques et satiriques est souvent 
« signifiante », on pourrait dire de lui que, tels Nasica et Nasidianus plus tard chez 
Martial (IL, 79 [Nasica] et VII, 54 [Nasidianus] ; cf. D. VALLAT [2008], p. 462-465 et 
p. 498-499), Nasidienus ne mérite pas son nom de « personnage du nez » si ce n'est par 
antiphrase, car, du nasus, il n'a ni le flair, ni l'esprit, ni la finesse que supposent l'ad- 
jectif nasutus (celui qui a «trop de nez», ou « le nez moqueur » ou « le nez dé- 
daigneux » ; cf. Phédre, IV, 7, 1 et 25, où est brocardé un nasutus qui « fait sottement le 
dégoüté ») et l'expression habere nasum (voir, par ex., Martial, I, 41, 18; cf. 
D. VALLAT [2008], p. 486-488), pas plus que, de ses nares, il ne tire le savoir que des 
étymologies populaires voulaient voir dans ce mot en le rapprochant de (g)när(us) et de 
(g)naritas (voir R. MALTBY [1991], s.v. nares, -ium, p. 403-404). 

32. Cf. Ovide, Met., XV, 101 : nec sua credulitas piscem suspenderat hamo. 

33. Perse, Sat. I, 118. La traduction de excusso par 'secoué sporadiquement' est de 
A. CARTAULT (1966), p. 21. 

34. Quintilien, /. O., XI, 3, 80 (loc. cit. n. 2). 
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Nous observons donc que, dans la grimace esquissée dans Horace, Sat., 
II, 8, 64, l'accent est mis non point, comme c'est le cas pour le « nareux » 
Torquatus, sur l'élargissement des narines lors de l'inspiration, mais sur 
l'allongement et l'amincissement du nez qui accompagnent l'expiration (cf. 
lat. vulg. *nasicare et pic. naxieu(x), synonyme de nareux). Et si (soit dit en 
passant) F. Villeneuve ([1934], p. 59 ; [1958], p. 79) a raison de traduire ne 
[...] conruget naris en Epist., I, 5, 33 par « ne fasse pas froncer les na- 
rines », en revanche, son utilisation du méme verbe « froncer » pour sus- 
pendens [...] naso en Sat., IL, 8, 64, et pour naso suspendis en Sat., I, 6, 5 
(passage dont il va étre question ci-après), n'est pas tout à fait exacte. 


(c) Sat., I, 6, 1-6: Non [...] Maecenas, [...] ut plerique solent, naso suspendis 
adunco / ignotos, ut me libertino patre natum. 
Horace brocarde ceux qui, hautains, méprisants et moqueurs *, 
« suspendent à leur nez crochu » (Sat., I, 6, 5-6 : naso suspendis adunco) 
des hommes qui sont « sans naissance » (ignotos), comme lui, fils d'un af- 
franchi, donc d'un ancien esclave. 


Le souvenir de ses humbles origines lui était douloureux, méme si, « le 
plus souvent », Horace a réussi à dominer ses « complexes » °°, et méme si 
les mentionner pouvait étre maniére ou de rappeler qu'il était né libre, ou de 
rendre hommage à son père, ou de souligner tout ce que lui-même devait à 
ses propres mérites. Mais en revenant à quatre reprises dans son ceuvre, le 
célèbre hémistiche (me) libertino patre natum” ne pouvait pas ne pas « tra- 
hir de sa part quelque géne, quelques difficultés intérieures, à l'égard de son 
passé » Ÿ, et, quand il arrivait que des envieux lui cornent aux oreilles le re- 
proche de sa naissance, le poéte devait les trouver bien méprisables. 


D’où l'image, à leur sujet, du nez qui, comme il le ferait devant une 
table répugnante de malpropreté, s'allonge démesurément, avec, en plus, 
une méchanceté que souligne l'adjonction à naso de l'adjectif adunco. En 
effet, le mot est employé au sens de ‘crochu’ pour les crocs d'un serpent, les 
cornes d'un bélier, les serres ou le bec d'un oiseau de proie ?. On le trouve 
notamment, de méme que son synonyme curuus, à propos des ongles des 


35. Cf. Ps.-Acron, ad Hor., Sat., I, 6, 5: nouimus enim, quod, qui irrident homines, 
sannas faciunt (des grimaces que, ajoute le Pseudo-Acron, le magnanime Mécéne se 
gardait bien d'effectuer à l'encontre des ignoti et de son ami Horace en particulier : nec 
ignoti tibi fastidia afferunt, quod uulgo sannam dicunt). 

36. J. PERRET (1959), p. 8-10. 

37. Horace, Sat., I, 6, 5-6 ; I, 6, 45 ; L 6, 46, Epist., I, 20, 20. 

38. J. PERRET (1959), p. 9. 

39. J. MAROUZEAU (1964), p. 95, n. 1. 
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oiseaux de Memnon (aduncis unguibus) ? ou des striges, vampires qui su- 
caient le sang des enfants (curuis unguibus) ^. 


Si l'on tient compte du fait que certains des scholiastes de Térence 
donnent à adunco naso du vers 1062 de |’ Heautontimoroumenos le sens de 
‘nez pointu’*, force est de conclure que nasica, dont le dictionnaire 
d'A. Ernout et A. Meillet ainsi que le Thesaurus font un équivalent de 
aduncus nasus et curuo naso^, désigne un ‘homme au nez long, mince, 
pointu ou crochu’, et que l'aspect du reniflement auquel il est fait allusion 
dans Sat., I, 6, 5-6, ainsi que dans la formulation, toute proche, de Sat., II, 8, 
64, est celui de l'expulsion de l'air avec amincissement et allongement du 
nez, et non, comme dans Epist., I, 5, 21-24, celui de son aspiration avec 
gonflement des narines. 


Pour conclure : 


La confrontation entre les faits latins, d'une part, et, d'autre part, 
certaines données lexicographiques d'idiomes romans comme le picard et 
d'autres parlers d'oil, conduit à deux conclusions nouvelles : (1) outre son 
sens de ‘qui a de grandes narines' attesté par les glossaires, le mot narosus 
avait celui de ‘qui fait le degoüte en reniflant’, l'accent étant mis alors par 
l’étymologie sur le grossissement des narines qui se produit lors de l’aspi- 
ration de l’air ; (2) le verbe *nasicare, reconstruit par le FEW avec le sens 


40. Ovide, Mét., XIII, 613. 

41. Striges auxquelles ressembleront les Manes du pauvre enfant tué par Canidie et 
sa bande d'affreuses sorciéres quand ils viendront exercer leur vengeance avec leurs 
« ongles crochus » (Horace, Epodes, V, 91-96). 

42. J. MAROUZEAU (1964), p. 95, n. 1. — Au sujet du nez qui s'allonge de manière 
risible, on rappellera que le cognomen Nasica (« au long nez ») est, au départ, un bro- 
card et un sobriquet (Cf. J.-P. CEBE [1966], p. 154). 

43. DELL, s.v. näsus, -i, p. 431 ; N. HOLMES, dans TLL, IX, 1, 1 (2011), s.v. nasica, 
-ae, col. 114, 1. 11 (« nàsica, -ae : i. q. nasum aduncum [vel angustum] gerens ») ; cf. 
aussi ibid., 1. 7-8 : « sic. nasku, naska "grandis nasus, nasica” ». — Cette présence des 
adjectifs aduncus et curuus dans le champ sémantique de nasica ne s'accorde pas avec 
la traduction donnée de cet adjectif par le « Grand Gaffiot » (Paris, 2000, s.v. 1 nasica, 
p. 1026 : « qui a les narines écartées, le nez épaté »). Cette nouvelle édition, publiée 
sous le titre de « Le Grand Gaffiot », a tort de renoncer à la version, correcte, de 
l'ancienne : *celui qui a le nez mince et pointu' (p. 1013), qui était aussi celle du Freund 
et Theil (II, p. 542 : ‘qui a un grand nez ou un nez pointu’). D'ailleurs, on voit bien par 
Arnobe, VI, 10, tournant en dérision l'anthropomorphisme des dieux du paganisme 
(Potest enim fieri, ut barbatus in caelo sit, qui esse a uobis effingitur leuis [...] ; 
displosas ut gestitet nares, quem esse uos facitis figuratisque nasicam), que celui qui 
écarte ses narines et les remue est aussi différent du nasica (‘qui a un nez long et 
pointu”) qu'un visage barbu l'est d'un visage glabre (cf. aussi Arnobe, III, 108). 
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de « flairer, renifler », appartenait également à l’expression latine du dé- 
goüt, du mépris et de la dérision, avec le méme sens de « faire le dégoüté en 
reniflant », mais à partir d'une étymologie qui soulignait l'allongement et 
l'amincissement du nez qui accompagnent le rejet de l'air lors du reni- 
flement, et non plus, comme dans le cas de narosus, le grossissement des 
narines accompagnant la grimace esquissée lors de l'expression de ces 
mémes sentiments. 


Il s'ensuit que les formulations littéraires satiriques, d'une remarquable 
expressivité, créées par Horace en Epist., I, 5, 21-24 (corrugare nares) et en 
Sat., II, 8, 64 et I, 6, 1-6 (suspendere aliquem [aliquid] naso [adunco]) pour 
persifler ceux qui faisaient facilement les dégoütés devant ce qu'ils ju- 
geaient malpropre surtout de la part des autres, se sont appuyées sur ces 
sens populaires, « nouveaux » et jusqu'ici insoupconnés, que la présente 
note a cru pouvoir attribuer à narosus et à *nasicare™. 


Carl DEROUX 
Université libre de Bruxelles (ULB) 
cderoux@skynet.be 


44. Je remercie les éditeurs du volume pour les suggestions, toutes pertinentes, dont 
ils ont eu l’obligeance de faire bénéficier ma contribution, et notamment pour leur re- 
marque finale sur le fait que l'on dit en néerlandais voor iets zijn neus ophalen (‘dé- 
daigner quelque chose"), en anglais to turn up ones nose at something, et en allemand 
über etwas die Nase rümpfen, ce qui, d'une certaine maniére, conforte ma fagon de 
comprendre le lat. vulg. narosus (> pic. et al. nareux) et le lat. vulg. nasicare (> pic. et 
al. naxieux). 
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LES ASTRAGALES DE DIOGENE' 


Résumé. — Dans sa République (TloXıteio), Diogène le Cynique prescrit l’utilisation 
des astragales comme monnaie (vémoua). La présente étude démontre que le choix 
de Diogéne n'est ni sarcastique ni arbitraire, mais s'explique pleinement par la dé- 
marche philosophique des Cyniques et par la polysémie de l'astragale dans le monde 
grec, en particulier à Athènes. Diogène s'emploie à modifier les normes politiques, 
comme il marque d’un autre coin les monnaies (mapayapattw TO vönıoua). Le héros 
cynique Héraclés sert de coin monétaire (xapoxtnp) pour la vie de Diogène comme 
pour les monnaies d' Alexandre. Les astragales sont une monnaie (v6ucpa) légitime 
à cause de leur fonction ancienne de cóuoAov et de leur utilisation répandue 
comme symboles pondéraux et monétaires. 


Abstract. — In his Republic (loisia), Diogenes the Cynic ordains by law that as- 
tragali should be the currency (vómoua). This paper shows that Diogenes’ choice is 
neither sarcastic nor arbitrary, but fully relies on the principles of ancient Cynicism 
and on the polysemy of the astragalus in the ancient Greek world, particularly in 
Athens. Diogenes strives to change political norms, as he mints coins with another 
die (tapayapàtt® tO vómopa). The Cynic hero Heracles serves as a coin die 
(xapaxtip) for Diogenes’ life as well as for Alexander's coins. The astragali are a le- 
gitimate currency (vépuopa) because of their ancient function as odpBoAov and their 
widespread use as weight and monetary symbols. 


Selon les témoignages concordants de Philodéme de Gadara et d' Athénée 
de Naucratis, Diogène le Cynique, dans sa République (IIoAuceía) ', institue 
par la loi (vouodst&w) que les astragales aient cours légal (ào[v]po[y]óA.otc 
vou[tre]beo]daı ; vómoua eivan [...] GotpayóXouc)? : 


* Nous tenons à témoigner notre gratitude sincére envers H. Seldeslachts et 
T. Van Hal, éditeurs du présent recueil, pour leur patience et leur bienveillance. Cet ar- 
ticle a bénéficié de la relecture d'A.-M. Doyen-Higuet, O. Flores-Junior et E. Helmer, 
que nous remercions chaleureusement pour leurs critiques et leurs suggestions. 

1. Sur la République (Iloisia) de Diogène, voir T. DORANDI (1982 ; 1993); 
S. HUSSON (2015). 

2. Diogène, République (SSR, V B, fr. 126 et 125) = Philodème de Gadara, Sur les 
Stoiciens, col. XVI, 1. 4-9 (éd. T. DoRANDI [1982]) ; Athénée de Naucratis, Deipno- 
sophistes, IV, 49 (159c) (éd. G. KAIBEL, BT, 1887). Ces deux fragments proviennent 
sans doute du traité de Chrysippe de Soles, Sur les choses non choisies pour elles- 
mêmes (IIepi tv uù SV avtà aipetv), daté de la seconde moitié du III° s. av. J.-C., 
que Philodéme mentionne explicitement, et auquel Athénée se référe quelques lignes 
avant le passage en question. 
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Kav [tO] | Help tv [prj] ov avtà aipletö]v pnlow v tit Hosio 
vo[nJodelteiv tov Aioyévnv [nepi] tod | div dotpaydAotc vou[ite]deo|don. 


Et dans le Sur les choses non choisies pour elles-mémes, [Chrysippe] dit 
que, dans la République, Diogène institue par la loi qu'il faut établir les as- 
tragales comme monnaie. 


Aioyévng 8’ év tÑ éavtod HoMteig vópucpa eivat vouoOgtet dotpayddovc. 


Quant à Diogène, dans sa propre République, il institue par la loi que les as- 
tragales soient la monnaie. 


Cette disposition intrigante a été interprétée de plusieurs manières. 
Certains considérent les astragales comme des objets dépourvus de toute va- 
leur intrinséque : l'utilisation d'astragales comme monnaie équivaudrait 
donc soit à instaurer un nouveau mode d'échanges économiques, fondé sur 
une monnaie fiduciaire, soit à subvertir l'institution monétaire elle-méme, 
voire abolir complètement la monnaie’. D'autres, peut-être guidés 
consciemment ou inconsciemment par les poncifs littéraires sur les osse- 
lets”, mettent l'accent sur l’analogie entre les règles arbitraires du jeu des 
osselets que pratiquent les enfants et l’aspect conventionnel de la monnaie 
utilisée par les citoyens”. Pour beaucoup, la loi de Diogène semble 
empreinte d’une profonde ironie. Nous pensons, au contraire, que la ré- 
flexion de Diogène est à la fois plus subtile et plus large, et qu’elle doit se 
comprendre à la lumière du symbolisme des astragales dans l’Athènes 


3. En ce sens, voir T. DORANDI (1993), p. 63 ; M.-O. GOULET-CAZÉ (2003), p. 35- 
36 ; S. HUSSON (2015), p. 106-108. 

4. D'aprés un apophtegme célébre, attribué tantót à Lysandre, tantót à Denys de Sy- 
racuse, « il faut tromper les enfants avec des osselets (GotptyaAo1), les hommes avec 
des serments » (tod pév xoióag GotpaydAots dei EEanativ, todc dé Gvdpac prkos) : 
voir par exemple Diodore de Sicile, Bibliothèque historique, X, fr. 16 (Cohen-Skalli) ; 
Dion Chrysostome, Discours, LXXIV, 15 ; Plutarque, Apophtegmes laconiens, 229b ; 
La fortune ou la vertu d'Alexandre, I, 9 [330e-f] ; Vie de Lysandre, 8, 4-5. À l'époque 
de la Seconde Sophistique, cette analogie entre les enfants occupés par leurs osselets et 
les hommes obnubilés par les normes sociales est récurrente ; seul le sage, tel Socrate 
ou Diogène, parvient à se détacher de ces institutions. Voir par exemple Dion Chrysostome, 
Discours, VII, 16 ; Maxime de Tyr, Conferences, III, 5-6 ; XII, 10. Ainsi, chez Maxime 
de Tyr (Conférences, XXXVI, 5 = SSR, V B, fr. 299, 1. 13-16) : AAAG vobtov ànávtov 
TOV AVOPOV kai TOV £nitróeuptov KATEYEAO, MOMEP uels TOV opukpóv natóov, ÊTEL- 
OV Op®uev adtodg Epi àotpayóAouc onzovóGQovtac, TÜNTOVTAG Kai TUTTOHÉVOUG, 
APALPODVTOG kai àpoipovpiévouc. ‘Cependant, [Diogène] se riait de tous ces hommes et 
de toutes ces mœurs, comme nous-mêmes nous rions des petits enfants lorsque nous les 
voyons s'affairer autour des osselets (GotpdyaAot), battre et être battus, spolier et être 
spoliés.’ Par ailleurs, Dion Chrysostome (Discours, IV, 19 = SSR, V B, fr. 582, 19) re- 
présente Diogène imitant les joueurs d’osselets face à Alexandre : O oùv Atoy&vng 
Katauad@v adTov tetapayuévov, EBovAnOn netaßareiv adtod tv yoyńv, óonep oi 
maides toù KoTpayaAovc. ‘Constatant qu'[Alexandre] était perturbé, Diogène voulut 
donc lui retourner l'esprit, comme les enfants retournent les osselets (dotpäyaroı).” 

5. Ainsi, É. HELMER (2015), p. 364 ; (20172), p. 144-146 ; (2017b), p. 16-19. 
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classique. Nous sommes très heureux d’offrir cette petite étude de philoso- 
phie et de philologie numismatiques à Lambert Isebaert, professeur, maître 
et collégue unanimement estimé. 


1. Modifier le type monétaire (1apayapátro TO véLioua) 

Le rapport explicite que Diogène établit entre les termes vöuog (vopo- 
Oetéw) et vouicua (vourtedouar) s'inscrit pleinement dans les débats phi- 
losophiques des V° s. et IV° s. av. J.-C., qui opposent la nature (@vbotc) et la 
norme (vöuoc)°. Appliqués à la monnaie (véuiopa), ces débats portent sur le 
caractére artificiel ou naturel de l'instrument monétaire, et sur sa valeur ar- 
bitraire ou légitime”. Cette corrélation entre v6pog et vópiopa, en lien avec 
la notion de corruption, est particuliérement claire dans le Contre Timocrate 
de Démosthéne, composé en 353/352 av. J.-C.* : 


[...] eineiv St adrès fyeîtar Apybpıov uèv véuiop’ siva vOv idiov 
cuvaAAayuátov EIVEKA toig iówbroig EÜPNHEVOV, tobg dè véuovs ńyořto 
vönıona tfi TOAEWC eivat. Asiy 1] Tods dikaotàg TOAAM LGAAOV, Et TIC 6 TG 
NMOAEHS EOTL vouicua, TODTO diagpfripet Kai napáonpov siopéper, osiv koi 
Koláče, À £t tis Exeiv’ 6 TOV iówotÓv otw. 


[Solon] dit que lui-même considérait que l'argent (apybpıov) est la monnaie 
(vóuoua) inventée pour les particuliers, en vue des échanges privés, mais 
qu'il considérait que les lois (vópot) sont la monnaie (vöuıouo) de la cité. 
Celui qui corrompt et contrefait ce qui est la monnaie (vouucpa) de la cité, il 
faut donc que les juges le haissent et le chátient bien davantage que celui qui 
fait de méme avec la monnaie des particuliers. 


Dans le cas de Diogène, la définition d'un nouveau vójuopa fait natu- 
rellement écho à un épisode de la biographie alléguée du philosophe, exilé 
de Sinope parce que lui-même ou son père aurait contrefait la monnaie civique 
(tò vouicua rapaxapıtıo ; TO képua KIBSNAEbO ; TO vómopa stapdeipw) ”. 


6. À ce sujet, voir notamment F. HEINIMANN (1945) ; C. C. W. TAYLOR (2007) ; 
A. MACE (2012); M. F. SILVA et al. (2019) et, dans cet ouvrage récent, l'article 
d'O. FLORES-JUNIOR (2019) sur les Cyniques. 

7. Voir O. PICARD (1980; 2001); C. FLAMENT (2011); A. BRESSON (2012); 
É. HELMER (2017b). 

8. Démosthène, Contre Timocrate, 213 (éd. O. NAVARRE, CUF, 1954). 

9. Diogène Laérce, Vies des philosophes, VI, 20-21 ; 56 (= SSR, V B, fr. 2; 4). 
Selon Diogéne Laérce, cinq sources présentent cet épisode, avec diverses variantes : 
Dioclés (de Magnésie), Euboulidés, Diogène de Sinope lui-méme (dans son Pordalos), 
ainsi que deux sources collectives anonymes (£vio). Voir G. DONZELLI (1958) ; 
R. BOGAERT (1968), p. 226-229, 453 ; H. BANNERT (1979) ; G. GIANNANTONI (1990b), 
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Le fait que le pére de Diogéne tenait probablement la banque publique 
(ònuocia 1páneQa) à Sinope et l'ambivalence du terme vöuısna permettent 
de jouer sur les mots : de la méme maniére que, comme faussaire, Diogène 
aurait marqué d'un autre coin (napayapattm) le monnayage (tò voucua), 
ainsi, comme philosophe, il transforme les normes de la cité (tò moAItUKOV 
vöuıono). Cette prétendue fraude monétaire fonde donc, plus largement, 
toute la démarche philosophique du Cynique ". 


Quand Diogène ordonne d'utiliser comme monnaie des astragales plutôt 
que les drachmes en argent marquées du type civique, lance-t-il réellement 
une saillie, en référence aux jeux des enfants et à leurs régles 
conventionnelles, pour tourner en dérision la monnaie, jusqu'à en proscrire 
l'usage ? L'utilisation répétée du syntagme rnapayapätro TO vouicua dans 
la biographie de Diogène incite à considérer, bien plutôt, que, dans sa Répu- 
blique, le Cynique ne souhaite pas abolir le vépioua, mais le transformer ra- 
dicalement, c'est-à-dire en modifier le type monétaire (rapayapätto) !!, 
tout comme il propose de modifier l'ensemble des normes sociales (le 
TOMTUKOV vönıoua)'”. Voilà pourquoi Diogène Laérce peut relever à juste 
titre que Diogène le Cynique, par son enseignement et ses actes, « modifie 
vraiment le type du monnayage » (óvtog vouicua zapoyapáttov), «en ne 
concédant rien à ce qui est conforme à la norme comme à ce qui est 
conforme à la nature » (undév otto toic KATH VOLOV dg toig KATA PLOW 
ó1600c) ". 


2. Héraclés comme nouveau coin monétaire (YapaKtnp) 


Et Diogène Laérce de poursuivre la métaphore monétaire en ajoutant 
que Diogène « disait mener le méme coin (xapaxtıp) de vie qu'Héraclés, 
en ne préférant rien à la liberté » (tov adtòv yapaxtijpa tod Biov Aéycv 
dieEdyew Svrep Kai HpokAfjo, undèv gAevdepiag rpokpivov) *. Cette al- 
lusion à Héraclés, héros « cynique » reconnu ", associée au terme technique 


p. 423-433 ; F. CASADESUS BORDOY (2007 = 2008) ; P. P. FUENTES GONZÁLEZ (2013), 
p. 233-239. 

10. Voir M.-O. GOULET-CAZE (1992 ; 2003, p. 73-82 ; 2015) ; O. FLORES-JUNIOR 
(2000) ; É. HELMER (2016). 

11. Voir P. GARDNER (1893) ; I. BYWATER et J. G. MILNE (1940) ; G. GIANNANTONI 
(1990b), p. 426-429. 

12. Sur cet aspect, voir en particulier S. HUSSON (2015). 

13. Diogene Laérce, Vies des philosophes, VI, 71 (éd. T. DORANDI, CCTC, 2013) = 
SSR, V B, fr. 291. Sur ce passage, voir M.-O. GOULET-CAZÉ (2008). 

14. Ibid. 

15. Voir L.-A. DORION (2015), p. 55-60. Diogène lui-même aurait écrit une tra- 
gédie intitulée Héraclès : voir G. GIANNANTONI (1990d), p. 481-483 ; J. L. LOPEZ 
CRUCES (2010). 
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xapakınp (‘coin monétaire’) ^, évoque sans doute le nouveau monnayage 
d'Alexandre le Grand, d'étalon attique, qui porte effectivement au droit une 
tête d'Héraclés coiffée de la léonté [fig. 1] ". Ces « alexandres » sont pro- 
duits en énormes quantités à la fin de la vie de Diogène, et seront vite appe- 
lés à supplanter les chouettes athéniennes [fig. 2-3] comme monnaie hel- 
lénique (EAAnvıröv vówmopa) par excellence, selon la terminologie platoni- 
cienne *. 


Figure 1. Alexandre le Grand, tétradrachme en argent [échelle 1:1] 


16. Sur l’histoire du terme yapaxtijp, voir A. KORTE (1929) et B. A. VAN 
GRONINGEN (1930). Dans les inscriptions attiques, ce terme peut désigner l'un des 
instruments de la frappe monétaire, à savoir le coin de revers (xapaktrjp) par opposition 
au coin de droit (kov ou &xpiovíokoc), comme dans les inventaires de 1’ Acropole au 
IV* s. av. J.-C. : JG IP 1408, 1. 11-13 ; 1409, 1. 5-6 ; 1424a, col. I, 1. 119-120, col. II, 
1. 280 ; 1425, B, 1.374 ; 1438, B, 1. 48 ; 1469, B, col. I, 1. 106-109 ; 1471, B, col. II, 
1. 55-57 (sur cette documentation, voir D. HARRIS [1995] ; E. KOSMETATOU [2001], 
p. 19, 35-36, n° 14-18 ; C. FLAMENT [2004]). Le terme yapaxtnp désigne également 
l'empreinte laissée par une matrice sur une monnaie en argent, comme dans la loi de 
Nicophon datée de 375/374 av. J.-C. (SEG XXVI, 72, 1. 3-4, 9 ; pour diverses resti- 
tutions de ces passages, voir SEG XXXIII, 77 ; S. PSOMA [2011], p. 28-33), ou sur un 
sceau en plomb, comme dans un décret agoranomique athénien de la fin du II° s. 
av. J.-C. (ZG IP 1013, 1. 64-65 ; ce document est présenté ci-dessous, p. 75). Le mot 
xapokınp est également utilisé au sens figuré (‘type ; marque ; trait distinctif ; style’), 
comme dans le Ilepi A&&sog i nepi yapaxtipov d’Antisthene (G. GIANNANTONI 
[1990a], p. 240-241) ou les Xapaxtijpeg de Théophraste (J. DIGGLE [2004], p. 4-16), 
mais conserve cette connotation d’‘empreinte’. Voir également M. P. THEOPHILOS 
(2020), p. 165-173. Dans le texte de Diogène Laérce, ce terme prolonge clairement le 
verbe rapayapàtto® mentionné à la phrase précédente. 

17. Voir M. J. PRICE (1991) ; G. LE RIDER (2003), p. 9-28. Le type d'Héraclés 
faisait partie du réservoir iconographique traditionnel des souverains macédoniens de- 
puis le régne d'Archélaos (413-399 av. J.-C.). Alexandre le Grand innove toutefois en 
frappant des monnaies d'étalon attique et en utilisant le type d'Héraclés sur l'ensemble 
de ses dénominations en argent. Par son ampleur, le monnayage d'Alexandre, produit 
dans le contexte de la grande expédition orientale, n'a d'ailleurs aucune commune 
mesure avec ceux de ses prédécesseurs, ni avec les autres monnayages grecs contempo- 
rains ou ultérieurs : voir F. DE CALLATAY, G. DEPEYROT et L. VILLARONGA (1993), 
p. 13-18 ; F. DE CALLATAY (1997). 

18. Platon, Lois, V, 742a-c. Sur cette notion, voir infra, p. 77. 
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Figure 3. Athènes, statère (didrachme) en or [échelle 1:1] 


Selon une tradition antique, Alexandre le Grand aurait rencontré 
Diogène à Corinthe ?. Lors de leurs échanges, le Conquérant semble parta- 
ger le tropisme du Cynique pour Héraclés par la fameuse réplique « Si je 
n'étais Alexandre, je serais Diogène ! » (ei un AA&Gavópog funv, Atoyevng 
dv funv)”. De fait, selon une glose de Plutarque, Alexandre exprime ainsi 
son incapacité à imiter la frugalité (edtéAera) de Diogène, car lui-même 
prend pour modèles Héraclès, Persée et Dionysos afin d’étendre le monde 
grec aux dépens des contrées barbares, jusqu’à l’Inde, où vivraient des gym- 
nosophistes, « plus frugaux que Diogène » (edtekéotepoti Atoyévovc) ?! : 

Av uè Kükeivoi Aioyévn yvóoovtoi Kai Aioyévng &ketvoug. Ast Kaue 
VOLUGLLOA ztapakóvat Kal napaxapasaı TO BapBapwdv Envii moArreig. 
Gráce à moi [Alexandre], ceux-ci [les gymnosophistes] connaîtront Diogène 
et Diogéne les connaîtra. Moi aussi, il me faut modifier la frappe 
(napakózto) et le type (tapayapattm) du monnayage barbare (vopiopa TO 
Bapßapıköv), au moyen de la politeia grecque. 

La récurrence de l'expression rapayapätro TO vöuıona dans les deux 
citations démontre la volonté de filer une double métaphore monétaire, au- 
tour de la figure d'Héraclés : chez Plutarque, Alexandre le Grand met en pa- 
ralléle la diffusion de son propre monnayage au type d’Héraclès 
(AAs&ávópstov vómoua) jusqu'aux confins du monde d'une part, et la trans- 
formation du vönıona tò Dappapikóv grace à l’instauration de structures so- 


19. Voir M. BUORA (1973-1974); G. GIANNANTONI (1990c); R. DI VIRGILIO 
(2004) ; P. R. BOSMAN (2007). 

20. Plutarque, Vie d'Alexandre, 14, 5 ; La fortune ou la vertu d'Alexandre, Y, 10 
[332b-c] ; De l'exil, 15 [605d-e] ; A un chef mal éduqué, 5 [782a]. Ainsi, les références 
à Héraclés sont légion dans le quatriéme discours sur la royauté de Dion Chrysostome 
(Discours, IV, 31 ; 32 ; 62 ; 70-72), qui fait dialoguer Alexandre et Diogène. 

21. Plutarque, La fortune ou la vertu d 'Alexandre, I, 10 [332b-c] (éd. F. FRAZIER et 
C. FROIDEFOND, CUF, 1990) = SSR, V B, fr. 31. 
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ciales grecques d'autre part ; en miroir, chez Diogène Laérce, Diogène le 
Cynique établit une analogie entre le changement de type monétaire qui 
intervient avec la frappe des monnaies d'Alexandre et la modification du 
TMOMTUKOV völısua opérée par Diogène lui-même. Dans un cas comme dans 
l'autre, Alexandre et Diogéne se comportent comme Héraclès. 


À l'appui de cette analyse, il faut souligner que, dans un autre passage, 
le méme Diogène Laérce met également en opposition le monnayage attique 
et le monnayage alexandrin °°. Cette citation attribuée à Zénon doit être si- 
tuée entre la fin de la domination de Démétrios Poliorcéte sur Athénes (287 
av. J.-C.) et la fin de la guerre de Chremonides (262/261 av. J.-C.), soit au 
moins un demi-siécle aprés l'anecdote de la rencontre entre Alexandre le 
Grand et Diogène le Cynique” : 


"Eoaoke dè TODS HEV TOV àcoAo(kov Aóyoug toc ANNPTIGUEVOVG ópotoug 
eivai t dpyvpio t AAc&avópeio: edopAdApuovg Lav Kai tepryeypappévovg 
add Kai TO vómoua, ooó£v dì SLA TadTA PeAtiovac, tods dé Toùvavtiov 
{äpouoiov} toig ATTIKoig TETPAYXMOIG eik LEV KEKONNEVOIG kai coAoítkoc, 
KAHEAKEIV LEVTOL TOAAAKIG TOS KEKAAAYPOPNUEVOG Meno. 


[Zénon] disait que les paroles soignées des beaux parleurs étaient semblables 
à l'argent alexandrin : agréables à la vue et bien circonscrites, tout comme la 
monnaie, mais en rien meilleures à cause de cela ; mais que celles qui ont les 
qualités contraires sont comme les tétradrachmes attiques, à la frappe aléa- 
toire et peu soigneuse, et cependant pésent trés souvent plus lourd que les 
discours bien calligraphiés. 


3. L’astragale comme nouveau symbole (cópfo2.0v) 


Il parait donc acquis que la République de Diogéne propose de modifier 
profondément l'instrument monétaire, et non de le supprimer. Dans cette 
perspective, le choix des astragales comme nouvelle norme monétaire n'a 


22. D'un point de vue numismatique, la perspective est trés différente par rapport à 
l'époque de Diogène et Alexandre : il est question, d'une part, de monnaies frappées au 
nom et aux types d' Alexandre — à la fois les monnaies émises du vivant du roi, qui cir- 
culent depuis quelque cinquante ans et ont donc subi un frai important, et les nouvelles 
monnaies frappées par les Diadoques et par de nombreuses cités de Gréce et d'Asie Mi- 
neure, dont certaines émissions étaient réputées un peu plus légéres que la norme 
théorique — et, d'autre part, de monnaies athéniennes circulant dans la premiére moitié 
du Is. av. J.-C., dont les flans sont souvent particulièrement irréguliers mais qui 
présentent une masse conforme au bon étalon attique. Sur les monnaies au nom et aux 
types d'Alexandre, voir G. LE RIDER (1986) ; O. MORKHOLM (1991), p. 137-145 ; 
S. KREMYDI et M.-C. MARCELLESI (2019). Sur les monnaies d'Athénes, voir 
C. FLAMENT (2010 ; 2013) ; J. KROLL (2013). 

23. Diogene Laérce, Vies des philosophes, VII, 18 (éd. T. DORANDI, CCTC, 2013). 
Sur ce passage, voir D. KNOEPFLER (1987), p. 241-253 ; D. KNOEPFLER (1989), p. 193- 
224. Ce fragment semble provenir de la Vie de Zénon d' Antigone de Carystos, datée du 
milieu du III s. av. J.-C. : voir D. KNOEPFLER (1987), p. 241-242, 253. 
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rien d’une boutade, mais doit étre pris au pied de la lettre : il est vraisemblable 
que Diogène le Cynique considérait les astragales comme un instrument 
monétaire plus pertinent que les tétradrachmes en argent [fig. 2] ou les sta- 
téres en or [fig. 3] aux types d'Athéna et de la chouette. 


L'astragale est un osselet provenant de l'articulation du tarse, qui est si- 
tuée sur les membres postérieurs de tous les mammiferes ; il est généra- 
lement prélevé sur les chévres et les moutons. Sa taille et sa forme particu- 
liére permettent de s'en servir comme d'un dé à quatre faces. Dans l'Antiquité 
grecque, l'astragale est un objet polysémique, qui n'est nullement cantonné 
à la sphère ludique ou au monde de l'enfance * : instrument de hasard, uti- 
lisé dans un contexte de jeu ou de divination”, l’astragale sert également 
d’offrande dans les sanctuaires et les sépultures °°. Par ailleurs, des lingots 
de bronze en forme d'astragale plus grand que nature ont été consacrés dans 
certains sanctuaires, comme à Didymes ' ou à Olympie *, et plusieurs cités 
ont produit des poids en forme d'astragale en bronze, de la Sicile (par 
exemple Géla” ou Himère °°) à la Phénicie (Tyr°'). 

À Athénes méme, l'astragale est utilisé depuis la fin de l'époque 
archaïque comme le symbole traditionnel du statère (otatńp), qui est l'unité 
centrale du systéme pondéral et, originellement, du systéme monétaire : 
d'une part, une trentaine de poids d'un statére [fig. 4], généralement en 
plomb, présentent un astragale sur leur face principale, associé tantót à la 


24. Voir B. CARE (sous presse). 

25. F. GRAF (2005) ; J. NOLLÉ (2007) ; F. DORIA (2012) ; B. CARE (2013b). 

26. P. AMANDRY (1984); F.PoPLIN (1984); C.SEBESTA (1993); D.ELIA et 
B. CARE (2004) ; B. CARE (2010 ; 2012 ; 2013a ; 2019) ; J. DE GROSSI MAZZORIN et 
C. MINNITI (2012 = 2013). 

27.Paris, Musée du Louvre, n° Sb 2719 [Pondera Online, #11255]. Voir 
B. HAUSSOULLIER (1905) ; K. HITZL (1996), p. 151-153, pl. 42e ; B. ANDRÉ-SALVINI et 
S. DESCAMPS-LEQUIME (2005) ; IGIAC 1. 

28. Olympie, Musée archéologique, n^ B 525 (105 g), B 5565 (213 g), B 5566 
(415 g) [Pondera Online, 1869-871] ; Varsovie, Musée national, n? 198383 (159,6 g) 
[Pondera Online, #885]. Voir K. HITZL (1996), p. 247-248, 251, n° 460-462, 476, 
pl. 38, 41f-g (Gruppe XI : Astragalgewichte). 

29. Vienne, Kunsthistorisches Museum, n° VI 3075 [Pondera Online, #12506]. Voir 
W. KUBITSCHEK (1907). 

30. A. ADRIANI et al. (1970), p. 315, 362-363, pl. LXIX/4 [Pondera Online, 
#12714] ; R. M. ANZALONE (2009) [Pondera Online, #12713]. Voir R. M. ANZALONE 
(2018), n° Br5-Br6. 

31. Münz Zentrum, vente 49 (23/11/1983), n° 5072 [Pondera Online, #11246] ; col- 
lection privée [Pondera Online, #11702]; Genève, Musée d'art et d'histoire, n° CAN 
32530 bis [Pondera Online, #1610]; Münz Zentrum, vente 45 (25/11/1981), n° 86 
[Pondera Online, #11230]; Ancient Coins and Antiquities, vente 65 (27/09/2018), 
n? 152 [Pondera Online, #11811]; Münz Zentrum, vente 37 (08/11/1979), n? 4067 
[Pondera Online, #11177]. Voir G. FINKIELSZTEJN (2015), p. 85, 89, n°° 126-128. 
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Figure 5. Athènes (?), didrachme en argent [échelle 1:1] 


légende 6&uó(otov) ou 8npuó(otov), tantôt à la légende otat(ép) ou otatńp” ; 
d'autre part, l'astragale sert également de type monétaire principal sur 
certains stateres didrachmes en argent (Wappenmiinzen) [fig. 5] frappés dans 
la seconde moitié du VI° s. av. J.-C., avant l'adoption du type civique tra- 
ditionnel associant la tête d' Athéna au droit et la chouette au revers [fig. 2- 
3]?. Dans plusieurs autres cités grecques, l'astragale est également un 


32. Athènes, Musée numismatique, n° 1911-1912, AG'*, 2-6, 104 (?), 440 
[Pondera Online, 32871-2875, 2976, 3102] ; Musée de l'Agora, n IL 195, 316, 545, 
756, 1401 [Pondera Online, #603-607]; Musée du Céramique, n? M 376, 410 
[Pondera Online, #3633, 3637]; Musée d'art cycladique, n° 1161 [Pondera Online, 
#12731]; Musée Canellopoulos, n° 106 [Pondera Online, #530]; Thébes, Musée 
archéologique, n? 25569 [Pondera Online, #12733] ; Paris, Bibliothèque nationale de 
France, n? Froehner 932 [Pondera Online, #11988]; Berlin, Antikensammlung, 
n? Misc. 6307, 6377 [Pondera Online, #12729-12730]; Varsovie, Musée national, 
n° 142751, 142765-142768 [Pondera Online, #1231, 1246-1249] ; Boston, Museum of 
Fine Arts, n 01.8288, 01.8335 [Pondera Online, #96, 209] ; anciennes collections pri- 
vées [Pondera Online, #2869, 127334-12737]. Le seul poids en bronze de la série, qui 
est également le plus ancien, porte la légende otatép sur sa face supérieure, et la lé- 
gende à&uóoiov | Adévatdv sur la tranche : Athènes, Musée de l'Agora, n° B 495 
[Pondera Online, #587]. Pour une présentation générale des poids athéniens, voir 
M. LANG et M. CROSBY (1964), p. 7-38, pl. 1-12, ainsi que L. WILLOCX (2020), qui 
prépare une thése de doctorat sur la base de ce corpus. 

33. Sur les Wappenmiinzen, voir R. J. HOPPER (1968) ; J. H. KROLL (1981) ; J. H. 
KROLL et N. M. WAGGONER (1984), p.326-333; C. FLAMENT (2007), p. 9-23; 
G. Davis (2012). 
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symbole pondéral et monétaire largement diffusé, qui évoque nettement la 
notion d'étalon de valeur *. 


Aux yeux de Diogène et de ses contemporains, l'astragale était certai- 
nement un symbole monétaire plus légitime que la monnaie frappée en 
argent. Et nous utilisons à dessein le terme « symbole » au sens plein, celui 
du grec cèufoXov, puisque Platon lui-même définit, dans le deuxième livre 
de sa propre République, la monnaie comme «un symbolon en vue de 
l'échange » (véuicua oópoAov tfjg dMayfig Éveka) ?. Or, dans l'Athénes 
archaique et classique, un symbolon peut précisément prendre la forme d'un 
astragale coupé en deux, qui servira de signe de reconnaissance aux deux 
dépositaires d'une moitié de l'objet, comme l'atteste une scholie à la Médée 
d’Euripide faisant référence à un fragment d'Euboulos (IV? s. av. J.-C.) ^ : 


XóupoXAo: oi émgevovuevoi Tow KOTPAYAAOV katatéuvovteg HATEPOV [LEV 
abtoi Katetyov pépoc, 0&cepov dè kateXiuravov toic onoósGapévoic, tva, ei 
ó£o1 náv adtodg À TOUS &ketvov &nu&evoto0at npóc GAANAODG, ErayönevoL 
TO Nuraotpayadov Avaveoivzo TI Éeviav. Edpovioc Eo00o* 


fti mot’ gotivi ÜTAVTO diatetpiopéva 
duioe’ àkpióg oonepei tà ODLBOAG 
Oócoc EAAAöL0G. 


YóuoAa : ceux qui étaient reçus en hôtes quelque part coupaient en deux un 
astragale et conservaient une des deux parties pour eux-mémes, tandis qu'ils 
laissaient l'autre à ceux qui les avaient accueillis ; ainsi, s’il fallait qu’eux- 
mémes fussent de nouveau recus en hótes chez des gens de cette maison, ou 
l'inverse, ils renouvelaient leurs liens d'hospitalité en produisant leur moitié 
d'astragale. Euboulos, dans Xouthos: «[...] toutes choses entiérement 
sciées en deux, avec précision, comme s’il s'agissait de symbola ». En ce 
sens, Helladios. 


De cet usage antique sont nées les conventions bilatérales qui visent à 
garantir les droits judiciaires réciproques des ressortissants de deux cités 


34. Sur tous ces aspects, voir M. ALINEI (1960-61 ; 1961) ; C. SEBESTA (1998) ; 
R. HOLMGREN (2004) ; C. DOYEN (2021). 

35. Platon, République, 371b. 

36. Euboulos, fr. 70 = scholie à Euripide, Médée, v. 613 (éd. R. KASSEL et 
C. AUSTIN, Poetae Comici Graeci, t. V, Berlin et New York, 1986, p. 230). Ces astra- 
gales coupés en deux peuvent également être appelés Morar ou Motor: comparer 
Platon, Banquet, 191d (cópoXov) et 193a (Aionaı), avec le témoignage des lexico- 
graphes (Pausanias, s.v. Mora ; Phrynichos, s.v. 9nóA1onoc nvyńv ; Timée le Sophiste, 
s.v. Mora ; Photius, s.v. Mora ; Hésychius, s.v. Moro ; Souda, s.v. Motor) et des scho- 
liastes à Aristophane, Grenouilles, v. 826, et à Platon, Banquet, 193a. Ainsi, chez 
Pausanias, s.v. Morar: oi LÉGOL dlaretpiouévor GoTPayaAoL Kai EKTETPIUNEVOL — 
‘Mora : les astragales entièrement sciés en leur milieu et polis’. Sur ces aspects, voir 
W. MURI (1931); M. ALINEI (1961) ; P. GAUTHIER (1972), p. 65-73 ; G. HERMAN 
(1987), p. 58-69 ; B. CARE (2019), p. 159-162. 
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(cópoAo), ainsi que les conventions plus larges (cvuporai)”. Pour Platon, 
la monnaie est un symbolon car elle est une convention sociale, à l'échelle 
de la cité, qui sert de moyen terme pour les échanges, mais qui permet aussi 
de mesurer les dynamiques sociales et politiques à l'oeuvre au sein de la 
cité, et d'influer sur celles-ci ; ces différentes fonctions de la monnaie trans- 
paraîtront également dans les analyses d' Aristote * 


Il convient d'ajouter à la discussion le fait qu'à Athenes, le terme 
coupora désigne également les prototypes officiels des mesures (uétpa) et 
des poids (otaðuá), conservés dans la tholos de l'Agora — appelée la 
Skias —, au Pirée et à Éleusis, à partir desquels les magistrats doivent pro- 
duire des instruments métrologiques (onk@uata), copies conformes des 
prototypes, qui seront utilisés sur l'agora et dans toute la cité, comme le 
prescrit un décret agoranomique athénien de la fin du II° s. av. J.-C.” : 


Ai dè àpyoi oig oi vönoL npootü«otovctv npóg TH KatecKEva<o>[uéva] | 
oóufoAa onkópora zotrpoóevat POT TE TA Dypa Kai TA EM pà Kai tà 
Stop dv[ayaoacévo[oov | 100 ko noXobv[t]ác tt Ev TL Gyopa dp Ev 
toig épyaotnpíotc ñ toig kao note i À oivGctv À <ono[Oiko |. - XIpîiodar 
toic uiétpoig Kai toic otaðuois TOÙTOLG HETPODVTOG M<VTA <DA DY<PH TO 
adrafı | pét]po1, Kai pap[K]étt E oto. <updenid àpyfit MovrNoaodaL 
nite uétpa LATE otáðua [undè | peito] «qpn8& <AGTTO vobtov. 


Que les magistratures auxquelles les lois prescrivent de le faire fabriquent 
des instruments métrologiques (onk®pata) en référence aux étalons 
(ovLBoAG) qui ont été établis — c.-à-d. en référence aux mesures liquides 
(dyp&), aux mesures sèches (&np&) et aux poids (otaðuá) — et obligent tout 
vendeur dans l'agora, dans les ateliers, dans les boutiques, dans les cabarets 
ou dans les entrepôts, à recourir à ces mesures (uétpa) et ces poids (otaðuá) 
et à mesurer (uetpéo) tous les liquides (dyp&) au moyen de la même mesure 
(uétpov), et qu'il ne soit plus autorisé à aucune magistrature de fabriquer ni 
mesures (uétpa) ni poids (otáðma) qui soient [plus grands] ou plus petits 
que ceux-ci. 

Bien que ce document date de la basse époque hellénistique, la procé- 
dure décrite et la terminologie employée, qui se réfèrent à des lois (vöuot) 
plus anciennes, remontent vraisemblablement à l'instauration d'un systéme 
de mesures et de poids civiques. Dés lors, la définition platonicienne de la 
monnaie (vómopa) comme symbolon fait certainement écho à l'existence 
d'autres symbola, qui sont les prototypes-étalons des mesures et des poids. 


37. Voir P. GAUTHIER (1972), en particulier ch. II, p. 62-104. 

38. Voir A. BRESSON (2012) ; É. HELMER (2015 ; 2017b). 

39. IG II-IIP 1013, en particulier 1. 7-17, 37-60 (les 1. 7-12 sont citées et traduites 
selon C. DOYEN [2016]). Le terme obuBoda est attesté à la 1. 8, et restitué aux 1. 38, 50, 
51; le terme àoópfAntoc (l. 17) qualifie les mesures et les poids qui ne seraient pas 
conformes aux prototypes officiels. Pour la question des obußoAa et des onkopata, 
voir en particulier M. RIZZI (2017), ch. III, p. 73-90. 
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Le lien très étroit entre l'étalon monétaire et l'étalon pondéral, qui s'inscrivent 
tous deux dans le méme systéme métrologique, justifie amplement cette ho- 
mologie : en dernière analyse, les monnaies ne sont que des lingots d'argent 
standardisés en fonction des normes pondérales de la cité. Il est par ailleurs 
possible que «les poids qui se trouvent dans l'atelier monétaire » (tà 
otua TÀ EV TOI ApyvpoKoni«wv) mentionnés dans le méme décret (1. 30), 
qui servent à calibrer les monnaies et à fabriquer les prototypes des nou- 
veaux poids commerciaux, aient également porté le nom de symbola. 


Loin d'étre une plaisanterie ou une allusion à des jeux d'enfants, l'idée 
d'adopter les astragales comme monnaie dans la République de Diogène 
prend donc tout son sens dans le contexte athénien du milieu du IV° s. 
av. J.-C.: d'une part, l'astragale naturel est utilisé comme symbolon ; 
d'autre part, les prototypes-étalons des poids et mesures sont également ap- 
pelés des symbola, et l'astragale est spécifiquement associé au statére, qui 
est la principale dénomination du systéme pondéral. L'astragale incarne 
donc parfaitement la notion de symbolon et, partant, est le meilleur ins- 
trument monétaire possible, conformément à la définition de la République 
de Platon (vémioua couBorov tis GAAayic EveKa). 


4. La monnaie (vönıono) dans la République (Modteia) 


Cette recherche sur l'utilisation des astragales en guise de monnaie nous 
a amené à mettre en dialogue Platon et Diogène, et méme à évoquer la fi- 
gure de Zénon. Ces trois philosophes ont chacun composé une République 
(Ioia) et les trois œuvres se répondent l’une à l'autre : la République de 
Diogène prolonge et radicalise les positions défendues dans la République 
platonicienne ^, tandis que la République de Zénon est elle-même pro- 
fondément marquée par la République de Diogene, tout en développant des 
approches proprement stoiciennes ". L'imbrication de ces trois œuvres est 
notamment soulignée par Plutarque, quand il compare l'action réelle du lé- 
gislateur Lycurgue aux traités théoriques des auteurs de Totem” : 
[...] onep évóg àvópóg Bio kai nóAeoG SANS vouíüov eddaoviav An’ 
dpettig Eyyiveodoı Kai dpovoias TS TPOG ATV, npóc TodTO ovvétače Kal 
cuvijppocev, Toç EXEVHEPLIOL xoi ADTAPKEIC YEVÖLEVOL kai COPPOVODVTEG 
£ni nÀeiotov ypóvov dlateX dot. Tavtnv kai ID.&tov Elafe tic IHoAwsíag 


40. Voir S. HUSSON (2015), p. 105-132. 
41. Voir M.-O. GOULET-CAZÉ (2003 ; 2017). 
42. Plutarque, Vie de Lycurgue, 31, 1-3 (éd. R. FLACELIERE, CUF, 1957). 
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Ouó0soiv Koi Atoyévng Kai Zijvov Kai AÜVTES 6001 TL mepi tOÙTOV 
ENIXEIPNOOVTES Eineiv ÉAOWVODVTOL, ypopuoata Kai Aóyoug ÜTOMTOVTES 
uóvov. O 8’ où yphppata Kai Aóyovc, GAM’ Epy@ noArzeiav üpíumcov eic ps 
RPOEVEYKAHLEVOG, Kai toig AVÜTOPKTOV ELVOL TV Aeyonévrv nepi TOV cogòv 
dua0eow drokauBévovoiv énóe(Gac SANV TV tóv pocopoðoav, EIKÖTWG 
drepijpe TH 608r toù TOTOTE TOAITEVOApLEVODUG EV tois "EAAnot. 
Considérant que pour la vie d'une cité tout entiére comme pour celle d'un 
seul homme, le bonheur nait de la vertu et de la concorde intérieure, 
[Lycurgue] l'a organisée et harmonisée en fonction de ce principe, pour que 
devenus libres et autonomes, [les Lacédémoniens] continuent aussi à prati- 
quer le plus longtemps possible la sagesse. C'est celle-ci que Platon a mis au 
fondement de sa République (IIoXwceto), ainsi que Diogène et Zénon et tous 
ceux qui sont dignes de louanges pour avoir entrepris de dire quelque chose 
à ce propos, mais n'ont laissé que des écrits et des discours. Lui [Lycurgue] 
n'a pas mis au jour des écrits et des discours, mais une république (noXıteia) 
réelle, inimitable ; à l'encontre de ceux qui soutiennent que la disposition dé- 
crite au sujet du sage ne peut y exister, il a fait la démonstration de toute une 
cité philosophant, et a dépassé à juste titre, par sa renommée, tous ceux qui 
ont jamais tenté d'établir une république (roAıtsdouaı) parmi les Grecs. 
Platon, Diogène et Zénon abordent logiquement dans leurs traités poli- 
tiques des thèmes identiques, notamment celui de la monnaie (vómoua), qui 
est indissociable d'une réflexion sur la norme (véuoc). Pour Platon, il ne 
saurait étre question de priver totalement la cité de monnaie, quand bien 
méme l'institution monétaire doit étre réformée en profondeur. Ainsi, dans 
les Lois?, Platon interdit-il aux particuliers d'acquérir de l'or ou de 
l'argent, et n’autorise-t-il que la monnaie en vue de l'échange quotidien 
(vöuıona Éveka. AAAayfg Thc kað’ ñuépav) ; cette monnaie doit avoir de la 
valeur (£vriuov) à l’intérieur de la cité, mais ne pas avoir cours (àóókuiov) 
en dehors ^. À l'inverse, une monnaie hellénique (EAAnvırdv vönıouo), 
distincte de la monnaie locale (éavyM@ptov vópuopo), sera utilisée pour les 
échanges extérieurs à l'échelle du monde grec. Zénon, dans sa République, 
prendra position contre Platon sur ce point, et réfutera l'idée qu'il faille 
s'équiper d'une monnaie pour les échanges ou pour les séjours à l'étranger 
(vouioua dè OUTE GAAaYTIc Évekev oleodaı eiv xataokevóGewv OÙTE ANO- 
Snpiag Évekev) ?. Cependant, Diogène ne fait rien de tel et reste trés proche 
de son contemporain Platon sur le plan monétaire, comme en d'autres ma- 
tiéres : sa proposition d'instaurer les astragales comme monnaie poursuit la 
volonté de Platon de doter la cité d'une monnaie qui ait de la valeur — et du 


43. Platon, Lois, V, 742a-c (éd. É. DES PLACES, CUF, 1951). Voir A. MEADOWS 
(2009). 

44. Ce faisant, Platon reproduit exactement les dispositions prises par Lycurgue à 
Sparte : suppression de la monnaie en or et en argent, et instauration d'une monnaie en 
fer lourde et encombrante, d'usage strictement local (Plutarque, Vie de Lycurgue, 9, 2-3). 

45. Diogene Laérce, Vies des philosophes, VII, 33 (éd. T. DORANDI, CCTC, 2013). 
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sens — à l’intérieur de la cité, mais n’ait pas cours à l’extérieur. Puisque la 
monnaie (vómoua) est un symbolon et que les astragales, à plusieurs titres, 
sont des symbola, alors les astragales peuvent légitimement servir de 
monnaie, au moins à l’intérieur de la cité, d’autant plus qu’ils sont employés 
de longue date en contexte pondéral et (pré-)monétaire, en particulier à 
Athènes. 


Charles DOYEN 
Maitre de recherches du F.R.S.-FNRS / UCLouvain 
charles.doyen@uclouvain.be 
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MISE AU VERT’ 


Résumé. — La mise au vert s'est récemment affranchie du strict cadre rural où elle 
était cantonnée depuis des millénaires pour désigner, en francophonie belge du 
moins, une pratique courante de team building dans les entreprises et les institutions, 
avec inévitablement une évolution dans sa conception et ses répercussions. Cette 
modeste contribution se propose d'évoquer le processus ancestral tel qu'il apparait 
dans les textes vétérinaires grecs anciens, l'occasion pour les participants aux mises 
au vert « nouvelle vague » de mesurer à quoi ils échappent. 


Abstract. — The French phrase mise au vert (‘putting out to grass’) has recently 
come to acquire a novel meaning outside the agricultural setting where it had long 
been confined. Nowadays, it is used in French-speaking Belgium for a common 
team building practice in companies and institutions, with an obvious evolution in its 
conception and repercussions. This modest paper aims to inform the reader of the 
occurrences and uses of the term in ancient Greek veterinary and agricultural texts, 
thus allowing participants in the contemporary practice of being "put out to grass" to 
appreciate what they are missing, or are spared. 


Le foisonnement des langues est incessant, et qu'on s'en offusque ou 
s'en réjouisse, elles accueillent constamment de nouveaux termes ou ex- 
pressions, qui finissent par avoir droit de cité dans les dictionnaires les plus 
doctes lorsqu'on les consulte encore. Là comme ailleurs, la mainmise anglo- 
saxonne est omniprésente, affichée ou plus subtile : je pense aux verbes 
« impacter » ou « implémenter » qu'on nous assène si souvent désormais, et 
qui, avec une étymologie latine non dissimulée, ont traversé la Manche ou 
l'Atlantique dans les deux sens avant de coloniser le français. 


Mais d'autres formulations fleurent bon le terroir et gardent intacte leur 
fraicheur: je voudrais saluer ici le succés, depuis quelques années, en 
francophonie belge du moins, d'une expression bien de chez nous comme 


* Avec tous mes vœux de retraite heureuse (avec ou sans mise au vert) à Lambert 
Isebaert et un vif merci à Toon Van Hal et Herman Seldeslachts, les éditeurs de ces 
hommages, ainsi qu'à Klaus-Dietrich Fischer, Paul Pietquin, Basile Markesinis, Marc 
Dive, Marie-Thérése Cam et Emmanuel Beaujard pour leur relecture attentive et leurs 
précieuses indications. 


1. En France, quand il est question de personnes, l'expression s'applique de facon 
plus littérale à la recherche du calme et de la campagne. Dans la sphére francophone, 
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sans doute d'ailleurs? qui, méme si elle peut aussi se concevoir à titre indi- 
viduel, connait une grande fortune dans tous les milieux oü des humains 
sont amenés à travailler ensemble, et le nótre ne fait pas exception : les 
« mises au vert » font désormais partie du vocabulaire courant et du ca- 
lendrier institutionnel, et à défaut de nous emmener dans de gras páturages 
émaillés de boutons d'or ou dans de tonifiants alpages aux clochettes 
tintinnabulantes, elles gardent, somme toute, une tonalité bucolique, ayant 
souvent pour cadre des lieux privilégiés agrémentés d'une façon ou d'une 
autre de verdure, supposés propices au ressourcement, à la réflexion, au tra- 
vail en équipe et à l'harmonie du groupe concerné, oserait-on dire une ma- 
nière de catharsis? ? 


Bien avant de désigner ces moments singuliers de la vie d'une entre- 
prise, d'une institution ou d'une association, la mise au vert ou en prairie 
s'est pratiquée depuis la nuit des temps dans les zones tempérées avec les 
animaux susceptibles de brouter l'herbe fraiche, et qu'on faisait sortir au 
printemps de leurs abris aprés les rigueurs de l'hiver. Sans m'aventurer dans 
un paralléle strict et hasardeux avec les pratiques entrepreneuriales ac- 
tuelles, je me propose d'évoquer rapidement en quoi consiste la mise au vert 
telle qu'elle est décrite dans les textes hippiatriques grecs, essentiellement 
dans les exposés d'Apsyrtos, Théomnestos et Hiéroclés ^, auxquels il faut 
ajouter deux brefs passages : l'un d'Hippocrate le vétérinaire? et l'autre de 
l'Épitomé*, attribué dans deux versions à Apsyrtos, et où sont résumées 
certaines indications de cet hippiatre. C'est aussi à Apsyrtos qu'est attribué 
le premier chapitre du livre XVI des Géoponiques, dont le contenu est hip- 
pologique et zootechnique, et où est évoquée la mise au vert à propos du 


elle s'utilise plus particuliérement pour les sportifs et peut désigner la phase de prépa- 
ration qui précéde immédiatement une compétition, avec une attention spéciale portée à 
l'équilibre nutritionnel. 

2. En italien, esser al verde signifie « étre “fauché” » (ce qui nous raméne aux 
champs et aux graminées). 

3. Je me fonde sur les témoignages que j'ai pu recueillir auprés de congénéres 
ayant bénéficié d'une mise au vert, n'ayant personnellement pas eu le privilége à ce 
jour d'y étre soumise. Si la mise au vert en milieu universitaire est supposée avoir un 
quelconque effet revigorant, le fait est que je ne l'ai observé chez aucun de mes col- 
legues. 

4. Apsyrtos : M 99 = B 97.1-4 ; CHG I, p. 335, 1.9 - p. 336, 1. 21 (texte traduit et 
annoté par A. SESTILI [2016], p. 173-175 et 389-390). M 913 ; CHG II, p. 90, 1. 14-17. 
Théomnestos : M 100 = B 97.8-9 ; CHG I, p. 338, 1. 10 - p. 339,1. 19 (texte absent de la 
traduction arabe, cf. C. DEWEZ et A.-M. DOYEN-HIGUET [2018], p. 326). Hiéroclès : B 
97.5-7 ; CHG I, p. 336, 1. 22 - p. 338,1. 9. 

5.M 101 = B 10.7 (fin) ; CHG I, p. 60, 1. 1-5. 

6. Épitomé, 4 (inédit, cf. infra, p. 99). Sur ce petit traité tiré de la Collection, voir 
A.-M. DOYEN-HIGUET (2020), p. 45-75. 
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dressage du poulain à l'áge de trois ans’. Enfin, un texte transmis par la 
seule recension anglaise (D), anonyme dans le Cantabrigiensis collegii 
Emmanuelis 1.3.19 (C, XII - XIV’ s.) mais attribué à Julius Africanus 
dans le Londinensis Sloanianus 745 (L, ca. 1300)", apporte des précisions 
sur différentes mesures accompagnant la mise au vert. Dans cette méme re- 
cension est repris le passage de l’ Histoire des animaux (595523 - 596a1) où, 
traitant de l'alimentation des équidés, Aristote précise qu'ils se nourrissent 
de grains et d'herbe (kaprogéyor év gior Kai zonpéyot”), mais n'évoque 
pas à proprement parler la mise au vert. Il précise que l'herbe (Kkpäotic) 
rend le poil lisse quand elle monte en graine, mais n'est pas bonne quand il 
S'y trouve des «barbes» ou «arétes» (prolongements en pointe de 
certaines graminées), probléme qui est évoqué à la fin du passage préservé 
par la recension D du corpus hippiatrique grec " : la toux qui survient à 
cause du fourrage vert est provoquée par ces barbes, et la trachée-artère est 
alors obstruée (f| aptnpia myvotai). Le traitement consiste à introduire 
dans le pharynx de la bile de taureau '' (tavpiä£etv, hapax) ? trempée d'un 
mélange de vin et de miel, « pour dégager la trachée-artére » !, avec logi- 
quement pour effet de faire glisser la ou les barbes importunes et de 
permettre leur évacuation par le système digestif *. 


7. Éd. H. BECKH (1895 [1994]), p. 453-454 ; S. GEORGOUDI (1990), p. 96-97, voir 
aussi la n. 37, p. 142 ; éd. et tr. E. LELLI (2010), p. 818-819 et p. 1035, n. 14. 

8. D 78.2-3 ; CHG I, p. 215,1. 9 - p. 216,1. 9. 

9. Hippocrate le vétérinaire (au lexique riche d'hapax) utilise aussi le verbe yAwpo- 
oayetv, dont c'est la seule attestation (M 101 = B 10.7; CHG I, p. 60, 1. 2, cf. infra, 
p. 96). De nombreux adjectifs formés à l'aide la racine pay-, dont yA«poqóyog et non- 
péyoc, sont déjà attestés chez le médecin Hippocrate, De diaeta, 49, 5 (éd. et tr. R. JOLY 
et S. BYL [2003], p. 170-173). 

10. D 78.3 ; CHG II, p. 216, 1. 5-9. Cf. infra, p. 98-99. 

11. Et non une peau de taureau comme le suggère LBG, s.v. tavpiacew. 

12. Cette interprétation est corroborée par un autre passage anonyme de la re- 
cension D (D 50.2; CHG II, p. 183, 1. 1-2) qui y est précédé d'un texte d’Apsyrtos 
(M 534; CHG II, p. 70, 1.19 - p. 71, 1. 4): Tlepi £AKkoóogogG àptnpíac. Ev toto 
cuvveyòg YP tfj Tavpeiq yof « Sur l’ulcération de la trachée-artére. Dans ce cas, re- 
courez continuellement à la bile de taureau ». Cf. déjà Dioscoride, De materia medica, 
II, 78, 3, traitant des biles d'animaux : 1) dè tavpsia idimg Eni cvvayyiKòv diaypietar 
obv péùt, «la bile de taureau est en particulier appliquée avec du miel chez ceux qui 
souffrent d'angine ». 

13. C 78.3 : CHG Il, p. 216, 1. 19 : iva tac àptnpias anokadapn. Le pluriel en ce 
sens est également attesté en latin dans un réceptaire anonyme inédit transmis par le 
Par. Lat. 11219 fol. 140va: LXXXIIII Ad raucitudinem artiriarum et uocem clari- 
ficandam (information communiquée par K.-D. Fischer). 

14. C'est ce que précise in fine le passage attribué à Apsyrtos dans M et intitulé 
Akeëinnov npóg nücav Piya Xetpovetov, « Reméde chironien (?) d'Alexippos pour 
toute toux » (M 460 ; CHG II, p. 65, 1. 15 et s.), où est d'abord contestée la croyance 
que l'animal a avalé un os et que le probléme peut étre réglé par des incantations (cf. 
G. BJÓRCK [1944], p. 67-69). 
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Quelques siècles après Aristote, les textes hippiatriques grecs préservés 
dans une collection byzantine dont quatre recensions sont connues ", assu- 
rément tributaires d’une longue tradition (méme si certains, en particulier 
ceux des vétérinaires Apsyrtos et Théomnestos, comportent une part d’inno- 
vation, parfois revendiquée avec fierté '°), insistent unanimement sur 
l'importance de la mise au vert et ses vertus prophylactiques : Eotı yàp 
üvaykototátr| Kai np@rn Hepaneia Kat’ Erog « c'est le traitement annuel le 
plus nécessaire et le premier chaque année » ", écrit Apsyrtos, tandis que 
Théomnestos utilise l'expression kó0apotc pvoin ^. Le traité de Hiéroclés 
se clôt sur cette thématique ° — une façon peut-être de la mettre en évi- 
dence. L'auteur n'hésite pas à l'assimiler aux prescriptions d'un texte bien 
connu, mais dont l'attribution au médecin Dioclés de Caryste (IV° s. av. 
J.-C.) n'est pas assurée °°. 


'Evétvyóv mote ovyypäunartı AvoKAéouc, ÖOKIUWTÄTO TPOCPOVODVTOG TIVI 
TOV Bacuéov, Avuyóvo olnaı, dyiewà rapayyéMuota, oic yp@pevég tig 
EVS@HATNOEL”. xoAGG oov Éygt kai ńuűc eineiv, Smog dei KATH TV 
TOD r|poc pav ypaotivew tovc innovg, Tv YAMPA adtoîc” napaPGAAOVTAC 
moav. Auntnüéviec yàp KOADG ook EUNEGODVTAL ebpapóg eig TÀ dppooti- 
poco ^. 


15. Éd. E. ODER et K. HoPPE (1924-1927). Les différentes recensions sont 
désignées par les lettres B, M, D (C et L) et l'abréviation Exc. Lugd. Sur cette col- 
lection, voir A. MCCABE (2007) et A.-M. DOYEN-HIGUET (2006), p. 7-114, avec les 
inventaires des recensions M, D et RV sur cédérom. 

16. Cf. MCCABE (2007), p. 152-153 et 186-191 ; A.-M. DOYEN-HIGUET (2019), 
p. 368-370 ; C. DEWEZ et A.-M. DOYEN-HIGUET (2018), p. 273 et 275-276. 

17. M 99 = B 97.1; CHG I, p. 335,1. 11-12. 

18. M 100 = B 97.8 ; CHG I, p. 338, 1. 12-13. 

19. B 97.7 ; CHG I, p. 338,1. 7 : Ilépac uèv oov &ye1 10 ooyypapua. 

20. Cf. Ph. VAN DER EIJK (2000-2001). Sur la transmission complexe de cette lettre 
parfois attribuée à Hippocrate, qui s'est vu préter aussi d'autres destinataires (tels 
Antiochus et Mécéne), et dont plusieurs versions sont connues, en grec et en latin, voir 
C. OPSOMER et R. HALLEUX (1985). La lettre est attribuée à Dioclés et destinée à 
Antigonos (Monophthalmos), un des diadoques d'Alexandre, mort en 301 (?) (cf. 
Ph. VAN DER ENK [2000-2001], I, p.353) dans la version à laquelle a eu accès 
Hiéroclés, dont la chronologie (IV° voire V' s. apr. J.-C. ?) est malheureusement difficile 
à préciser, en tout cas aprés Apsyrtos, qu'il cite et dont il s'inspire largement, peut-étre 
aprés Théomnestos, auquel il semble faire écho en certains passages (notamment dans 
son texte sur la mise au vert), mais qu'il ne nomme pas. Cf. A. MCCABE (2007), p. 208- 
244, spéc. p. 227. 

21. Je propose de corriger le texte de la recension B, eddokuoet, qui fait peu sens, 
en EVOMLATHOEL. 

22. adtoic Oder - Hoppe : adtovc B. 

23. B 97.5 ; CHG I, p. 336, 1. 23 - p. 337, 1. 5. Ce passage est repris et traduit (avec 
la leçon eddokyijost) à la suite de la lettre par Ph. VAN DER ENK (2000-2001), I, 
p. 322-323, et II, p. 360 (fr. 183a). 
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Je suis un jour tombé sur la lettre de Dioclès qui adresse à un des rois les 
plus réputés, je crois, Antigonos, des recommandations sanitaires, qui assu- 
reront une bonne constitution [plutót que « bon renom »] à qui les suit. Il 
convient donc aussi que nous disions comment il faut mettre au vert les che- 
vaux à la saison du printemps, en leur donnant à manger de l'herbe verte. En 
effet, soumis à un bon régime, ils ne tomberont pas facilement malades. 


Le vocabulaire de la « mise au vert » 


Tous ces textes utilisent pour désigner la mise au vert des termes ou des 
expressions spécifiques, déjà relevés par V. Ortoleva”™ : 


— les substantifs ypaotiouéc, ypactiacudg (ypaciðiaoc et ypaotiduv) 
dans le Vat. Gr. 114, qui transmet de l’Épitomé deux versions dont 
la langue est de facture plus récente) utilisés par Hippocrate le 
vétérinaire et l'auteur de l’ Épitomé, « mise à l'herbe » ^. 


— les verbes ypaotíGew, ypaotıalaıv (ypacıdıalsıv dans le Vat. Gr. 
114), « mettre à l'herbe » ou, selon la traduction de Stella Georgoudi, 
« au fourrage vert » ; 


Ces termes, ypaocíGew et ypaotıouög (et leurs variantes), attestés dans 
les seuls textes vétérinaires, sont tous deux dérivés de ypdotic”® (ypaoidı 
dans le Vat. Gr. 114), « l'herbe » ou « le fourrage vert », mot lui-même déri- 
vé de la racine *gres- présente dans le verbe ypóco, « ronger, manger »”. 
Dans les textes du corpus hippiatrique, la yp&otig recouvre manifestement 
une notion plus large que dans les dictionnaires byzantins la définissant 
comme l'orge verte (N yA@pà xpi) ^: dpiotov uiv eivai? tobtHV [= 
ypäctıv] Tvpivnv, si dé uù xpidivnv écrit Apsyrtos. Tant dans la Mulo- 


24. V. ORTOLEVA (1997), p. 259-271. 

25. Les termes latins correspondants, adherbare et adherbatio, ne sont attestés que 
bien plus tard, notamment chez Teodorico Borgognoni, cf. V. ORTOLEVA (1997), p. 263. 

26. Dans les textes vétérinaires grecs sont seules attestées les formes commengant 
par un gamma, à l'exclusion des graphies avec un kappa initial, qualifiées d'attiques 
par Aelius Dionysius (Attikà Ovönata, K 36, éd. H. ERBSE [1950], p. 95-151, consulté 
sur le site du Thesaurus Linguae Graecae: http://stephanus.tlg.uci.edu/Iris/indiv/ 
tsearch.jsp#s=1), et Hésychius, Lexicon, K 3981 (éd. K. LATTE [1966], p. 525): 
Kpáotic, notamment dans le corpus aristotélicien et chez Théophraste ; le verbe kpaotilew, 
déjà attesté chez Sophron (éd. G. KAIBEL [1899], p. 179, fr. 166), dans un contexte sans 
doute ironique : dei 5& mpdc AO [rpóoo codd.] PbAAG pauvov Kpaotıßlöueda (pápvog 
désigne une plante épineuse, bourgue-épine ou paliure, cf. J. ANDRÉ [1956], p. 272). 

27. Cf. R. BEEKES (2010), I, p. 286. 

28. Cf. par ex. Etymologicum magnum, éd. T. GAISFORD (1848), p. 239, 1. 34 ; mais 
p. 535, 1. 24-26, est donnée une autre definition pour kpáotig : O Nuignpog yoptos: 
60ev Kai tà CHa kpaotíCeo0o1 paciv, oiov, épopeicdar toO totobtov yóptov. 

29. Comme le font remarquer les éditeurs dans l’apparat critique, le style indirect 
montre qu'ici (M 99 = B 97.1 ; CHG I, p. 335, 1. 14-15), comme dans un passage sur la 
morve (B 2.2 ; CHG I, p. 14,1. 15-16), Apsyrtos reprend une autre source. 
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medicina Chironis (haec ita ferrago melior erit si ex tritico detur. Si non 
habueris, ordeaciam dabis?) que chez Végéce (sed triticea farrago 
hordeaciae praefertur : quae si defuerit, hordeaceam dabis ?'), yp&otıg cor- 
respond au terme farrago (dérivé de far, l'amidonnier), parfois écrit ferrago 
(à cause d'un rapprochement étymologique avec ferrum comme l'explique 
Varron”) : ce mot est bien attesté dans la littérature technique latine, de 
Varron à Palladius ?, y compris chez les vétérinaires latins **, et désigne la 
« dragée » ou « draviére », « mélange de diverses graines » « qu'on laisse 
pousser comme fourrage ». Elle comporte notamment des déchets d'ami- 
donnier, de l'orge, de la vesce et du trèfle *. 


Le terme ypàotig est utilisé en alternance avec xAön ou occasionnel- 
lement 260.*°. 


Quant à yóptoc, d'un emploi trés fréquent (et relayé à quatre reprises 
par y6ptacyua au pluriel dans la recension D), il désigne le fourrage, tant 
sec (Enpdc) que vert (yAwpdc)**®. Comme ypdotic et yAón ”, lorsqu'il est 
précisé par l'adjectif &ypioc ^ il s'applique manifestement au fourrage de 
printemps. 


30. Mul. Ch., 10 (éd. E. ODER [1901], p. 7, 1. 9-10). 

31. Végéce, Mul., I, 22, 7 (éd. E. LOMMATZSCH [1903], p. 46, 1. 4-5). 

32. Varron, I, 35, 5. 

33. Cf. aussi Varron, II, 13 ; Virgile, Géorgiques, III, 205 ; Columelle, II, 7, 2 ; II, 
10, 24 et 10, 31 (repris par Palladius, X, 8 ; éd. R. H. RODGERS [1975], p. 189,1. 3-10) ; 
Pline, XVIII, 50. 

34. Mul. Ch., Végèce, I, 22, 7 : farraginem (éd. E. LOMMATZSCH [1903], p. 46, 
1.2); IL 79, 15: herbam uiridem uel farraginem ; I, 22, 5 (ibid., p. 168, 1. 17) ; 
farraginem uiridem (ibid., p. 45, 1. 12) ; I, 22, 7 : triticea farrago (ibid., p. 46, 1. 4). 

35. Cf. J. ANDRÉ (1956), p. 134. Ainsi que le reléve A. SESTILI (2016), p. 389, 
n. 539, Jean RUEL (Veterinariae medicinae libri duo Joanne Ruellio Suessionensi 
interprete, Paris, 1530), traduit ypaotiCew par farragine recreari, farraginem ministrari 
(texte reproduit par A. Sestili, p. 493). Les textes grecs cités dans cet article sont moins 
explicites et moins précis que leurs homologues latins sur les différentes céréales, mais 
les hippiatres grecs connaissaient bien cette matiére, comme l'atteste par ex. le passage 
d'Apsyrtos détaillant un régime destiné à fortifier les chevaux maigres, qu'il dit tenir 
des Cappadociens : M 1062 = B 130.134; CHG I, p. 425, 1. 20 - p. 426, 1. 4. Cf. 
H.-J. SÉVILLA (1922b), p. 58-64. 

36. B 1.17 ; CHG I, p. 7, 1. 18, à propos du cheval fiévreux quand il semble aller 
mieux : npoayéo0o érì vouńv, gv nóac katpóg À. 

37. D 2.3 ; CHG II, p. 126, 1. 26 et 26-27 (tà Enpà yoptdopata) ; D 21.3 ; CHG II, 
p. 157,1. 30 ; D 30.2 ; CHG II, p. 165, 1. 24. 

38. Cf. par ex. M 1122 ; CHG II, p. 111, 1. 21-22 : exposé sur la colique iliaque 
d'Hippocrate le vétérinaire, dont une version différente est transmise dans la recension P : 
B 1262 ; CHG I, p. 383, 1. 9-10. 

39. Chez Théomnestos : M 100 — B 97.8 ; CHG I, p. 338,1. 13-14. 

40. Chez Hiéroclés : B 97.5 et 6 ; CHG I, p. 337, 1. 6-7 et 13. Chez Théomnestos : 
M 100 = B 97.9 ; CHG I, p. 339, 1. 2. 
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En contexte hippiatrique, le verbe yAodCew (« germer», «être en 
herbe »^' « étre d'un vert tendre ou d'un jaune pàle, comme de jeunes 
pousses ») auquel se substitue parfois une périphrase équivalente, eig yAónv 
Bás (&&&yew B) ou néunew ?, ou encore éxaqiévai? (latin mittere in 
herbam)", a un sens proche du verbe ypaotiCew et de ses variantes. Termi- 
nons ce tour d'horizon du vocabulaire avec le verbe Böokeıv, « faire 
paître », « donner la pâture », « nourrir » et le substantif Péoknpa, qui en 
contexte hippiatrique signifie « páture, nourriture » : ils auraient la même 
étymologie que Bodc, le beeuf ^. 


Le processus de la « mise au vert » 
selon les ténors de l’hippiatrie grecque 


La mise au vert a lieu au printemps, au moment où vient l'herbe ^: 
óxav / T|lvíka dv 6 kaipóg niot TS XAöng comme l’indiquent Théomnestos 
et Hiéroclés*’, zepi tug Anpiiov unvòc sidovc, aux environs des ides 
d'avril, précise le premier ^. Telle qu'elle est présentée par les auteurs hip- 
piatriques, la mise au vert n'est pas réservée aux chevaux et ne se limite pas 
à l'alimentation ; elle comporte différentes mesures destinées à la remise en 
forme et à la protection des animaux qui y sont soumis : purgation de la téte 
et saignée, visant l'une et l'autre à l'évacuation des humeurs et du sang 
vicié ^, bains et frictions. Dans l'esprit des Anciens, la purgation (aussi re- 
commandée par Apsyrtos à l'automne pour les animaux de troupeau °) et la 


41. Cf. Géoponiques, XI, 18, 8 : yAoótovocav kpiðńv. 

42. M 37 = B 2.26 ; CHG I, p. 28,1. 16-17 : dans ce passage de Théomnestos relatif 
à la morve séche, le páturage oü est envoyé l'animal au terme d'un traitement de trois 
jours doit avoisiner un fleuve et non la mer, contrairement à ce que préconise Apsyrtos 
pour la mise au vert (cf. infra, p. 96) ; voir aussi D 109 5 ; CHG II, p. 252, 1. 11-12. 

43. D 78.2 ; CHG II, p. 215, 1. 10. Dans l’Épitomé (J) se lit aussi l'expression ¿mì 
yAOnV anoAdew : cf. infra, p. 100. 

44. Mul. Ch., 5 (éd. E. ODER [1901], p. 5,1. 16). 

45. R. BEEKES (2010), I, p. 227-228 et 232-233. À la base est postulée la racine 
indo-européenne *g"eh,-, qui signifie « nourrir, soigner ». 

46. Latin herbarum tempore (Mul. Ch., 5 et 15 ; éd. E. ODER [1901], p. 5, 1. 14-15 
et p. 8, 1. 26). 

47. B 97.5 ; CHG I, p. 337,1. 2-3 et 5-6. 

48. M 100 = B 97.8 ; CHG I, p. 338, 1. 13-14. 

49. Ces traitements évoquent inévitablement les gestes des vétérinaires tarifiés dans 
l'Édit de Dioclétien, 7, 21, dont l'interprétation ne fait pas l'unanimité (depleturae et 
purgaturae capitis) : cf. K.-D. FISCHER (1982) ; J. N. ADAMS (1995), p. 40 et 61-62 ; 
V. ORTOLEVA (2008), p. 357-364. 

50. M 914 = B 114; CHG I, p. 371, 1. 23 - p. 372, 1. 11, avec la précision que cette 
purgation ne s'indique pas pour les juments gestantes, mais bien pour celles qui al- 
laitent et en partagent les effets avec leurs poulains, ce qui prouve qu'ici Apsyrtos a en 
téte les chevaux. Cf. D 109.5 ; CHG II, p. 252, 1. 3-13, où le texte a été trés malmené 


94 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


saignée de printemps ` n'étaient pas seulement préventives ?, puisqu'elles 


entendaient purifier l'organisme de l'animal ?. Le processus est réglé selon 
un calendrier précis, qui peut varier d'un auteur à l'autre. Le nouveau ré- 
gime est parfois d'abord appliqué à l'écurie, et la mise en prairie ne s'ef- 
fectue pas nécessairement d'emblée, sauf chez Théomnestos mais avec de 
fréquents retours à l'écurie. Apsyrtos précise que la mise au vert du cheval 
atteint de uädıg (morve)™ doit se faire sous abri, sous peine que la maladie 
gagne la peau et provoque la y@piacis (latin scabies) ou rogne?, et 


par la tradition. Y est souligné le caractère prophylactique (10 TPOPVAA<KT>K© toto) 
de cette purgation des animaux de troupeau qui se fait au printemps et à l'automne (soit 
quand on peut attraper les animaux, avant qu'ils ne quittent l'écurie ou quand ils y re- 
tournent) et qui vise à évacuer l'humeur mauvaise provenant de la vieille nourriture 
(iva TOV EK TOV TOAMIOV tpooQOv yvuòv <du>a kkaðápn), assurant une protection 
contre la ywapiaoic (cf. infra, n. 55) et les autres maladies (CHG I, p. 372, 1. 10-11). 

51. C£. V. GITTON[-RIPOLL] (2001), p. 133-155, qui cite, traduit et commente les 
principaux textes sur cette thématique, mais dont je ne partage ni certaines traductions, 
ni toutes les conclusions. 

52. H.-J. SEVILLA (19222), p. 79. 

53. Y a-t-il dés lors contradiction chez Apsyrtos, qui, dans une autre lettre relative à 
la saignée (M 170 = B 10.1 ; CHG I, p. 56, 1. 14-22), en déconseille l'usage systéma- 
tique? L’explication qu'il donne est que l'évacuation du sang provoque 1’« ef- 
fervescence » (Céo1c, terme déjà utilisé par Aristote à propos du sang, De anima, 
403231 et De partibus animalium, 651a1) et donc la maladie. Dans une autre lettre, qui 
précéde immédiatement dans M celle sur la mise au vert (M 98 — B 44.1 ; CHG I, 
p. 215, 1. 9-25, repris par Hiéroclès : B 44.2 ; CHG I, p. 215, 1. 26 - p. 216, 1. 10), l’hip- 
piatre interdit formellement de saigner les animaux présentant au niveau du dos une 
oipóppoia ou aipoppotc, due selon son explication à la séparation du sang et de l'iyóp 
[liquide organique malaisé à préciser, cf. M.-P. DUMINIL (1983), p. 164-184], et cela 
pour ne pas compromettre l'évacuation salutaire de ce dernier. [D'aprés M. SKUPAS 
(1962), p. 9, l’aiubppota serait la maladie parasitaire appelée parafilariose hémor- 
ragique, qui provoque des hémorragies cutanées (mais pas seulement au dos) au 
printemps et en été (voir C. M. FRASER [éd.] [1996], p. 702-703).] Tant Végèce (Mul., 
I, 22, 1-2 ; éd. E. LOMMATZSCH [1903], p. 44, 1. 9 et s.) que la Mulomedicina Chironis 
(5-6 ; éd. E. OpER [1901], p. 5, 1. 19 et s.) relévent les mises en garde des auteurs 
anciens contre la pratique intempestive de la saignée. Si la Mulomedicina Chironis 
semble pointer la saignée annuelle et donc de printemps (ne consuetudo deplendi 
omnibus annis fiat), Végéce précise bien que cette restriction porte sur la saignée faite 
sans nécessité et qui peut entrainer une dépendance (absque necessitate depleri 
animalia uetuerunt, ne consuetudo deplendi, si tempore aliquo facta non fuerit, statim 
intra corpus morbum ac ualetudinem generet). 

54. Sur cette maladie, cf. K.-D. FISCHER (1977), p. 351-365. 

55. Les termes yópa et wopíaoi (l'un et l’autre toujours au singulier dans les 
textes hippiatriques grecs) sont synonymes. Hiéroclés utilise aussi le terme Awoyopa 
« rogne due à la faim (?) » (B 69.3 ; CHG I, p. 270, 1. 23-24 : cf. Polybe, III, 87, 2, 
Jauóyopoc). Cf. M 13 = B 2.7; CHG I, p. 17, 1. 3-4 où ce risque que la morve sous- 
cutanée évolue en wopa est évoqué par Apsyrtos, suivi par Hiéroclès (B 2.10 ; CHG I, 
p.18, 1.16-17). Le méme lien est établi entre les deux maladies dans les textes 
d'Apsyrtos (que cite Théomnestos nommément sur ce point, M 298 = B 69.16 ; CHG I, 
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qu'ensuite les fortes chaleurs entraînent la folie. Les recommandations des 
deux hippiatres se rejoignent et se complétent pour l'essentiel, avec 
quelques différences. Dans la recension M, où est mieux préservé l'ordre 
des lettres d'Apsyrtos que dans les recensions ultérieures, la section sur la 
fourbure (M 102-104) suit, de facon logique, immédiatement celle sur la 
mise au vert (M 99-101)?^ étant donné le risque de fourbure lié à l’ab- 
sorption de l'herbe de printemps ". Dans son exposé sur cette maladie ap- 
pelée éloquemment kpiO(aoic, « maladie d'orge », ou encore Aaßponooio, 
« intempérance dans la boisson », Apsyrtos Ÿ (suivi par Hiéroclés) ? incri- 
mine évidemment l'ingestion d'orge à la suite d'un voyage, d'une course, 
lorsque l'animal est hors d’haleine. 


Ne suivant pas la stricte chronologie et comportant des retours en ar- 
riere, l'exposé d'Apsyrtos semble désordonné au premier abord. J'essaie ici 
de reconstituer l'ordre logique. C'est tout à la fin qu'il précise qu'une pur- 
gation à base de concombre sauvage et de natron (qu'il explique plus en 


p. 273, 1. 15-16) et de Hiéroclès relatifs à la yopa (M 291 = B 69.1 ; CHG I, p. 268, 
1. 20 - p. 269, 1. 1; B 69.3 ; CHG I, p. 270, 1. 3-4), et commenté par Théomnestos, qui 
explique au début de son exposé sur cette pathologie (M 298 — B 69.16; CHG I, p. 273, 
1. 10-13) qu'il s'agit du liquide provenant des biles et du sang pourris (yvuòg yoX@v kai 
aiuatog ceonu(u)uévov M : yvouod YOAV kai aipatoc pOopé B, selon lui à l'origine de 
la morve, cf. M 31 = B 2.18 ; CHG I, p. 22, 1. 22-23) qui « débordent » (bnepleoävov 
M : dnoleoüvrov B) de l'intérieur du corps (tod pá0ovc) à cause de la chaleur et 
sortent à la surface. A la fin de la lettre d’Apsyrtos évoquée à la note 53 (M 98 = B 
44.1 ; CHG I, p. 215, 1. 22-25), la friction prévue lors de la mise au vert est déconseillée 
comme la saignée pour les chevaux souffrant à ce moment d'aipóppota au niveau du 
dos, en raison de l’obstruction des pores (ô1ù tod oteyavododaı tobg nópovc, cf. 
G. BJORCK [1932], p. 73-75), ce qui empéche l'évacuation des humeurs, auquel cas se 
déclenche la wopíaoig. Cette affection cutanée dont les Anciens ne détectaient pas 
l'origine parasitaire est briévement décrite dans un seul passage du corpus hippiatrique 
grec, provenant des IIpoyv®oer kai iaceic (B 69.5, CHG I, p. 270, 1. 26-28) : IIpótov 
HEV TO COLA Wirodtat Kai ANOAEVKODTAL Kai GUVÉOTOOTOL, kai AETidEs ATOËVOVTOL, Kai 
TOpEvETat npoßaivov zukvóv kai LUKPOV diù TO cvveotdodat, « D'abord le corps perd 
ses poils, blanchit et est tout contracté, des squames se détachent et il marche en 
avançant à petits pas serrés à cause de la contraction ». Cf. sur la yópa les indications 
de M. SKUPAS (1962), p. 60-61, et A. SESTILI (2016), p. 236-237, n. 55. 

56. Cf. CHG II, p. 3, 1. 8-13. Les lettres sur la mise au vert et la fourbure étaient 
sans doute suivies immédiatement de celle sur la diarrhée, qui s'intercale dans M entre 
les exposés d'Apsyrtos et Hiéroclès sur la fourbure : ces missives ont le méme destinataire, 
l’hippiatre Ammonios d' Alexandrie, et dans la seconde, Apsyrtos réfère explicitement à 
la requête qui a suscité la première : &ypaydg pot Kai t&yiov nepi kpiOtkogoq (texte de 
M : le rédacteur de B a corrigé čypayá cor: M 103 = B 35.1 ; CHG I, p. 192, 1. 9-10). 

57. E. STRAITON (1998), p. 166 ; V. GITTON-RIPOLL et Fr. VALLAT (2013), p. 66-75. 

58. M 102= B 8.1 ; CHG I, p. 49,1. lets. 

59. B 8.4 ; CHG I, p. 50,1. 16 et s. 

60. Cf. M 913 ; CHG II, p. 90, 1. 14-15. Ce purgatif est prescrit par Apsyrtos en 
plusieurs circonstances, cf. H.-J. SÉVILLA (1933), spéc. p. 25-27 ; A.-M. DOYEN-HIGUET 
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détail quand il traite des animaux en troupeau °') est excellente avant la mise 
au vert. Il prévoit d’abord cinq jours de fourrage vert, de préférence de 
froment, d’orge à défaut, à l’exclusion de toute autre nourriture ; les dix 
jours suivants (et l’hippiatre précise que le fourrage semé près de la mer est 
préférable, sans donner d’explication °°) on ajoute chaque jour à cette ration 
une demi-chénice® en plus d'orge, jusqu'à atteindre la ration normale, et ce 
régime est maintenu tant que le fourrage vert est disponible. Il indique plus 
loin que si le fourrage vient à manquer pendant ces dix jours, il faut 
néanmoins ** en donner pendant cinq jours. Il prévoit aussi de commencer 
cette mise au vert en comptant cinq jours avant le 30 du mois (de mars 
logiquement ^), de facon à ce que l'introduction progressive de l'orge 
s'étende sur les dix premiers jours du mois suivant. Simultanément à celle- 
ci est préconisée une saignée aux veines du poitrail et du palais pour éva- 
cuer le sang tel que généré par l'alimentation sèche, ainsi que les iy@péc 
(liquides organiques), et permettre au sang neuf d'affluer dans des vaisseaux 
propres. Traitant de la saignée et passant en revue les caractéristiques du 
sang en fonction de l'état de l'animal, sain ou malade, Hippocrate le 
vétérinaire prescrit, en tout cas s'il y a fourbure, six jours d'alimentation 
verte (A@popayficaı) dans une plaine bien pourvue en racines (oóppicov), 
tant que l'herbe y est tendre (npoonvng), mesure qui, jointe à la saignée (à la 
seconde heure de la journée), favorisera le renouvellement du sang dans les 
vaisseaux °°. 


(2020), p. 375 et n. 167. 

61. M 914 = B 114 ; CHG I, p. 371, 1. 26 - p. 372, 1. 11. Il ajoute à la recette du sel 
censé convaincre l'animal d'avaler le purgatif, et conseille aussi le son de froment. 
Cette purgation se fait à l'automne (cf. A.-M. DOYEN-HIGUET [2020], p. 355), les cinq 
derniers jours du mois, et a, selon l'hippiatre, pour effet d'éviter la wœpiaois et les 
autres maladies. 

62. Une explication évidente pourrait étre que ce fourrage contient plus de sel, dont 
le cheval a tant besoin (cf. infra, p. 97-98), les vétérinaires latins répercutent une autre 
justification : il serait plus laxatif et éliminerait mieux les humeurs. Mul. Ch., 11: 
quam [= ferraginem] dicunt utiliorem esse si ad mare seminata fuerit, propterea quod 
facilius uentrem soluit et humores deducat (éd. E. ODER [1901], p. 7, 1. 10-12). Végéce, 
Mul., I, 22, 8: Memento etiam quod ea [= ferrago] melior est atque utilior, quae 
uicinior marinis fluctibus fuerit, propterea quod uentrem facilius soluit humoresque 
deducit (6d. E. LOMMATZSCH [1903], p. 46, 1. 5-8). 

63. La yoîvié est une mesure de blé d'environ un litre correspondant à la ration 
journaliére d'un homme (cf. Hérodote, VII, 187, 2). 

64. La leçon un Nooov de M devient un (cov dans B (M 99 = B 97.2; CHG I, 
p. 336, 1. 5) : faut-il comprendre un jour sur deux, les jours impairs ? 

65. Quand il traite de la purgation des animaux de troupeau au début de l'automne, 
Apsyrtos utilise le calendrier macédonien: cf. A. MCCABE (2007), p.127, et 
A.-M. DOYEN-HIGUET (2020), p. 355. 

66. M 101 = B 10.7 ; CHG I, p. 59,1g. 18 - p. 60, lg. 5. 
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Dès le début de la mise au vert”, le cheval a droit à un bain complet, 
avec la possibilité de nager, puis est complétement séché. Intervient alors 
une insufflation de vin et d'huile dans les naseaux, tandis que l'animal est 
frictionné ^ à rebrousse-poil jusqu'à ce qu'ait disparu toute trace d'hu- 
midité. 

Théomnestos (avec qui Hiéroclès s’accorde pour l’essentiel, mais en 
des termes moins explicites) préconise d'abord un jour d’üypia yX6n, suivi 
le lendemain de l’introduction dans les naseaux, à l’aide d’un fin chalu- 
meau, d'une poudre composée de Kokköpılov (riz ?) ?, de poivre, de pou- 
liot, d'origan, d'une plante appelée q0AXov ”, d'iris, de costus, de racine de 
concombre sauvage, rápée aussi finement que possible, le tout pilé et filtré. 
La téte est alors maintenue en suspension environ une demi-heure au terme 
de laquelle l'animal est láché au pré trois jours, en sorte que soit évacué le 
liquide accumulé, ce qui évitera des maladies telles la morve (uàs), l'inflam- 
mation des amygdales (rapioôua) ou les écrouelles (yoipddec) ; retour à 
l'écurie pour cinq jours d'herbe sauvage à laquelle est alors associé progres- 
sivement du fourrage vert, de froment de préférence, d'orge à défaut, les 
cinq jours suivants. Intervient alors une saignée dont le point n'est pas pré- 
cisé ; l'animal est frictionné de la téte aux pieds, à rebrousse-poil, avec le 
sang ainsi prélevé, mêlé à de l'huile, du vinaigre et du natron, puis est ex- 
posé au soleil pour sécher. Retour à l'écurie pour cinq jours de fourrage vert 
sans friction, sortie le sixiéme jour et bain au terme duquel l'animal est 
essuyé avec des serviettes de toile rêche (oaßävoıg tpayéow), de façon à re- 
tirer toute l'humidité. Retour enfin à l'écurie pour quatorze jours de four- 
rage vert. 


Prévenir et traiter la ou(y)ypiacic ou dpda 


Les deux hippiatres insistent sur la nécessité de donner du sel à l'animal 
mis au vert, pour le prémunir de la maladie buccale appelée G&@0a”' ou 
ou(y)ypiacic (qu'Apsyrtos présente comme la dénomination la plus 
courante, alors que le terme n'est attesté ailleurs que dans I’ Épitomé) et que 
Théomnestos définit ici comme une ulcération de la bouche (£Axooig 


67. M 99 = B 97.2 ; CHG I, p. 335, 1. 21 : and dè THV npóxov névte Nuepòv. Faut- 
il comprendre « dés cette premiére phase de cinq jours », donc dés le début, ou « au 
terme des cinq premiers jours » ? 

68. Cf. supra, n. 55, un cas où cette friction est déconseillée par Apsyrtos. 

69. Sur cet ingrédient, cf. C. DEWEZ et A.-M. DOYEN-HIGUET (2018), p. 279, n. 50. 

70. Cf. LSJ, s.v. qóAXov et J. ANDRÉ (1956), p. 249, s.v. phullon, où plusieurs 
identifications sont proposées. 

, 71. Cf. M. SKUPAS (1962), p. 9-10, s.v. aphtesis. Le terme est utilisé au pluriel dans 

l’Epitome, où apparait également la forme plus récente G@tpa (écrite adtpa ou abtpa) : 
cf. infra, p. 99-100. 
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otouatoc) ”. Si, on l'a vu, Apsyrtos, suivi par Hiéroclés, privilégie des le 
début de la mise au vert le fourrage qui pousse prés de la mer”, 
Théomnestos conseille de laisser du sel à disposition des chevaux pour 
qu'ils puissent s'en servir librement autant qu'ils boivent (iva ócov 2007 
xopis avayKns kaufBévoot”) : les hippiatres étaient déjà bien conscients de 
la nécessité pour les chevaux de combler leurs besoins en sel ". 

La Collection hippiatrique a préservé sur le traitement de cette patho- 
logie "* d'autres textes, de Hiéroclès ” et de Théomnestos * ; ce dernier est 
ici plus nuancé et propose des traitements différenciés suivant qu'il y a ou 
non ulcération (vev ou LEO’ £Akóosoc). 


Le son de cloche de la recension D 


Le texte de la recension D” préconise qu'aprés l’insufflation, dans ce 
cas d'un mélange de vin et d'huile, on laisse passer trois jours et fasse alors 
paitre l'animal à un endroit où le fourrage n'est pas épais ni abondant (eig tò 
xauai, um eig BpvOdv“ ydptov, GAAG katadegotepov), pour qu'avec la 
tension des naseaux, la téte en mouvement évacue du cerveau, par les 
naseaux, toute la sanie de la maladie (iva peta tóosgog tijg óogpijogoG 
YWOLÉVNS Kal Kivnow 1 KEpoAn AauBävovoa năoav tv uoy0npiav TG 
APPWOTIAG ANd Tod EyKEPGAOD HA TOV LOKTHPOV taparéuyn). Après trois 
autres jours, il faut faire une saignée au cou, avec précaution car il s'agit des 
veines de la gorge, « vers lesquelles ménent tous les vaisseaux de l'animal » 
(návteg yàp Oyetoi &yke(uevot TO Goo En’ ékeivas Aväyovoı). Il faut alors 
frictionner soigneusement l'animal avec ce sang (indication similaire à celle 
de Théomnestos), le mettre dans une obscurité absolue pendant sept jours en 


72. Les plantes à barbe (cf. supra, p. 89) sont toujours signalées parmi les causes de 
l’inflammation de la muqueuse buccale appelée aujourd'hui « stomatite »: cf. 
C. M. FRASER (éd.) (1996), p. 112. L'aphte (masculin en frangais) ou les aphtes évo- 
qués par les hippiatres comme par les médecins anciens avec le méme sens qu'au- 
jourd’hui ne relévent clairement pas de la fiévre aphteuse, maladie virale contagieuse 
qu'ils ne pouvaient identifier et qui du reste épargne les chevaux (ibid., p. 296-298). 

73. Cf. supra, p. 96 et n. 62. 

74. M 100 = B 97.9 ; CHG I, p. 339, 1. 15-16. Dans B, la leçon est OéAovotv (« au- 
tant qu'ils veulent ») et non 2067}. 

75. Aujourd’hui encore est préconisée une pierre à lécher : cf. C. VOGEL (1996), 
p. 108 et 111. 

76. Hiéroclés utilise le verbe ap0Ga, d’où est dérivé &q0noic, attesté dans le titre 
de son texte dans M (CHG II, p. 6, 1. 19-20) et dans ceux des chapitres correspondants 
de B (CHG I, p. 250, 1. 18) et du ms C (p. 199). 

77. M 275 = B 61.1; CHG I, p. 250, 1. 19-24. 

78. M 1108-1110 = B 61.2-4 ; CHG I, p. 250, 1. 25 - p. 252,1. 6. 

79. D 78.2-3 ; CHG I, p. 215,1. 9 - p. 216, 1. 9. Cf. supra, p. 89. 

80. CHG II, p. 215, 1. 14 : Bp@dv correxi BpvOd C (cum glossa oiov paxpév) Babdv 
Oder - Hoppe fpi0fi L. 
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lui donnant du fourrage vert, puis l’essuyer et éponger toute l’humidité, 
enfin l'asperger de vin sur tout le corps et sécher *' avec du sel fin les zones 
mouillées par les owAıtwoeıg”, secrétions de salive ; aprés quoi l'animal 
peut paître sans restriction (n&oav dinv), et il faut ensuite lui administrer 
des remèdes rafraîchissants (katayvktıkoig) avec du jus de raisin ? refroidi 
(Sa yAvk&og yuypiotod È), moyennant quoi l'animal sera constamment en 
bonne santé (ota vys oux navtóc). 


Le bréviaire de l Epitomé 

Le passage de l' Épitomé relatif à la mise au vert, qui n'est pas repris 
dans les Excerpta Lugdunensia édités à la fin du Corpus Hippiatricorum 
Graecorum, est l'un des rares qui soit préservé dans les cinq versions. Attri- 
bué à Apsyrtos dans deux d'entre elles ?, il aménage les prescriptions de 
l'hippiatre, en modifiant la chronologie, faisant l'impasse sur la purgation et 
administrant le sel préventivement pour éviter les aphtes. Une édition cri- 
tique de ces cinq versions est ici proposée. Elle préserve autant que possible 
les particularités linguistiques de ces textes de facture médiévale, méme 
s'ils conservent des traits classiques. 


QZF : Par. Gr. 1995, 2244 (2° partie) et 2091 (XIV' s.) 
Awüptov nepi ypaotıcuod. €’ 


'Ev T0 Kap tod Eapog dei ypaotileıwv tovs Innovg Eni TOV AnpiAA1ov uva. 
“Otav dè pEéAAEIG ypaotiCew, mpiv dpéeodar éoPiew Tv ypdotny, 
QAepotopeiv dei adtrods EK TOD ot0ovs xai ObtTwS ypaotiGew. Ev àpyri dé 
Tihs ypdotns KpiWac a didov payetv Gypt nuepov C’. Emididon dè adtoic Kai 
dia oie, tva. u GETPAs TOLOdOL, TOUTÉOTL otypiaotv. 

Awyvptov nepi ypaotiopod om. F Ayvptov correxi cum V : Awevyov QZ | nepi 
ypaotıouod correxi : repiù ypaotiouod Q nepi iy- F | Ev QZ: v F | Eapog 
correxi : àé- QZF | ypaotivew QZ: yaotpi- F | ypaotifew QZ: yaotpi- F | 
apéeodar QZ: -ac0ot F | det correxi : 68 QZ om. F | ońðovs F : oti- QZ | 
ypaotiCew QZ: yaotpi- F | dypt QZ: -ıs F | dgrpag scripsi : adtpas QZF | 
TOvol QZ : -@ot F | otypíactv correxi : - cer QZ. 


81. napaounge Oder - Hoppe rnapüouye C napámoye L: cf. mapaopyew dici 
Aentoig dans le traitement de la napwtic, inflammation à la jonction de la tête et du cou 
[M 114 = B 16.1 (Apsyrtos) ; CHG I, p. 89, 1. 6-7. B 16.3 (Hiéroclès) ; CHG I, p. 89, 
1.26] et des écrouelles [M 105 = B 20.5 (Apsyrtos) ; CHG I, p. 98, 1.3. B 20.8 
(Hiéroclés) ; CHG I, p. 99, 1. 21-22]. 

82. Hapax (cf. owAiCew, « saliver »), LBG, s.v. aitoo. 

83. Cf. LSJ, s.v. YkuKÜc : « 6 y. [oivoc] : grape-syrup ». 

84. Cf. CHG II, p. 216, 1. 4-5, apparat critique : ypvotod C. Les éditeurs suggèrent 
yuypiotod (plutôt que ypnotod, « bon », qui est plausible aussi) en référant à D 83.2 
(CHG II, p. 226, 1. 13). Cf. aussi D 5.1 ; CHG II, p. 132, 1. 24. 

85. Ou plus exactement il faut un peu de bonne volonté pour le restituer dans la 
version QZF à partir d"Awevyov. 
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S : Vat. Palatinus Gr. 365 (XV s.) 
IIepi ypaotiopod. [B] 


'Ev 16 Kap tod Eapog dei ypaotiCew tovs inmovc Kath TOV anpiAAW ufjva. 
“Otav écc ypaotilew, npiv À GpEovtat Eodieiwv tiv ypóáotnv, prePotépet 
dé adTOdS gig TO otoc, Kai tav ypaotitns, Ev apyî Sé TG ypóáoteoG 
xpiOüc un didov payeiv adtoic EMS uephv énvá. Aidov dE adtoîg Kai GANG 
Eodiew, tva un dpdag nou]ooo, TOvTÉEOTIV ctYpiaow. 

Ypaotıouod correxi : ypavt- S | Eapog correxi : àé- S | £o0íew correxi : écdeinv 
S I pXeßoröneı scripsi : -n S | ypaotiGng correxi : -nv S an o10G ypaotiCew, cf. 
QZF V ? | adtoîc bis correxi : -ùc S | GpOac correxi, an äptpag ? : appas S. 


V : Vossianus Gr. Q 50 (XIV s.) (perdu dans le Par. Gr. 2244 [1* partie]) 
Ayröptov mepi ypaotiaopod. 


"Ev 16 KAIPO TOD Eapos dei ypaotileıv tods Innovg nepi TOV AnpiAALOV uva. 
“Otav dè péAAew ypaotilew, mpiv À Gpéovtar &oOíetv tiv ypdotny, 
QAeforopneiv del adtodc EK TOD OTDOUS Kal OTwS ypaotilew. "Ev àpyri SÈ 
Tis ypäcteog Kpıdäg un didov adtoic payeiv Eng Muepov éntá. Aidov dé 
adroig koi dAag obis, iva un 6006 roov, tovtéottv otypiactv. 
Aybptov nepi ypaotiacuod iter. V | áAag scripsi : GAAas V | áq0ag scripsi : 
adpOac V. 

I : Vaticanus Gr. 114 (1°° partie) (XV' s.) 
Tlepi ypacıdıaceoc. 


"Ev 16 Kaipò TOD Eapog ypacwdiale Tov innov nepi TOV AnpiAA1ov uva. IIpiv 
oùv péyn ypacidw, preBotéper kai &oOtévo Muépac értà KpLOTW Toad. 
Eid’ obtog didov tò ypaciôtv Éoc Mugpac 18’. H uev pAeBotopia goto And 
tod otnüouc. 'H dé nalo Kpioù Écto pepavriouévn età GAatoc, À Kai 
uóvov GAac, iva un GPTPA(v) roosi. 

ypaoıdıdoewg scripsi : -Svaoemg I | koipò scripsi : Ks- I | goym scripsi : -sı I | 
ypacidw scripsi: -joónv I | Aptpa(v) scripsi, an neutrum plurale ùgtpa ? : 
adrpa I. 


J : Vaticanus Gr. 114 (deuxième partie) 
IIepi ypaotıöiov yoptapiov. 


'Ev tæ Kaip® tod Eapog, del Kai Todg innovg ypaotitew, uGAXov dè eig TOV 
ànpüJaov uva. 'Ovav dé LéAAEIg tods inmovc ypaotíGew, npiv ŭpëovtar 
£o0(etw tiv yAONV, PAeßotousiv dei adtodg EK TOD otíj0ouc Kai obtoc Emi 
nv yA6nv Anoddew. Ev àpyr| SÈ Tis yAONS KPWApıv yXopóv À naAaıdv um 
60g adtoic payeiv dypi HuEp@v éxta. Aidov dì abtods Gras obie iva Li] 
ÖPTPAG TOMOMOWV EV TH OTOLATL AUTO. 

&o0(ew scripsi: Mew J | yAcpóv scripsi : yào- J | éo0iew scripsi: -ýs J | 
óqcpag scripsi : adtpas J. 
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Traduction (versions QZF, S, V et J) 
"Sur la mise au vert”. 

Au moment du printemps, il faut mettre 
les chevaux‘ au vert *pendant le mois“ 
d'avril. Quand vous vous apprétez à les 
mettre au vert, avant qu'ils ne commencent 
à manger **du fourrage vert‘, il faut les 
saigner au poitrail et ***les mettre ainsi 
en prairie. Au début’ du fourrage vert, ne 
leur donnez pas d'orge* à manger avant 
sept jours. Donnez-leur aussi du sel à 
manger, pour éviter qu'ils ne fassent des 
aphtes”, ****c’est-à-dire de la si(g)griasis'. 

a. + D’Apsyrtos QZF V 

b. + fourragère J 

c. + aussi J 

d. *aux environs du mois V *plutót vers le 
mois J 

e. **de l'herbe J 

f: ***quand vous les mettez en prairie, au 
début S 

g. * verte ou vieille J 

h. * dans la bouche J 

i. ****précision omise par J 
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Traduction (version I) 

Sur la mise au vert. 

Au moment du printemps, mettez le che- 
val au vert aux environs du mois d'avril. 
Avant qu'il ne mange du fourrage vert, 
saignez-le, et qu'il mange pendant sept 
jours de la vieille orge. Ensuite, donnez 
du fourrage vert pendant quatorze jours. 
Que la saignée se fasse au poitrail. Que la 
vieille orge soit aspergée avec du sel (le 
sel seul convient aussi), pour éviter qu'il 
ne fasse des aphtes. 


* 


La mise au vert des vétérinaires anciens est bel et bien un « nettoyage 


de printemps » complet, d’où l'animal ressortait « gras d'une façon saine et 
’ 

belle » 5° aux termes de Théomnestos, et mieux armé contre les maladies. Je 
laisserai ouverte dans l’immédiat l’épineuse question de savoir si les hu- 
mains d’aujourd’hui tirent des effets aussi bénéfiques du programme certes 
plus épicurien de leurs mises au vert, en apparence du moins, où assurément 
restent cruciales la verdure et l'alimentation, mais jusqu'à nouvel ordre sans 
purgation ni saignée de rigueur *’. 


Anne-Marie DOYEN-HIGUET 
UCLouvain - UNamur 
anne-marie.doyen@uclouvain.be 


86. xai Eig adtòv Anapov yug kai kaXbg : texte de M, que B a corrigé en ée 
adtods niovag Kai oyteic kai KaAovs (M 100 = B 97.9 ; CHG I, p. 339,1. 13-14). 

87. Alors que je mets la derniére main à ces menus propos, me voici, à ma vive sur- 
prise, conviée début septembre à une mise au vert en bonne et due forme, à laquelle je 
me promets de participer pour parfaire ma connaissance et ma perception du phéno- 
mène. 
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THE LANGUAGE OF THE LATIN POETS: 
DIFFERENCES ACROSS THE GENRES 


Résumé. — Cette contribution se veut une étude systématique des différences de 
langage qui existent entre les différents genres de poésie latine. Ces différences 
s’averent significatives et dépendent à la fois de facteurs métriques et de la hié- 
rarchie des genres dans la poésie latine et grecque. Aprés une discussion générale 
des genres « supérieurs », l'accent est mis sur Catulle, les carmina d’ Horace et l'élé- 
gie amoureuse augustéenne. Avant que soient formulées quelques remarques finales, 
un certain nombre de caractéristiques typiques des genres dits « inférieurs » sont 
présentées. 


Abstract. — This contribution aims to be a systematic study focused on differences 
in language between the different genres of Latin poetry. It argues that these signifi- 
cant differences depend on both metrical factors and the hierarchy of the genres in 
Latin and Greek poetry. After discussing the so-called “higher” genres in general, 
the focus is subsequently on Catullus, Horace's Carmina and the Augustan love 
elegy. Before formulating some final remarks, a number of characteristics typical of 
“lower” genres are presented. 


1. Introduction 


1.1. The distinctive traits of the language written by the Latin poets of 
Antiquity have already been researched extensively. Latin poetry differs 
from Latin literary prose both in terms of vocabulary and in terms of mor- 
phology, syntax, and stylistics. 


Many characteristics typical of poetic language can be found in most 
poetic genres. Nevertheless, this presence is not equally distributed across 
the various genres*. As far as vocabulary is concerned, I mention verba 
poetica (e.g., aequor instead of mare, letum instead of mors), nouns ending 
in -men, adjectives ending in -osus, and Greek loanwords (e.g., pelagus and 
pontus instead of mare). The Greek declension of Greek loanwords (e.g., 


1. See A. LUNELLI (1980); G. MAURACH (1989); J. N. ADAMS and R. G. MAYER 
(eds.) (1999). 

2. Cf. J. CLACKSON and G. HORROCKS (2007), p. 223: "there are a number of dis- 
tinctive properties that may be identified as characteristic of at least the higher forms of 
poetic diction”. 
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Hor., Carm., I, 12, 1 heroa) is an example of morphological characteristics. 
When it comes to syntax, several characteristics catch the eye. Besides the 
poetic plural*, the dative of destination (e.g., Hor, Carm., I, 28, 10-11 
Orco / demissum) and a wide range of adjectives taking a genitive comple- 
ment, one could refer to the more liberal use of the dativus auctoris, the no- 
ticeable reduction in the use of prepositions *, the prominence of adjectival 
neuter accusatives or predicative adjectives as alternatives for adverbs (e.g., 
Catul., 51, 5 dulce ridentem and Verg., Georg., III, 538 nocturnus obambulat 
respectively), and the extended use of a number of infinitival constructions. 
In terms of stylistics, we see that prepositions and conjunctions are often 
placed in postposition. In addition, poets have a predilection for certain 
word patterns and attach considerable significance to an expressive posi- 
tioning of words. 


Needless to say, the language of Latin poets has been subject to change 
itself: it has a history of its own. After the earliest period, Latin poetic lan- 
guage underwent changes through direct contact with the Greek language. 
After Ennius had adapted the Greek hexameter so that it could also be used 
in Latin, other Greek metres were Latinized too. This process goes hand in 
hand with multiple peculiarities. The poetae noui, who strove towards more 
refinement (urbanitas) in the wake of Callimachus cum suis, played an im- 
portant part in the ongoing evolution of the Latin poetic language as well. 
While adopting a number of the neoteroi’s habits, Virgil also deliberately 
placed his Aeneid in the tradition of Homer and Ennius' Annales. It needs to 
be stressed that all classical poets were reluctant to adopt elements that were 
overly erudite or far-fetched. When it comes to language and style, classical 
poetry is, just like classical prose, characterised by discipline and order. 
Many lexical and syntactic innovations of the Latin poets can be traced back 
to Virgil, who equally played a key role in developing the poetic period, a 
worthy corollary of the classical period in Latin prose. 

It is important to recall that the gap between prose and poetry narrowed 
during the Imperial period. The Aeneid became an immediate success, cata- 
pulting Virgil into the role of school author: from then on, Latin was taught 
through Virgil. Hence the note often found in entries on poetic words in dic- 
tionaries: “poetic + post-classical (prose)”. From Ovid onwards, conversely, 
it was rhetoric that had an ever-increasing influence on poetry. 


1.2. The differences in language between the different genres of Latin 
poetry is a phenomenon that has not been studied systematically so far. 


3. See, e.g., EO, vol. II, “Plurale poetico", p. 938-939. 
4. Cf. J. CLACKSON and G. HORROCKS (2007), p. 226. 
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Nevertheless, these differences are significant, and depend partly on met- 
rical contingencies * and in part (immo, to a large extent) on the hierarchy of 
the genres known to Latin and Greek poetry. These poetic genres differed in 
content, register, and style. The OCD entry “register” reveals that “in selec- 
tion of vocabulary, Latin poets were influenced by the place of their genre 
in a hierarchy which ranged from epic at the higher end to epigram at the 
lower" ^. Apart from the increasing “Kreuzung der Gattungen” or “mélange 
des genres", there are of course individual differences and elements to be 
taken into account, such as the specificities of the themes and topics at stake 
and the tone of particular passages. It is however safe to say that the differ- 
ences in language between the various genres can be established most easily 
on the basis of vocabulary. Indeed, most scholars have been focusing on the 
lexicon, offering so-called “generic markers" and most promising perspec- 
tives in terms of quantifiable data. 


The current survey elaborates on multiple building blocks from different 
studies and philological commentaries. B. AXELSON's Unpoetische Worter. 
Ein Beitrag zur Kenntnis der lateinischen Dichtersprache (Lund, 1945) was 
ground-breaking in this respect, despite its erroneous conclusions regarding 
the so-called “prosaisms” in poetry. The following brief discussion, which is 
merely a preliminary outline, cannot cover Latin poetry in its entirety: com- 
edy and tragedy, for instance, will be only discussed in passing, while 
Ovid's Tristia and Epistulae ex Ponto are not dealt with at all. 


2. The “higher” genres 


The Greeks and Romans considered tragic, epic, and didactic poetry the 
higher genres, of which this section presents a number of characteristics. We 
will concentrate on Ennius' Annales, Lucretius" De rerum natura, Virgil's 
Aeneid and Georgics, and Ovid's Metamorphoses. 


Didactics belonged to the epic genre in ancient times, even though it 
obviously differs from narrative epics. To a certain extent, the language 
used in didactic epic poetry is also different: not only does one come across 
a number of specific, often formulaic modes of expression, the language it- 
self is at times also more argumentative in nature. 


The higher genres are characterised by a lofty style. 


5. See L. MORGAN (2010). 

6. See L. MORGAN (2010), p. 284, and also OCD (third ed.), “Elegiac poetry, 
Latin": *Epic is constantly immanent within elegy as the term against which it defines 
itself". 
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2.1. The higher genres have a proportionately higher degree of poetic 
features recurrent in various genres, i.a. the peculiarities listed in 1.1. To this 
I will now add the following cases. 


As for word choice, the higher genres are characterised by a greater 
number of adjectives ending in -eus (which are particularly recurrent in pas- 
sages marked by a lofty style), by the choice of simplex pro composito (e.g., 
commemorare / memorare; see TLL: Caesar 16/0; Cicero 215/4; Virgil 
0 / 33; Horace 0 / 4; Ovid 3 / 41), and by the more frequent use of adjectives 
derived from nouns instead of genitive constructions (e.g., Verg., Aen., VII, 
1 Aeneia nutrix and N. HORSFALL (1999) ad loc.: “high poetic use of adj. for 
gen.”). 

As for syntax, we see that the partitive genitive is used in a particular 
way’, as, on the one hand, in Verg., Georg., I, 478 sub obscurum noctis, 
and, on the other, in Enn., Ann., 84 Skutsch in infera noctis and Catull., 63, 
16 truculentaque pelagi. I would also like to focus on the “Greek accusa- 
tive” 5, i.e. the construction of a medio-passive indutus + a direct object on 
the one hand (e.g., Verg., Aen., II, 275 exuuias indutus Achilli and IV, 518 
unum exuta pedem), and the accusative of respect on the other (e.g., Lucr., 
V, 1223 diuom percussi membra timore; Verg., Georg., III, 84 tremit artus 
and Aen., I, 320 nuda genu)’. 


2.2. Epic, didactic epic and tragedy are particularly characterised by 
epic compounds, i.a. compounds in -fer and -ger and compounds with 
present participles. In Virgil’s Aeneid, for instance, one comes across the 
following compounds: caelifer, fatifer and aliger; omniparens and bellipotens; 
fatidicus, terrificus, ueliuolus; caelicola, Graiugena; bipennis; alipes; 
longaeuus '°. In the Georgics one comes across a fair number of compounds 
as well, albeit to a lesser extent than in the Aeneid; in Virgil's Eclogues, by 
contrast, they are very rare indeed. Outside the context of the higher genres, 
such compounds seem to be rather rare, occurring mostly in high-flown 
passages or in parodies of such lofty style. 


Equally typical of the style of the higher genres — in epic and didactic 
epic poetry, especially Ennius' Annales, Lucretius’ De rerum natura and 
Virgil's Aeneid — is the use of archaisms. 


As for lexical archaisms, see, e.g., gnatus (Ennius, Ann., 44 Skutsch 
gnata; 8 times in Virgil, exclusively in the Aeneid, *an Stellen des hohen 


7. See J. B. HOFMANN and A. SZANTYR (1965), $ 52, p. 53. 
8. J. B. HOFMANN and A. SZANTYR (1965), $ 44, p. 36-38. 
9. See also E. COURTNEY (2003-2004), p. 425-431. 

10. See EV, vol. I, “Composti nominali”. 
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Pathos”, according to E. NORDEN's (1981) commentary on Aen., VI, 116; 
see also i.a. Aen., X, 469-470 Troiae sub moenibus altis / tot gnati cecidere 
deum; note also the archaic endings of cecidere and deum) and fari (a lofty 
word, found in Virgil in particular, e.g., Aen., I, 254-256 Olli subridens 
hominum sator atque deorum / uultu, quo caelum tempestatesque serenat, / 
oscula libauit natae, dehinc talia fatur; note also sator signifying ‘father’, 
and the archaism olli!) Such pure archaisms hardly ever occur in the 
Eclogues or the Georgics. 


In Ovid's lexicon there is almost no trace of archaisms, besides in his 
Metamorphoses. The archaic word ceu, for instance, which appears 24 
times in Virgil (but never in the Eclogues), occurs 9 times in the Meta- 
morphoses. The only time it appears in another work of Ovid’s, viz. Amores, 
III, 9, 24-25, it concerns clearly a lofty passage: Adice Maeoniden, a quo 
ceu fonte perenni / uatum Pieriis ora rigantur aquis (notice, apart from ceu, 
words such as Maeoniden, uatum, Pieriis ... aquis). Catullus uses ceu only 
in 64, 239 (C. J. FORDYCE [1961] ad loc.: “belongs to the old epic style”), 
and Horace in Carm., IV, 4,43". 


It should be borne in mind that over time, many archaisms came to be 
perceived as poeticisms rather than as archaisms, precisely on account of 
their frequent appearance in poetry. A similar development can be observed 
with regard to a number of archaic morphological forms and constructions. 


Against this background, a number of morphological archaisms can be 
brought to the fore, beginning with the overtly archaic ending -ar, which 
Lucretius uses lavishly and occurs four times in Virgil's Aeneid (III, 353- 
355; VI, 747; VII, 464 and IX, 26). In addition, Lucretius' De rerum natura 
and Virgil's Aeneid also show archaic forms such as olli and ollis instead of 
illi and illis, while they are absent from Virgil's Eclogues and Georgics. 


The archaic passive and deponent infinitive ending in -ier mainly oc- 
curs in the higher genres composed in dactylic verse: 48 times in 
Lucretius ", 6 times in Virgil (of which 5 times in the Aeneid, e.g., Aen., XI, 
242 farier), and once in Ovid's Metamorphoses. In Catullus, this form oc- 
curs five times in poem 61 (set in an Aeolic metre) and once in 68, 141 (ele- 
giac distichs), which implies its complete absence from his polymetric 
poems and his epigrams. 

Yet the -ier infinitive also occurs 8 times in Horace's Sermones and 
Epistulae! Compare this with the fact that the archaic quis for quibus occurs 
10 times in the Aeneid, only once in the Georgics and not at all in the 


11. See B. AXELSON (1945), p. 26 and 89. 
12. See C. BAILEY (1947), vol. I, p. 84. 
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Eclogues. It only appears in Catullus’ longer poems. In Horace, it only oc- 
curs in his Sermones and only once in his Epodes "! 


In this context the following peculiarity is noteworthy: in the imperfect 
indicative of the fourth conjugation, Lucretius in all but one instance '*, uses 
the archaic variant -ibam instead of -iebam; the Augustan and post- 
Augustan poets often do the same, mainly metri causa. See i.a. Verg., Aen., 
VI, 468 lenibat; VIL, 485 nutribant; 790 insignibat; VII, 160 uestibat; 435- 
436 polibant; X, 538 redimibat. The ending -ibam does not, however, occur 
in the Eclogues or the Georgics, which, in W. Górler's opinion, seems to 
prove that Virgil was well aware of the form's archaic sound ". 


Also the following peculiarity deserves attention. In classical prose, the 
third person plural of the perfect active indicative tense ends in the younger 
form -erunt. The alternative ending -ere, which is older than -erunt, has al- 
ways been reserved for a loftier style and was a particularly cherished 
choice in poetry, especially in higher poetry, which was primarily influ- 
enced by Ennius' use of it in his Annales. S. J. HARRISON (1991) refers in 
this regard to the “poetic archaism" petiere in Verg., Aen., X, 31-33 si sine 
pace tua atque inuito numine Troes / Italiam petiere, luant peccata neque 
illos / iuueris auxilio. The third alternative ending -érunt, which like -ere is 
older than -erunt, is used — albeit very rarely — by poets metri causa. 


In Lucretius -ére occurs approximately as often as -erunt. In Virgil's 
Aeneid II, G. PUCCIONI (1980) counted -ére 13 times, as opposed to 4 in- 
stances of -erunt. In terms of the occurrence of -ere, the difference between 
the Aeneid and the Georgics, and the Eclogues in particular, is large ". 


By including archaisms, both Virgil and Lucretius aspired to elevate the 
loftiness of their epic verse (cf. Quintilian, VIII, 3, 24 et sanctiorem et 
magis admirabilem faciunt orationem). For Lucretius, archaisms were also 
instrumental in making the “the very un-Roman philosophy” of Epicurus 
more palatable to the Roman audience. 


2.3. One often comes across an accumulation of poetic peculiarities in 

epic and didactic poetry, e.g., 
— Lucretius, I, 32-33 quoniam belli fera moenera Mauors / armipotens 
regit (the archaism Mauors for Mars and the epic compound 


13. See R. G. AUSTIN (1971) ad Aen., I, 95 and also 6.1 infra. 

14. See C. BAILEY (1947), vol. I, p. 83. 

15. EV, vol. II, p. 264. 

16. See EV, vol. II, “Eneide 6. La lingua", p. 264. Cf. the numbers in R. B. STEELE 
(1911), p. 328-332: Verg., Ecl. 12 x -ere, 9 x -erunt; Georg. 69 x -ere, 13 x -erunt; Aen. 
231 x -ere, 29 x -erunt. For Lucretius, he counted 82 x -ere and 68 x -erunt. 
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armipotens, which had already occurred in Accius and would later 
also be found in Virgil's Aeneid); 


— Verg., Georg., II, 9 uirum uolitare per ora (the archaic genitive end- 
ing -um; the frequentative uolitare, which repeatedly occurs in 
passages “di tono elevato” "; cf. i.a. Ennius, Varia, 18 Vahlen uolito 
uiuos per ora uirum; Lucretius, IV, 32, uolitant ... per auras and IV, 


221 uolitare per auras); 


— Verg., Aen., II, 487-488 plangoribus aedes / femineis ululant (adjec- 
tive suffix -eus and the verb ululare, ‘to resound with howling’); 


— Aen., IV, 306 deum ... genitor (genitive ending -um and the poetic 
noun genitor for pater); 


— Aen., VI, 321 olli sic breuiter fata est longaeua sacerdos (the archaic 
form olli for illi, the archaism fari and the lofty compound 
longaeuus); 


— Aen., IX, 26 diues equum, diues pictai uestis et auri (the archaic end- 
ing -um and the outspokenly archaic ending -ai); 


— Ovid, Met., VI, 392 ruricolae, siluarum numina, Fauni (the poetic 
compound ruricola and the so-called schema Cornelianum, i.e. the 
peculiar placing of an apposition); 

— Lucan, II, 234-235 at non magnanimi percussit pectora Bruti / terror 
(the compound magnanimus, which is often used in relation to 
heroes; also note the placing of magnanimi in front of the caesura 
and the placing of Bruti at the end of the verse). 


3. Catullus 


We will first talk about Catullus’ n. 64, the epyllion on Peleus and 
Thetis (there is, of course, a direct link with the epic genre studied in section 
2) and subsequently about his polymetric poems, while also paying 
attention to some general characteristics of Catullus’ language and style. 
Invective and satire will be discussed in section 6 (on lower genres). 


3.1. The epyllion occupies a special place. First and foremost, Catullus’ 
Peleus epyllion (Carm. n. 64), an influential Latin poem composed in hex- 
ameters, deserves our attention. Among other things, the use of diminutives 
reveals that the Ciris epyllion, for instance, which has been preserved in the 
Appendix Vergiliana, is clearly inspired by Catullus. Ovid's Metamorphoses 
constitutes a particular epic poem in many respects: instead of forming one 


17. M. CITRONI (1975) ad Mart., I, 3, 11. 
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long narrative focussing on one central hero, it largely consists of inter- 
connected epyllia, thus constituting a carmen perpetuum. Although, as an 
epic, it was of course composed in hexameter lines, the subject matter and 
the overall attitude of the poet clearly exude Ovid’s elegiac background, 
even though the Metamorphoses still clearly differ from the narrative Fasti, 
written in elegiac distichs (cf. infra, 5.4). 

In the wake of Callimachus’ ideal of Aentörng, Catullus deliberately op- 
ted for the smaller scale of the epyllion. Moreover, also his language and 
style are closely related to that of the elegy '*, being more subjective and 
emotional than in grand epics. Technical innovation and greater attention to 
subjectivity and emotions can be ascertained in terms of language and style, 
i.a. balanced word patterns (cf. infra, p. 113-114), apostrophes, exclama- 
tions, anaphora and diminutives, which thus make their appearance in epic 
for the first time |’. 


3.2. It comes as no surprise that Catullus’ epyllion (as well as his other 
carmina maiora) contains different kinds of poetic compounds, among 
which the so-called “bolder coinages" which the Augustan poets must have 
almost certainly considered far-fetched. As for the poetic compounds in 
Catullus’ carmina maiora, C. J. FORDYCE (1961) noted in n. 63 words such 
as hederiger (v. 23), properipes (v. 34), erifuga (v. 51) and nemoriuagus 
(v. 72)”, and in n. 64 fluentisonus (v. 52), clarisonus (v. 125), raucisonus 
(v. 263), amplifice (v. 265), and iustificus (v. 406)?'. 


Catullus’ carmina maiora exhibit 29 different poetic compounds, which 
are used 35 times in total. I will complete the picture as far as the Peleus 
epyllion is concerned with data gleaned from D. O. Ross' Style and Tradi- 
tion in Catullus”. On the one hand, it concerns words ending in -fer (letifer 
in v. 394), -ger (coniger in v. 106), -potens (Iuppiter omnipotens in v. 171), 
-dicus (ueridicus in v.306 /ueridicos ... cantus/ and 326 ueridicum 
oraclum; for which there are two attestations in Lucretius), -ficus (amplifice 
in v. 265 and iustificus in v. 406), - sonus (1.a. raucisonus in v. 263; the word 
also occurs in Lucretius, II, 619 and V, 1084), -cola (v. 386 caelicola; see 
also 68, 138 and 30, 4) and -gena (i.a. Troiugena in v. 355), and adjectives 
such as multiplex (v. 250 and 304; twice in Lucretius), magnanimus (v. 85; 
cf. 66, 26), and primaeuus (v. 401) on the other hand. Each of the above 
words, listed on the basis of D. O. Ross, are "classical" coinages. 


18. See H. TRANKLE (1960), p. 28, where he refers to R. HEINZE (1919), p. 99 et s. 
19. Cf. C. J. FORDYCE (1961), p. XX-XXI. 

20. C. J. FORDYCE (1961), p. 263. 

21. C. J. FORDYCE (1961), p. 275. 

22. D. O. ROSS (1969), p. 17-22. 
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Still following D. O. Ross (1969), p. 60-63, I would also like to call at- 
tention to the adjectives ending in -eus in Catullus 64, which (as said be- 
fore) are typical of a lofty style. More specifically, these adjectives are 
aequoreus (v. 15; probably coined by Catullus himself, like uirgineus, 
which occurs in 66, 14 and 67, 28), consanguineus (v. 118), flammeus 
(v. 341; cf. 61, 8 and 122, and 66, 3), laneus (v. 316; cf. 25, 10; cf. lana; ac- 
cording to D. O. Ross, /aneus is not poetic in itself, but is “poeticised” by 
the context: laneaque aridulis haerebant morsa labellis), niueus (v. 240, 
303, 309, 364, and four other times in other poems of his), pineus (v. 10, 
which D. O. Ross deems to be not poetic in itself, as it derives its poetic 
qualities from its surroundings: pinea coniungens inflexae texta carinae; cf. 
61, 15), purpureus (v. 163, 275, 308; cf. 45, 12, where one also comes 
across ocellus, v. 11), roseus (v. 49 and 309; and three other times in 
Catullus, i.a. in 55, 12 roseis ... papillis; also three times in Lucretius), 
saxeus (v. 61; four times in Lucretius). A total of 13 adjectives ending in 
-eus occur in Catullus’ carmina maiora, which are used 35 times! 


Catullus’ polymetric poems (i.e. n. 1-60) have a total of 8 words ending 
in -eus, which occur 9 times. The epigrams, however, only contain one 
single word ending in -eus (on this phenomenon, see infra, 3.5). 

This may be the appropriate place to raise the issue of Graecisms in 
Latin poetry. Greek loanwords, Greek endings and constructions constitute 
"conspicuous [...] characteristics that serve to distinguish verse from 
prose”. The neoteroi were keen adopters of Graecisms, which therefore in- 
creased, both in terms of vocabulary and in terms of word endings * and 
syntax. Greek endings were used for additional refinement and for metrical 
reasons. One particularly remarkable Graecism can be found in Catullus 4, 
which is composed in iambic trimeters, v. 1-2: Phaselus ille, quem uidetis, 
hospites / ait fuisse nauium celerrimus (celerrimus: predicative nominative 
with an infinitive dependent on a verbum dicendi; — ait se fuisse celer- 
rimum). 

The elegiac poets Propertius and Ovid followed in Catullus’ footsteps as 
far as Graecisms are concerned. In Virgil, Greek endings are mainly to be 
found in his Eclogues, in Horace predominantly in his Carmina. Virgil also 
played an important part in spreading certain Greek constructions such as 
the Greek accusative, with which he probably aspired to vividly evoke his 
model Homer among his readers. 


A number of stylistic peculiarities are related to word order, since Latin 
poets exhibited a predilection for a number of word patterns, notably the 


23. Cf. J. CLACKSON and G. HORROCKS (2007), p. 223. 
24. On Greek endings in Catullus, see C. J. FORDYCE (1961), p. 277 ad Catull. 64, 2. 
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spread of adjectives and nouns across hexameter lines following schemes 
such as abAB or abBA (“A” being the noun, “a” the adjective). One finds 
these patterns most often in Catullus n. 64, expressing the poet's longing for 
elegance and modernity (in his edition of Virgil, Aen., VI, E. NORDEN 
(1981) refers ad v. 394 to “die affektierte Zierlichkeit der Neoteriker"), see, 
e.g., the verses 172-173 in 64, 171-176 utinam ne tempore primo / Cnosia 
Cecropiae tetigissent litora puppes, / indomito nec dira ferens stipendia 
tauro / perfidus in Cretam religasset nauita funem, / etc. Virgil exhibits such 
patterns quite often in his Ec/ogues, but much less so in the Aeneid; he 
probably regarded Catullus’ favourite schemes as a little too artificial to em- 
bellish his serious epic (E. NORDEN, ibidem). 


3.3. The difference between the higher genres of epic, didactic epic, and 
tragedy on the one hand and Catullus’ polymetric poems, epigrams and ele- 
gies on the other is considerable. D. O. Ross (1969) refers to Catullus’ 
carmina maiora as "the more serious neoteric poetry", and to the polymetric 
poems as "the lighter forms of neoteric poetry". Among the polymetric 
poems (n.1-60) I would like to focus on those composed in lyrical 
metres”. Most of these lyrical poems — i.e. some forty ones — are composed 
in hendecasyllables (1.a. n. 1), which are alternated with other metres (e.g., 
n. 11 and 51, both of which are composed in Sapphic stanzas). 


In poems 1-60, Catullus offers light-hearted poetry next to emotionally 
painful poems: in addition to a poem on kissing like n. 7, there is also the 
bitter farewell to Lesbia in n. 11. These poems convey the impression of be- 
ing spontaneous expressions of a certain mood, even though they turn out to 
be carefully designed Alexandrian verses (W. V. CLAUSEN [1982], p. 194 
and 205: “studied simplicity" and “an effusion of sentiment”; “a meticulous 
composition"). 

Catullus’ polymetric poetry stands out through its refreshing style, its 
pointy and vivid use of language, in short: its new sound. W. V. CLAUSEN 
(1982), p. 187 (see also p. 203) ad n. 50 Hesterno, Licini, die otiosi refers to 
Cicero's letters, with the rhythm of the hendecasyllables “being so close to 
that of ordinary cultivated speech". But among the polymetric poems 
Catullus makes use of iambic metres too, i.a. choliambs / limping iambs 
(e.g., n. 8 Miser Catulle, desinas ineptire, and n. 37 and 39). Just like part of 
the hendecasyllables, these iambic poems are partly concerned with invec- 
tive and satire. In addition, part of Catullus’ love poems is composed in ele- 
giac distichs: predominantly epigrams (e.g., n. 85 Odi et amo), but also a 


25. There is some discussion on the precise delineation of the lyrical poems within 
n. 1-60. 
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number of longer poems (e.g., n. 68 and 76), some of which are considered 
to be precursors to the Roman love elegy (see infra, p. 119-120). 


3.4. A number of Catullus’ polymetric poems and epigrams (viz. n. 8 
Miser Catulle; 46; 51; 52; 76 and 79) are characterised by the poet's 
Selbstanrede”°. As a monologue, n. 76 is quite comparable with n. 8. It es- 
pecially concerns emotional poems, expressing pain, indignation, and des- 
pair. 

It is remarkable how often Catullus uses diminutives”. Once again, 
emotion plays a big part in this. Diminutives are less recurrent in the higher 
genres, which is hardly surprising, as they were typical of everyday lan- 
guage. 

Catullus often uses diminutives as terms of endearment. Examples of 
this are /abellum (alternative for labrum), lectulus (e.g., 64, 88 concerning 
Ariadne; cf. lecticulus in 57, 7), munusculum. One also finds diminutive ad- 
jectives such as aridulus, frigidulus (64, 131), languidulus, and pallidulus. 


In total, Catullus' polymetric poems contain 45 diminutives, which are 
used 65 times *. In Catullus' epigrams, by contrast, which are still closely 
linked to the Roman epigrammatic tradition, one encounters “only” 7 di- 
minutives, which are used 9 times”. Epigram 99, directed at Juventius, 
takes pride of place, with such diminutives as mellitus, sauiolum, tantillum, 
labellum, and articulus *. 


The use of the noun ocellus is particularly informative (H. TRANKLE 
[1960] “ein Kennwort der Liebeselegie"). There are 7 instances of it in 
Catullus, 6 in his polymetric poems and one in n. 64, viz. v. 60-61 quem 
procul ex alga maestis Minois ocellis, / saxea ut effigies bacchantis, 
prospicit, eheu. In his epigrams, by contrast, Catullus never uses ocellus, 
only oculus, of which there are 6 instances ?'! Tibullus never uses ocellus, 
while it occurs 18 times in Propertius I-II (but not in III-IV, cf. infra, 


26. Cf. C. J. FORDYCE (1961), ad 8, 1 and 68, 135 on “the poet’s reference to him- 
self by name". 

27. On diminutives, see also B. AXELSON (1945), p. 38 et s. 

28. See D. O. Ross (1969), p. 23. 

29. D. O. ROSS (1969), p. 23-25. 

30. In a review, B. COPPEL (1976), p. 565, nuances D. O. Ross’ (1969) numbers: if 
one takes into consideration the total number of verses of both the epigrams and the 
carmina maiora, the frequency of diminutives in both parts of Catullus' oeuvre is com- 
parable. Cf. D. Th. BENEDIKTSON (1977), p. 341-348, who criticizes the statistical 
method and some of the conclusions of D. O. Ross (1969). 

31. See D. O. Ross (1969), p. 24. 
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p. 121!) and 11 times in Ovid's Amores (though only twice in Her., three 
times in Ars and once in Fasti)”. Ocellus often occurs in erotic contexts. 


3.5. It is well-known that Catullus regularly includes diminutives in his 
polymetric poems. However, diminutives are also present in his epyllion 
and his other carmina maiora, viz. 27 instances, used 36 times ?. The pres- 
ence of diminutives, generally associated with informal language, in 
Catullus’ epyllion is not so much due to the fact that they are thought to be 
typical of epyllia, but to the fact that they are characteristic to Catullus as a 
neoteric poeta delicatus striving for elegance. Diminutives are indicative of 
the programme of the neoteroi, and of Catullus in particular **. On the other 
hand, poetic compounds occur not only in the carmina maiora, but also in 
the polymetric poems (i.e. 14 compounds used 15 times ?), sometimes in a 
serious context (e.g., Catullus, 30, 4 [large asclepiads] nec facta impia 
fallacum hominum caelicolis placent), sometimes parodying a lofty style, 
"to give a mock-solemn effect", e.g., 58, 5 magnanimi Remi nepotes, which 
is a clear case of mockery (see C. J. FORDYCE [1961] ad loc.). Both dimin- 
utives and poetic compounds typify Catullus’ neoteric style. 


In his Style and Tradition in Catullus, D. O. Ross (1969) defends the 
remarkable thesis that Catullus" carmina maiora (including, among other 
poems, the Peleus epyllion [n. 64]) and polymetric poems can be considered 
to be fully-fledged neoteric and Alexandrian, while the epigrams, composed 
in elegiac distichs, mainly continue the tradition of the ancient Roman epi- 
gram and, as “unsophisticated” poems, stand in sharp contrast to the neo- 
teric poems. The opposition D. O. Ross notes between the polymetric 
poems and carmina maiora on the one hand (the latter of which also include 
a number of poems composed in elegiac distichs!) and the epigrams (also 
composed in elegiac distichs) on the other is doubtful, and in any case less 
extreme than he claims *, even though it remains remarkable that the se- 
mantic field of a foedus amicitiae (including fides, pietas, benefacta, and 
otium) predominantly occurs in the elegiac distichs, and that the key con- 


32. Numbers by B. AXELSON (1945), p. 41 and 43; see also H. TRANKLE (1960). 

33. D. O. Ross (1969), p. 39. 

34. See D. O. Ross (1969), p. 22-24 and prior to him B. AXELSON (1945), p. 39. 

35. See D. O. Ross (1969), p. 18. 

36. Appreciation for, but also objections to, D. O. ROSS’ (1969) work can be found 
in reviews by J. D. MINYARD (1973) and B. COPPEL (1976). B. Coppel disagrees with 
labelling the epigrams as “unsophisticated”, arguing that there are neoteric elements 
present, and with the disregard for the link between Catullus' epigrams, his elegies, and 
the later Roman elegy. B. CoPPEL (1976) and J. D. MINYARD (1973) believe that 
D. O. Ross misjudged the substantive link between Catullus’ epigrams and the later Ro- 
man elegy. 
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cepts of Catullus’ neoteric ideal of style (delicatus, elegans, facetiae, 
ineptiae, lepos, sal, urbanus, and uenustus) are mainly to be found in the 
polymetric poems *?. 

W. V. CLAUSEN (1982), p. 205, also points to a number of words that 
are typical of Catullus’ style and tone (deliciae, lepor, lepidus, illepidus, 
facetiae, infacetus, uenustus, inuenustus, iucundus, elegans, inelegans, 
ineptus, and ludere), most of which also occur in Plautus and Terence, 
though they express a particular type of sentimentality in Catullus. 


4. Horace's Carmina 


There is not only an unmistakable difference between epic, didactic, 
and tragic poetry on the one hand and Catullus’ lyrical poetry on the other, 
but also between the higher genres and Horace's Carmina. 


4.1. Horace's Aeolic lyric is more elevated than Catullus" hendeca- 
syllables. In a way, Horace considered himself to be the very first Roman 
lyrical poet (Carm., III, 30, 10-14 dicar... / princeps Aeolium carmen ad 
Italos | deduxisse modos; cf. Quintilian), although Catullus used Sapphic 
stanzas earlier than Horace. There is, however, a distinction between 
Horace's "lighter" carmina (such as his love poetry) and, e.g., his odes to 
the emperor. 


4.2. Given this status of "higher" lyrical poetry, particular attention 
should be paid to compounds and archaisms. In his article on compounds in 
Horace, Enciclopedia oraziana (EO, Vol. IL, p. 813-815), A. TRAINA count- 
ed (only) 12 (poetic) compounds in Horace's Carmina (after eliminating 
compounds such as agricola, locuples, munificus, and biremis), i.e. 8 in 
which the first part is a numeral (e.g., Carm., I, 7, 2 bimaris in relation to 
Corinth; Carm., I, 27, 23-24 and III, 22, 4 triformis in relation to the mytho- 
logical monster “Chimaera” and to Diana, respectively; and Carm., I, 1, 8 
tergeminus), 2 in which the second part is a verbal component (naufragus, 
used in its active sense, in Carm., I, 16, 10 mare naufragum, and pomifer in 
Carm., III, 23, 8 and IV, 7, 11, in relation to annus and Autumn respec- 
tively, and 2 consisting of 2 nominal components (Carm., Il, 19, 4 
capripes in relation to satyrs and Carm., IV, 14, 25 tauriformis, a hapax, in 


37. In his review of D. O. Ross’ (1969) work, B. COPPEL (1976) notes that one 
comes across the adjective formosus in the epigrams, which should also count as a typ- 
ically neoteric term. I would like to note, however, that all three instances cited of 
formosus occur in carm. n. 86, which is a brief poetic study of the meaning of 
formosus. 
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relation to a stream). In the Epodes, A. TRAINA mentions homicidam (17, 
12). In nearly all these cases, a link can be drawn with Greek. Compounds 
ending in -ger do not occur in Horace (nor do they appear in Tibullus, while 
they do occur in Propertius!). In the Sermones and the Epistulae, by 
contrast, TRAINA traced no poetic compounds whatsoever. 


Also the number of archaisms is rather limited in the Carmina. I men- 
tion the following examples: Diespiter in Carm., I, 34, 5 and II, 2, 29 
(M. HUBBARD, R. G. M. NISBET and N. RUDD (1975-2004) “archaic and 
dignified"); Mauors in Carm., IV, 8, 23 (Romulus is mentioned in this spe- 
cific passage; Mars occurs 9 times across the Carm.); 3 x duellum (also 3 x 
duellum in the Epist., while bellum occurs 48 times in Horace, i.a. in his 
Carm.); proles 4 x in Carm. (i.a. IV, 5, 23 laudantur simili prole puerperae, 
where the poet is talking about Rome), 2 x in Carm. Saec, 1 x in Epist. ^. 


As said in 3.2, Greek endings in Horace mainly occur in his Carmina. 
Moreover, one comes across remarkably more Greek proper names than 
regular Greek loan words ?. 


Although reasons of space prevent me from discussing it in any great 
detail, word order is a crucial aspect of Horace's lyrical poems, which are 
carefully crafted into a sort of mosaic pattern. It is no coincidence that 
Horace introduced the concept of callida iunctura in his Ars poetica (46- 
48), which we can interpret in a broader sense than Horace intended in v. 
46-48 with regard to the word order in the Carmina. Any reader notices the 
differences in word order with epic and didactic hexameters and also with 
Horace's hexameters. 


4.3. According to B. AXELSON's (1945) calculations (p.40; see also 
infra n. 52), the Carmina only contain 5 diminutives, used 7 times in total 
— a relatively small number compared to the number of occurrences in the 
Sermones and Epistulae. 


Yet the lyrical poet uses “the everyday uxor” 7 times in his Carmina, a 
word that is completely absent from epic poetry, which as a rule uses the 
poetic noun coniunx. *Vxor" does not occur in Virgil's Aeneid or Ovid's 
Metamorphoses, while it does occur over 50 times in the latter's elegiac 
poetry ^! 

In my opinion, the remarkable occurrence of uxor in Horace's Carmina 
ties in with the fact that his lyrical poetry is not “romantic”, but Gedanken- 


38. See A. BARTALUCCI, EO, vol. II, *Arcaismi", p. 797-799. 
39. See F. MUECKE, £O, vol. II, p. 776-777. 
40. See B. AXELSON (1945), p. 57-58, and P. WATSON (1985), p. 431-432. 
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lyrik, which is as such clearly different from the more emotional lyrical 
poetry of Catullus. 


4.4. A significant proportion of Horace's Carmina is composed in 
Sapphic or Alcaic stanzas. There is an important difference — both as to con- 
tent and form — between the two metres: poems in Sapphic stanzas tend to 
focus on private relationships, whereas the Alcaic poems deal with both the 
public and the private domain. There is also a remarkable formal difference 
between the two types of stanzas: Sapphic stanzas generally form a whole 
(they are "sharply self-contained and end-stopped"), whereas sentences in 
Alcaic stanzas easily cross over from one stanza onto the next *!. In terms of 
style, Alcaic stanzas are slightly more elevated than Sapphic stanzas, while 
both types are stylistically lighter than the Pindaric ode”. 


5. The Augustan love elegy 


5.1. Apart from Horace’s Carmina, uxor also occurs in elegy: 4 times in 
Tibullus, 7 times in Propertius, and, as mentioned above, over 50 times in 
Ovid’s elegiac poetry. But the differences between Horace’s Carmina and 
the elegies are unmistakable, although the elegiac poets do not tend to em- 
phasise this difference. What they do emphasise is the difference with the 
higher genres of tragedy and epic, as Horace does regarding his Carmina. 
Ovidius offers a famous statement on the position of the elegy in Am., III, 1, 
39-40: Non ego contulerim sublimia carmina nostris: / obruit exiguas regia 
uestra fores. 


As a love poet and stylist, Catullus served as a model for the elegiac 
poets in many ways. As mentioned earlier, he wrote the first instances of 
Latin love elegies, and even part of his epigrams (e.g., the love poems) de- 
serve mention in this regard, even though the language of the epigrams of 
course has its own particular features. 


Ovid in turn not only wrote subjective love elegies, but also playful di- 
dactic verse in elegiac distichs, i.a. Ars amatoria and Remedia amoris, in 
addition to the elegiac Epistulae Heroidum and the Fasti, a long narrative 
epic poem. 

Horace thought the elegies of his dear friend Tibullus were whining 
lamentations (cf. Carm., I, 33, 1-2, Albi, ne doleas plus nimio memor / 
inmitis Glycerae, neu miserabilis / decantes elegos, cur tibi iunior / 
paeniteat fide). In three of his Epodes (i.a. 11 and 15), he distanced himself 


41. L. MORGAN (2010), p. 188 and 215-216. 
42. L. MORGAN (2010), p. 218 and 248. 
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from the elegiac manner of complaining which as a young poet he had ap- 
parently adhered to (cf., e.g., Epode, 11, 12 querebar adplorans tibi). It can 
be pointed out that Virgil also explored the boundaries between bucolic and 
elegiac poetry, viz. in Ecl. 10. 


5.2. The importance the elegiac poets attached to diminutives, in the 
wake of Catullus, further illustrates the difference with Horace's Carmina. 
Unlike the elegiac poets (and as said before), the classical epic poets and 
Horace, as a lyrical poet, did not follow Catullus in this respect, while the 
elegiac poets did: Tibullus least so, Ovid somewhat more in his elegiac 
poetry, and Propertius most of all. In the Corpus Tibullianum the reader 
comes across 9 diminutives that are used 12 times in total; in Propertius? 
elegies one finds 15 diminutives, used 50 times; and in Ovid, one comes 
across 6 diminutives in the Amores (used 33 times), 13 in the Ars amatoria 
(used 34 times), and 10 in the Fasti (used 18 times) ^. 


In many ways, Catullus was a source of inspiration for the elegiac 
poets: for example, the e/egiaci also liked to construct word patterns, which, 
however, went beyond the traditional abAB or abBA patterns. Many verses 
of Tibullus I, 1, for instance, consisting of 78 verses, show a remarkable ar- 
rangement of adjectives and nouns, i.e. with the adjective preceding the 
caesura and the corresponding noun at the very end of the verse. This ar- 
rangement occurs 6 times in the hexameter lines and 20 times in the pentam- 
eter lines. Other notable arrangements of adjectives and/or nouns also ap- 
pear, such as the adjective at the front of the verse and the corresponding 
noun at the end, or a noun at the front and another corresponding noun at 
the end (e.g., in the final verse, v. 78: dites despiciam despiciamque famem). 


The Augustan poets often used a perfect infinitive instead of a present 
infinitive, without any significant difference in meaning. This phenomenon 


seems to occur most often in the elegy. In a way, it became a “mannerism” 
typical of the elegy. For an example, see Propertius, I, 1, 15: ergo uelocem 
potuit domuisse puellam. 


5.3. It goes without saying that there are also individual differences (cf. 
Quintilian, X, 1, 93 and also R. MALTBY [1999]). Tibullus’ use of Latin is 
characterized by J. P. Elder as follows: “only fit and proper words are al- 
lowed, the words are used in their ordinary sense, the word-order itself is 


43. For the numbers on the use of diminutives, see B. AXELSON (1945), p. 40, as 
well as D. O. Ross (1969) and P. WATSON (1985), p. 445-447. 

44. This example is drawn from J. CLACKSON and G. HORROCKS (2010), p. 223- 
227. See also M. PLATNAUER (1971), p. 109-112. 
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straightforward, the syntax is easy, and the images are reasonable and func- 
tional within their immediate context" ^. While avoiding colloquial ele- 
ments, Tibullus is not a champion of using many (solemn-sounding) poetic 
compounds either. The difference with Propertius is considerable: for ex- 
pressive reasons, Propertius uses more colloquial language (which cannot 
be traced back to neglegentia, as was thought in the past), more diminutives 
(especially in books I and II), more compounds (e.g., raucisonus, which had 
already been used by Lucretius, II, 619 and V, 1084 and Catullus, 64, 263; 
and quite a few compounds ending in -fer and -ger, like odorifer in II, 13, 
23, which can also be found in Virgil, and /auriger in III, 13, 53 and IV, 6, 
54, which makes its first appearance in Propertius), and more Greek loan- 
words. To make his language more expressive, Propertius regularly chooses 
prepositional phrases instead of cases without a preposition (see, e.g., I, 18, 
30 cogor ad argutas dicere solus auis; Il, 27, 11-12 solus amans nouit, 
quando periturus et a qua morte). Books III and IV clearly differ from 
books I and II. The number of diminutives decreases while the number of 
archaisms increases (often in passages full of pathos or relating to mythol- 
ogy), as does the number of neologisms and unusual prepositional phrases. 
In book IV in particular, the poet offers a very large number of derivations 
ending in -osus, both familiar and entirely new ones. Whereas Tibullus is 
the embodiment of clarity and elegance, Propertius stands out for his abun- 
dance, intensity, and complexity ^. In his elegiac poetry, Ovid followed 
Tibullus’ example, although there are unmistakable differences. It seems 
safe to say that the language of Ovid's elegiac verse is poetically more a- 
dorned than Tibullus'. For instance, Ovid uses more poetic compounds in 
his elegies than Tibullus does. In the Amores, for instance, he uses them “to 
add a touch of high-flown poeticism" (e.g., II, 17, 32, where the river Po is 
typified as populiferque Padus), while they are used to *mock solemnity" 
(infra, 6.4) in other places. 


5.4. Ovid's epic in hexameters, the Metamorphoses, differs consider- 
ably from his long elegiac poem Fasti: while sentences can easily run on for 
several verses in the hexametrical poetry, Ovid (more so than his prede- 
cessors) tends to treat an elegiac distich as a self-contained, closed unit. In 
addition, the language used in the Metamorphoses is also loftier than in 
Ovid's elegiac poetry. In this context, L. Morgan has compared the language 
used in Ovid's two versions of the story of Daedalus and Icarus. Compare, 


45. J. P. ELDER, “Tibullus tersus atque elegans”, in J. P. SULLIVAN (1962), p. 79; 
quoted by R. MALTBY (2002), p. 66. 

46. On the language of Propertius, see H. TRANKLE (1960), who often points out 
differences between Propertius and Tibullus. 


122 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


for instance, the elegiac distichs from the didactic poem Ars II, 77-78 Hos 
aliquis, tremula dum captat arundine pisces, / uidit, et inceptum dextra 
reliquit opus (with the fall typical of the pentameter line, realized here by 
registering the cessation of activity), with Met., VIII, 217-220 (where there 
is mention of the gods, and one comes across the lofty expression aethera 
carpere)”. 


6. The “lower” genres 


This section will present a number of characteristics typical of some of 
the lower (sub)genres, i.e. part of Catullus’ polymetrics and epigrams, 
Horace’s satires and epodes and Martial's epigrams ^. In line with the 
observation that “[genre] determines the presence or absence of colloquial 
idioms in literary texts” (A. CHAHOUD [2010], p. 47), these types of poetry 


are characterised by the use of colloquial language, diminutives, and ob- 
scenities. 


6.1. Catullus has several polymetric poems and epigrams in which 
someone is ridiculed, insulted, or cursed. His hendecasyllabi — “the Catullan 
metre par excellence" — are typified by their variegated content (ranging 
“from the erotic to the scatological"), and their informal and lively nature. 
Their arrogance and obscene language stand out ^. Examples of invective 
and mockery can be found in n. 16 Pedicabo ego uos et irrumabo (hendeca- 
syllabi) and epigrams n. 94 Mentula moechatur, 105, and 114. 


It is important to highlight that Catullus does not only use diminutives 
in an affectionate sense (supra, p. 115-116): the poet also turns to diminu- 
tives in his invectives to denote debauchery and effeminacy, as in n. 25 
(which offers 6 diminutives in a total of 13 lines) and n. 57 (offering 4 di- 
minutives in a total of 10 lines °°). In Martial's epigrams, pejorative diminu- 
tives are especially noticeable, i.a. uetulus (XI, 71, 1) and putidulus (IV, 20, 
4), which was probably coined by Martial himself. 


Horace qualified his own satires as sermoni propiora in Serm., I, 4, 42, 
drawing a comparison to the verses of comedy. His satires often contain col- 
loquial idiom, plenty of diminutives and, at times, obscenities. In the wake 
of his predecessor Lucilius, Horace plays with the tension between content 


47. L. MORGAN (2010), p. 347. 

48. Cf. E. DICKEY and A. CHAHOUD (eds.) (2010). 
49. See L. MORGAN (2010), p. 68. 

50. D. O. Ross (1969), p. 24. 
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(“the meanness of the language or material” *") and the “lofty” hexameter 
typical of epic poetry singing divine and heroic exploits. 

As mentioned before, Horace's Carmina contain very few diminutives. 
They stand in stark contrast, therefore, to the Epistulae and Sermones, 
which contain a large number of diminutives. A. TRAINA counted 54 dimin- 
utives which were used 98 times in Horace's oeuvre: 47 of which were used 
81 times throughout the Sermones and Epistulae, and 6 of which were used 
in the Epodes (as opposed to 9 diminutives used 11 times in the Carmina)”. 
Graecisms in the Sermones often consist in colloquialisms or technical 
terms related to professions and household objects. 


A few words should be said about the unexpected presence of a number 
of archaisms in Horace's Sermones and Epistulae (cf. supra, 2.2). In the 
Sermones, one encounters the infinitive ending in -ier five times (the editors 
have their doubts about one of these instances), and in the Epistulae three 
times (as opposed to one instance in the Odes) ?! Sometimes matters are un- 
clear: the archaic use of quis instead of quibus, for instance, occurs — as 
mentioned — 10 times in the Aeneid (and does not occur in the Eclogues ^^), 
but in Horace's oeuvre quis — quibus only occurs in the Sermones (7 times) 
and the Epodes (once) *. 


Horace might have considered these forms as metrically convenient al- 
ternatives rather than as archaisms. With regard to -ier, M. LEUMANN 
(1977), p. 581-582 notes: “Poetismus bei Daktylikern"; F. MUECKE™ recalls 
that Horace wrote his Sermones in the wake of Lucilius. With regard to quis 
instead of quibus, W. GÖRLER °’ comments: “al tempo stesso lingua parlata 
e arcaismo”, and F. Muecke observes that it is not possible to make a con- 
clusive assessment of the phenomenon from a stylistic point of view ?*. 


51. L. MORGAN (2010), p. 319. 

52. The total number of diminutives offered by A. TRAINA for Horace (EO, vol. II, 
*Diminutivi", p. 816) does not square with the numbers he offers for Horace's indi- 
vidual works; the numbers offered by D. Bo (1960), p. 216-219, differ: Bo counts 73 
nouns used 161 times, 7 adjectives used 18 times, and 1 adverb used once; the Carmina 
(including Carm. Saec.) accounts for 34 cases, the Sermones for 79. 

53. See EO, vol. II, *Arcaismi", p. 799. 

54. See R. G. AUSTIN ad Aen., I, 95; W. GORLER, EV, vol. II, “Eneide, La lingua”, 
p. 264, counts 10 instances in the Aeneid. 

55. EO, vol. II, p. 798. 

56. EO, vol. II, “Lingua e stile", p. 758. 

57. EV, vol. II, “Eneide, La lingua", p. 264. 

58. H. TRANKLE (1960), p. 166-168, focuses on the use of torquerier in Propertius 
III, 6, 38-39, pointing to the fact that the poet uses the form in verses which are charac- 
terised by a solemn tone. 
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We come across the poetic frequentative imperitare in Carm., I, 15, 25, 
and three times in the Sermones; in Serm., I, 6, 3-4 (addressed to Maecenas) 
nec quod auus tibi maternus fuit atque paternus/ olim qui magnis 
legionibus imperitarent it is obviously used as an “arcaismo espressivo, ma 
senza ironia” (Ronconi), after Lucretius, III, 1028 magnis qui gentibus 
imperitarunt. 


A number of Horace's Epodes (lambi!) share the aggressive and crude 
language (aioyporoyia) of some of the satires. Just like in the Sermones, 
there is a link with comedy. In both the Sermones and in the Epodes, collo- 
quial idiom is used, among other things, to typify the lower classes. The lan- 
guage is characterised by questions full of indignation and exclamations full 
of pathos. Lindsay C. WATSON (2003), p. 30-35, points to “the extreme 
compression of style" and “the contextually significant juxtaposition of 
differing linguistic registers”, to expressive periods with sequences of hy- 
potaxis (e.g., 5, 11-24 and 9, 1-10) and to “the muscular style of the 
poems”. Epodes 8 and 12 focus on certain sexual activities, i.e. the so-called 
“Vetula-Skoptik”, a theme that is also present in Carm., I, 25 and IV, 13; a 
comparison between the odes and epodes in question reveals considerable 
differences between the two genres in terms of language. Compare also 
Epod., 9, 13-14 spadonis ... rugosis with Carm., I, 37, 9-10 contaminato 
cum grege turpium / morbo uirorum; Lindsay C. Watson highlights the in- 
formative “markers of generic differentiation” in this respect. 


Martial's epigrams, which were mainly composed in elegiac distichs, 
hendecasyllabi, and choliambs (cf. Catullus, who inspired Martial more than 
any other Latin poet) are different from the higher genres, in the first place 
on account of the many obscenities, which are typical in the context of in- 
vectives, but equally in other contexts for the sake of comic effect. He also 
includes many words which tend to be absent from the higher genres. Ex- 
amples are: 


— adverbs libenter (9 times in Martial, 8 times in Horace, but not in his 
Carmina, 4 times in Ovid, but only once in the Metamorphoses, once 
in Catullus, twice in Propertius ?) and simpliciter (8 times in Martial, 
otherwise mainly in prose) °°; 


— Greek loanwords (e.g., harpastum, a ‘hand-ball’, or ophthalmicus, an 
*ophthalmologist"); 

- colloquial words, evoking the atmosphere of everyday life (e.g., 
salarius, a *dealer in salted fish"); 


59, See M. CITRONI (1975) ad Mart. I, 40, 1, in addition to B. AXELSON (1945). 
60. According to M. CITRONI (1975) ad I, 87, 8. 
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— words deriving from the satiric tradition; 
- many self-coined neologisms. 


Interestingly, some poetic words of the higher style are used, mainly to 
evoke a pseudo-solemn, lofty style ©. Nigel M. Kay (2010), however, 
stresses that everyday language is never "just" everyday language in 
Martial's epigrams, though a notably low genre (see XII, 94, 9): Martial was 
an urbanus who wrote for urbani. 


6.2. Yet it should be borne in mind that there are significant differences 
between Horace's satires ?. The satires containing obscenities differ to a 
great extent from, e.g., Serm., I, 5 Iter Brundisinum, or from II, 6, the satire 
with the fable about the city mouse and the country mouse. In II, 6, for ex- 
ample, Horace makes use of expressions typical of prayers (v. 5 ef s. and 20 
et s.), and of colloquial language in the brief speeches and remarks made by 
the people who accost Horace in the street and in the poet's brief replies 
(v. 23-23; v. 29; 34 et s.; 51 et s., i.a. brief phrases lacking verbs, e.g., v. 55 
si quicquam). Yet the poem is rife with beautifully crafted verses, partic- 
ularly in the passages in which the poet talks about what he values in life 
and about his friendships (v. 60 et s.); also note the stylised language of the 
fable narrative (v. 79-117; e.g., the polyptoton in v. 79-81, which is a be- 
loved technique in folktales ©: Olim / rusticus urbanum murem mus paupere 
fertur | accepisse cauo, ueterem uetus hospes amicum, / asper et attentus 
quaesitis, ut tamen artum / solueret hospitiis animum), and, finally, the epic 
parody in v. 88 and v. 100-101. Horace's language in the satires is truly re- 
markably varied and expressive ^. 


Apart from the Epodes mentioned above, there are also more serious 
epodes, e.g., Epod. 16, which is probably a response to Virgil's Ecl. 4, or 
Epod. 11 and 15, which comprise elegiac elements. Just as some satires an- 
ticipate the Epistulae, so some epodes anticipate the Carmina. Horace 
sometimes also works with very different registers within one and the same 
epode. In Epod. 1, for instance, the prosaic style of the first 18 verses is fol- 
lowed by the remarkably lofty language of v. 19-22 (i.a. poetic words such 
as implumis and adlapsus in 19-21 ut adsidens implumibus pullis auis / 
serpentium adlapsus timet / magis relictis). 


61. As for Martial, I mainly relied on L. and P. WATSON (2003), p. 21-26, and on 
M. CITRONI’s (1975) commentary on the first book of Martial’s epigrams. 

62. As for the internal differences in Horace's satires, see N.-O. NILSSON (1952). 

63. See A. KIESSLING and R. HEINZE (1967) ad loc. 

64. On the metrical aspects of II, 6, see N.-O. NILSSON (1952), p. 191-193. 
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The same goes for Martial: it comes as no surprise that there is a con- 
siderable difference between the epigrams in which Martial fulminates 
against his adversaries and those in which he honours the emperor; in the 
latter case, one also comes across more poetic words. 


6.3. It needs to be stressed that colloquial language is sometimes found 
in the higher forms of poetry, but that the stylistic value is not always the 
same. Colloquial elements in the language of Lucretius are currently con- 
sidered in the light of his didactic intentions, rather than seen as sloppy writ- 
ing‘. Some elements from everyday language no longer carry the stamp of 
their origins (e.g., a number of infinitive constructions, which took their 
place in poetic language following Greek examples). Other elements have 
been adopted to emphasise the lively nature of conversation, e.g., Verg., 
Aen., VII, 603 fateor, conversational idiom in the context of a deprecatio; 
Aen., VII, 116 heus (N. HORSFALL [1999], p. 118: “markedly colloquial and 
colourful in tone"); XII, 296 hoc habet (R. TARRANT [2012] ad loc.: collo- 
quial, used to express Messapus’ scorn for his victim; previously only used 
in comedy). Colloquial elements have even been noticed in the passages in 
which Juno and Venus clash emotionally ^! 


6.4. Parodies of epic style can be found in satires, epigrams, and occa- 
sionally also in elegies. See, e.g., Martial, I, 53, 5 bardocucullus (‘a Gallic 
overcoat or cloak’ [OLD]; mocking use of a compound); VIII, 6, 5 
Laomedonteae fuerunt haec pocula mensae (about someone who was brag- 
ging about his furniture); Ovid, Am., III, 3, 27 nobis fatifero Mauors 
accingitur ense (pseudo-solemn, of course); II, 4, 39-40 In qua Martigenae 
non sunt sine crimine nati / Romulus Iliades Iliadesque Remus (note the 
lofty Martigenae and Iliades, son of Ilia’). Tibullus, I, 4, where Priapus is 
speaking, is a case of “mock didactic”: in v. 44, one reads imbrifer. 


65. See T. REINHARDT (2010). 

66. S. J. HARRISON (2010), p. 271-273; cf. N. HORSFALL (1999) ad loc.: “Juno’s 
lapses into common speech have been noted". 

67. Cf. R. MALTBY (1999), p. 386-387. 
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7.Some final observations 


7.1. There are of course considerable differences between Horace's 
Carmina and his Sermones. Yet there are also undeniable — though minor — 
differences between his Sermones and his Epistulae. With regard to the sty- 
listic aspects of Horace's metre, N.-O. NILSSON (1952), p. 8-10, pointed in 
passing to the differences between the Sermones and the Epistulae in terms 
of elisions. Horace apparently considered a large number of elisions as 
something typical of everyday language / “Gesprächsstil”. His satires con- 
tain fewer elisions than those of Lucilius, while the Epistulae contain even 
fewer elisions than the Sermones. The Epistulae undoubtedly rank higher in 
the hierarchy of genres than the Sermones. 


7.2. Apart from the lexicon and the greater number of poeticisms, the 
difference between the higher and lower genres is also marked by the rela- 
tionship between verse and sentence. While comparing Catullus' Peleus 
epyllion (n. 64), Virgils Aeneid and Horace's Sermones, G. PURNELLE 
(2005), p. 909-919 noticed that verse and sentence coincide most in 
Catullus n. 64 and least in Horace's Sermones, while the Aeneid turns out to 
occupy an intermediate position in this regard. 


7.3. The particular use of formosus can serve as an instructive final case 
study. A. ERNOUT wrote about the specific meaning of the word in 1947: [/e 
mot] exprime uniquement la beauté physique, celle qui est due à l'agrément 
des formes. Formosus not only refers to physical beauty, but also to “to the 
pleasurable feelings aroused thereby in another person", according to 
Patricia WATSON (1985). Hence, formosus stands in opposition to pulcher, 
which denotes both moral and physical beauty. 


After studying the striking differences in the distribution of formosus 
across the various genres in 1986, P. E. KNOX came to the conclusion that 
formosus does not occur in Virgil's Aeneid, even not in book IV, dealing 
with Dido and Aeneas, where only pulcher is used (IV, 60 pulcherrima 
Dido). Nor does it occur anywhere in Silver Age epic poetry. However, 
Virgil did use formosus in the Eclogues 16 times (it has been labelled a “key 
word" of the Ec/.), and once in the Georgics. Formosus is obviously also a 
beloved word in love elegies: Tibullus uses it 6 times, Propertius 35 times, 
and Ovid 21 times in his Amores. In the Metamorphoses, which is, as men- 
tioned before, a particular type of epic, Ovid uses the adjective in passages 
which clearly refer to the neoteroi and the love elegies, e.g., in the love 
story of Byblis (Met., IX, 462-463). He uses it 23 times in the Meta- 
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morphoses, only somewhat less frequently than pu/cher (26 times), which 
was, generally speaking, the preferred term to use in an epic. Horace, fi- 
nally, only uses formosus once in his Carmina, as opposed to 9 instances of 
681 


pulcher 
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68. A. ERNOUT (1947), p. 65; see also P. WATSON (1985), p. 439-441; P. E. KNOX 
(1986), p. 90-101; P. GAGLIARDI (2015). 
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THE TRAGIC IRONY OF A PARTICLE 
Agamemnon's vóctoc and the Use of mov 
in the öıarreipa Episode (71, 2.136) 


Résumé. — Dans la duarepa d'Agamemnon, la particule nov n'est pas utilisée 
comme une « variable » facultative pour la logique du propos, ainsi que c'est 
souvent le cas dans les poèmes homériques, mais souligne à dessein l'ironie tragique 
de la référence d'Agamemnon aux épouses des Grecs assises à la maison et at- 
tendant le retour de leurs maris. Alors que dans l'observation qui précéde sur le 
temps qui passe et le triste état des navires, ön et kai ön ont pour fonction de mar- 
quer l'évidentialité, l'emploi de zov pointe ici pour les auditeurs d'Agamemnon, 
l'armée grecque assemblée, l'incertitude, réelle ou feinte du héros quant à sa propre 
situation domestique. Pour Homère, l’utilisation de mov est une manière subtile de 
renforcer l'ironie tragique inhérente à la référence d'Agamemnon aux épouses 
grecques, y compris la sienne, Clytemnestre. La colométrie particuliére des vers 
136-137 permet à Homére de mettre en évidence les termes cruciaux rendant per- 
ceptible à son propre public l'ironie délibérée de son message : mov, Nuétepat et 
ROTLdÉY LEVOL. 


Abstract. — This article argues that the particle rov in Agamemnon's diarerpa is not 
used as a logically superfluous “variable”, as is often the case in the Homeric poems, 
but as an attitudinal particle which is deliberately used to underline the tragic irony 
of Agamemnon's reference to the Greeks’ wives sitting around at home waiting for 
their husbands to return. Whereas ôn and kai di) in the preceding lines mark the evi- 
dentiality of Agamemnon's remark about the lapse of time and the sorry state of the 
ships, the use of mov marks a certain uncertainty, real or feigned, about the situation 
at home to his audience, the assembled Greek army. For Homer, the use of zov pro- 
vides a subtle way of reinforcing the tragic irony inherent in Agamemnon's refer- 
ence to the wives of the Greeks, including his own wife Clytaemnestra. The particu- 
lar colometry of lines 136-137 is instrumental to Homer's highlighting of the most 
salient words to drive his dramatically ironic message home to his own audience: 
nov, MUÉTEPOL and totidéypevan. 


Particles only occasionally find their way into the more serious com- 
mentaries to Homer's /liad, yet they are part and particle of the Greek lan- 
guage (and the pun is of course well intended). Two of the most obvious ex- 
ceptions to this particular tradition are K. F. Ameis, C. Hentze and 
P. Cauer's commentary and J. Latacz's 21*-century successor, better known 
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as the Basler Kommentar. To take the latter to task, suffice it to say that the 
vast majority of the comments on particular particles concern deviations 
from normal c.q. normative Attic usage '. An interesting or, depending on 
one's perspective, frustrating subcategory of such deviations includes the 
metri causa addition of “logisch überflüssige Partikeln"?, sometimes con- 
sidered to be “variables” in the process of “hexametrische Versgenerierung" ?. 
Leaving aside connective and scope particles, as well as the modal particles 
ke / kev and dv, which are irrelevant for the purpose of the present note, I 
will be concerned here only with attitudinal particles, more particularly with 
mov and to some extent also with ör and kai ór| *. 


A quick survey of the relevant comments from Book II reveals that atti- 
tudinal particles are rarely discussed, despite the separate attention devoted 
to some of them in R[ule] 24. Exceptions are very scarce. Toi is mentioned 
twice (//., 2.26 & 2.286) with reference to the R 24.12°. The only other atti- 
tudinal particle from Book II discussed in the commentary is pa (//., 2.310). 
The comment is worth quoting in full, as it is the only time an attitudinal 
particle is given more extensive attention: “suggestiv (dt. ja’: R 24.1); die 
Partikel *marks Odysseus's speech as the description of what he sees and of 
his involvement therewith’” *. 


In this short note I would like to comment on the use of zov in 
Agamemnon's famous speech in Book II, also known as Giüneipa (Il, 
2.110-141)7. I start with the two immediately preceding lines (//., 2.134- 
135)^ 


1. Cf. R[ule] 21 & R[ule] 24 of the *24 Regeln zur homerischen Sprache" (C. BRÜGGER 
et al. [2003], p. 1-7). 

2. M. L. WEST (2009), p. 37, 8 8. 

3. J. LATACZ (2009), p. 56, 8 39. 

4. On the distinction between the various types of particles, see E. VAN EMDE BOAS 
et al. (2019), p. 664, $ 59.3. 

5. “[A]ppelliert an die besondere Aufmerksamkeit des Adressaten” (C. BRÜGGER et 
al. [2003], p. 7). 

6. C. BRÜGGER et al. (2003), p. 96, with reference to E. J. BAKKER (1993), p. 18, 
and (1997), p. 101. 

7. Or neipa (cf. C. BRÜGGER et al. [2003], p. 29), after Agamemnon's statement: 
TpOta è’ £yov Éngot neiproouaı, À déug goti (2.73). 

8. The notation of caesura positions was designed for my Homer classes at Ghent 
University and first introduced in M. JANSE (1998), p. 138; cf. M. JANSE (2014), p. 19, 
ID. (2020), p. 3. Numbers refer to feet, letters to positions within feet. It should be 
noted that any “c” caesura follows either a dactylic ( — UV) or a spondaic foot (— — ). 
Its simplicity and transparency can be illustrated with 1c in my notation, which corre- 
sponds with A1 in G. S. KIRK's (1985), p. 18, A2 in H. N. PORTER's (1951), p. 16, A3 
in H. FRAENKEL’s (1960?), p. 104 (cf. R. NUNLIST [2009], p. 111), 2 in E. G. O’NEILL’s 
(1942), p. 113, and 2b in C. J. M. SICKING’s (1993), p. 69. See M. JANSE (2003) for 
more extensive argumentation and comparison and M. JANSE (1998; 20145; 2020) for 
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évvéa 0r] BeBáaot | A1dç ueyóXov Eviavtot 
135 Kai ön dodpa conte veðv | Kal onäpta AEADVTAL 

The first thing to notice is the repetition of órj in the two verses, un- 
noticed by C. BRÜGGER et al. (2003), which is remarkable as they mention 
a similar repetition in two consecutive verses appearing later in Book II (/7., 
2.339 & 2.340): “zweimalige Verwendung der Emphasepartikel"?. The dif- 
ference between the latter and the former is that ön is combined with kai at 
Iliad, 2, 135, a combination considered to be “sometimes connective [...] 
sometimes non-connective" by J. D. Denniston ^. It is undoubtedly the 
latter interpretation which applies to the case at hand: “kai 67 here signifies, 
vividly and dramatically, that something is actually taking place at the 
moment" ''. E. van Emde Boas et al. specify, with reference to dialogue in 
drama, that the combination *draws attention to the fact that an action is 
actually taking place before the eyes of speaker and addressee” ". 


When used by itself, the basic function of ön is that it “normally empha- 
sizes the preceding word" ?. The preceding word is very often an adjective 
“expressing indefinite quantity or number" '* or, indeed, a numeral '°. E. van 
Emde Boas ef al. entertain the possibility that “in this use è might more 
properly be considered a particle of scope” '°, even though its basic function 
is quite rightly defined as to indicate “that the speaker considers (and invites 
the addressee to consider) the text segment or word (group) which it 
modifies as evident, clear or precise” (ibid. — italics for boldface in origi- 
nal). The use of è and xai ön as attitudinal particles thus very well serves 
Agamemnon’s purpose to drive his argument home — and his troops, or so 
they are led to believe. With reference to the poor condition of the ships, 
G. S. Kirk observes that “it is a well-observed detail which might be dis- 
tracting in other contexts but is a forceful illustration here of the lapse of 
time with nothing accomplished” ". 


theoretical and methodological aspects of Homeric colometry and versification. The 
full notation is as follows: 
I_u u ?2— vu 3— vu 4 o vu 5— o o 
la 1b lc 2a 2b 2c 3a 3b 3c 4a 4b 4c 5a 5b 5c 6a 6c 
9. C. BRÜGGER et al. (2003), p. 103. 
10. J. D. DENNISTON (1954), p. 248. 
11. J. D. DENNISTON (19542), p. 250. 
12. E. VAN EMDE BOAS et al. (2019), p. 698, $ 59.68 (italics added) 
13. J. D. DENNISTON (1954), p. 204. 
14. J. D. DENNISTON (1954), p. 205. 
15. J. D. DENNISTON (1954), p. 206. His first example to illustrate the frequent col- 
location of 61, with numerals is actually &vvéa dî pefáao1 [...] Eviavtoi (/I., 2.134). 
16. E. VAN EMDE BOAS et al. (2019), p. 686, 8 59.44. 
17. G. S. KIRK (1985), p. 131; cf. C. BRÜGGER et al. (2003), p. 48. 
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The following lines (2.136-137) constitute an argument “mit stark emo- 
tionaler Wirkkraft" ", taken up again with similar force in Odysseus’ speech 
at Iliad, 2.292-293: 


136 aidé nov |i. r]uévepat T’ GXoyot [a Kai vita TÉKVO 
giat’ Evi neyäpoıg |», MOTIOEYHEVAL |s ... 

The colometry of the verses is instrumental to the rhetorical force of 
Agamemnon’s speech (M. JANSE [forthcoming]). The early caesura at lc at 
Iliad, 2.136 separates the demonstrative pronoun ai from the word group 
Muétepai T’ üAoyoi —a construction somewhat confusingly called “dis- 
jonction de l'article" by P. Chantraine ° and defined as follows: “Le sub- 
stantif peut être mis en valeur par un rejet"?. The colometry presents 
Muétepai T’ GAoyot as an appositive and kai výmia tékva as a parenthetical 
colon”, as shown by the agreement of rotidéyuevar with dAoyor?. The 
word order within these cola suggests that the prenominal adjectives contain 
“particularly salient information" ?. Moreover, the adjectives not only pre- 
cede their head noun, but they are also the initial words of their respective 
cola, which reinforces their information status even more markedly ?*. The 
case of ru£tepai is particularly instructive, as possessive adjectives are pre- 
dominantly postnominal when combined with kinship terms”. In this con- 
text, it is noteworthy that the suffix -tepog “servait originellement à mar- 
quer l'opposition [...] La vieille valeur d'opposition est nette chez Homére 
dans les pronoms que l'attique a conservés : ÉTEPOG, MOTEPOG, MHÉTEPOG, 


18. C. BRÜGGER et al. (2003), p. 49. 

19. P. CHANTRAINE (1953), p. 60. The confusion resides in his generalisation of the 
term “article” instead of “article-pronom demonstratif” (1953), p. 158-159, or simply 
“article-pronom” (1953), p. 160, although Chantraine knows all too well that the Greek 
article results from “l'usure d'un vieux démonstratif” (1953), p. 158: “Son emploi 
comme démonstratif est important dans la langue épique et, à cet égard, la syntaxe 
d'Homére differe grandement de celle de l'ionien-attique" (ibid.; cf. R. WACHTER 
[2009], p. 99 & R 17). 

20. P. CHANTRAINE (1953), p. 161. 

21. Cf. C. BRÜGGER et al. (2003), p. 49. 

22. Cf. P. CHANTRAINE (1953), p. 21. The same colometry is found in the entirely 
formulaic verse dotv te |i. Kai Tpóov GAdYoUS |a xai vinta tékva (I, 6.95 = 6.276 
— 6.310). 

23. E. VAN EMDE BOAS et al. (2019), p. 707, $ 60.15; cf. S. BAKKER (2009), 
p. 287-288. Unfortunately, there is no universal agreement on the etymology and actual 
meaning of vijmoc, which is used as an epithet not only of infant children but also of 
the young of animals (e.g. Jl., 2.311, 11.113, 17.134). 

24. Cf. M. JANSE (1998), p. 143, ID. (20145), p. 26 and ID. (2020), p. 25. On the 
concept of “information status", see E. VAN EMDE BOAS et al. (2019), p. 710, § 60.20. 

25. Cf. A. M. DEVINE and L. D. STEPHENS (2000), p. 25, and H. DIK (2007), 
p. 119. 
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etc.” °°. The opposition suggested by the emphatically preposed possessive 
adjective is between the wives of the Greeks and those of the Trojans, who 
are not separated from their husbands (unless they get killed in battle, of 
course)”. 


The next verse zooms in on the activity, or the lack thereof, of the 
wives, who are sitting around in the halls (where siat’ “bezeichnet öfter die 
Haltung des zu untätigem Warten Verurteilten””. The participle not- 
déyuevar indicates that Agamemnon's intention is to emphasize the fact that 
it is the wives who are sitting around waiting in the halls (and not the infant 
children, who would have been in their early teens by now). The proposed 
colometry of the verse, with caesurae before and after the participle, is con- 
firmed by G. S. Kirk: “The pathos of the waiting wives [...] is stressed by 
the heavy word notıö&yuevaı and its postponement in the sentence" °°. 


In his analytical commentary, the late and much lamented M. L. West 
observes that lines 136-137 reveal “[a] typically humanizing touch", but 
adds: “Are we to think wryly of the actual situation in Ag.’s household °°?” 
The “situation brewing at home" °' is hinted at several times in the Ziad. At 
Iliad, 1.113-115, M. L. West notes that Agamemnon's professed preference 
of Chryseis to Clytaemnestra "surely presuppose[s] his subsequent murder 
by his wife"? and “[t]he audience will be put in mind of his subsequent 
destiny" ?. At Iliad, 9.143 he notes that “many of P[oet]’s hearers will have 
reflected that Ag. is speaking in ignorance of events at home, and they will 
have been struck by the dramatic irony of his words” **. M. L. West's added 
question at 2.136-137 is intriguingly suggestive, but it is not clear whether it 
is M. L. West himself who suggests that we should think wryly of what was 
really going on at Agamemnon's house, or that he is actually suggesting that 


26. P. CHANTRAINE (1948), p. 257. 

27. One might be tempted to detect another tragic irony in Agamemnon's reference 
to the Greek wives at home, as the wife of his own brother Menelaus is now obviously 
at home in Troy and not in Sparta. 

28. C. BRÜGGER et al. (2003), p. 49. 

29. G. S. KIRK (1985), p. 131. 

30. M. L. WEST (2011), p. 105. 

31. M. L. WEST (2011), p. 435, s.v. Agamemnon. 

32. M. L. WEST (2011), p. 35. 

33. M. L. WEST (2011), p. 86. 

34. M. L. WEST (2011), p. 217. The details of the murder are of course revealed in 
the Odyssey by Nestor to Telemachus (Od., 3.254-312), by Proteus to Menelaus (Od., 
4.512-537) and by the ghost of Agamemnon to Odysseus (Od., 11.405-434). 
A. HEUBECK rightly observes that the discrepancies between Agamemnon's accounts 
and Nestor's and Proteus' presentations depend on the viewpoint and intention of each 
narrator (A. HEUBECK and A. HOEKSTRA [1989], p. 102, ad Od., 11.405-434). 
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it is Homer who makes us think so by putting these words in Agamemnon's 
mouth. 


This is where zov comes in. According to J. D. Denniston, “the particle 
convey[s] a feeling of uncertainty in the speaker. Hence, further, mov is used 
ironically, with assumed diffidence, by a speaker who is quite sure of his 
ground" *. He adds that “[i]t is natural that nov should be one of the parti- 
cles which markedly gravitate to an early position, since its function is, not 
to concern itself with individual words, but to throw doubt, real or assumed, 
upon the certainty of the import of the whole sentence" 6. E. van Emde 
Boas et al. consider nov to be a “hedging device" which “indicates uncer- 
tainty” which “may be feigned to convey irony or politeness” *’. It is clear, 
then, that the function of mov is very different from the function of ön in the 
preceding lines, which expresses evidentiality ?*. 


Of course we cannot be sure whether Agamemnon used zov here to 
convey a real or a feigned feeling of uncertainty — or indeed whether it was 
Homer himself who intentionally put the particle in Agamemnon's mouth. 
We do know, however — and so did Homer's audience —, that Clytaemnestra 
was certainly not sitting around in the halls waiting for her husband to re- 
turn (nor was Helen, for that matter) °. Agamemnon's ghost is in any case 
unequivocal about his former expectations about his homecoming in his 
own account of his murder to Odysseus (Od., 11.430-434): 


430 ... le N tot ÉENV ye 
GOTAGOS taidecov |» idì SUMESOL uolo 
oikad’ EAEVOEOHAL | 1 9^ £&oya Avypà iðvia 
oi TE KaT’ dloyoc Éygue |» Kai &ooouévnow óníooo 
OnAviépnot yovari |» Kai fj ^ edepyòg Enow. 

From this perspective, I am convinced that M. L. West's question at 
Iliad, 2.136-137 must be answered positively: the audience will most cer- 
tainly not have missed the tragic irony of Agamemnon's words in his own 
ói&neipa, and the attitudinal particle mrov is without any doubt not a “logi- 
cally superfluous variable" in this particular case, but instrumental to the 
dramatic force of the irony. If Agamemnon had any sense of premonition 
and, indeed, any sense of tragic humour, he should have phrased the lines as 
follows: 


35. J. D. DENNISTON (1954), p. 490-491. 

36. J. D. DENNISTON (1954?), p. 493. 

37. E. VAN EMDE BOAS et al. (2019), p. 690, $ 59.50. 

38. For a thorough introduction to the concept of “evidentiality”, see A. AIKHENVALD 
(2004). 

39. Although at first she was, according to Nestor's account (3.265-268). 
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136 ot dé mov |. dpérepoai T’ GXoyot |a Kal viua TÉKVO 
Etat” Evi HEYAPOLG [a MOTIOEYLEVAL |a ... 


Mark JANSE 
Ghent University / Center for Hellenic Studies, Harvard University 
Mark.Janse@UGent.be 
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L’IDENTIFICATION DU DENIER ROMAIN 
DIT « BIGATVS » 


Rien n'est plus néfaste 
qu'une erreur perpétuelle 


Résumé. — Bigatus est le nom donné à une monnaie romaine, notamment par Pline 
et Festus. Les dictionnaires modernes l'identifient à un denier portant l'embléme 
d'un « bige », alors que le substantif dont le mot dérive, bigae, n'implique qu'une 
paire de chevaux. Les textes auxquels le mot est intégré ne laissent aucun doute à cet 
égard. Du réexamen des témoignages dérive la certitude que bigatus est un terme gé- 
nérique pour désigner le denier républicain, qui doit son nom à l'image des 
Dioscures choisie pour étre le revers emblématique des deniers de seconde géné- 
ration, ceux qui ont remplacé le quadrigatus. La date de création de ce bigatus, dont 
la plus ancienne mention en contexte se trouve chez Tite-Live (XXIII, 15, 15), peut 
alors étre fixée fin 216 / début 215 av. J.-C. 


Abstract. — Bigatus is the name given to a Roman coin by Pliny and Festus. 
Modern dictionaries identify it as a denarius with the image of a two-horse chariot, 
while the noun from which the word derives, bigae, implies only a pair of horses. 
The contexts in which the word is used leave no doubt in this respect. A re-examina- 
tion of the testimonies brings to light that bigatus is a generic term to designate the 
republican denarius and owes its name to the image of the Dioscuri chosen to be the 
emblematic reverse of the second generation denarii, which replaced the quadrigatus. 
The creation of this bigatus, the oldest textual mention of which is found in Livy 
(XXIII, 15, 15), can then be dated to the end of 216 / beginning of 215 BC. 


Il m'est agréable d'inviter un ami qui fut longtemps un collégue à une 
excursion dans un domaine qui lui est peu familier, la numismatique, en re- 
vétant toutefois pour l'aborder ici l'habit du latiniste qui est le sien, en 
invitant aussi le linguiste éminent qu'il est avant tout à méditer sur les 
interactions nécessaires entre les nombreuses disciplines qui exploitent les 
mémes sources textuelles. 


* Ou, autrement dit : error communis facit ius. 
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Introduction 


Bigatus est le nom donné à une création monétaire romaine majeure, à 
tel point que le Gaffiot, s.v., en réduit la définition à celle-ci: « pièce de 
monnaie dont l'empreinte est un char attelé de deux chevaux ». Le plus ré- 
cent OLD n'en dit pas plus : « (of coin) That is stamped with the image of a 
two-horse chariot ». Dans les deux cas on renvoie à des textes de Pline et de 
Tite-Live, tandis qu'une référence supplémentaire à Tacite est ajoutée par le 
seul OLD. Le TLL confirme que le mot n'a d'autre référence que monétaire 
et fournit un inventaire, cette fois exhaustif, des passages de Pline l'Ancien, 
Tite-Live et Tacite qui le mentionnent. Il compléte cet inventaire par un pré- 
cieux renvoi à un lemme de Festus sur l'aes graue, trop peu exploité. C'est 
ainsi que les numismates ' ont vu dans les bigati de Pline et de Tite-Live des 
deniers ornés d'un bige?. Solution apparemment obvie et incontestable. Est- 
il dés lors opportun d'en débattre ? Certes, oui. L'enjeu d'un tel réexamen 


1. Le récent OHGRC, p. 325-326, résume, en quelques mots, leur consensus ; voir 
le texte cité infra. La présente étude se situe dans le prolongement direct de trois précé- 
dentes : P. MARCHETTI (2014), Ip. (2017) et ID. (sous presse) (cette derniére, consacrée 
à l'analyse du vocabulaire latin relatif à la monnaie républicaine, cherche notamment à 
définir les notions de pondus, libra, as, ... si souvent malmenées, elles aussi, par les 
numismates). Ces travaux préliminaires — en ce compris celui-ci — devraient à terme 
aboutir à un ouvrage consacré à l'histoire du denier romain, depuis ses antécédents 
grecs jusqu'à la fin de l'Empire romain. Nous renverrons souvent à ces travaux paral- 
léles et demandons à ce propos l'indulgence du lecteur pour ces « autocitations » qui 
nous évitent de devoir à chaque fois développer ou résumer ce que nous avons déjà pu- 
blié. Cela serait fastidieux, tant il est devenu essentiel, dans l'analyse des textes 
techniques, de dégager le sens des mots, avant toute synthése prématurée. 

2. Comme ceux où Luna ou Victoria tiennent les rênes de l'attelage : RRC n° 133, 
136, 140-141, 156, 158-159 ... (Luna) et 199, 200, 202-206 ... (Victoria). Il est vain de 
dresser l'inventaire des travaux dont les auteurs se rallient à la définition des dictionnaires : 
c'est pour ainsi dire toute la littérature numismatique des deux derniers siécles qu'il 
faudrait épingler. Un livre y suffirait à peine. Depuis la parution de RRC, toute la nu- 
mismatique romaine est paralysée par le contróle systématique exercé sur la recherche 
en ce domaine par une «école anglaise» (voir P. MARCHETTI [1993], p.29, 
A. M. BURNETT et M. H. CRAWFORD [2014], p.231-265) et l'article-review de 
S. BERNARD (2017). Les travaux de cette « école » sont d'autant plus nombreux qu'à 
chaque remise en question potentielle les ténors ont réagi. Les travaux-phares sont RRC 
d’abord, relayé par M. H. CRAWFORD (1985), A. M. BURNETT (1977), HN’, jusqu'à 
l'apologie énergique de A. M. BURNETT et M. H. CRAWFORD (2014). La plus grande 
faiblesse de l'approche «anglo-saxonne » est l'exploitation trés superficielle des 
notions latines et des textes qui servent de socles à toute étude des débuts de la monnaie 
romaine. Jadis, dans un mémoire publié dans les Cahiers du Centre G. Glotz (voir 
P. MARCHETTI [1993], p. 33, n. 33), j'avais incidemment évoqué la possibilité que les 
bigati de Pline, parce qu'ils sont chez lui associés aux quadrigati, auraient pu renvoyer 
à des monnaies de Calès (HN, 434), hypothèse qu'a rejetée, à juste titre, Renata 
Cantilena (voir R. CANTILENA [2014], p. 202), sans toutefois expliciter sa position. 
Notre collégue m'invitait, en quelque sorte, à reprendre l'examen. Je le fais ici, en toute 
humilité, en la remerciant de ses remarques. 
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est d'autant plus réel qu'il a des conséquences pour l'histoire méme de la 
monnaie romaine, car il oblige à contester que l'histoire du « denier » 
commence avec les émissions romaines en argent marquées d'un X au droit 
et ornées au revers de l'embléme des Dioscures à cheval (fig. 1b). Cette 
histoire commence en réalité plus tót : dans l'usage que font les antiquaires 
romains du terme (en latin denarius nummus), la primauté revient au « qua- 
drigat », le pseudo-didrachme qui a précédé la monnaie à l'effigie des 
Dioscures. L'origine de cette lourde erreur des numismates — qui, il est vrai, 
s'en remettaient en ce domaine aux étymologies des linguistes — réside 
avant tout dans une mésintelligence du terme bigatus et de son antécédent, 
le quadrigatus. 


En identifiant le bigatus à une monnaie « ornée d'un char tiré par deux 
chevaux », les dictionnaires — non sans quelque myopie — n'en relévent pas 
moins que l'adjectif dérive de bigae. Or les mémes instruments de travail, 
en tout cas les meilleurs d'entre eux, ne manquent pas de souligner que le 
mot bigae renvoie d'abord non à un objet, un bige en l'occurrence, mais à 
une paire d'animaux ^. Comment ne pas être interloqué par l'incohérence 
qui consiste à analyser bigatus comme une monnaie « stamped with the 
image of a two-horse chariot » (OLD, s.v. ; c'est nous qui soulignons), mais 
à voir dans bigae, la racine de bigatus, «a pair of horses » ? Notre per- 
plexité est d'autant plus grande qu'à parcourir attentivement les textes oü le 
mot se retrouve, il n'en est guére, à l'époque républicaine, qui imposent 
d'atteler les bigae à un char. Nous voilà donc invité à remettre l'ouvrage sur 
l'enclume et à passer les témoignages en revue, en commengant par les plus 
importants pour l'histoire de la monnaie, ceux de Pline et Festus, et en 
accordant la priorité à Pline, dans la mesure oü les auteurs des lemmes cités 
plus haut l'invoquent en premier à l'appui des définitions qu'ils proposent, 
et dés lors qu'il n'est pas de texte qui n'ait été plus malmené par ses exé- 
getes. 


La mention des bigati chez Pline 


Au livre XXXIII, chapitre XIII, de sa Naturalis Historia*, Pline 
l'Ancien évoque la création de la monnaie à Rome dans les trois métaux. 
Ses sources sont variées et il en a donné une synthése rapide et maladroite, 
construite toutefois à partir de bons matériaux, avec une honnéteté scienti- 


3. OLD, s.v. bigae : a pair of horses (or other animals) or the chariot drawn by 
them. Le lemme du TLL, s.v. bigae, est tout aussi explicite, qui précise d'emblée : 
proprie: de duobus iumentis (equis) iunctis, tum de curribus binis equis aliisve 
animalibus instructis. 

4. l'édition utilisée ici est celle de la Collection des Universités de France, dont le 
texte est établi, traduit et commenté par H. ZEHNACKER (1983). 
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fique à la hauteur des connaissances de son temps ?, notamment pour ce qui 
concerne les types de la monnaie d'argent, autrement dit des denarii nummi, 
décrits comme bigati et quadrigati. 


Fig. 1 : quadrigatus (a), bigatus (b) et uictoriatus (c) (nummus) 
[Collection privée. Avec l'aimable autorisation du propriétaire.] 


5. Les érudits latins, en ces matiéres, avaient hélas, et bien avant Pline, introduit 
beaucoup de confusions issues de leur méconnaissance des réalités grecques dont la 
monnaie romaine était l'héritiére, voir P. MARCHETTI (2017), p. 313-314 & 321, et ID. 


(sous presse). 
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Voici le texte‘ : 


8 44 Argentum signatum anno Vrbis CCCCLXXXV, Q. Ogulnio C. Fabio 
cos., quinque annis ante primum Punicum bellum. Et placuit denarium pro 
X libris aeris ualere [...]. Librale autem pondus aeris inminutum est bello 
Punico. Primo, cum inpensis res p. non sufficeret, constitutum «est» ut 
asses sextantario pondere ferirentur. Ita quinque partes lucri factae, 
dissolutumque aes alienum. $ 45 Nota aeris eius fuit ex altera parte lanus 
geminus, ex altera rostrum nauis [...] Postea Hannibale urguente [...] asses 
unciales facti, placuitque denarium XVI assibus permutari, [...] Ita res p. 
dimidium lucrata est [...] $ 46 Notae argenti fuere bigae atque quadrigae ; 
inde bigati quadrigatique dicti. Mox lege Papiria semunciarii asses facti 
[...] Zs qui nunc uictoriatus appellatur lege Clodia percussus est ; antea 
enim nummus ex Illyrico aduectus mercis loco habebatur. 


8 44 L’argent fut frappé en l'année 485 de la Ville [= 269 av. J.-C.], alors 
qu'étaient consuls Q. Ogulnius et C. Fabius, cinq ans avant la première 
guerre punique. Et l'on décida que le denier valait autant que X livres de 
bronze [...] Mais le poids « libral »” du bronze fut réduit au cours de la 
guerre punique. En premier lieu, comme l’État ne pouvait faire face aux dé- 
penses, on décida de frapper les asses au sixiéme du pondus. De la sorte on 
réalisa un bénéfice de cinq sixiémes et la dette fut éteinte. $ 45 La marque de 
ce bronze était d'un cóté un Janus double, de l'autre un éperon de navire 
[...] Ensuite, Hannibal ne cessant de nous accabler, [...] on émit des asses 
onciaux et l'on décida de changer le denier contre 16 as [...] L’Etat fit ainsi 
un bénéfice de moitié [...] $ 46 Les marques des pièces d'argent furent des 
bigae et des quadrigae, à partir de quoi on appela les piéces des bigati et des 
quadrigati. Enfin, en vertu de la /ex Papiria, on fabriqua des asses 
semionciaux [...] Le nummus que l'on appelle aujourd'hui uictoriatus a été 
émis en vertu de la /ex Clodia ; auparavant, en effet, ce nummus originaire 
d’Illyricum était évalué à sa valeur « marchande » (?)*. 


6. Que nous avons déjà scruté, pas à pas, dans P. MARCHETTI (1993), p. 35-42 ; ID. 
(2014), p. 186-189 & 193 ; Ip. (2017), p. 299-309. 

7. Le mot libralis ne renvoie pas ici à la «livre » romaine (dont la masse est 
d'environ 327 g), mais à la balance, premier sens du mot /ibra, dont l'étalon était le 
pondus. Voir là-dessus P. MARCHETTI (sous presse). 

8. Les éditions de Pline transmettent mercis loco que l'on traduit « comme une 
marchandise » (Zehnacker e.a. dans CUF ; dans la coll. Loeb [H. RACKHAM (1961)] : 
« The coin now named the victory coin [...] was looked on as an article of trade. »). Ce 
sens est le mieux explicité par V. MAROTTA (2012), p. 190-192, n. 62, qui souligne la 
différence formelle entre merx et pretium (i.e. merces) à propos de la monnaie 
(pretium / merces — valeur nominale, merx — valeur réelle). Une telle analyse du texte 
de Pline ne laisse pas d'étre surprenante : en premier lieu, une monnaie se définit natu- 
rellement par sa valeur intrinséque ou, autrement dit, « son pouvoir d'achat » ; en 
second lieu, en quoi une valeur vénale d'un nummus pourrait-elle s'inscrire dans un 
usage emprunté à l’Illyricum, comme le dit Pline ? En réalité, avant de prendre Pline au 
pied de la lettre, il est essentiel de relever que merx et merces ont été plus d'une fois 
confondus au point que merx, d'un cóté, peut aussi prendre le sens de merces (voir 
OLD s.v. merx 3) ou de pretium (TLL, s.v. merx C, col. 852) et merces, de l'autre, celui 
de merx (OLD s.v. merces 5 ; TLL, s.v. merces III, col. 797-798). En outre, dans les ma- 
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Le texte imbrique trois types de données, comme on le constate 
aisément : 


— les premiéres de caractére chronologique : date de la création de la 
monnaie d'argent, puis réduction de sa masse au cours de la « guerre 
punique », celle d’Hannibal’, en deux étapes signalées par Primo " 
et Postea auxquels répond plus loin Mox pour introduire l'ultime ré- 
duction, nettement plus tardive ; 


— les secondes relatives au caractére fiscal des réformes : la réduction 
sextantaire qui réduisit les dettes de cinq sixiémes, puis la réduction 
onciale qui permit à l'État de réaliser un bénéfice de moitié, enfin la 
réduction semionciale ; 


— les troisièmes, enfin, concernant les types qui ornent les différentes 
monnaies : nota aeris... et, plus loin, notae argenti. Une notice 
enchaine l'autre si logiquement que l'on gagne assurément à les re- 
grouper, si l'on veut reconstituer la source dont elles proviennent, 
soit : Nota aeris [eius] fuit ex altera parte lanus geminus, ex altera 
rostrum nauis. Notae argenti fuere bigae atque quadrigae ; inde 
bigati quadrigatique dicti. 

Si ces derniéres nous intéressent ici en priorité, il importe toutefois, 

pour en saisir la pertinence, de ne pas les détacher du contexte. Pline intro- 
duit son développement sur l'argentum signatum à Rome par des références 


nuscrits, merx est souvent confondu avec merces (TLL, s.v. merx, col. 850, 1. 66-68). 
Autant d'éléments qui doivent nous rendre prudents avant de traduire /oco mercis de 
Pline, d'autant plus prudents que, avec un sens équivalent à loco mercedis — que mercis 
soit une transcription tronquée de mercedis ou que mercis soit compris au sens de 
mercedis, comme chez Pline lui-méme (ainsi, en XIV, 50 : uilitas mercis) —, la présentation 
du victoriat par Pline gagnerait en cohérence : un victoriat regu merc(ed)is loco pourrait 
signifier « pour sa valeur de solde », le renvoi à l' Illyricum pouvant alors être compris 
comme une référence à l'étalon corinthien qui est l'un des deux étalons de référence en 
matière de solde pour les « mercenaires » (< merced[in]- + -arius ; cf. M. LEUMANN 
[1977], p. 200). 

9. En latin quand on parle de guerre punique sans autre précision, il s'agit toujours, 
aprés Ennius, de celle d' Hannibal, jamais de la premiére. 

10. Que l’on rattache généralement au bello Punico qui précède, alors que dans les 
textes latins, quand on veut opposer la « premiére » guerre punique à la « seconde », on 
parle, dans cet ordre, de primum Punicum bellum (ici-méme au début du paragraphe : 
quinque annis ante primum Punicum bellum), par opposition au bellum Punicum 
secundum. Primo ne peut donc étre rattaché à bello Punico, mais doit clairement étre 
pris comme adverbe, en corrélation avec Postea et Mox (en caractéres gras dans le texte 
latin), comme l'avait souligné G. NENCI (1968), p. 14-16. C'est dans son sillage que 
j'avais repris l'analyse du texte, voir P. MARCHETTI (1993), p. 38-39, puis, en dialogue 
avec F. COARELLI (2013), P. MARCHETTI (2014), p. 187. L'énumération Primo, Postea, 
Mox est trop nette pour que l'on puisse ne pas rattacher Primo aux deux adverbes sui- 
vants, voir J. KREKELBERG et E. REMY (1967), p. 60. 
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si précises en termes de datation qu'elles ne laissent aucun doute sur 
l'importance de la création, en 269 av. J.-C., de la monnaie d'argent qu'il 
appelle denarius et qu'il analyse d'emblée comme un multiple valant dix, 
d'abord dix « livres » de bronze (et placuit pro X libris aeris ualere), puis 
des as de poids sextantaire (premiere réforme de « l’étalon du bronze », 
introduite par Primo), avant de signaler une nouvelle tarification à 16 as de 
poids oncial (seconde réforme introduite par Postea) et, pour finir (Mox), de 
poids semioncial. Tout cela est limpide, mais a été incroyablement 
compliqué par les numismates : en réservant l'appellation denarius à la 
monnaie d'argent qui portait au droit la marque X (fig. 1b), ils trahissent le 
témoignage de Pline, car les premiers deniers ainsi estampillés étant 
contemporains de l'as sextantaire, ils sont apparus lors de la premiére ré- 
forme d'un denarius nécessairement plus ancien. L’évidence du témoignage 
plinien amene à identifier le denarius avant tout à une monnaie qui vaut 
« dix ». Il ne pouvait certes s'agir au départ, comme il le pense, de dix 
librae de bronze, tout simplement parce que cela induirait un rapport bi- 
métallique entre l'argent et le bronze " si élevé qu'il en devient impossible. 
Mais il ne s'en faut que d'une consonne en réalité pour que l'équivalence 
soit correcte : la « libra » romaine dérive de la « litra » grecque " ; pour peu 
que l'on tienne compte du flottement entre litra et libra, attesté des 
Varron”, on réalise sans peine que le premier denarius nummus 
correspondait tout simplement au transfert dans le monnayage romain du 
statére dekalitros corinthien *. Il suffit alors d'analyser la monnaie d'argent 


11. Si l'on prend pour base de l’équivalence un poids d'argent de 6,8 g ou de 4,54 g 
et un poids de la livre de 327 g, on aboutit à des ratios de 1-480 ou de 1-720, totalement 
impossibles dans l'Antiquité. 

12. Et non l'inverse comme on nous le propose dans le DELG, s.v. Que d'erreurs à 
ce propos, quand on veut faire de la « livre » romaine le modéle de la « litra » sici- 
lienne, alors que les histoires respectives de la monnaie romaine et de la monnaie sici- 
lienne font de celle-ci le précurseur de la monnaie romaine et non l'inverse, cf. 
P. MARCHETTI (2017), p. 315. Pour prendre la mesure des antécédents grecs, voir e.a. 
N. PARISE (2014). L'étude de M. LEJEUNE (1993) montre bien comment un excellent 
linguiste, qui ne connaît pas l'histoire des étalons grecs de Sicile, traite la question. De 
ce traitement on retiendra à la fois la démonstration d'une trés nette antériorité du grec 
Aitpa sur le latin libra, une antériorité que l’histoire monétaire confirme, et l'usage épi- 
chorique du premier terme bien attesté en Sicile. Bien entendu, la fortune du lat. libra 
sous l'Empire a éclipsé la dérivation à partir de Aitpa, une transmission pour laquelle 
les tablettes de Locres — que M. Lejeune pouvait connaitre (l'editio princeps de A. de 
Franciscis date de 1972), mais qu'il n'exploite pas — constituent un repére majeur. 

13. L.L., V, 182-183 (voir l'édition commentée de J. COLLART [1954]). L’erreur 
provient en réalité d'un glissement entre /ibella (la dénomination en argent qui consti- 
tuait la dixiéme partie du dekalitros grec ou du denarius romain) et libra, voir 
P. MARCHETTI (sous presse). Tous les textes relatifs à ces notions ont été répertoriés 
dans MSR qui devrait figurer sur la table de tout numismate. 

14. P. MARCHETTI (2017), p. 315. 
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créée à Rome en 269 comme un authentique denarius équivalent à dix /itrai 
de bronze, transposées en latin comme dix /ibrae, pour que toutes les 
données transmises par Pline soient recevables et aisément assimilables. 


Les créations des bigati et des quadrigati : 
deux étapes et deux seulement 


Tout en enchainant la création du denier et les trois réductions de la 
monnaie de bronze qui ont scandé son histoire, Pline en raméne toutefois les 
types (notae) à deux : bigati quadrigatique. Pour identifier correctement ces 
deux « étapes » typologiques, il importe absolument de partir du premier 
denarius plinien, équivalent à dix li<t>rae aeris. Ce premier denarius 
nummus doit nécessairement figurer dans le binóme bigati quadrigatique : 
s'agissant du plus ancien denier, sa définition typologique est, en effet, at- 
tendue en priorité dans la logique du texte plinien. Son identification est 
obvie: il s'agit, tout simplement, de la monnaie d'argent signée ROMA, 
abusivement qualifiée de « didrachme », qui montrait au revers l'image 
d'un quadrige (fig. 1a), et que l'on doit appeler, d'aprés Pline, denarius 
quadrigatus ?. L'identification est d'autant mieux assurée que le choix du 
type s'explique par la date (269 av. J.-C.) que Pline assigne à cette création 
monétaire: l'un des consuls de 269 était, en effet, le descendant de 
l'Ogulnius qui avait installé le quadrige de Zeus au faite du temple de 
Jupiter capitolin '°. 

Les numismates du XX" siècle et leurs émules contemporains, 
rappelons-le, ont résisté à cette « évidence » parce qu'ils ont décrété, sans 
aucune raison, que l'appellation de denarius nummus convenait aux seules 
monnaies d'argent qui portaient, gravée au droit, la marque X et dont le pre- 
mier type, célèbre, montre les Dioscures à cheval (fig. 1b) ". Comme dans 
la masse des deniers ultérieurs marqués X il s'en trouve qui portent l'image 


15. Le catalogue complet par coins est en cours par une équipe italienne trés perfor- 
mante ; voir les travaux déjà publiés de P. DEBERNARDI et O. LEGRAND (2014 ; 2016). 

16. Pour la date, voir P. MARCHETTI (1993), p. 58-59, puis F. COARELLI (2013), 
p. 73 et s. Voir aussi A. CUTRONI TUSA (1993). Pour l'explication du type, il nous est 
particulièrement agréable de renvoyer l’honorandus à l'article de M. DEBAES (2007), 
qui fut l'un des heureux auditeurs de ses cours de latin. D'aucuns résistent encore, et 
résisteront longtemps sans doute, à accepter la date plinienne de 269 pour la création du 
denier au quadrige (voir notamment les débats qui ont suivi la sortie du livre de 
F. COARELLI, dans AZIN 60 [2014] et S. BERNARD [2017], qui sont prémonitoires des 
vaines réticences à venir, ainsi que E. Lo CASCIO [2014]). 

17. La date d'apparition de ce denier (le second aprés le denarius quadrigatus) est 
désormais facile à préciser, gráce aux fouilles de Morgantina (là-dessus, un résumé 
dans P. MARCHETTI [1993], p. 30-35), qui imposent un terminus ante quem de 213, et à 
la plus ancienne mention du bigatus chez Tite-Live, voir ici-méme, à la fin de l'étude. 
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d'un quadrige ou d'un bige, ils en sont venus à les identifier aux quadrigati 
bigatique de l'encyclopédiste, d’où ce commentaire particuliérement ma- 
lencontreux, rédigé par H. Zehnacker'’, pour accompagner l'édition du 
texte dans la Collection des Universités de France [soulignements nótres] : 


il faut noter : a) que les modernes appellent « quadrigats » les didrachmes : 
téte janiforme / Jupiter et la Victoire en quadrige, ROMA, dont la frappe fut 
arrétée vers 214 [...] b) Pline semble croire que les quadrigati sont les de- 
niers qui ont un quadrige au revers comme les bigati sont des deniers dont le 
revers s'orne d'un bige. En tout état de cause il méconnaît l'existence du 
plus ancien type de revers du denier, celui des Dioscures à cheval. 

De telles propositions — qui ont été déclinées de maintes maniéres — 
sont d'autant plus irrecevables qu'elles opposent abusivement un fallacieux 
usage moderne à de prétendues erreurs de l'encyclopédiste latin (« les mo- 
dernes appellent ... » et « Pline semble croire que »). Peut-on vraiment se 
persuader que Pline en connaissait beaucoup moins que nous sur l'histoire 
de la monnaie romaine ? Gardons-nous de l'accuser à la légére et relisons 
plutót le texte sans a priori. D'une telle lecture allégée de tout préjugé, il 
ressort sans la moindre ambiguité que le quadrigatus de Pline est tout 
simplement la monnaie dont le type est si parlant que les numismates eux- 
mémes l'appellent sans hésitation « quadrigat » (fig. la). Les denarii 
nummi qui ont succédé directement à ce « quadrigat »/premier denier sont, 
sans conteste, le meilleur candidat pour correspondre à l'autre type plinien, 
répondant cette fois au nom de bigatus, c'est-à-dire ceux qui, au moment de 
la réforme sextantaire, ont recu comme image de revers l'embléme des deux 
Dioscures à cheval'”. Apparu vers 215, comme nous l'avions constaté ^? à 
contre-courant d'une communis opinio qui s'accordait à en dater la création 
de 211, le denier « aux Dioscures » est le point de départ d'une monnaie 
d'argent qui jusqu'à l'époque de Pline ne subira plus d'altération essentielle. 
Seuls des types nouveaux et de plus en plus variés viendront remplacer le 


18. Dont la position reléve d'un consensus coulé dans le bronze du catalogue établi 
par M. H. CRAWFORD, dans RRC. 

19. Et au droit, rappelons-le, la marque X, laquelle établissait pour la première fois 
une correspondance claire entre la monnaie d'argent et l'as de bronze, une cor- 
respondance qui n'était pas de mise plus tót ; voir P. MARCHETTI (2017), p. 328-329. 
C'est cette équivalence directe entre denier et as, à ce moment seulement, qui rend 
compte de l'apposition d'un X sur la monnaie d'argent. C'est en partant de là que Pline, 
à la suite d'autres antiquistes comme Varron, aura projeté une telle équivalence à 
l'époque antérieure en établissant une équation similaire entre un quadrigat et « dix » 
livres de bronze et en analysant la réforme sextantaire dans un sens maximaliste quand 
il conclut en ces termes : « Le poids “libral” du bronze fut réduit au cours de la guerre 
punique. En premier lieu, comme l'Etat ne pouvait faire face aux dépenses, on décida 
de frapper les asses au poids sextantaire. » 

20. Voir P. MARCHETTI (1971). 
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type original, mais leur nombre est tel qu’ils ne permettaient plus une défi- 
nition typologique uniforme. Voilà pourquoi la nomenclature plinienne ne 
définit que deux notae argenti. Si telle est, toutefois, la succession réelle des 
deux types, comment expliquer alors que chez Pline l’ordre chronologique 
soit inversé : le bigatus y précède, en effet, le quadrigatus dans la formule 
bigati quadrigatique ? Effet de style ? Ou plus simplement enchaînement 
logique qui part du plus connu pour remonter au moins connu ? Peu importe 
à vrai dire, car aussi bien Festus que Tite-Live ne laissent aucun doute (1) 
sur le fait que le bigatus a bien succédé au quadrigatus et (2) qu'il est le 
nom donné aux deniers ornés des Dioscures à cheval. 


Quadrigati d’abord, bigati ensuite chez Festus et Tite-Live 


Chez Festus dans un lemme plus compact et plus nettement structure, 
l'ordre chronologique est respecté (p. 98M = W. M. LINDSAY [1913], p. 87, 
l. 8-13)?! : 


Graue aes dictum a pondere, quia deni asses, singuli pondo libras, 
efficiebant denarium, ab hoc ipso numero dictum. Sed bello Punico populus 
Romanus, pressus aere alieno, ex singulis assibus librariis senos fecit, qui 
tantundem, ut illi, ualerent. Item nummi quadrigati et bigati a figura 
caelaturae dicti. 


L’aes graue est ainsi appelé en raison de sa masse, parce que dix asses, cha- 
cun ajusté au poids de la balance, faisaient un denier, ainsi appelé d'aprés ce 
nombre méme. Mais au cours de la guerre punique le peuple romain, accablé 
par la dette, fit six as de chaque as d'une livre pour valoir autant qu'eux. Ils 
sont en outre appelés d’après l'embléme de la ciselure « nummi quadrigati 
et bigati » 


Le texte de Festus est d'autant plus intéressant à confronter avec celui 
de Pline qu'il provient manifestement de la méme source”. Parce que 
Festus restreint son propos aux deux premières périodes de l’histoire du de- 
nier, il présente, entre autres avantages ”, celui de confirmer, d'une manière 
beaucoup moins ambigüe que chez Pline, à quelles périodes précises cor- 
respondent les quadrigati et les bigati, signalés dans cet ordre : la première 
est celle du pondus « libral », la seconde nécessairement celle introduite par 
la réduction dite « sextantaire » ; deux périodes qui trouvent leurs équi- 


21. On trouve une autre mention de bigati chez Festus (Pauli exc., W. M. LINDSAY 
[1913], p. 470, 1. 31), dans un passage si mutilé qu'il est vain d'en faire état ; voir la 
tentative d'analyse de M. H. CRAWFORD, dans RRC II, p. 613-614. 

22. Le contenu de la source est « brut » chez Festus qui le reproduit tel quel. Il est 
par contre impliqué chez Pline dans une synthése plus ambitieuse qui brouille les 
pistes. 

23. Un autre avantage étant de confirmer qu'il faut bien lire Pline en détachant 
bello Punico de Primo ; voir ci-dessus, n. 10. 
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valents directs, d'une part, dans les « deniers » quadrigati et, d'autre part, 
dans les deniers bigati. Les premiers sont, dans ce texte, nécessairement 
ceux que les numismates appellent « quadrigats » et les seconds, tout aussi 
nécessairement, ceux qui les ont remplacés lors de la réforme sextantaire ; 
l'appellation bigati décrit donc bien, sans le moindre doute, le type moné- 
taire des Dioscures à cheval et non des deniers sporadiques à l'image du 
bige. Festus confirme ainsi en tous points les conclusions qu'entraine une 
analyse sans a priori de Pline l' Ancien. De la transition d'un type à l'autre, 
dans le sens quadrigatus > bigatus, on trouve un autre témoin de poids en 
Tite-Live. 

L'auteur de l'Ab Vrbe condita, quand il les mentionne, situe clairement 
les quadrigati avant les bigati : de son récit les premiers disparaissent défi- 
nitivement dés l'apparition des bigati. Tout se passe aux livres XXII et 
XXIII : en XXII, 58, 4, on trouve la derniére mention du quadrigatus ; en 
XXIII, 15, 15, la première attestation du bigatus. Cette procession livienne 
des deux monnaies est si nettement impliquée dans un récit bien documenté 
qu'elle nous offre aussi un élément de datation incontestable pour situer 
dans une trame historique serrée le remplacement du quadrigatus par le 
bigatus. Nous en tirerons plus loin les conséquences. À l'ordre chrono- 
logique inverse de Pline il ne faut donc pas chercher d'autre explication que 
la plus grande célébrité, à son époque, du bigatus : les bigati devaient étre 
pour ses lecteurs beaucoup plus aisément identifiables comme denarii que 
les vieux « quadrigats » qui étaient alors certainement trés rares, si rares 
qu'en dehors des historiens et antiquistes, trés peu de Romains devaient en 
avoir conservé le souvenir”. Et ceci est d'autant plus vrai que si, aprés la 
deuxiéme guerre punique, les types des seconds deniers vont évoluer, l'ap- 
parition de types nouveaux ne donnera lieu à aucune nouvelle définition du 
« deuxiéme » denier : il conservera tout au long de sa longue histoire répu- 
blicaine le nom originel de bigatus qu'il devait à son premier type emblé- 
matique, celui des Dioscures à cheval, devenu véritablement générique. 
L'usage s'est, en effet, installé d'appeler bigati tous les deniers républicains 
de deuxiéme génération, aussi longtemps qu'on en frappa, c'est-à-dire 
jusqu'à Auguste °°. C'est du reste ce que confirme à nouveau Tite-Live, mais 
aussi Tacite. 


24. Comme c'est aussi en partant du bigatus que Pline a extrapolé la valeur en 
bronze du quadrigat (voir ci-dessus, n. 19), on comprend aussi que le binóme monétaire 
« quadrigat - bigat » soit résumé dans l'ordre bigati quadrigatique. 

25. Comme s'en dit convaincu M. H. CRAWFORD, RRC II, p. 630. Sur l'importance 
des butins ramenés d'Espagne, voir Caton, Origines, V, 2 (M. CHASSIGNET [1986], note 
p. 42). 
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Quand « bigati » s'impose comme référent du denier républicain 


Hormis le texte du livre XXIII sur lequel nous reviendrons, les autres 
mentions de bigati chez Tite-Live proviennent de l'évaluation des butins 
réalisés au début du II° s. en Gaule ou en Espagne *. Prenons-en pour 
exemples ces deux occurrences particuliérement intéressantes ?' : 


— En XXXIV, 10, 4, dans un passage repris à Valerius Antias *, l'histo- 
rien résume les péripéties de la guerre d'Espagne, qui valurent à 
M. Helvius de recevoir l'ovation. À cette occasion M. Helvius fit 
porter au trésor public (Aerarium) decem quattuor milia pondo 
septingenta triginta duo et signati bigatorum septendecim milia 
uiginti tres et  Oscensis argenti centum | undeuiginti milia 
quadrigentos undequadraginta. Donc d'un cóté des lingots pesés 
(14.732 pondo), de l'autre des espéces monnayées : 17.023 bigati et 
119.439 piéces d'argent « d'Osca » [Oscensis]. 


— En XXXIV, 46, 2, c'est Caton qui cette fois obtient le triomphe à son 
retour d'Espagne. Son butin est nettement plus important : argenti 
infecti uiginti quinque milia pondo, bigati centum uiginti tria milia, 
Oscensis quingenta quadraginta, auri pondo mille quadringenta, soit 
25.000 « livres » (pondo) d'argent brut, 123.000 (piéces) d'argentum 
bigatum, 540.000 (pièces d'argent) « d’Osca » et 1.400 « livres » 
d'or. 

De tels passages ne relévent pas de la fantaisie de Tite-Live, mais pro- 
viennent — plus ou moins directement — de sources officielles, les archives 
de l'Aerarium, d’où leur intérét. On y inventorie des lingots de métal non 
monnayé, pesés en « livres », et des masses d'argent monnayé, sous forme 
d'argentum signatum : de l’Oscense qui renvoie à l'ensemble des deniers 
ibériques, tandis que les espéces romaines sont toutes confondues sous le 
terme générique de bigati ou d' [argentum] bigatum. En ces années (195 et 
194 av. J.-C.) il devait s'y trouver quelques deniers décorés d'un bige — il en 
existait peut-étre déjà —, mais c'est la totalité des deniers romains qui, par 
opposition aux deniers ibériques, est couverte par le terme unique 
d' [argentum] bigatum, preuve que les deniers postérieurs à la réforme 


26. Le TLL fournit les références in extenso. 

27. Ils rejoignent ce que l'on peut lire pour des triomphes gaulois en XXXIII, 23, 7 
(triomphe du consul C. Cornelius : 37.500 «livres » de bronze et 79.000 argenti 
signati) et 9 (triomphe du consul Q. Minucius : 254.000 « livres » de bronze et 53.200 
argenti signati). S'y ajoutent encore les décomptes des butins de l'ex-préteur M. 
Fulvius Nobilior réalisés en Espagne en 191 (XXXVI, 21, 11 : 130.000 bigati, 12.000 
« livres » d'argent brut et 127 « livres » d'or) ou de celui que le consul P. Cornelius ra- 
mena de Cisalpine (XXXVI, 41, 12-13 : 247 « livres » d'or, 2.340 « livres » argenti 
infecti et facti et 234.000 (?) bigati). 

28. Nommément cité en 10, 2 (Valerius scripsit). 
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sextantaire ont tous été appelés, une fois pour toutes, bigati. Tacite confirme 
cela, sans la moindre ambiguïté. On lit, de fait, dans sa Germania (8 5), que 
les Germains pecuniam probant ueterem et diu notam, serratos bigatosque, 
« apprécient une monnaie ancienne et connue de longue date, les “serrati” 
et les “bigati” », serrati bigatique formant ici une intéressante iunctura qui 
en bloc évoque les deniers romains républicains. Il n'y est pas question de 
quadrigati, sans surprise car le quadrigat, beaucoup trop ancien, n'a jamais 
circulé en Germanie. Tacite, en usant du mot bigati, confirme amplement 
que cette appellation suffisait à désigner le « denier républicain » en général 
et pas spécifiquement de sporadiques deniers ornés d'un bige, car les bigati 
de Tacite constituent en bloc une espéce monétaire uetus et diu nota, au sein 
de laquelle les deniers au bige sont anecdotiques. Le mot bigatus pour 
désigner le denier républicain ne devant rien à ces derniers, mais remontant 
au changement typologique qui a consisté à remplacer le revers orné du 
quadrige de Zeus par celui qui mettait en scène les deux Dioscures montés, 
la vraie question qui se pose, en fin de compte, porte donc sur le sens du 
qualificatif bigatus appliqué à l'image des Dioscures à cheval. 


Le sens du mot bigatus 


Si « évident » que soit, à la lecture de Pline, Festus, Tite-Live et Tacite, 
le lien à établir entre bigatus et le denier aux Dioscures, il n'en reste pas 
moins que c'est le mot bigatus lui-même qui a induit en erreur les rédac- 
teurs des dictionnaires ” et les numismates, quand ils analysent, un peu trop 
vite, le bigatus comme renvoyant aux pièces ornées de biges ”. Une erreur 


29. Et l'on doit rapprocher d'eux l'article consacré par W. KUBITSCHEK dans la RE, 
IH, col. 467-468, s.v. bigati, qui relie d’abord le mot aux deniers ornés d’un bige au re- 
vers, quelle que soit la divinité qui tient les rénes (Luna, Victoria, Apollon, ...), non 
sans y intégrer, à rebours en quelque sorte, aussi les deniers aux Dioscures (Die Bigati 
bilden zusammen mit den Dioskurendenaren, die das älteste Gepräge der römischen 
Silbermünze darstellen, die Hauptmasse des alten republicanischen Silbers, so dass 
B[igatus] geradezu mit Denar gleichbedeutend verwendet wird [col. 467]). 

30. Leur consensus est résumé par OHGRC s.v. : « various bigae and quadrigae 
became popular reverse types of the denarii, and the generic term bigati, as Republican 
denarii are sometimes designated by Livy, Pliny the Elder and Tacitus, stems from this 
period of coinage », un lemme directement inspiré des remarques de H. Zehnacker cité 
plus haut. Les denarii dont il est ici question sont pour l'auteur de la notice, comme 
pour H. Zehnacker, des deniers sporadiques du II* siécle, ornés de biges ou de quadriges 
— comme les exemplaires inventoriés par la RRC [voir références n. 2] —, en aucune 
maniére les deniers aux Dioscures, alors que, nous l'avons vu, c'est clairement de ce 
type éminemment emblématique que le denier tire son nom de bigatus. Une telle ana- 
lyse péche tout aussi lourdement dans l'approche du quadrigatus qui est tenu pour 
«un» type, parmi d'autres, de deniers républicains postérieurs aux deniers aux 
Dioscures, alors que le mot quadrigatus désigne clairement chez Pline et Festus le pre- 
mier denier, celui contemporain de l'as libral. 
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répandue dont la source est l’incapacité de leurs auteurs à remonter au sens 
premier du mot. Il suffit pourtant de comparer le revers de l’authentique 
quadrigatus avec celui du denier aux Dioscures pour comprendre aussitót 
pourquoi le second a été appelé bigatus. Rappelons que Pline fait dériver 
ces qualificatifs de quadrigae et de bigae*'. Des quadrigae et des bigae ne 
renvoient pas prioritairement aux chars, mais au nombre de chevaux qui 
sont représentés : quatre pour les quadrigae, deux pour les bigae ! Or le de- 
nier aux Dioscures, créé au moment de la réforme sextantaire, montrait bien 
deux chevaux montés et rien de plus. Succédant aux précédents quadrigati, 
qui en montraient quatre, comment aurait-on pu mieux les dénommer qu'en 
les disant « bigati » ? Analyser bigatus comme désignant des deniers au 
bige, c'est faire violence au texte de Pline qui ne dérive pas le terme de 
biga, mais bien de bigae. L'emploi concomitant qu'il fait de biga (en 
XXXIV, 89 et XXXV, 27 8 141) et de bigae (dans le passage scruté ici) ne 
rend que plus remarquable la maniére dont il rattache bigatus à bigae 
(Notae argenti fuere bigae atque quadrigae ; inde bigati quadrigatique 
dicti), une maniére non équivoque d'insister non sur un attelage, mais bien 
sur « deux chevaux ». 


Analyser le bigatus de Pline, Festus, Tite-Live et Tacite — une monnaie 
créée à la fin du III° s. av. J.-C. — comme une monnaie « au bige » est aussi 
une erreur linguistique, en ce qu'elle néglige l'histoire du mot. Si le pluriel 
bigae fut, en effet, progressivement concurrencé par un singulier, comme en 
témoigne Varron (Ling., X, 24 : bigae, [...] quadrigae a coniunctu dictae. 
Itaque non dicitur [...] una biga, sed unae bigae [...] ?) qui se devait, au 


31. Compris comme des adjectifs qui sous-entendraient equae, voir par ex. le 
DELL, cité plus loin. 

32. Le texte complet dit : [...] bigae, [...] quadrigae a coniunctu dictae. Itaque non 
dicitur, ut haec una lata et alba, sic una biga, sed unae bigae, neque dicitur ut hae 
duae latae, albae, sic hae duae bigae et quadrigae, sed hae binae bigae et quadrigae : 
*bigae, quadrigae tirent leur pluriel [sont employés de la sorte, c'est-à-dire au pluriel] 
en raison de l'union indissoluble de leurs composés [le substantif défectif coniunctus 
est rare, tandis que l'adjectif coniunctus s'applique entre autres à caractériser les époux 
unis par le mariage]. Aussi ne dit-on pas una biga, comme s'il s'agissait d'une entité 
clairement pergue [c'est-à-dire se référant à une chose simple], mais unae bigae [au- 
trement dit un ensemble de deux (bétes)] ; on ne dit pas davantage, comme si l'on vou- 
lait parler de deux entités simples, duae bigae et quadrigae, mais bien binae bigae et 
binae quadrigae’. La précision sur binae, par opposition à duae (ce dernier numéral 
multipliant des objets simples), ne laisse aucun doute sur le fait que les bigae ou 
quadrigae ne peuvent s'employer qu'au pluriel parce qu'ils ne renvoient pas à un objet 
(un char en l'occurrence), mais à des ensembles, qui vont par deux ou par quatre, d’où 
l'emploi nécessaire du distributif. 
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Is. av. J.-C., de souligner l'usage erroné du singulier biga, il n'en est que 
plus évident qu'avant l'époque de Varron, c'est-à-dire avant le I° s. av. J.-C., 
seul bigae était d'usage et ne pouvait renvoyer à un « char tiré par deux che- 
vaux ». Le seul fait que Varron s'emploie à rappeler le bon usage montre 
bien qu'aux temps anciens, à tout le moins à la fin du II° s. av. J.-C., quand 
fut créé le denier aux Dioscures, le pluriel était de mise. Le grammairien 
Pomponius Porphyrion ?, plus tard (II° s. apr. J.-C.), y insistera encore : 
'bigae' debemus dicere, inuenimus ‘biga’. 


Varron et Porphyrion rappellent donc fermement qu'une étymologie par 
biga, méme si elle sera relayée dans les Glossaires Latins * (argenti 
<bi>gati, ubi erat biga caelata?), est absolument exclue pour rendre 
compte de bigatus à l'époque républicaine. Et si une telle étymologie est en 
vogue à l'époque impériale, il n'est pas sans intérét de relever qu’après l’ef- 
fondrement de l'Empire, les grammairiens tenaient encore et toujours à rap- 
peler pourquoi bigae restait la seule forme correcte : bigae dicuntur, quibus 
duo equi copulantur *. Isidore de Séville?" insistera : bigae [...] a numero 
equorum et iugo dictae*. Il pouvait, du reste, s'appuyer sur l'autorité 
d’Augustin” : duos equos iunctos bigas uocamus, unum uero eorum [...] 
bigas non dicimus, sed ambo simul. 


33. Gramm., V, 172, 24 

34. Gloss., V, 561, 38. Et pour rendre compte à la fois du pluriel bigae et du singu- 
lier biga, les glossateurs n'étaient pas en reste : à une explication comme biga : duo 
equi sub uno iugo (Gloss., V, 563, 18), s'opposait celle-ci : bigae, ubi duo equi curru 
iunguntur (Gloss., V, 348, 19). 

35. « Les piéces d'argent (dites) bigati sont celles sur lesquelles avait été ciselé un 
bige ». 

36. Gramm. Suppl., 241, 17. 

37. Etymologies, 18, 36, 1. Prolongeant cinq à six siécles aprés sa mort ce qu'en 
avait écrit Varron, Servius expliquait dans son prolongement (4d Georg. 1, 192) : ea, 
quae ex pluribus constant, numeri sunt tantum pluralis, ut [...] bigae. 

38. Un peu plus tôt à Byzance, Priscien, dans ses Institutionum Grammaticarum 
libri, IL, p. 126, 1. 23 (cf. TLL, s.v. bigae) expliquait la contraction du pluriel bi-iugae en 
bigae de la sorte : non solum i, sed aliae quoque uocales [...] solent ex duabus syllabis 
in unam longam transire, ut ‘biugae’ ‘bigae’ [...]. 

39. De Civ., XIX, 3. 
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Étymologie de bigae ^ 
Dés lors qu'il est assuré que biga est un dérivé tardif de bigae, on doit 
éviter de surexploiter l'élément iung(o) de sa racine, comme le fait par ex. 
Erwin Pollack” : « zusammengezogen aus biiugae » et « ursprünglich zwei 
zusammengejochte Zugtiere », définition qui péche en mettant d'emblée 
l'accent sur l'attelage. Force, toutefois, est de constater qu'à la maniére de 
E. Pollack, les vieux dictionnaires étymologiques — qui ont induit en erreur 
les numismates — insistent avant tout sur le second élément -iug- (cf. iungo) 
du mot bigae. Ainsi, le DELL, p. 70, s.v. bigae, renvoyait directement au 
lemme iungo, en fait à « 2? iugus, -a, -um : uni, joint ensemble » : 
Cette forme simple n'est sans doute pas ancienne ; elle a dù étre tirée du 
composé qui est relativement ancien et usuel. [...] De biiugus, quadriiugus 
sont issues les formes syncopées bigae f. pl. (sc. equae) et quadrigae ‘atte- 
lage, char à deux, quatre (chevaux)' (le singulier biga, quadriga n’apparaît 
qu'à l'époque impériale, Sén., Plin., St.). [p. 326.] 
A la méme époque A. Walde et J.B. Hofmann analysaient de méme 
bigae, -ärum comme un « Zweigespann (seit Enn., Sg. seit Sen.): aus *bi- 
iugus über *bi-(i)igae, entspr. trigae, quadrigae [...] » et rejetaient, à juste 
titre, l'analyse de G. Meyer en ces termes: «nicht *bi + ago- nach 
G. Meyer Zeitschrift für die ]o|sterreichischen |G[ymnasien] 36, 281 ». 
Comme me le confirme notre ami commun H. Seldeslachts, « bigae s'ex- 
plique à partir de *duiiugai (forme archaique de biiugae), via (*biiigai ? >) 
*biigai (avec syncope de la voyelle bréve atone) » *. Bigae ne peut, sans 
surprise, que s'analyser à partir de bi(« dui)-i(u)gus, une étymologie qui re- 
joint celle de Priscien quand il écrivait que bigae venait de biiugae*. Mais 
est-ce pour autant que, en raison de la présence de l'élément iug-, ramené à 


40. Pour comprendre la forme bigae on sous-entend réguliérement equae (voir par 
ex. le DELL, cité dans le texte). Nous ne pensons pas que cela soit nécessaire, car il 
n'est pas rare de désigner en latin une espéce animale par le genre féminin (belua, fera, 
feles, aquila [...]). N'en tirons pas de trop hátives conclusions et intégrons simplement 
le pluriel bigae à cóté de equus et equa. Du reste, bigae ne renvoie pas toujours à des 
chevaux, comme l'enseigne le passage de Cinna cité plus loin (où les bigae nanae ne 
peuvent étre que de petites mules). Rien ne nous autorise donc à expliquer bigae en le 
transformant en un adjectif accordé implicitement à equae : méme en dérivant bigae de 
l'adjectif biiugus (ou de la forme plus ancienne *dui-iugos) ‘ayant deux jougs’, il reste 
assuré qu'à l'époque où il apparait dans les textes latins il fonctionne comme un sub- 
stantif, qui peut alors étre déterminé par un adjectif (nanae, albae, cornutae, citae ... 
bigae, voir infra dans le texte). 

41. RE, III, col. 465, s.v. bigae. 

42. A. WALDE et J. B. HOFMANN (1938-1956), vol. I, p. 105. 

43. Voir e.a. M. LEUMANN (1977), p. 139 ; M. WEISS (2009), p. 132 ; M. DE VAAN 
(2008), p. 71 et 314. 

44. Voir note 38. 
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la seule consonne g, des bigae doivent être nécessairement attelés ? La pa- 
role est aux textes, une fois de plus. 


Commengons par analyser, en raison de son ancienneté, l'usage que fait 
Caton du mot iugum ou de l'adjectif de méme racine. Chez lui, l'adjectif 
iugus, -a, -um signifie avant tout non pas ‘attelé’, mais ‘réuni’, ‘assemble’, 
ainsi dans le De agricultura, $ 10, 2 : uasa olearia instructa iuga V, que 
R.Goujard traduit: «cinq ensembles d'appareils d'huilerie et leurs 
accessoires » *. Et quand il s'agit de prévoir le nombre de chariots (plostra) 
dont un cultivateur a besoin, Caton précise ($ 62): quot iuga bouerum, 
mulorum, asinorum habebis, totidem plostra esse oportet, « autant vous au- 
rez de paires de bœufs, de mulets, d’änes, autant il faut de chariots » **. 
L'emploi par Caton de iuga s'applique à des bétes réunies, associées pour 
former paire. /ugus qualifiait de méme Junon parce qu'elle présidait aux 
mariages, comme le signale un lemme de Festus s.v. iugarius : iugarius 
uicus dictus Romae, quia ibi fuerat ara lunonis Iugae, quam putabant 
matrimonia iungere". Lemme intéressant que l'on se doit, bien évi- 
demment, de rapprocher du terme con-iuges qui désigne les époux « asso- 
ciés » dans le mariage et non pas « attelés » à un char. Et l'on se remémore 
aussitôt les vers d'Homére qui décrivent des chevaux dételés qui broutent 
près de leurs maîtres : l'//iade les évoque en Gilvyes inmo1, anticipation 
claire des bigati latins ^*. 


Prolongeons notre revue des textes. On ne s'étonnera pas que dans les 
Satires Ménippées (457)? , Varron ait écrit: aspicio rusticum bigas sequi 


45. Passage repris tel quel par Varron, I, 22, 3. D'autres uasa iuga sont mentionnés 
au § 145, 3 (si sex iugis uasis opus erit ‘s’il est besoin de six ensembles d'appareils"). 
Ailleurs iuga, toujours au pluriel, renvoie à des paires d'animaux, ainsi $ 60 : bubus 
cibaria annua in iuga singula ‘nourriture annuelle pour les bœufs, pour chaque paire’. 

46. L'emploi est d'autant plus remarquable que le méme auteur n’ignore pas le sens 
de ‘joug’ quand il recommande de disposer, pour un vignoble de cent jugéres, de 
plostra II, aratra II, iugum plostrarium, iugum uinarium, iugum asinarium [...], soit : 
‘deux chariots, deux araires, un joug à chariot, un joug pour la vigne, un joug à ane’. 

47. P. 92, 30 W. M. LINDSAY (1913). 

48. Il., V, 195 et X, 473. Pour ces deux occurrences, les seules auxquelles renvoie le 
Bailly s.v. diGvé, quelle n'est pas notre surprise de découvrir que la traduction proposée 
est « attelé à deux », alors que dans les deux cas, les chevaux sont dételés et broutent 
paisiblement à côté de leurs maîtres. La formule — la méme à chaque fois — est sans 
ambiguïté: mapa dé ow ékáoto ditvyeg immo, « auprès d'eux un couple de 
chevaux ». 

49. F 457 F. BÜCHELER et W. HERAUS (1922), p. 453, chez J.-P. CEBE (1996), 
p. 1831. Le texte complet est: Dum in agro studiosius ruror, aspicio Triptolemum 
sculponeatum bigas sequi cornutas, ainsi traduit par J.-P. Cébe : « Tandis que plein 
d'allant, je joue les ruraux à la campagne, je vois un Triptoléme en sabots suivre un at- 
telage de deux bêtes cornues », qu'il est plus sage de rendre par ‘[...] suivre deux bêtes 
cornues’, pour ne pas trahir le pluriel. La référence à ce passage de Varron est la pre- 
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cornutas (‘je vois un cultivateur suivre deux bétes cornues’). Dés lors que 
bigae renvoie clairement aux bétes, Varron pouvait, sans commettre d’abus, 
les qualifier de cornutae. L' OLD, s.v. bigae?", pour appuyer sa définition de 
bigae (« a pair of horses or other animals ») renvoyait judicieusement à un 
autre témoignage aussi éloquent?': bigas prima iunxit Phrygum natio, 
c'est la nation phrygienne qui la première réunit une paire [de chevaux]. 
Bien d'autres textes vont dans le méme sens. Ainsi, du poéte Cinna (mort en 
44 av. J.-C.) nous conservons ces vers? : at nunc me [...] bigis raeda rapit 
citata nanis ‘et maintenant m'emporte [...] un chariot entraîné par deux pe- 
tites bêtes (mules) [...]' * : la distinction faite entre raeda d'un côté et bigis 
de l'autre s'inscrit dans le droit fil des iuga et plostra de Caton et montre 
bien que bigae (qualifié ici de nanae) ne s'applique qu'aux bétes, bien 
distinctes de la raeda. Catulle, au nombre de héros ou coursiers rapides, tels 
Pégase ou Persée, évoque de son côté les Rhesi niueae citaeque bigae *, les 
deux blancs et rapides chevaux de Rhésus ou, pour reprendre la traduction 
de G. Lafaye, les « deux coursiers de Rhésus, blancs comme neige » ?. Les 
bigae cornutae de Varron, comme les bigae nanae de Cinna ou les Rhesi 
niueae [...] bigae de Catulle sont bien évidemment des bétes qui vont par 
paire, en aucune maniére des chars ou des « biges ». Un autre emploi trés 
clair de bigae au sens de ‘paire d'animaux' se retrouve aussi chez Tite-Live, 


miére fournie par le TLL, s.v. bigae, à l'appui de la définition proposée (proprie: de 
duobus iumentis [equis] iunctis). 

50. Le lemme de OLD, s.v. bigae, -arum f. pl. [bi-, iugum] est rigoureux et dépour- 
vu d'ambigüité. Il vaut la peine de le citer in extenso : « A pair of horses (or other 
animals) or the chariot drawn by them [...] [big]as .. cornutas (i.e. oxen) VAR., Men. 
457; me .. [big]is raeda rapit citata nanis (i.e. mules) CINNA poet. 9(1); Rhesi niueae .. 
[big]ae CATUL. 58b.4; (Hector) raptatus [big]is VERG., A. 2.272; [big]is it Turnus in 
albis 12.164; [big]is curru arcuato uehi Liv. 1.21.4; [big]as prima iunxit Phrygum 
natio PLIN., Nat., 7.202 [...] ». Nous développons dans le texte la plupart des réfé- 
rences. 

51. Pline l'Ancien, HN, VII, 202. 

52. J. BLANSDORF (2010), p. 223 (Poemata et Epigrammata, 9 [11 Ho.]). 

53. Bigis nanis que le TLL explicite en « mulis humilioribus ». 

54. G. LAFAYE (1964), p. 36b, c. 58b, v. 4 (7 c. 55 dans d'autres éditions). 

55. Ces bigae catulliens de Rhésus se retrouvent dans les equi du méme héros, chez 
Virgile, Én., I, 469-473 : quand Énée admire au temple de Junon construit par la reine 
Didon I’ évocation des batailles troyennes, il épingle, parmi celles-ci, l'enlévement par 
Dioméde des chevaux de Rhésus (Nec procul hinc Rhesi niueis tentoria uelis / agnoscit 
lacrimans, primo quae prodita somno / Tydides multa uastabat caede cruentus, / 
ardentisque auertit equos in castra [...] ‘Non loin de là Énée en pleurs reconnait les 
tentes de Rhésus, aux toiles blanches comme neige, repérées, alors qu'il est plongé 
dans son premier sommeil, par le fils de Tydée couvert de sang qui y fit grand carnage 
et emmena ses fougueux chevaux vers le camp grec [...]’). L'emploi virgilien du mot 
equi ici correspond à l'usage grec de désigner les chevaux de l'attelage simplement par 
inno. 
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I, 21, 4, quand il décrit comment Numa prescrivit qu'à la féte par lui insti- 
tuée les flamines seraient transportés sur un char couvert tiré par des bigae 
(ad id sacrarium flamines bigis curru arcuato uehi iussit). Un passage de 
Pétrone n'est pas moins intéressant (Satyricon, 39) : Trimalcion évoquant le 
lien entre les signes astraux et le caractére des naissances sous chaque signe, 
rappelle que sous les Gémeaux (in Geminis) nascuntur bigae et boues et 
colei et qui utrosque parietes linunt, ce qu'A. Ernout traduisait bien cu- 
rieusement : « sous les gémeaux, naissent les chars [sic] à deux chevaux, et 
les bœufs, et les couilles, et les gens qui mangent à deux ráteliers » °°. Tra- 
duction pour le moins déconcertante, en effet, qui reléve d'un emploi méca- 
nique d'une équivalence, manifestement fautive ici, posée en ces termes 
bigae = bige?' : alors qu'il n'est question que de vivants qui naissent 
(nascuntur), comment « des chars » pourraient-ils venir à la vie sous les 
Gémeaux ? La traduction d’A. Ernout a le mérite de démontrer à quel point 
méme un savant réputé peut s'égarer s'il voit dans bigae un char et non 
deux chevaux : les bigae de Pétrone sont similaires aux iuga de Caton, à sa- 
voir des « paires » d'animaux. La juxtaposition de bigae et boues révèle que 
bigae doit ici s'entendre de chevaux, ce qui n'est pas toujours le cas * : 
songeons aux nanae bigae du poéte Cinna. Un autre intérét du texte, et non 
des moindres, est qu'il associe d'emblée les Gémeaux Castor et Pollux à des 
bigae, les « Gémeaux » — alias les Dioscures — étant, en contexte romain, 
inséparables de leurs chevaux, lesquels, dans le cas des Dioscures, n'étaient 
jamais attelés ?". 


Les adjectifs biiugis/-us (s.-e. currus uel simile) et le substantif biiugi ^? 
À cóté de bigae, deux adjectifs trés proches, bi-iugis et bi-iugus, et le 
substantif dérivé, bi-iugi, sont tout aussi bien attestés, notamment chez 
Virgile qui y recourt quand il entend évoquer sans aucune ambiguité des 
chars attelés, cette fois, et dont tireront aussi profit, dans le méme sens, 


56. A. ERNOUT (1923), p. 24. 

57. Voir la référence plus haut au DELL. 

58. Rien ne nous autorise, à la suite du DELL, à sous-entendre equae aprés bigae 
(cf. ci-dessus). 

59. Si avec R. DU MESNIL DU BUISSON (1973), p. 104 et s., on voit dans les Gémeaux 
gréco-romains les avatars des dieux gracieux de l'Aurore et du Crépuscule, on 
comprend que leurs blancs chevaux, pour bigae qu'ils fussent, ne pouvaient évi- 
demment pas étre attelés à un char. 

60. Qu'à côté de biiugus il existe un doublet biiugis n'a rien d'étonnant : c’est le 
type en -is fréquent dans les composés possessifs : imbellis, inermis, imberbis, biennis, 
bilinguis ... (cf. M. LEUMANN [1977], p. 346-347, M. WEISS [2009], p. 315-316). On a 
de méme des composés en -animis à cóté de ceux en -animus (par ex. exanimis et 
exanimus). Nous remercions H. Seldeslachts des précisions qu'il nous a communiquées 
à ce propos. 
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Martial, 1, 12, 8 (biiugi equi) et Suétone, Caligula, 19, 2 (biiugi famosorum 
equorum). Confrontons leurs emplois respectifs. 

Dans l'Énéide les mots bigae et biiugus/-is se font une intéressante 
concurrence, à une époque où le flottement entre bigae et biga, mais aussi 
quadrigae vs quadriga tend à assimiler les bigae à un currus biiugus et les 
quadrigae à un quadriiugus currus, d’où ces vers, 6 combien révélateurs, de 
Virgile (Én., XII, 161-164) : Interea reges, ingenti mole Latinus quadriiugo 
uehitur curru |...], bigis it Turnus in albis. Turnus bigis in albis succède à 
Latinus (qui) quadriiugo uehitur curru : tandis que le second ‘va « en» 
[c.-à-d. « tiré par »] ses deux coursiers blancs', Latinus ‘est transporté par 
un char attelé de quatre chevaux’. L'opposition est nette entre le char d'un 
cóté et les albae bigae de l'autre. Bigae est clairement réservé aux bétes 
dont Virgile précise systématiquement la couleur : il écrira ainsi in albis, 
roseis ou encore caeruleis bigis?', ou fera dépendre le mot d'un participe : 
[Hector] raptatus bigis (IL, 272) ou [Nox] bigis subuecta (V, 721) pour sou- 
ligner la fougue des chevaux qui entrainent Hector ou la Nuit. L'emploi de 
bigae est si net en de tels contextes qu'il n'y a pas à hésiter en un autre 
passage (X, 575) : Interea biiugis [uel bigis Pry] infert se Lucagus in albis 
[...]. S'il n'est pas fortuit qu'avec le temps la tradition manuscrite ait flotté, 
nous laissant ici le choix entre biiugis d'un cóté, bigis de l'autre, trancher 
est aisé : comparé aux autres emplois où bigae est déterminé par des adjec- 
tifs de couleur le substantif bigis est ici seul possible. 


Quand le poéte veut évoquer un attelage, il recourt à biiugus/-is, tantót 
substantivé (desiluit Turnus biiugis, X, 452 : Turnus « descend » de son at- 
telage [bige]) tantôt adjectif déterminant un nom (Lucagus admonuit 
biiugos [sous-entendu : equos] ?, X, 586, ou biiugum certamen, V, 144) 
pour évoquer dans une ample métaphore les courses de biges attelés. Une 
claire opposition entre char et chevaux peut étre plus explicite encore, ainsi 
à propos du prétentieux Liger s'adressant à Énée (581-582) : non Diomedis 
equos nec currum cernis Achilli [...]. Un vers qui gagne à étre rapproché de 
celui des Géorgiques (III, 91) inséré dans un développement sur les chevaux 


61. En., VII, 26 (in roseis bigis à propos de l'Aurore) et XII, 164 (bigis in albis 
pour Turnus), comme dans Ciris, 38 (Lunae caeruleis bigis). 

62. Comme dans le Culex, v. 202 : iam quatit [et] biiugiis oriens Erebeis equos 
Nox 'déjà la Nuit qui se léve met en branle ses chevaux attelés, aux couleurs sombres' . 
L'accord apparent de Erebeis avec biiugiis serait une hypallage : si Erebeis s'accorde 
avec biiugiis, par le sens il qualifie equos, d'autant plus sürement qu' Erebeis et equos 
sont juxtaposés. Puis, v. 283 : Labentis biiugos etiam per sidera Lunae pressit equos 
*(Orphée) pousse les deux chevaux de l’attelage lunaire qui glisse à travers les astres’. 
Un emploi strictement similaire chez Martial (I, 12, 8 : une colonnade s'effondre quand 
gestatus biiugis Regulus esset equis *Régulus s'ébranla, tiré par ses deux chevaux at- 
telés’). 
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d'élevage : Martis equi biiuges et magni currus Achillis. Cet emploi de 
biiugus/-is s'inscrit dans le sillage de Lucréce, qui écrivait : biiugo curru 
belli temptare pericla (R.N., V, 1209), ou [Magnam deum Matrem] cecinere 
poetae sedibus in curru biiugos agitare leones (R.N., II, 601), des passages 
qui trouvent un écho direct dans l’Énéide : alma parens Idaea deum, cui 
Dindyma cordi turrigeraeque urbes biiugique ad frena leones (X, 253). 


La confrontation par les textes où bigae est concurrencé par biiugus/-is 
est éloquente : si le mot bigae renvoie avant tout à la paire de chevaux, pour 
la mise en scène de chars le(s) poéte(s) recour(en)t aux adjectifs biiugus et 
biiugis en l'accordant avec currus ou avec les bétes de l'attelage (/eones, 
equi). Les occurrences poétiques confirment ainsi que confondre les deux 
usages en traitant le pluriel bigae comme s'il s'agissait d'un bige (biiugus 
currus) est une erreur manifeste. Si des bigae peuvent étre attelés et le sont 
méme souvent, le mot renvoie exclusivement à la paire de chevaux, jamais à 
l’attelage en tant que tel. Un emploi aussi nettement codifié est d'autant 
plus significatif que sur le plan métrique bigae et biiugus/-is sont équi- 
valents et facilement interchangeables. Pour créer un mot désignant l'atte- 
lage de manière absolue, les poètes ont méme substantivé l'adjectif biiugus 
en biiugi, ainsi: desiluit Turnus biiugis. C'est tardivement, aprés Virgile, 
qu'un usage incorrect viendra superposer à bigae un singulier biga, non 
sans que protestent de ce mésusage les linguistes latins et les étymo- 
logistes *. Au III° s. av. J.-C., quand fut créé le bigatus, il ne fait donc plus 
aucun doute que les bigae n'évoquaient pas un bige, mais seulement « une 
paire de chevaux », dans le cas du denier, celle des Dioscures, et que c'est 
l'image de deux chevaux montés qui est à l'origine du mot bigatus. Une 
image qui a si fortement marqué les esprits que le terme bigatus se 
maintiendra pendant des siécles pour évoquer les deniers de deuxiéme géné- 
ration, quels qu'en soient ensuite les types. Et ce n'est pas surprenant car les 
bigae des Dioscures étaient particuliérement vénérés, dans une Rome où les 
equites constituaient un ordre quasi-nobiliaire. 


Les Dioscures au revers du bigatus 


Tout de méme que Castor et Pollux forment une paire indissociable qui 
apparie un mortel et un immortel, ainsi font aussi leurs chevaux. Et si les 


63. Mais méme à époque tardive, si l'on restreint le sens de bigae à celui de ‘char 
attelé’, comment comprendre ce commentaire à Térence, chez Donat (ad Ter. Phorm., 
57) : duae perturbationum bigae sunt: a malo una, ex cupitis altera (‘Il est deux 
passions associées, l'une qui vient du mal, l’autre des désirs’) ? ou ce passage de saint 
Jérôme (Adv. Iovin., 1, 19) : si duas bigas uxorum et concubinarum habuit lacob (‘Si 
Jacob eut deux femmes [Léa et Rachel, les deux filles de Laban] et deux concubines 
[Zilpa et Bilha, les servantes des deux épouses légitimes]’). 
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Grecs opposent parfois à Castor, dompteur de chevaux, le pugiliste Pollux **, 
à Rome les Dioscures ne sont connus qu'en leur qualité de cavaliers, 
comme à Tarente. À la bataille du lac Régille, ils s'étaient manifestés aux 
Romains pour mener leur cavalerie à la victoire. En contexte romain ils sont 
aussi et avant tout dieux de l’État, différents de leurs homologues grecs 65, 
méme si la consécration du temple du Forum aurait été vouée à Castor 
seul °°, bien avant que Cicéron® ne rappelle que la dédicace fut en réalité 
prononcée au nom des deux. C'est conjointement aussi qu'ils sont évoqués 
à Lavinium dans une célèbre inscription du VI° ou V' s. av. J.-C. sous la 
forme Castorei Podlouqueique qurois *. Et ce sont eux encore qui sont ap- 
parus à la bataille de la Sagra pour annoncer la victoire aux Locriens sur les 
Crotoniates ?. Entre le quadrigatus qui symbolisait le triomphe de Jupiter et 
le uictoriatus" qui, emblématisé par un trophée couronné d'une Victoire 
(fig. 1c), annongait sans ambiguité le triomphe à venir, quoi de plus naturel 
donc que de placer sur les deniers de deuxiéme génération — ceux qui 
succèdent aux quadrigati et qui apparaissent en méme temps que les 
uictoriati — 'image des Dioscures à cheval comme un autre embléme d'une 
Victoire garantie par les protecteurs de l'État. Cette place exceptionnelle 
réservée aux Dioscures explique que le patronage sur le denier de deuxiéme 
génération leur fut assuré définitivement dans l'appellation de bigati, qui en 
entrant dans l'usage soulignait une fois pour toutes que ce « denier » fut pla- 
cé irrévocablement sous leur protection”. 


Repérer le premier emploi du terme bigatus dans l’œuvre de Tite-Live 
suffit alors à en dater trés précisément la plus ancienne apparition. 


64. Voir LIMC, vol. III/1, p. 567 (A. Hermary). 

65. Sur les Dioscures à Rome, voir Ch. PEYRE (1962), p. 257-267. 

66. T.-L., II, 20, 12-13 : l'aedes Castoris est la référence consacrée par l'usage, que 
corrigera Tibére en 6 apr. J.-C. lorsqu'il fera rectifier la dédicace pour la référer aux 
deux Castor et Pollux, qu'on désignera par Castores. 

67. De nat. deor., 3, 5, 12-13. L’évocation des Dioscures s'étend à tout le para- 
graphe 5. Voir traduction et commentaires chez M. VAN DE BRUWAENE (1981), p. 38- 
40. 

68. CIL P 2833 ; A. DEGRASSI (1963-1965), 1271a, p. 370-371. Cf. R. WACHTER 
(1987), p. 85-92 ; M. HARTMANN (2005), p. 107-108, 243-247. 

69. Ils accompagnaient les renforts envoyés par Lacédémone, sollicitée pour porter 
secours aux Locriens. Or dans les années 215-213 se joue à nouveau le sort des deux 
villes dont Romains et Carthaginois recherchent ou la fidélité ou l'alliance (T.-L., 
XXIV, 1-3 : les Locriens, sans subir de dommages et aprés avoir laissé filer la garnison 
romaine, concluent un traité avec Hannibal, au grand dam des Brettiens qui attaquent, 
en représailles, Crotone). Finalement la noblesse repliée dans la citadelle est autorisée à 
rejoindre Locres, et Crotone est occupée par les Brettiens. 

70. Que mentionne Pline, à la fin du passage cité et commenté plus haut, p. 147-150. 

71. Au I° s. av. J.-C. on leur construira encore une aedes au circus Flaminius, repé- 
rable sur la Forma Vrbis Romae, voir Ch. DAVOINE (2007) et P. L. TUCCI (2004). 
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De quadrigati à bigati chez Tite-Live 
et la date de création du second denarius nummus 

Le plus ancien emploi de bigatus [nummus] chez Tite-Live se trouve au 
livre XXIII (15, 15), nous l'avons vu, à l'intersection du récit des années ci- 
viles 216-215. Marcellus qui se trouve dans la région de Nola veut à tout 
prix retenir un jeune noble nolain de déserter et pour cela /aeto iuueni 
promissis equum eximium dono dat, bigatosque quingentos quaestorem 
numerare iubet (‘au jeune homme ravi de ces cadeaux qui lui avaient été 
promis il offre un cheval remarquable et ordonne au questeur de lui verser 
500 bigati’). Il ne peut s'agir que de monnaies romaines, comme l'implique 
l'intervention du questeur, donc ... des deniers au type des Dioscures et 
méme des tout premiers de ce type, car quelques mois plus tót, quand aprés 
la bataille de Cannes Hannibal proposait aux Romains de racheter leurs 
prisonniers, la transaction était encore calculée en quadrigats : ainsi en 
XXII, 52, 3, où Tite-Live signale la proposition faite par Hannibal de libérer 
les captifs contre une rancon de 300 quadrigats pour les Romains, 200 pour 
les alliés et 100 pour les esclaves, des montants qui seront revus à la hausse 
quand l'affaire parviendra au Sénat (58,4). Entre-temps (54,2) les 
Vénusiens s'étaient montrés généreux envers les rescapés réfugiés chez eux, 
en offrant 25 quadrigats aux chevaliers et 10 aux fantassins. C'est donc trés 
exactement dans les événements qui correspondent à l'articulation des livres 
XXII et XXIII que se situe la fameuse réforme sextantaire, laquelle entraina 
l'abandon du quadrigatus et la création du bigatus, soit — tout dépend ici de 
la datation précise de l'épisode de Nola — entre l'hiver 216 et le printemps 
215. 


Si le bigatus existe à cette date, on peut alors y voir un effet concret de 
la création des triumuiri mensarii en 216, eux que l'on verra encore agir 
en 210” pour rassembler un maximum d'or, d'argent et de bronze. Leur 
création est signalée en XXIII, 21, 6 (216 av. J.-C.) : 


Romae quoque propter penuriam argenti triumuiri mensarii rogatione M. 
Minuci tribuni plebis facti. Les magistrats alors désignés ne sont pas les pre- 
miers venus : L. Aemilius Papus, qui consul censorque fuerat, et M. Attilius 


72. Les précurseurs manifestes des futurs friumuiri monetales, nonobstant 
l'OHGRC, p. 322 : That it [i.e. the board of triumviri monetales] developed from the 
board of Ilviri mensarii that was created in 216 B.C. (Livy 23.21.6) because of the 
states shortage of money and attested until 210 (Livy 26.36.8) is a guess [...] not 
worthy of too much credit. 

73. T.-L., XXVI, 36, 8 : le consul Laevinus engage ses concitoyens à faire preuve 
de générosité publique, en apportant au trésor ce que chacun a de métal monnayable 
(or, argent, bronze) : omne aurum, argentum, aes signatum ad triumuiros mensarios 
extemplo deferamus nullo ante senatus consulto facto [...] hanc unam uiam multa inter 
nos conlocuti consules inuenimus [...]. 
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Regulus, qui bis consul fuerat, et L. Scribonius Libo, qui tum tribunus plebis 

erat. 
La remise en contexte est particulièrement intéressante. Fin 216, le préteur 
P. Furius avait écrit à Rome depuis Lilybée où il avait ramené sa flotte 
d’Afrique, pour informer le Sénat que ses soldats et matelots n’avaient recu 
ni blé ni solde au jour fixé et qu’il n’avait pas de quoi les payer (XXIII, 21, 
2: militi ac naualibus sociis neque stipendium neque frumentum ad diem 
dari neque unde detur esse). Méme lettre de Sardaigne. On leur répondit 
qu'ils devaient se débrouiller (XXIIL, 21, 4 : responsum utrique non esse 
unde mitteretur, iussique ipsi classibus atque exercitibus suis consulere). 
T. Otacilius s'était alors tourné vers Hiéron (XXIII, 21, 5 : T. Otacilius ad 
unicum subsidium populi Romani, Hieronem legatos cum misisset, in 
stipendium quanti argenti opus fuit et sex mensum frumentum accepit). 
C'est dans la phrase suivante qu'est annoncée la création des friumuiri 
mensarii, mesure présentée comme une réponse à une crise financiére aigüe. 
Souvenons-nous de Pline: la réforme sextantaire, concomitante de la 
création du deuxiéme denier, aurait réduit les dettes du trésor public de cinq 
sixiémes. Méme si la réforme était certainement beaucoup moins brutale 
que ce qu'en proposent Pline et Festus, elle correspond idéalement à la si- 
tuation postérieure à la bataille de Cannes, quand Rome écrit aux armées 
que le Trésor n'avait plus de quoi les payer. Le nouveau collége est institué 
pour trouver rapidement des remédes à la situation financiére catastro- 
phique. Or c'est dans ce contexte que Marcellus ordonna au questeur de son 
armée de verser au jeune aristocrate nolain les premiers bigati attestés. On 
ne peut croire au hasard. 


C'est en identifiant correctement le bigatus de Pline, et seulement ainsi, 
que nous pouvons dater avec une précision extréme le moment oü fut pro- 
mulguée, en Sicile * et à Rome plus ou moins conjointement, la réforme 
sextantaire, concomitante de la création du nouveau denier marqué d'un X, 
décoré au revers des plus fameux bigae de l'époque et, pour cette raison, 


74. D'éminents chercheurs (au premier rang desquels P. DEBERNARDI [2018], mais bien 
d'autres encore, dont les travaux ont été intégrés dans l'excellente synthése élaborée 
par B. CARROCCIO [2004], not. p. 279-285) travaillent actuellement à dévoiler la réalité 
monétaire des années troublées de la deuxiéme guerre punique en Sicile et sont amenés 
à situer dans le contexte de la pénurie de 216 la création du denier. On ne peut que leur 
donner entiérement raison, car la situation dramatique des troupes de Sicile a pu étre 
— au moins au méme titre que la défaite de Cannes — l'élément déclencheur de la ré- 
forme sextantaire, une réforme particuliérement brutale puisqu'elle a consisté à réduire 
la masse et des monnaies d'argent et des monnaies de bronze. Toutefois, si la création 
du bigatus pourrait avoir pris forme en Sicile, elle aura certainement été répercutée très 
vite de Sicile en Italie et entérinée en quelque sorte par les triumuiri mensarii peu de 
temps aprés leur création et, en tout cas, avant que Marcellus propose à l'officier nolain 
de lui faire verser 500 bigati par le questeur. 
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appelé bigatus. Le choix de ce type est doublement significatif : d'un cöte il 
annongait la Victoire à venir ^, comme le trophée qui figure au revers des 
« victoriats » contemporains ; de l'autre, le type du revers — des bigae — 
permettait aussi de situer clairement le bigatus dans le prolongement du 
quadrigatus qu'il remplagait, l'un et l'autre relevant de la série monétaire 
des denarii nummi. 


Patrick MARCHETTI 
Prof. ém. Université de Namur 
patrick.marchetti@unamur.be 


75. À l'époque de la deuxième guerre punique, ils sont repris comme type moné - 
taire à Syracuse (V. Démocratie) et chez les Brettii. Auparavant on les trouvait sur les 
monnaies de Nuceria Alfaterna. 
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NEXI ET DEPENDANCE GENTILICE : 
retour sur les causes de la première sécession de la plèbe 


Résumé. — Cet article rouvre le dossier de la principale cause de la première sé- 
cession de la plèbe — à savoir la première crise des « endettés » (495-493 av. J.-C.) — 
et revient sur la signification du mot nexi, en proposant de voir en ceux auxquels fut 
initialement appliqué ce qualificatif, non des « esclaves pour dettes » pour reprendre 
l'appellation usuelle, mais plutót des dépendants gentilices. Autrement dit une caté- 
gorie de personnes dont on ne peut comprendre le statut social que dans le cadre des 
clans et dont les seules « dettes » furent, à l'instar de celles des hektémores à 
Athènes, les redevances réguliéres qu'ils devaient verser aux patres de leurs clans 
afin de pouvoir continuer à cultiver les terres qu'ils occupaient. L'interprétation de la 
premiére sécession s'en trouve dés lors fondamentalement modifiée : l'enjeu parait 
ainsi avoir été, comme le suggère l'édit de Servilius trop souvent sous-estimé, 
d'intégrer les dépendants gentilices au noyau plébéien originel pour former un corps 
social puissant détenteur du privilége de s'enróler dans l'armée civique (au dé- 
triment des milices gentilices). Une étape majeure dans la transition d'un modéle 
clanique vers un modéle civique. 


Abstract. — This article reopens the debate on the main cause of the first secession 
of the plebs — namely the first crisis of the “indebted” (495-493 BC) — and returns to 
the meaning of the word nexi, proposing to see in those to whom this term was ini- 
tially applied, not “debt slaves" (the conventional interpretation), but rather clan de- 
pendents. In other words, a category of people whose social status can only be un- 
derstood within the framework of the clans and whose only “debts” were, like those 
of the hektemores in Athens, the regular dues they had to pay to the patres of their 
clans in order to be allowed to continue to cultivate the land they were occupying. 
The interpretation of the first secession is, then, fundamentally modified: the issue 
thus seems to have been, as suggested by the too often underestimated edict of 
Servilius, to integrate the clan dependents into the original plebeian core to form a 
powerful social body holding the privilege of enlisting in the civic army (to the 
detriment of the gentilicial warbands) which became a major stage in the transition 
from a clan model to a civic model. 


Dans le contexte du conflit des ordres qui déchira la société romaine des 
débuts de la période républicaine, l'un des trois principaux objets de 
contentieux entre patriciens et plébéiens fut la problématique de l'endet- 
tement. Les tensions sociales qu'elle engendra durérent — selon nos 
sources — plus d'un siécle et demi et connurent plusieurs phases. La pre- 


174 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


miére crise se déclencha à l'aube du V° s. avant notre ère et mena à la pre- 
miére sécession de la plébe (494-493 av. J.-C.). Le récit des événements 
nous est conté principalement par deux auteurs: Tite-Live et Denys 
d'Halicarnasse. Nous ne reviendrons plus ici sur la construction narrative 
inhérente à ces deux récits, construction que nous avions déjà étudiée par 
ailleurs '. Nous nous contenterons de rappeler que les retouches sont telles 
qu'elles jettent un voile presque opaque sur les événements réels. Tenter de 
lever au moins un coin de ce voile sera précisément l'objectif de la présente 
contribution. Il faudra pour ce faire revenir sur la signification du mot nexi 
et en discuter l'interprétation usuelle « d'esclaves pour dettes », qui ne nous 
semble pas appropriée pour le début du V° s. av. J.-C. Ce qui nous amènera 
aussi à redéfinir la nature, largement incomprise, de ces « dettes » de 
l'époque alto-républicaine. Étre attentif aux mots et à leur signification pre- 
miére, ne pas analyser la langue avec moins de rigueur qu'on ne méne 
l'enquéte historique, voilà l'un des principes fondamentaux enseignés par le 
professeur Lambert Isebaert à des générations d'étudiants et de chercheurs. 
Puisse-t-il voir dans la présente contribution, oü il retrouvera sans peine la 
marque de son enseignement, l'expression de notre plus grande estime. 


1. Les données du probléme : le récit traditionnel et ses illogismes 


1.1 Le récit traditionnel 


Tout commence en 495 av. J.-C., soit un an avant le début de la pre- 
miére sécession de la plébe?. Le déroulé de la crise est présenté en plusieurs 
phases, entrecoupées d'événements de politique extérieure. Ces phases sont 
les suivantes : 


1) La première expression de colére des plébéiens est l'occasion pour 
Tite-Live de présenter d'entrée de jeu son interprétation du conflit 
social autour des dettes : « La communauté civique, en discorde avec 
elle-méme, était ravagée par une haine intestine entre patriciens et 
plébéiens, surtout à cause des "esclaves pour dettes" »°. Le 


1. Cf. N. MEUNIER (2016). 

2. Liv., II, 23 et s. Denys d'Halicarnasse (V, 63-69) mentionne de premiers troubles 
dés 498 av. J.-C., mais non suivis d'effets concrets : il s'agit surtout d'un long excursus 
rhétorique mettant en scène un duel oratoire au sénat entre M. Valerius (le champion de 
la cause plébéienne) et App. Claudius (le pourfendeur de cette méme cause plébéienne), 
deux personnages présentés en parfaite conformité avec le róle qui est narrativement at- 
tendu de chacun d'eux (voir notamment A. DELCOURT [2003], p. 435-439). Mis à part 
cela, le reste des événements décrits par Denys est trés semblable à ce que l'on trouve 
chez Tite-Live. 

3. Liv., IL, 23, 1: Ciuitas secum ipsa discors intestino inter patres plebemque 
flagrabat odio, maxime propter nexos ob aes alienum. 
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contentieux aurait donc cristallisé, en bloc, les plébéiens face aux pa- 
triciens. Une vision illustrée dans la foulée par l’épisode du centu- 
rion débiteur, propre à émouvoir le lecteur en raison de la forte 
charge émotionnelle de ce motif narratif*. Plus intéressant pour notre 
propos actuel est le fait que les consuls Publius Servilius et Appius 
Claudius réunirent alors le Sénat, dont on apprend qu'il était partagé, 
tout comme les consuls, sur la solution à apporter autant que sur l'at- 
titude à adopter : les uns, à la suite de P. Servilius, préféraient en ef- 
fet la «douceur» (lenibus remediis aptior)? et le compromis 
(ZepoviM@ Eööksı Tv Enieikeotépav tæv 060v nopsóso0a)*; les 
autres, menés par App. Claudius, étaient partisans de la fermeté et de 
la coercition. Survient alors, à point nommé, un péril extérieur (une 
attaque de l'éternel ennemi volsque), qui provoqua un ajournement 
du débat moyennant la publication d'un édit, sur proposition du 
consul Servilius. Cet édit, qui est présenté comme un moratoire ’, 
avec toutefois la promesse d'une solution durable à l'issue de la 
guerre, protégeait les débiteurs pendant la durée de la guerre, de 
sorte qu'ils puissent s'enróler dans l'armée et participer à la 
campagne militaire sans étre retenus dans les gedles de leurs 
créanciers *. 


2)La seconde phase commence au retour de la campagne militaire. 
Nous sommes toujours en l'an 495 av. J.-C. Les plébéiens espérent 
que le consul Servilius tiendra ses promesses et que le moratoire se 
transformera en une résolution durable du conflit social. Toutefois, 
Appius Claudius, soutenu par une forte faction de patriciens, déploie 
des efforts acharnés pour abolir les effets du moratoire de Servilius et 
en revenir à la situation antérieure, voire la renforcer. De nombreux 
débiteurs plébéiens sont alors asservis « pour dettes» à leurs 
créanciers patriciens. 


3) De maniére prévisible, la situation dégénéra l'année suivante, à tel 
point que la fronde empécha les consuls A. Verginius et T. Vetusius 
de faire les levées de troupes nécessaires. Sur la suggestion d'App. 
Claudius, on nomma un dictateur : M'. Valerius. Afin de sortir de 


4. Cf. N. MEUNIER (2016), p. 237-239. 

5. Liv., IL, 23, 15. 

6. DH, VI, 23, 3. 

7. Explicite dans le discours adressé par P. Servilius à la plébe (Liv., II, 24, 4-5) : 
Nec posse, cum hostes prope ad portas essent, bello praeuerti quicquam, nec, si sit 
laxamenti aliquid, aut plebi honestum esse, nisi mercede prius accepta arma pro patria 
non cepisse, aut patribus satis decorum per metum potius quam postmodo uoluntate 
adflictis ciuium suorum fortunis consuluisse. 

8. Liv., II, 24, 6 ; DH, VI, 29, 1. 
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l’impasse, face à l’urgence, ce dernier réactiva alors le décret de 
P. Servilius’, qui lui permit de mobiliser la plus grande armée jamais 
levée jusqu'alors °, et de finalement partir en campagne. A son re- 
tour, victorieux au dehors, il tenta de résoudre définitivement le 
conflit intérieur en faveur des débiteurs. L’hostilité générale des pa- 
triciens le poussa toutefois à la démission. Prophétisant la sécession 
à venir, il refusait d'assumer la responsabilité d'y avoir poussé !!. La 
plébe lui rendit alors hommage en l'escortant jusqu'à son domicile, 
avant de faire effectivement sécession sur le Mont Sacré. 


1.2 Incohérences et défauts de construction 


La fiabilité d'un récit historiographique — et donc le degré de confiance 
qu'on peut lui accorder en tant que source historique — se mesure au degré 
de cohérence entre d'une part l'interprétation globale et intentionnelle de 
l'auteur (autrement dit le message qu'il veut faire passer), d'autre part le dé- 
tail des faits relatés. Lorsqu'il y a incohérences et contradictions, c'est géné- 
ralement — et paradoxalement — une bonne nouvelle, car cela témoigne de la 
présence d'éléments d'information repris à des sources antérieures, les 
signes d'un souvenir ancien, dont les bribes ont toutefois été mal agencées 
(de maniére plus ou moins consciente) au cours du processus historio- 
graphique visant à leur redonner un sens. Il convient bien entendu, dans ce 
cas, de ne pas souscrire trop vite à l'interprétation globale de l'auteur au 
risque de faire fausse route dans l’enquête que l'on mène ". Or les récits qui 
nous occupent ici posent question quant à la cohérence des événements re- 
latés. Trois illogismes méritent plus particuliérement d'étre relevés. 


Le premier et le plus flagrant — que nous avions déjà eu l'occasion de 
mentionner " — est qu'il n'est étrangement plus fait allusion à la question de 
l'endettement des plébéiens dans le récit de la première sécession, ni méme 


9. Liv., IL, 30, 6: Edictum deinde a dictatore propositum confirmauit animos 
Seruili fere consulis edicto conueniens. Cf. DH, VI, 41, 3. 

10. Liv., II, 30, 7 ; DH, VI, 42, 1. 

11. Liv., IL 31, 8-10 ; DH, VI, 44, 3. 

12. Nous appliquons ici les principes élémentaires de la critique dite « de sincé- 
rité » (aussi appelée critique de crédibilité ou d'authenticité). Déjà trés anciens et re- 
montant à l'époque de l'élaboration de l'histoire en tant que discipline scientifique 
(voir entre autres Ch. DE SMEDT [1883], p. 117-136 ; C. V. LANGLOIS et C. SEIGNOBOS 
[1898]), ces principes constitutifs de la critique historique, auxquels on a plus 
récemment reproché une rigueur excessive et une approche trop suspicieuse des sources 
(cf. H. I. MARROU [1954], p. 105 et s.), n'en demeurent pas moins essentiels dans toute 
démarche herméneutique entreprise par l'historien (pour une synthése encore 
relativement récente des apports et des limites de la critique historique en général, et de 
la critique de sincérité en particulier, cf. A. PROST [1996], p. 62-77). 

13. N. MEUNIER (2016), p. 246-249. 
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dans les accords qui mirent un terme à cette dernière. Une absence qui pose 
question alors méme que les dettes furent la principale cause de la sécession 
(la tradition n'en mentionne en tout cas pas d'autres explicitement '^). Cela 
nous avait amené à conclure que l'interprétation donnée aux événements a 
pu étre biaisée, dans le processus de réélaboration narrative de l'histoire des 
origines de Rome, afin d'établir un parallèle avec l'Athénes solonienne. Il 
convient ici de bien faire la différence entre d'une part l'interprétation 
donnée à un événement historique, d'autre part l'événement historique lui- 
méme : la remise en cause de l'un n'implique en effet pas la négation de 
l'autre. Bien au contraire. Qu'une crise interne ou sociale ait secoué Rome 
au début du V° s. av. J.-C. est ainsi tout à fait possible. Mais cette crise ne 
s’est peut-être pas déroulée exactement comme on le prétend. C'est pré- 
cisément la question à laquelle il nous faut répondre. 


Le deuxiéme probléme posé par le récit se trouve étre ses revirements 
continus au sujet de l'attitude prétée aux patriciens face à la fronde des plé- 
béiens : Tite-Live en particulier ne cesse d'affirmer l'unité et la solidarité de 
principe des patres, tout en rapportant dans l'exposé concret des faits leur 
constante et profonde division. Ainsi, l'assertion initiale d'une opposition 
des ordres en bloc (ciuitas ... inter patres plebemque flagrabat)? est trés 
vite contredite par le conflit entre les deux consuls App. Claudius et 
P. Servilius, ce dernier ayant manifestement été soutenu par une faction 
importante de patriciens (non modo inter patres sed ne inter consules 
quidem ipsos satis conueniebat) ^, qui lui a permis de publier un édit tant 
abhorré par son collégue App. Claudius. C'est alors que le récit change à 
nouveau de cap, présentant un P. Servilius timoré et isolé au retour de la 
guerre, face à un App. Claudius soutenu à nouveau en bloc par les patriciens 
(mouebant consulem haec, sed tergiuersari res cogebat ; adeo in alteram 
causam non collega solum praeceps erat, sed omnis factio nobilium)". 


14. Ce qu'avait déjà souligné T. CORNELL (1995), p. 266. Ce lien de causalité en a 
étonné certains (cf. J. VON UNGERN-STERNBERG [1990], p. 101-102 ; G. FORSYTHE 
[2005], p. 173), pour qui il était illogique que la question de l'endettement puisse étre à 
l'origine de la création du ius auxilii tribunicien, car le ius auxilii ne permet pas à un 
tribun de se porter au secours d'un débiteur. Cette remarque tout à fait censée illustre 
parfaitement le probléme et témoigne de la grande difficulté que nous avons à 
comprendre à la fois la nature des « dettes », mais aussi l'enjeu de la premiére sé- 
cession, tout autant que la raison d'étre du tribunat. 

15. Liv., IL, 23, 1. 

16. Liv., IL, 23, 14 ; DH, VI, 44, 3. 

17. Liv., II, 27, 3. Denys d’Halicarnasse (VI, 30) présente, lui aussi, un P. Servilius 
isolé face au bloc patricien regroupé derriére App. Claudius, mais est loin de dépeindre 
Servilius comme un indécis. Bien au contraire : furieux que le Sénat, suivant l'avis 
d'Appius, lui ait refusé le triomphe, il se serait arrogé ce droit avec l'appui du peuple et 
aurait malgré tout effectué une procession triomphale. Cette divergence par rapport au 
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L'année suivante, pourtant, sous le consulat de A. Verginius et T. Vetusius, 
les divergences de point de vue entre patriciens sont bien détaillées par Tite- 
Live dans un compte rendu de séance du Sénat '* ; ce qui n'empécha pas les 
péres de décider, par un esprit de corps contradictoire (factione), la nomi- 
nation d'un dictateur pour soumettre la plébe et défendre les patriciens dans 
leur ensemble (plebes etsi aduersus se creatum dictatorem uidebat) ^. Loin 
toutefois d'endosser ce róle attendu, le dictateur adopta — nouveau revi- 
rement déconcertant du récit — la méme politique que P. Servilius précé- 
demment, qui plus est avec le soutien non seulement des consuls du 
moment (eux-mémes en désaccord avec « les plus jeunes des sénateurs », 
partisans d' App. Claudius) °°, mais aussi d'une partie des pères conscrits (les 
plus âgés)”. Jusqu'à ce que les patriciens fassent à nouveau bloc contre le 
dictateur et le poussent à la démission. Cette palinodie continuelle ne peut 
s'expliquer que par la tentative d'interpréter une réalité complexe, faite 
d'intéréts divergents au sein méme de l'élite nobiliaire, dans le cadre étroit 
d'un certamen ordinum dichotomique. Or, plutót que de s'interroger sur ce 
qui aurait provoqué la confrontation des ordres en bloc, comme on le fait 
généralement (ce qui revient à accepter d'emblée l'interprétation intention- 
nelle de l'auteur), il conviendrait mieux d'investiguer les raisons des di- 
vergences entre factions de l'élite. 


Le troisiéme illogisme notable concerne la seule solution effective et 
concréte proposée pour répondre à la revendication des plébéiens, et qui 
n'est autre que l'édit du consul Servilius. Or, lorsqu'on y regarde d'un peu 
plus prés, les termes de cet édit ne manquent pas de susciter la perplexité au 
regard des objectifs visés initialement ? : 


Ensuite, «le consul Servilius» fit ajouter foi à son discours au moyen d'un 
édit par lequel il fut ordonné que personne ne pourrait retenir un citoyen ro- 
main enchainé ou enfermé de sorte à lui enlever la possibilité de s'enróler 
auprés des consuls (quo minus ei nominis edendi apud consules potestas 


récit livien met d'autant plus en évidence le caractére reconstruit de la narration des 
événements. Dans les deux cas il s'agit de montrer une opposition dichotomique entre 
un bloc patricien et un bloc plébéien (avec Servilius comme « transfuge », un motif fré- 
quent dans la littérature annalistique), méme si le détail diverge. 

18. Liv., II, 29, 7-10. 

19. Liv., II, 30, 5. 

20. Liv., II, 28, 9. 

21. Liv., II, 30, 4 ; DH, VI, 39-40. On apprend d'ailleurs par Denys d’Halicarnasse 
que le dictateur Valerius choisit comme maitre de cavalerie Q. Servilius, qui n'est autre 
que le frére du consul P. Servilius. Cela met d'autant plus en évidence, une fois encore, 
le caractére littéraire du contraste entre les comportements, attendu et effectif, du dicta- 
teur, alors que la conduite de ce dernier, qui était si proche des Servilii, était en réalité 
trés prévisible. 

22. Liv., IL, 24, 6-7. 
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fieret), que personne ne pourrait prendre possession ou vendre les biens d’un 
soldat tant qu’il serait au camp, ni retenir ses enfants ou ses petits-enfants. 
Une fois cet édit arrêté, les «esclaves pour dettes » (nexi) qui étaient 
présents s'enrólérent aussitót, et de toutes les parties de la ville, se préci- 
pitant hors des demeures privées étant donné que les créanciers n'avaient 
plus le droit de les retenir, ils accoururent au forum afin de préter le serment 
militaire (ut sacramento dicerent). 

En fait de solution aux problémes d'endettement des plébéiens, le 
consul Servilius leva simplement l'interdiction d'enróler les « débiteurs » 
dans l'armée, afin de renforcer cette derniére et de faire face à une invasion 
volsque qui soulevait quelque inquiétude. Toutefois, il est difficile de voir 
en quoi cette mesure apportait un quelconque allégement au poids des dettes 
des plébéiens. L’édit de Servilius n'est, à vrai dire, en rien favorable aux dé- 
biteurs. Il fait bien au contraire peser toutes les charges, aussi bien militaires 
que financiéres, sur les épaules de ces derniers, sans les délier le moins du 
monde de leurs obligations envers leurs créanciers. La soi-disant liberté 
concédée aux « esclaves pour dettes » était en effet toute relative et n'était 
valable que pendant la durée du service militaire (donec in castris esset). Si 
le récit s'est efforcé de faire jouer au consul P. Servilius le róle du héros de 
la plébe attentif aux miséres de cette derniére, il n'en fut rien dans les faits. 
Dans ces conditions, la réaction trés enthousiaste de la plébe est d'autant 
plus incompréhensible a priori. Or le récit mentionne trés clairement qu'il y 
eut un enrólement massif des « débiteurs », mais surtout que ceux-ci 
montrèrent beaucoup de diligence parce que cela correspondait précisément 
à leur souhait et à leur revendication ? : 


Une fois cet édit arrété, les « esclaves pour dettes » (nexi) qui étaient 
présents s'enrólérent aussitót, et de toutes les parties de la ville accoururent 
au forum ceux qui, étant donné que les créanciers n'avaient plus le droit de 
les retenir, se précipitaient hors des demeures privées afin de préter le 
serment militaire (concursus in forum, ut sacramento dicerent). La troupe 
qu'ils formérent fut grande (magna ea manus fuit), tandis que le courage et 
les exploits d'aucun autre ne brillérent plus que les leurs dans la guerre 
contre les Volsques. 

Les différents illogismes et incohérences que nous venons de passer en 
revue, et qui s'ajoutent à l'analyse narratologique que nous avions déjà me- 
née autre part, montrent un décalage réel entre l'interprétation globale des 
événements d'une part, et le détail des faits et des mesures concrétes d'autre 
part. Dans ces conditions, une révision plus fondamentale de cette interpré- 
tation globale semble nécessaire. Or il est possible, selon nous, de trouver 
une explication cohérente aux apparents illogismes précédemment évoqués, 


23. Liv., IL, 24, 7-8. 
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à condition de replacer les faits dans un contexte beaucoup plus large, et 
surtout plus complexe : celui d'une transition du modèle sociétal. 


2. Le nœud du probléme : le modèle sociétal 


2.1 L'« esclavage » pour dettes et le modèle civique 


La problématique de l'endettement des plébéiens a déjà fait l'objet d'un 
grand nombre d'études, abordant le probléme sous différents points de vue : 
socio-&conomique (avec une attention particuliére portée à l'aspect éco- 
nomique, le volet social n'étant souvent perçu qu'au prisme de celui-ci), ju- 
ridique et socio-anthropologique principalement *. Ont ainsi été étudiés les 
mécanismes d’endettement* et de remboursement (incluant la réduction en 
quasi-esclavage en cas de défaut de paiement) comme éléments du modele 
économique supposé de la Rome archaique. A également fait l'objet 
d'intenses discussions le statut juridique et social précis des nexi (terme 
souvent traduit, par défaut, par les expressions « esclaves pour dettes » ou 
« débiteurs »), que l'on tente d'articuler avec la stratification sociale ro- 
maine en deux ordres (patriciat et plébe) et que l'on assimile grosso modo à 
des esclaves avec certaines restrictions (comme le fait qu'ils ne pouvaient 
étre vendus trans Tiberim), afin de tenter d'élucider la différence que les 
Anciens faisaient manifestement entre nexi et serui, mais qu'on a de nos 
jours beaucoup de mal à comprendre précisément °°. Cela sans oublier les 


24. Ces différentes dimensions étant liées, elles sont souvent abordées simul- 
tanément, méme si le focus varie d'une étude à l'autre. Parmi les plus globales, voir 
derniérement M. HUMM (2020) et S. G. BERNARD (2016) (qui consacre l'essentiel de 
son propos à la législation du IV° s. av. J.-C. et qui reste trés prudent vis-à-vis de la si- 
tuation du V* s. et de l'interprétation à lui donner [cf. en particulier p. 318-321]). La 
discussion antérieure sur le sujet se trouve notamment dans : M. L. FINLEY (1965) ; 
R. M. OGILVIE (1965), p.296-302; F. DE MARTINO (1979), p. 30-32; A. WATSON 
(1975), p. 111-124 ; N. ROULAND (1979), p. 122-125 et 180 ; H. ZEHNACKER (1990) ; 
T. CORNELL (1995), p.266-267, 280-283 et 330-333; A. LINTOTT (1999) ; 
C. GABRIELLI (2001 et 2003) ; J. ANDREAU (2006), p. 60-61 ; A. V. KoPTEV (2011) ; 
M. HUMM (2015) ; F. LEROUXEL (2015). 

25. D'aucuns ont déjà souligné que dans les sociétés agraires des époques hautes, 
les dettes ne résultaient pas d'un emprunt d'argent (la monnaie n'existant d'ailleurs pas 
encore sous sa forme classique, méme si le métal en lingot était déjà utilisé comme 
instrument d'échange dans un systéme qualifié de « pré-monétaire »), mais d'un 
emprunt « en nature » (en particulier en semences et en moyens de culture et de subsis- 
tance) (cf. T. CORNELL [1995], p. 283), tandis que les « remboursements » pouvaient se 
faire en force de travail (cf. F. LEROUXEL [2015], p. 111-112). 

26. J. ANDREAU (2006), p. 49-63, souligne bien l'existence de différentes formes de 
dépendance et la complexité de la notion « d'esclavage ». À cette difficulté de dis- 
tinguer nexi et serui s'en ajoute une autre : celle de définir les clientes. Le clientélisme 
est à Rome la troisiéme principale forme de dépendance personnelle, qui remonte aux 
époques les plus hautes et qu'il n'est pas plus aisé d'interpréter pour la période 
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études portant sur la signification sociologique ou anthropologique de tout 
le rituel social tournant autour de la dette ”. 


Une premiére caractéristique commune à tous ces travaux est le fait 
qu'ils ont étudié le probléme comme un tout, sans véritablement distinguer 
les moments de crise qu'a connus la Haute République *. Or, si nombre des 
observations et conclusions formulées peuvent éventuellement se vérifier 
pour la seconde crise (qui s'étale de 385 à 326 av. J.-C., et pour laquelle nos 
sources mentionnent plusieurs mesures concrètes relatives au fenus et aux 
taux d'intérét), en revanche il n'en va pas de méme pour la premiere crise 
(celle de 495 à 493 av. J.-C.) que nous étudions plus particulièrement ici. 


La seconde caractéristique (qui est un corollaire de la premiére) est que 
ces études se fondent sur une conception peu évolutive du nexum, ce dernier 
étant considéré comme une institution sociale immuable du début du V? s. à 
la fin du IV’ s. av. J.-C. Or rien n'est moins sûr. La définition même du 
nexum est incertaine : les sources qui nous en parlent sont relativement tar- 
dives ”, pas toujours concordantes, et elles prennent leurs distances par rap- 
port à un concept archaique tombé en désuétude dés leur époque (apud 
Antiquos, précise bien Festus) °°. Certes la mention du nexum dans les XII 
Tables ne fait guére de doute, mais la reconstruction et l'interprétation des 
lois qui en parlent (L5 et VI.1) sont sujettes à discussion ?'. Tout cela invite à 


archaique (cf. notamment C. SMITH [2006], avec un panorama des hypothéses émises 
par l’historiographie antérieure aux p. 65-113 et une proposition d'interprétation aux 
p. 168-176 ; voir aussi plus récemment T. LANFRANCHI [2015], p. 185-190, qui invite à 
revoir fondamentalement les rapports entre plébe et clientéle tels qu'on les congoit gé- 
néralement). 

27. Cf. H. ZEHNACKER (1990), p. 315. 

28. On suppose alors généralement que l'absence d'attestations de revendications 
de débiteurs entre 494 et 385 av. J-C. n'implique pas nécessairement la non-existence 
de la pratique d'asservissement pour dettes : celle-ci se serait simplement perpétuée 
pendant plus d'un siécle sans poser de problémes (cf. notamment T. CORNELL [1995], 
p. 267 et S. G. BERNARD [2016], p. 320-321). Rappelons toutefois qu'il s'agit d'un 
argumentum a silentio qui ne peut étre invoqué qu'à défaut d'autres solutions. 

29. Elle provient de Cicéron (de or., I, 245 ; III, 159 ; Mur, 3 ; Caec., 102 ; Top., 
28), Varron (LL, VII, 105) et Festus (160 L, 162 L et 176 L, citant les XII Tables), si 
l'on s'en tient aux extraits définissant explicitement et de maniére plus ou compléte le 
concept de nexum. 

30. Cf. Fest., 162 L. 

31. M. H. CRAWFORD (1996), p. 655-656, qui précise honnétement que «our 
sources had no clear idea of what was specific to nexum». Voir aussi 
R. CARDILLI (2018), qui montre bien tous les problémes posés par la lacune du texte de 
Festus et tous les enjeux qu'implique sa restitution. Voir enfin M. HUMBERT (2018), 
p. 241-255, pour qui le nexum est « l'une des plus tenaces énigmes du droit romain » 
(p. 248), mais qui n'en est pas moins trés confiant dans l'interprétation qu'il en donne, 
alors que de nombreux aspects restent discutables. La Table III comportait en outre 
quelques dispositions relatives aux dettes non remboursées (III, 1-6), sans toutefois 
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la plus grande prudence face à la définition qui sous-tend le récit tra- 
ditionnel. Les nexi y sont en effet présentés, assez simplement, comme des 
individus pauvres qui s'endettent auprès d’individus riches. Si une telle dé- 
finition semble correspondre à une certaine réalité aux époques plus tar- 
dives, peut-on vraiment l’appliquer aux époques les plus hautes, en étant sùr 
de ne pas procéder — comme les Anciens le faisaient souvent eux-mémes — à 
une projection anachronique ? Le modele interprétatif proposé repose en 
effet sur une conception du contexte social, économique et politique de 
l'époque archaique en vertu de laquelle la population aurait été entiérement 
constituée de citoyens individuels, dont les droits et devoirs étaient définis 
par la cité, avec laquelle ils avaient un lien qui primait sur tout autre 
sentiment d'appartenance. Or les recherches de ces dernières années ont eu 
tendance à montrer que ce modele civique n'était pas encore pleinement 
accompli au début du V° siècle av. J.-C. et qu'il était nécessaire d'intégrer 
plus fondamentalement les clans et les gentes dans l'équation. 


2.2 Les clans et les gentes 


Déjà connu pour avoir laissé des traces persistantes dans l'organisation 
sociale et politique de Rome, le modéle clanique (ou gentilice) fait l'objet 
d'une attention sans cesse croissante. On savait depuis longtemps que les 
clans pouvaient encore se comporter de maniére autonome au début de la 
période républicaine : un tel comportement est attesté notamment pour les 
Claudii (qui firent sécession de Fidénes pour rejoindre Rome sous la 
conduite d'un certain Appius Claudius ?, celui-là méme qui s'est si vigou- 
reusement opposé comme consul, neuf ans plus tard, à son collégue 
P. Servilius sur la question des dettes) ou aux Fabii (dont la guerre privée 
face aux Véiens aboutit au désastre de la Crémére) ?. A partir de là, tout 
l'enjeu du débat est de déterminer si ces épisodes ne sont que les reliquats 
d'une période révolue, les clans et les gentes n'ayant plus laissé dans la so- 
ciété d'époque républicaine que des traces résiduelles sans impact signi- 
ficatif, ou si au contraire ces mémes clans et gentes furent encore, au moins 
au début de la République, des institutions sociales bien vivantes, au point 


qu'elles ne soient explicitement associées aux nexi. La cruauté de certaines de ces 
clauses (qui auraient autorisé les créditeurs à littéralement découper en morceaux un 
débiteur insolvable : partis secanto) ont suscité l'étonnement des Anciens eux-mémes, 
signe qu'elles ont peut-étre été mal comprises (cf. T. CORNELL [1995], p. 281; 
G. FORSYTHE [2005], p. 218). 

32. Liv., II, 16, 3. 

33. Liv., II, 48-50 et DH, IX, 15-22. La bibliographie est ample sur cet épisode : cf. 
notamment J.-C. RICHARD (1990) ; J. H. RICHARDSON (2012), p. 81-83 ; C. J. SMITH 
(2017), p. 231-233. 
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d'influencer la relation entre les individus et la cité, ou méme les choix de 
politique extérieure de la communauté civique *. 


Si les débats sont encore vifs à ce sujet, tout le monde s'accorde 
néanmoins sur le fait que la société alto-républicaine était complexe et 
constituée de groupes sociaux variés (cité, tribu, curie, gens, familia, ordo, 
peuple [nomen]...). L'un des apports majeurs de la recherche de ces 
derniéres années est d'avoir montré que ces différents groupes sociaux 
n'étaient pas nécessairement exclusifs, et que les critères d'appartenance à 
ceux-ci étaient de natures variées (géographique, atavique, politique, eth- 
nique, économique ...) et participaient de la définition d'une conception 
identitaire multiple des individus ?. Il n'est donc plus question d'opposer 
d'une quelconque fagon ce qu'on appelle les « ordres » (patriciat et plébe) *° 
aux gentes — méme s'ils relévent de modéles sociétaux différents — mais de 
s'intéresser à la maniére dont ces groupes sociaux s'imbriquaient, en n'ou- 
bliant pas que les rapports ont pu rapidement évoluer avec le temps, et en 
prenant garde de ne pas se laisser trop influencer par l'attention quelque peu 
hypertrophiée accordée par le récit à certains d'entre eux. Il faut dés lors 
éviter d'interpréter des crises, comme celle qui fut déclenchée par les dettes, 
au seul prisme d'une société patricio-plébéienne sans s'interroger sur la po- 
tentielle implication des autres groupes sociaux, aussi bien au niveau des 
causes que des conséquences. Or il nous semble qu'intégrer les clans dans 
l'équation permettrait d'éclairer nombre de zones d'ombre, et de résoudre 
maints problémes. 


Précisons tout d'abord ce que nous entendons par « gentes », dont il 
convient de ne pas donner une définition trop réductrice, ni hors du temps *’. 
Formées d'un ensemble de lignages unis par un lien de sang (réel ou sup- 
posé) plus ou moins lointain et souvent difficile à prouver (si ce n'est par le 
partage d'un gentilice commun dans les tria nomina), les gentes se rap- 
prochaient davantage, à l'époque alto-républicaine, de vastes réseaux 
d'influence et d'intéréts dépassant le cadre politique et géographique d'une 


34. Cf. N. TERRENATO (2019), en particulier p. 155-193. 

35. Cf. N. MEUNIER (2019) à propos de l'exemple des Manlii du IV’ s. av. J.-C., 
avec une bibliographie étendue sur les questions identitaires et ethniques dans l'Anti- 
quité. 

36.La plébe ne constitue d'ailleurs méme pas un ordre stricto sensu (cf. 
P.-M. MARTIN [2004]), ce qui nous rappelle la complexité de la situation et la nécessité 
de garder le sens de la nuance. 

37. C. SMrTH (2006), p. 63-64, et N. TERRENATO (2019), p. 43 et s., montrent bien 
la complexité de toute entreprise de définition de la gens ou du clan. Voir aussi 
M. HUMM (2018b), p. 53-60. 
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seule cité. Ainsi les gentes ne devraient-elles pas être considérées comme 
des entités centralisées, encore moins comme des « États dans l'État » dotés 
d'une hiérarchie formelle. Mais ce n'est pas pour autant non plus que tous 
leurs membres étaient égaux. Il apparait clairement, en effet, que certains 
d'entre eux étaient détenteurs d'une autorité supérieure, de nature coutu- 
miere et fondée sur le róle protecteur qu'ils assumaient vis-à-vis des autres 
membres (d’où le titre de patres utilisé pour les désigner). Les « clans » se 
définissaient ainsi d'abord et avant tout par leurs élites, en constante compé- 
tition les unes avec les autres, tandis qu'un grand nombre d'autres acteurs 
sociaux s'agrégeaient autour de ces élites par des liens de natures diverses. 
Il est difficile de croire que des réseaux d'influence d'une telle ampleur 
n'aient pas été activement utilisés par ceux qui en avaient le contróle pour 
influer sur la direction des affaires au sein des cités, dont les institutions (ju- 
ridiques, politiques, militaires ...) n'étaient pas encore complètement éta- 
blies à l'aube de la période républicaine. Mais il convient aussi de tenir 
compte du caractère évolutif avec le temps : plus celui-ci s'écoule, plus les 
cités se renforcent, ce qui a eu d'inévitables conséquences sur la société et 
sa structuration, dont les mutations ont été beaucoup plus profondes au 
cours de la période républicaine que nos sources ne le laissent entendre a 
priori. De tels changements n'ont pu se produire que progressivement et il 
est tout aussi inévitable que les différentes conceptions de la société, de ses 
institutions et du rapport des individus à celles-ci ont coexisté pendant long- 
temps, et non sans heurts, avant que les tendances nouvelles ne s'imposent. 


Or il n'est pas impossible que les événements qui nous intéressent ici, et 
que nos sources présentent comme une premiere crise de l'endettement des 
plébéiens, se soient inscrits dans un tel contexte de friction autour des évo- 
lutions sociétales et politiques à l’œuvre à l'époque. Ce n'est ainsi pas un 
hasard, selon nous, que le premier des Appii Claudii — ce personnage 
puissant qui exerçait une influence si forte sur son clan, qu'il emmena tout 
entier avec lui en s'installant à Rome en 504 av. J.-C. — soit précisément ce- 
lui qui s'opposa avec tant de véhémence aux revendications des plébéiens 
« endettés ». La coincidence est trop belle. Si Tite-Live identifie la « haine 
de la plébe » d'Appius Claudius comme principale raison de son opposition 
virulente aux plébéiens endettés et à tous ceux qui les soutiennent ”, il faut 
certainement chercher ailleurs la véritable cause de son combat acharné. Et 
cette cause est peut-étre bien la menace que faisaient peser, sur son pouvoir 
d'influence au sein de son clan, les revendications des nexi et les réformes 
de P. Servilius et de M’. Valerius. 


38. Les exemples des Plautii (cf. N. TERRENATO [2014] et [2019], p. 174-181) et 
des Manlii (cf. N. MEUNIER [2019]) le montrent trés bien. 
39. Liv. II, 29, 9. 
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3. Vers une évolution du paradigme interprétatif 


3.1 Nexi et gentes 


Pour vérifier l'hypothése que la crise des débiteurs est bien à 
comprendre dans un contexte clanique, il faut d'abord éclairer le sens origi- 
nel des mots nexi et nexum, en revenant à leur racine : *nedh- « lier », qui a 
donné le verbe necto « lier, attacher » (dont le participe parfait passif nexus 
est à l'origine des formes substantivées nexi et nexum), mais aussi nodus ^". 
Étymologiquement, le mot nexum désigne donc une situation de dépendance 
au sens large, et ne contient en lui-méme aucune indication quant à l'origine 
de cette dépendance. Dans le contexte du début du V° s. av. J.-C. à Rome, 
loin de se restreindre au sens étroit d'une servitude découlant d'une dette fi- 
nanciére (qu'elle soit comptabilisée en bronze ou en nature), le nexum pour- 
rait trouver une explication plus pertinente dans le cadre des rapports inter- 
personnels au sein des clans et gentes. La cohésion de ces derniers, en effet, 
comme on s'en rend de plus en plus compte au fil des recherches, reposait 
sur un systéme élaboré de rapports de dépendance à différents niveaux entre 
ses membres. Ne pourrait-on dés lors envisager que le nexum ait été tout 
simplement l'une des composantes de ce systéme de dépendance gentilice ? 
C'est en tout cas une maniére plus convaincante à nos yeux d'expliquer 
l'étymologie du mot. L'enjeu d'une telle interprétation est de taille, 
puisqu'il revient à considérer les nexi comme une composante structurelle, 
et non plus conjoncturelle, de la société. 


La véritable question, si l'on pousse plus avant notre raisonnement, est 
dés lors de retrouver la place précise qu'occupaient les nexi au sein de l'or- 
ganisation gentilice. Les identifier aux clientes, ainsi que certains l'ont déjà 
suggéré ^', est peu convaincant et soulève plus de problèmes que cela n'en 
résout. En revanche, ils pourraient étre rapprochés de ceux que Denys 
d'Halicarnasse appelle « pénestes » (nevéotoi) chez les Étrusques ?, par 
comparaison avec une catégorie sociale de Thessalie qui lui apparaissait trés 


40. Cf. A. ERNOUT - MEILLET (1979), p. 435, et M. A. DE VAAN (2008), p. 404. 

41. Cf. E. HERMON (2001), p. 72 ; J. ARMSTRONG (2016), p. 207. Il nous semble 
toutefois très difficile d'assimiler clients et nexi, l'emploi de termes distincts, tous deux 
présents dans les XII Tables, tendant à montrer qu'il existait une différence de statut 
nette entre les deux groupes. Pour tenter de justifier malgré tout cette hypothése 
d'assimilation, certains ont voulu distinguer une « clientéle archaique » (qui aurait 
donné naissance aux nexi) de la clientéle républicaine classique, mais c'est là entrer 
dans des constructions hypothétiques trés fragiles, qui reposent essentiellement sur un 
emploi confus du terme clientes par les sources littéraires d'époques ultérieures, pour 
qui l'institution de la clientéle était la seule survivance du systéme plus élaboré de 
dépendance gentilice. 

42. DH IX, 5, 4. 
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proche ?. Ni esclaves, ni clients, cette catégorie sociale était constituée de 
dépendants ruraux ^, qui non seulement cultivaient des terres considérées 
comme appartenant « aux plus riches », mais devaient aussi à ces derniers le 
service militaire. Denys nous décrit là, de maniére évidente, une réalité 
ancienne qu'il ne comprenait plus : celle d'un clan dirigé par des chefs (er- 
ronément identifiés comme des individus trés riches) dont dépendaient un 
nombre certain d'individus aux devoirs variés. Étant donné la trés grande 
proximité des Romains avec les Étrusques — a fortiori à l'époque qui nous 
intéresse, le dernier roi étrusque étant censé avoir été expulsé à peine onze 
ans plus tót — on ne fera pas preuve de témérité en considérant que cette ca- 
tégorie des « pénestes » existait également au sein de la société romaine, 
vraisemblablement sous l'appellation de nexi. 


Une telle identification permettrait d'ailleurs de mieux comprendre la 
nature réelle de ces « dettes » qui causent tant de problémes d'interpré- 
tation. Il suffit pour cela de nous intéresser au cas mieux documenté 
d'Athénes. Cette cité a également connu à l'époque archaique des troubles 
provoqués par des « dettes », dont la signification fut tout aussi mal 
comprise par la postérité. Au coeur du probléme se trouvent les hektémores, 
que des interprétations tardives et anachroniques ont eu tendance à assimiler 
à de petits propriétaires terriens qui avaient contracté des dettes auprés des 
plus riches et qui avaient été réduits en quasi-esclavage pour défaut de 
paiement. Or une relecture plus fondamentale de la Constitution des 
Athéniens du Ps-Aristote, à laquelle nous invite une autre contribution du 
présent volume“, montre que les soi-disant dettes des hektémores ne rele- 
vaient en rien d'un emprunt, mais constituaient une redevance régulière due 
à un petit nombre de puissants qui contrólaient (sans nécessairement possé- 
der) l'ensemble des terres, raison pour laquelle les « dettes » étaient si géné- 
ralisées en Attique. Le cas athénien pourrait ainsi éclairer le sens premier 
des « dettes » des nexi, dont il est tout à fait logique de penser qu'elles rele- 
vaient, elles aussi, d'une redevance réguliére due aux gentes (et dans la pra- 
tique à leurs patres) et non à de riches créditeurs. En échange de quoi les 
nexi pouvaient continuer à cultiver les modestes parcelles de terres qu'ils 
occupaient chacun“. Nous poussons là jusqu'au bout, en quelque sorte, le 


43. Cf. J. HEURGON (1959). Voir aussi T. FRANKFORT (1959), p. 18-21, qui rap- 
proche ces « pénestes » décrits par Denys de ceux que les sources étrusques appellent 
« etera ». 

44. J. ANDREAU (2006), p. 55, place ces dépendants ruraux « à mi-chemin entre les 
esclaves et les clients ». 

45. C. FLAMENT (2020). 

46. Mais qui juridiquement étaient concédées aux gentes, à l'image des terres qui 
furent confiées à la gens Claudia au-delà de l'Anio lors de son installation sur l’ager 
Romanus (Liv., II, 16, 5). La question de l'occupation gentilice des terres et de l’articu- 
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concept de servitude agraire, que d’aucuns avaient déjà prudemment for- 
447 
mulé“, 


3.2 L'édit de Servilius : la seisachtheia romaine ? 


Cette proposition d'interprétation du nexum permet non seulement de 
mieux comprendre le phenomene de « l'endettement » au début de la pé- 
riode républicaine, mais aussi d'éclairer de maniére assez remarquable le 
sens de l'édit de P. Servilius, si étrange a priori, mais qui devient limpide si 
l'on accepte d'assimiler les nexi à des dépendants gentilices : plutót que de 
protéger de pauvres endettés de leurs cruels créanciers, la réforme voulue 
par le consul et ses partisans visait à permettre aux dépendants gentilices de 
servir au sein de l'armée de la cité, les libérant de facto de la tutelle de leurs 
clans respectifs pendant le temps de la campagne. En d'autres termes, cet 
édit lança le coup d'envoi d'une véritable dynamique d'émancipation, au 
détriment des clans et au bénéfice de la cité. Cette conception de la réforme 
de Servilius est loin d'étre sans fondement, dans la mesure où elle présente 
certaines similitudes, une fois encore, avec le cas athénien. La solution mise 
en ceuvre pour régler le probléme à Athènes fut la célébre seisachtheia 
(sisachtie) de Solon. Or celle-ci consista en une libération de la redevance 
due par les hektémores, ce qui mit fin de facto à la concentration des terres, 
jusqu'alors contrólées par quelques personnages puissants, et émancipa 
quantité d'Athéniens du rapport de dépendance qui les liait à ce petit 
nombre de chefs claniques ^. Il est tout à fait envisageable que Pédit de 
Servilius ait poursuivi un objectif similaire, mais d'une maniére un peu dif- 
ferente. Il n'est en effet pas encore question à Rome, au début du V° s. av. J.-C., 
d'une abolition du statut de nexus (et donc du paiement de la redevance), 


lation du concept d'ager gentilicius avec ceux d'ager publicus et d'ager priuatus (entre 
autres) est complexe et ne peut étre développée ici de maniére exhaustive. Nous nous 
contenterons pour l'instant de renvoyer à L. CAPOGROSSI COLOGNESI (1980); 
F. SERRAO (1984), p. 54 et s. ; E. HERMON (2001), p. 45-74. Notons également que les 
exploitations de petite taille dont l'archéologie a trouvé la trace aux époques hautes, et 
que d'aucuns ont interprétées comme des propriétés privées indépendantes (G. CIFANI 
[2009], pourraient aussi trés bien être assimilées aux parcelles occupées par ces 
hektémores romains en qui nous voyons les nexi. Loin d'étre un argument défavorable 
à l'existence d'une gestion clanique de la culture des terres, ces découvertes donnent au 
contraire une assise plus solide à l'interprétation des nexi soutenue ici. 

47. L. SAVUNEN (1993), p. 159, suivi par E. HERMON (2001), p. 32 et 156-158. Les 
tenants de cette interprétation du nexum comme servitude agraire ont néanmoins été li- 
mités par la contrainte qu'ils se sont imposée de conserver le principe que les « dettes » 
étaient le résultat d'emprunts contractés auprés de riches créanciers. Cela les a dés lors 
obligés à cantonner la servitude agraire au róle de peine prescrite en cas de défaut de 
paiement, les empéchant par conséquent de la considérer comme une institution sociale 
régulière. 

48. C. FLAMENT (2020), p. 138. 
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qui n’interviendra pas avant le milieu du IV° s. av. J.-C. — signe que les clans 
étaient encore bien ancrés dans la société alto-républicaine. L’objectif 
d’émancipation des gentilices est poursuivi par un autre moyen : celui de la 
participation à l'armée civique. On comprend mieux dés lors l'enthousiasme 
si clairement manifesté par les nexi à s'enróler, mais aussi l'opposition 
acharnée d’App. Claudius et d'une partie importante des patres. 


3.3 Des milices gentilices à l'armée civique 


En suivant un tel raisonnement, nous accédons dans le méme temps à 
une connaissance beaucoup plus concréte et détaillée de l'évolution de l'ar- 
mée civique au début de la période républicaine, et notamment des rapports 
entre cette armée et ce qu'on a appelé les « milices » gentilices. En confé- 
rant aux nexi le droit de s'enróler (potestas nominis edendi) dans une armée 
(celle de la cité) qui échappát au contróle direct des patrons de leur propre 
clan, l'édit de Servilius apparait comme une étape majeure dans le dévelop- 
pement de l'armée civique, qui était jusqu'alors fortement concurrencée par 
les milices gentilices et relativement limitée dans son organisation et dans 
son recrutement. Avec cette réforme, les nexi accédaient à un statut plus 
enviable, premier pas sur le chemin d'une émancipation plus complete. 
Éclairés de la sorte, les événements qui se déroulérent au début du V? s. av. 
J.-C. apparaissent finalement, ni plus ni moins, comme l'expression concrete, 
à Rome, de ce qu'on a appelé la « réforme hoplitique », une étape majeure 
du long processus ayant mené à ce que l'on connait sous le nom de « consti- 
tution servienne ». 


Il est évident que des changements de cette importance n'auraient ja- 
mais pu aboutir sans le ferme soutien d'au moins une partie significative des 
membres de l'élite. Ce qui nous améne à reconsidérer les dissensions entre 
ceux-ci et l'interprétation à leur donner. En effet, si elles apparaissent bien 
dans le récit traditionnel, ces dissensions y sont soit marginalisées, soit 
présentées de sorte à correspondre au cadre narratif. Le conflit entre les 
puissants paraît ainsi porter exclusivement sur le fait d’être, ou non, un sou- 
tien de la plébe, pour des raisons idéologiques et morales : un partisan de la 
plébe sera motivé soit par le souci du bien commun et de la concorde entre 
les ordres de la société, soit par l'ambition et l'aspiration à la tyrannie ; 
inversement, un opposant à la plébe sera mî soit par un orgueil démesuré 
porteur de discorde, soit par la ferme volonté de servir de dernier rempart 
face au populisme. Tout cela en parfaite conformité avec la finalité édifiante 
que devait avoir l’histoire pour les Anciens ?. La réalité devait être bien plus 


49. Rappelons la préface bien connue de Tite-Live (Praef. 10): Hoc illud est 
praecipue in cognitione rerum salubre ac frugiferum, omnis te exempli documenta in 
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pragmatique et l’interprétation que nous proposons de l’édit de Servilius 
permet de mieux comprendre les intéréts concrets et nettement plus 
prosaiques des différents membres de l'élite. Diminuer le contróle gentilice 
sur les nexi devait déplaire fondamentalement à tous les puissants, mais en 
particulier à ceux qui contrólaient les clans les plus importants. Inver- 
sement, ce qui a pu motiver les patres des clans les moins influents à sou- 
tenir malgré tout la réforme, ce sont les perspectives ouvertes au niveau du 
commandement de l'armée civique, ou méme de facon plus générale au ni- 
veau de la gestion de la cité et de ses institutions en cours de formation. Le 
gain en pouvoir d'influence pour les membres les plus modestes de l'élite 
gentilice est évident. On réalise dés lors pleinement que le conflit social qui 
ébranla intensément la société romaine du début du V° s. av. J.-C. ne s'arti- 
culait pas prioritairement autour d'un litige entre groupes sociaux « horizon- 
taux » (i.e. élites vs masse populaire, quelle que soit la maniére dont on les 
définit), mais d'abord et avant tout autour de dissensions internes à l’élite 
gentilice sur fond de mutation inéluctable des structures sociales et des rap- 
ports de dépendance entre individus. Ce changement de perspective permet 
d'éclairer de maniére significativement plus réaliste les enjeux de la réforme 
du statut des nexi et les tensions qu'elle engendra. Mais pour que cette inter- 
prétation puisse étre sérieusement considérée, il faut qu'elle fasse sens au 
regard des événements qui suivirent, et que l'on regroupe sous l'appellation 
traditionnelle de « première sécession de la plèbe ». 


3.4 Nexi et plebs : les enjeux de la première sécession 


Le conflit qui divisa les élites autour de la réforme du statut des nexi at- 
teignit son paroxysme lorsque le dictateur M’. Valerius, qui la soutenait, dut 
abdiquer face à l'opposition intransigeante du parti des « créanciers » patri- 
ciens, mené par un App. Claudius au comportement violent et déchainé. 
M’. Valerius, qui ne manquait pas de soutien, prophétisa alors le dé- 
clenchement de la sécession, qui survint effectivement peu de temps aprés. 
Nos sources sont univoques et ne laissent pas la place au doute : la sé- 
cession ne fut rien d'autre que le prolongement du conflit autour de la 
question des nexi. Étrangement, toutefois, sitót la sécession commencée, les 
sources n'évoquent plus que la plebs dans son ensemble, tandis que les nexi 
ont littéralement disparu. Pourquoi donc ? La raison tient au fait que les 
nexi ont fondamentalement été considérés, à l'époque de Tite-Live déjà, 
comme des plébéiens. Dés lors, les problémes auxquels les « endettés » 
faisaient face pouvaient raisonnablement être perçus comme les de- 


inlustri posita monumento intueri : inde tibi tuaeque rei publicae quod imitere capias, 
inde foedum inceptu, foedum exitu, quod uites. 
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clencheurs d'une révolte générale de l'ensemble de la plebs. Cependant, si 
les nexi formaient bien un corps social structurel dans un cadre clanique, 
comme nous pensons l'avoir montré, leur appartenance à la plébe ne va pas 
de soi et mérite d'étre questionnée. Par définition, en effet, les plébéiens 
sont ceux qui gentes non habent. C'est donc en dehors des clans et gentes 
que la plébe se serait d'abord développée, avant de connaitre, estime-t-on 
souvent, un élargissement important de ses membres par l'intégration d'une 
partie significative des gentilices ?. Dés lors, considérer les nexi comme des 
gentilices revient de facto à les retirer du noyau plébéien initial, qu'ils 
n'auraient rejoint qu'ultérieurement. Or tel fut vraisemblablement l'enjeu de 
la crise des années 495-493 av. J.-C. (et in fine de la premiére sécession) : 
l'extension du noyau plébéien par intégration des gentilices. 


Ceci améne à reposer, une fois de plus, la question de la définition de la 
plébe à l'époque archaique. Il s'agit là d'un point délicat et déjà maintes fois 
débattu?', mais la crise des nexi, si on la comprend comme nous le pro- 
posons, met clairement en avant la caractéristique définitoire du plébéien du 
début du V' s. av. J.-C., à savoir la faculté de s'enróler au sein de l'armée ci- 
vique (potestas nominis edendi). Car si les nexi furent si heureux que l'édit 
de Servilius les eüt autorisés à combattre une importante invasion de 
Volsques, de Sabins et d'Aurunces ?, ce n'est pas tant parce qu'ils pou- 
vaient de la sorte échapper momentanément à leurs « créanciers », mais 
parce que, de dépendants gentilices qu'ils étaient, ils accédaient au statut de 
plébéien *. L'enthousiasme des nexi et leur empressement à se charger d'un 
fardeau militaire supplémentaire se comprennent dés lors beaucoup mieux 
et font désormais sens. En tant que gentilices, les nexi devaient se limiter à 


50. C£. M. TORELLI (1979), p. 105. J.-C. RICHARD (1978), p. 188-189 et 350. 
J. CELS-SAINT-HILAIRE et C. FEUVRIER-PRÉVOTAT (1979), p. 109. Le moment de cet 
élargissement de la plébe et de cette intégration des gentilices n'est pas précisé, mais 
placé par défaut avant le début de l'époque républicaine. 

51. Les propositions d'interprétation ont été nombreuses, mais aucune n'a jamais 
emporté une adhésion unanime. Pour autant, on s'accorde à dire que la définition 
générique — formulée par les Anciens eux-mémes — d'une plébe regroupant « tous ceux 
qui ne sont pas patriciens », si elle a une certaine pertinence aux époques plus tardives, 
ne convient pas à la réalité archaique. L’étymologie du mot, qui demeure inconnue mal- 
gré les tentatives faites pour la retrouver (cf. J.-C. RICHARD [1978], p. 103-108), n'est 
malheureusement d'aucun secours ici. Voir aussi derniérement les stimulantes ré- 
flexions de M. HUMM (2018b), p. 64-68. 

52. Liv. II, 24, 7-8 : nexi profiteri extemplo nomina, et [...] concursus in forum ut 
sacramento dicerent fieri : magna ea manus fuit. 

53. Ils n'en ont toutefois pas perdu pour autant leur statut de nexi, puisque le nexum 
ne sera pas aboli avant la deuxiéme moitié du IV* s. av. J.-C., mais ce statut évoluera 
dés lors pour désigner essentiellement, non plus la dépendance gentilice, mais l'obli- 
gation de verser aux patres de leurs gentes respectives la redevance liée à l'occupation 
de leurs parcelles de terre. 
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servir comme hommes d’armes au sein des milices claniques, mais en tant 
que plebeii, ils devenaient des soldats de la cité, des soldats de Rome, et 
intégraient le groupe social détenteur du droit d'enrólement au sein de l'ar- 
mée civique, avec tous les avantages que cela comportait, notamment en 
termes d'autonomie et d'atténuation du lien de dépendance qui les subor- 
donnait aux patres de leurs clans. 


3.5 Les tribuni plebis : protecteurs des nexi ? 


Tout l'enjeu de la crise des années 495 à 493 av. J.-C. — qui forme un 
tout, de l’édit de Servilius à la fin de la première sécession — parait ainsi lo- 
giquement avoir été de développer, d'organiser et de protéger la plebs dans 
le but de doter la cité d'une armée digne de ce nom, suffisamment puissante 
et efficace pour résister aux pressions croissantes et de plus en plus dange- 
reuses des populations voisines (Eques et Volsques en téte, qui vont consti- 
tuer la principale menace pour Rome et le Latium pendant les deux siécles 
suivants). L'importance de l'apport des nexi à l'armée de la cité est 
d'ailleurs explicite dans nos sources, qui ne cachent pas non plus que c'est 
cet apport qui permit de résister à l'attaque simultanée des Volsques, des 
Sabins et des Aurunces™. La protection et l'organisation de la plébe à 
l'issue de la sécession n'apparaissent ainsi pas comme une fin en soi, mais 
plutót comme un moyen permettant de renforcer militairement la cité. Avec 
pour corollaire un affaiblissement de l'autonomie des clans — néanmoins 
compensé par une augmentation du pouvoir d'influence au sein des insti- 
tutions civiques. Dans un tel contexte, réforme sociale et réforme militaire 
sont inextricablement liées, au point d'étre indissociables. Il n'y a dés lors 
plus aucune raison d'étre embarrassé par la titulature fondamentalement mi- 
litaire qui fut conférée aux tribuni plebis — ces nouveaux magistrats frai- 
chement créés à l'issue de la crise pour protéger une plébe tout juste 
réformée — ni d'en minimiser la portée. Les Anciens eux-mémes — pour qui 
la sécession fut d'abord et avant tout celle de l'armée civique, il est utile de 
le rappeler? — avaient conscience de l’ancrage originellement militaire des 
tribuns de la plébe, méme s'ils n'en connaissaient plus précisément les dé- 


54. Liv., II, 24, 8 : magna manus fuit, neque aliorum magis in Volsco bello uirtus 
atque opera enituit. 

55. Les sources sont explicites : c'est l'armée (exercitus), enrólée par le dictateur 
(per dictatorem dilectus habitus), et composée de soldats tenus par serment 
(sacramento teneri militem), qui fit sécession, aprés qu'elle eut appris qu'on l'envoyait 
au loin sous un prétexte fallacieux (per causam renouati ab Aequis belli educi ex urbe 
legiones iussere : quo facto maturata est seditio) (cf. Liv., II, 32, 1). Si de nombreuses 
interprétations divergentes ont été émises par les Modernes, on s'accorde désormais à 
reconnaitre au moins une « composante militaire substantielle » aux sécessionnistes 
(cf. G. BRADLEY [2020], p. 250-252, pour une belle synthése des points de vue). 
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tails??. Et cela semble aller de soi lorsqu'on remonte la chaîne des évé- 
nements qui ont mené à leur création. 


Cet ancrage militaire de la plébe fraichement réformée et de ses tribuns 
nouvellement créés est encore conforté par la nature méme de la garantie 
instaurée pour permettre aux tribuns d'exercer leur róle de protecteurs de la 
plèbe : la sacrosanctitas?'. Cette dernière, en effet, qui déclare sacer, et 
voue donc aux pires tourments, quiconque oserait porter atteinte à l'intégrité 
des tribuns dans l'exercice de leurs prérogatives de protection de la plébe 
(auxilium), est elle-méme consacrée par une loi particulière : la /ex sacrata. 
Or, les leges sacratae — que l'on rencontre, bien au-delà du contexte romain, 
chez bon nombre de peuples italiques — n'apparaissent partout qu'en 
contexte militaire, généralement en lien — mais est-ce vraiment un 
hasard? — avec les problématiques d’enrôlement *. Or on ne peut ici 
s'empécher de songer que c'est précisément le droit d'enrólement concédé 
aux nexi qui fut à l'origine de la sécession, et in fine de la création des tri- 
buns et de la définition de leurs prérogatives. Le recours à une /ex sacrata 
se justifie beaucoup mieux de la sorte. 


Il reste encore à expliquer la raison pour laquelle il fallut recourir à un 
tel niveau de protection et de garantie. Il est intéressant de constater que, 
dans nos sources, les seules attestations d'un comportement violent et coer- 
citif exercé par les élites à l'égard de groupes sociaux inférieurs ne 
concernent pas la plébe en général, mais surtout les nexi en particulier. En 
outre, l'élément déclencheur de telles violences fut systématiquement le 
droit d'enrólement concédé à ces derniers, un droit qui fut violemment 
contesté par les « créanciers » patriciens ”, et qu'il était donc nécessaire de 
protéger contre la menace sérieuse que faisaient peser sur lui les membres 


56. C'est la célébre phrase de Varron (LL, V, 81), pour qui « les tribuns de la plèbe 
furent d'abord créés parmi les tribuns militaires ». Une phrase qui a embarrassé bien 
des Modernes, tant elle est difficilement conciliable avec une lecture exclusivement ci- 
vile des événements. Nous avions déjà argumenté, il y a quelque temps déjà, en faveur 
de l'hypothése visant à faire des premiers tribuns de la plébe une magistrature aux pré- 
rogatives plus larges et pleinement impliquée dans la sphére militaire vraisembla- 
blement jusqu'aux lois licinio-sextiennes (voir N. MEUNIER [2011]) : l'analyse de la 
crise des nexi et de ses conséquences ne fait que conforter et renforcer nos premières 
intuitions. 

57. Sur la sacrosanctitas des tribuns, voir notamment C. SMITH (2012), p. 118-121. 

58. Chez les Volsques et les Samnites, par exemple, elles permettent d'enróler une 
armée en urgence en temps de crise. Tout soldat ainsi enrólé était tenu de préter un 
serment particulier le liant à son général jusqu'à la mort, sous peine d'étre déclaré 
sacer (T. CORNELL [1995], p. 259). Voir aussi G. BRADLEY (2020), p. 249. 

59. Liv., IL, 27, 1: fusis Auruncis, [...] Appius quam asperrime poterat ius de 
creditis pecuniis dicere. Deinceps et qui ante nexi fuerant creditoribus tradebantur et 
nectebantur alii. 
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les plus puissants de l’élite. Doit-on en conclure que ce sont ces événements 
précis qui ont surtout motivé la mise en place d’un mécanisme de protection 
de la plèbe ? Les indices fournis par nos sources tendent en tout cas à 
converger en ce sens ?. Et si l'on accepte de considérer les réformes des 
années 495-493 av. J.-C. comme une étape majeure sur le chemin de 
l'émancipation des dépendants gentilices, on comprend beaucoup mieux 
l'importance considérable accordée à ce mécanisme et le fait qu'il ait né- 
cessité une lex sacrata ainsi que l'ultime bouclier de la sacrosanctitas, au- 
trement dit le rempart le plus solide de la religion romaine : il n'en fallait 
pas moins pour contrebalancer l'influence et le pouvoir exercés par les 
élites claniques sur leurs dépendants. 


4. Conclusions 


Partant du constat (largement accepté désormais) que le récit que Tite- 
Live et Denys d'Halicarnasse nous ont livré des troubles sociaux des années 
495-493 av. J.-C. a été fortement altéré par la réélaboration narrative et par 
une interprétation souvent anachronique des réalités archaiques, nous avons 
repris le probléme à la base, en tenant compte des recherches les plus ré- 
centes sur la société romaine archaique — au sein de laquelle les clans et les 
gentes ont joué un róle bien plus fondamental que n'a bien voulu l'admettre 
la tradition. 


Le principal enjeu de la crise fut la problématique des nexi. Étant donné 
que la réalité qui se cache derriére ce terme était déjà nébuleuse et mal 
comprise par les Anciens eux-mémes et qu'elle a donné lieu à des interpré- 
tations loin d'étre incontestables, il était nécessaire de tenter une redéfi- 
nition du nexum, et des « dettes » qui y sont étroitement associées. Afin 
d'atteindre cet objectif, nous sommes d'abord revenu au sens premier des 
mots : les nexi sont ainsi, littéralement, « ceux qui sont liés, attachés », au- 
trement dit des « dépendants ». L'étape suivante a consisté à définir les 
causes de cette dépendance. Or, dans le Latium et l'Italie pré-civiques, les 
liens de dépendances entre individus étaient nombreux et principalement 
dus, non à des dettes, mais à la structure gentilice des sociétés, autrement dit 
aux clans et à leur systéme hiérarchique. Or, selon nous, c'est dans ce 
système que les nexi trouvent leur origine, et c'est toujours dans ce contexte 
qu'il convient de les comprendre au début du V° siècle av. J.-C., même si la 
crise des années 495-493 av. J.-C. est précisément le signe de mutations 


60. D'autant plus que l'armée qui se retira sur le Mont Sacré était précisément celle 
qui était constituée d'un fort contingent de nexi enrólés sous les auspices du dictateur 
M’. Valerius, lui-même l'un de leurs plus importants soutiens : Quamquam per 
dictatorem dilectus habitus esset, tamen quoniam in consulum uerba iurassent 
sacramento teneri militem rati (Liv., II, 32, 1). 
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importantes à l’œuvre dans le cadre du développement des cités. En faisant 
des nexi, non des débiteurs au sens classique du terme, mais des gentilices, 
la nature du lien de dépendance qui les affecte change fondamentalement : 
de conjoncturel, il devient structurel. Avec pour conséquence de faire des 
nexi un groupe social à part entiére, constitutif du systéme clanique, mais 
dont le statut est fondamentalement révisé au début du V° s. dans le sens 
d'une intégration au sein des institutions civiques en cours de constitution. 
Il s'agit là évidemment d'un renversement complet de perspective par rap- 
port à l'interprétation dominante actuelle — qui voit plutót les nexi comme 
des plébéiens n'appartenant à aucune gens, mais se retrouvant sous la coupe 
de l'élite gentilice patricienne à la suite des dettes (au sens classique du 
terme) contractées à l'égard de celle-ci. 


Cette interprétation à contre-pied se trouve néanmoins soutenue par la 
comparaison avec le cas d'Athénes, qui permet en outre d'éclairer la véri- 
table nature de ce qui a été interprété comme une « dette ». Lors de la mise 
en place des institutions civiques athéniennes, en effet, il a fallu régler l'épi- 
neux probléme des hektémores, qui présentent d'intéressantes similitudes 
avec les nexi romains. Eux aussi furent considérés par la postérité — qui ne 
comprenaient plus les réalités archaiques — comme de pauvres endettés que 
Solon aurait délivrés par la seisachtheia. Or une relecture attentive des 
sources montre bien que la « dette » des hektémores était en réalité une re- 
devance versée en contrepartie de l'occupation par chacun d'eux d'une par- 
celle de terres contrólée (et non possédée, la nuance est importante) par un 
petit nombre de puissants. Dans un contexte similaire de mise en place des 
institutions civiques, il nous a semblé pertinent de rapprocher les deux si- 
tuations, athénienne et romaine, et de voir dans les soi-disant dettes des 
nexi, une réalité comparable à la redevance des hektémores. 


On comprend dés lors beaucoup mieux l'édit de P. Servilius, qui fut le 
déclencheur de la crise et le point de départ de notre étude. En effet, en au- 
torisant les nexi à s'enróler dans l'armée civique, la réforme poussée par le 
consul et ses partisans visait, à l'instar de celle de Solon à Athénes, mais par 
des moyens différents, à réduire significativement le lien de dépendance et 
l'état de soumission (6ovAeia) des gentilices vis-à-vis des puissants et des 
chefs de l'aristocratie clanique. En ne servant plus exclusivement comme 
hommes d'armes dans les milices gentilices et en devenant au contraire des 
soldats de Rome, au service de la cité tout entiére, les nexi gagnaient en au- 
tonomie et accédaient à un statut plus enviable : celui de plébéien. Car tel 
est le sens du mot plebs qui ressort de la crise des nexi : celui d'un corps so- 
cial détenteur de la capacité d'enrólement dans l'armée civique, l'équivalent 
des hoplites grecs. Par voie de conséquence, on comprend aussi beaucoup 
mieux les enjeux de la premiére sécession, directement en lien avec la crise 
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qui l’a provoquée : il s’agissait ni plus ni moins de faire accepter l’inté- 
gration des nexi au sein de la p/ebs, tout autant que de structurer et protéger 
la nouvelle plèbe ainsi augmentée, ce qui a abouti au renforcement les insti- 
tutions civiques au détriment des clans. 


Si notre argumentation parvient à convaincre, on ne manquera dés lors 
pas de réaliser à quel point, au sein de nos sources, le récit a pu altérer 
l'histoire, bien plus par ignorance des réalités archaiques que par volonté 
consciente de les déformer. La présente étude n'a ainsi fait que renforcer 
notre sentiment, déjà exprimé ailleurs, que les troubles sociaux de la période 
alto-républicaine reléveraient moins du « conflit des ordres » que des 
tensions engendrées par la longue et complexe transition, sur les plans éco- 
nomique, social, politique et militaire, d'un modele clanique vers un modele 
civique. 

Étudier une histoire aussi complexe et nuancée que celle des premiers 
siecles républicains requiert de combiner les approches et les disciplines, en 
ne négligeant pas l'apport de la philologie, ni l'attention portée aux mots et 
à leur signification premiére : il suffit d'un seul pour changer, parfois 
fondamentalement, l'interprétation d'un événement historique. Puisse le 
professeur Lambert Isebaert apprécier l'hommage que nous lui rendons en 
lui dédiant ce nouvel exemple d'une telle démarche. 


Nicolas L. J. MEUNIER 

Professeur UCLouvain 

Institut des Civilisations, Arts et Lettres (INCAL) 
Centre d'étude des mondes antiques (CEMA) 
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UN VERSO DI ORAZIO 
NEL DE MONADE DI GIORDANO BRUNO: 
per una storia di un’espressione proverbiale 
(Est aliquid prodisse tenus) 
e di un tema (l’audacia nel cimentarsi in imprese difficili) ' 


Résumé. — Dans Cena et Furori, on trouve un théme récurrent dans la pensée bru- 
nienne : l'attitude à adopter dans une entreprise difficile où la dignité de la course 
vaut davantage que la conquéte de la victoire. Dans le De monade (1591), au sein 
d'une large réflexion consacrée à la « glorieuse défaite », Bruno insére le premier 
hémistiche d'un vers de la première épître d' Horace (I, 1, 32). Il s'agit d'une reprise, 
jusqu'ici passée inapercue, caractérisée par deux variantes concernant un adverbe et 
le temps d'un verbe: l'expression du poéte latin « Est quadam prodire tenus » 
devient dans le poème du philosophe « Est aliquid prodisse tenus ». C'est ainsi que, 
parti à la recherche des sources possibles du Nolain, j'ai effectué un voyage à re- 
bours qui m'a permis de rapprocher la citation brunienne d'un commentaire de la 
Lettre aux Éphésiens de saint Paul écrit par Wolfgang Musculus et d'un topos de 
l'élégie latine (le théme de la recusatio) qui, de Properce en passant par le Pic de la 
Mirandole et Ange Politien, aboutit à Érasme de Rotterdam. Un voyage qui m'a 
permis de mieux comprendre la pensée de Bruno (et l'extraordinaire réseau de re- 
lations tissé par le philosophe en Europe) et de reconstituer la relative fortune du 
vers d'Horace (qui est devenu par la suite gnomique au point d'étre utilisé méme 
comme devise associée à une image) chez des auteurs et des textes de la 
Renaissance que l'on n'a pas spontanément l'idée de rapprocher les uns des autres. 


Abstract. — In the Cena and the Furori we find a recurring theme in Brunian 
thought: the attitude to be adopted in a difficult undertaking, in which it is more hon- 
ourable to partake in the contest than to obtain victory. In De monade (1591), within 
a broad reflection dedicated to the "glorious defeat", Bruno inserts the first 
hemistich of a verse of Horace's first Epistle (I, 1, 32). However, this borrowing, 
which has so far gone unnoticed, transforms the adverb and the verb tense of the ori - 
ginal: the phrase “Est quadam prodire tenus” of the Latin poet becomes in the philo- 
sopher's poem “Est aliquid prodisse tenus". So, in search of the Nolan's possible 
sources, I made a journey à rebours that allowed me to relate the Brunian quote to a 
commentary by Wolfgang Musculus on the Letter to the Ephesians of Saint Paul and 


* [n questo saggio ho rielaborato e notevolmente arricchito alcune riflessioni che 
tre anni fa avevo inserito nella terza edizione del mio primo libro dedicato a Giordano 
Bruno: N. ORDINE (2017), p. 136-158. 
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to a topos of Latin elegy (the theme of recusatio) which, starting with Propertius and 
passing through Pico della Mirandola and Poliziano, finally reaches Erasmus of 
Rotterdam. A journey that allowed me to better understand Bruno's thought (and the 
extraordinary network of relationships woven by the philosopher throughout 
Europe) as well as to retrace the partial success of the Horatian verse (which later 
became gnomic to the point of being used even as a motto associated with an image) 
in Renaissance authors and texts that have no obvious connection to each other. 


1. Giordano Bruno e le citazioni occulte 


Le opere italiane e latine di Giordano Bruno pullulano di citazioni “oc- 
culte". Occulte perché non dichiarate esplicitamente, ma comunque ricono- 
scibili: all'orecchio colto dei suoi contemporanei, infatti, la paternità di quel 
verso o di quell'espressione, anche in presenza di varianti, non avrebbe 
creato nessuna difficoltà. 


Stavo inseguendo nella Cena e nei Furori un tema ricorrente nel pensie- 
ro bruniano (quello della postura da tenere in un' impresa difficile, in cui la 
dignità della corsa vale più della conquista della vittoria), quando mi sono 
imbattuto in alcuni esametri del De monade (1591): qui, all'interno di 
un'ampia riflessione dedicata alla “sconfitta gloriosa", Bruno inserisce il 
primo emistichio di un verso della prima epistola di Orazio (I, 1, 32). Si 
tratta di una ripresa, finora rimasta ignota, caratterizzata da due varianti che 
investono l'avverbio e il tempo verbale: l'espressione del poeta latino “Est 
quadam prodire tenus" diventa nel poema del filosofo “Est aliquid prodisse 
tenus". Cosi, alla ricerca delle possibili fonti del Nolano, ho compiuto un 
viaggio d rebours che mi ha consentito di mettere in relazione la citazione 
bruniana con un commento alla Lettera agli Efesini di san Paolo redatto da 
Wolfgang Musculus (importante esponente della Riforma vissuto per lungo 
tempo in Svizzera) e con un topos dell’elegia latina (il tema della recusatio, 
dell'inadeguatezza delle forze di fronte a una grande impresa, unito a quello 
della lode per l'audacia mostrata comunque dall'autore) che da Properzio, 
passando per Pico della Mirandola e Poliziano, arriva fino a Erasmo da 
Rotterdam. Un viaggio che mi ha permesso di capire meglio il pensiero di 
Bruno (e la straordinaria rete di relazioni tessuta dal filosofo in Europa) e, 
nello stesso tempo, di ricostruire la parziale fortuna del verso oraziano (poi 
diventato gnomico fino al punto di essere usato finanche come motto asso- 
ciato a un'immagine) in autori e testi rinascimentali non facilmente collega- 
bili tra loro. Nelle pagine che seguono riassumo 1 vari passaggi di questa 
quéte filologica ed ermeneutica. 
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2. L’importante non è “guadagnar il palio” ma correre con dignità: 
Cena ed Eroici furori 


La ricerca della verità e i tortuosi sentieri che la caratterizzano costitui - 
scono un tema fondamentale nel pensiero di Giordano Bruno '. Qui l'intrec- 
cio diretto tra filosofia e vita diventa un nodo essenziale che investe molte 
pagine delle opere italiane e latine”. E, proprio all'interno di questo conte- 
sto, il Nolano si interroga sulla postura che bisogna tenere nell'avventura 
della conoscenza e in quella della vita. Cosi nel suo primo dialogo italiano, 
La cena de le Ceneri (1584), l'autore dedica appassionate riflessioni alle 
difficoltà che sono connaturate a qualsiasi impresa difficile da compiere. Le 
doti richieste e le prove da superare sono molte. Peró la cosa piü importante 
non è tanto “guadagnar il palio", ma non morire “da codardo e poltrone": 


Le cose ordinarie e facili son per il volgo et ordinaria gente. Gli uomini rari, 
eroichi e divini passano per questo camino de la difficoltà, a fine che sii co- 
stretta la necessità a concedergli la palma de la immortalità. Giungesi a que- 
sto che, quantumque non sia possibile arrivar al termine di guadagnar il pa- 
lio: correte pure, e fate il vostro sforzo in una cosa de sì fatta importanza, e 
resistete sin all’ultimo spirto. Non sol chi vence vien lodato, ma anco chi 
non muore da codardo e poltrone: questo rigetta la colpa de la sua perdita e 
morte in dosso de la sorte, e mostra al mondo che non per suo difetto, ma per 
torto di fortuna è gionto a termine tale. Non solo è degno di onore quell’uno 
ch’ha meritato il palio: ma ancor quello e quel altro c’ha sì ben corso, ch'é 
giudicato anco degno e sufficiente de l’aver meritato, ben che non l’abbia 
vinto; e son vituperosi quelli ch'al mezzo de la carriera desperati si fermano, 
e non vanno (ancor che ultimi) a toccar il termine con quella lena e vigor, 
che gli è possibile [...]. Venca dumque la perseveranza: per che se la fatica è 
tanta, il premio non sarà mediocre (Cena, p. 93-95 / 475-476). 


È la postura l’elemento fondamentale, non il risultato. La vittoria non 
dipende solo da noi. Ma la nostra “gara” non è finalizzata al “palio”. Ciò 
che conta è l’esperienza che compiamo nel correre verso la meta. Solo du- 
rante il “viaggio”, infatti, sarà possibile “arricchirsi”, conquistando quelle 
conoscenze che ci renderanno uomini “eroici”, uomini “degni”, uomini in 
grado di combattere quotidianamente per diventare “migliori”. 


Negli Eroici furori (1585) Bruno riprenderà lo stesso tema della Cena, 
affrontando peró, in maniera piü specifica, la questione della dignità della 
vita. Cicada, anticipando le riflessioni del De monade su cui mi soffermeró 
tra poco, insiste proprio sul fatto che “una degna et eroica morte" è di gran 
lunga migliore di “un indegno e vil trionfo”: 


1. Sulla ricerca della verità in G. Bruno si veda N. ORDINE (2017), p. 129-173. 
2. Su questo tema in particolare cfr. N. ORDINE (2019*a), p. 223-229. 
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Cicada. Ma de gli uomini non tutti possono giongere a quello dove può arri- 
var uno o doi. 


Tansillo. Basta che tutti corrano; assai é ch'ognun faccia il suo possibile; 
perché l'eroico ingegno si contenta piü tosto di cascar o mancar degnamente 
e nell'alte imprese, dove mostre la dignità del suo ingegno, che riuscir a per- 
fezzione in cose men nobili e basse. 


Cicada. Certo che meglio é una degna et eroica morte, che un indegno e vil 
trionfo. 


Tansillo. A cotal proposito feci questo sonetto: 


Poi che spiegat'ho l'ali al bel desio, 
quanto più sott’il pie l’aria mi scorgo, 
più le veloci penne all’aria porgo; 

e spreggio il mondo, e vers'il ciel m'invio. 

Né del figliuol di Dedalo il fin rio 
fa che giù pieghi, anzi via più risorgo; 
ch’i’ cadró morto a terra, ben m'accorgo: 
ma qual vita pareggia al morir mio? 

La voce del mio cor per l'aria sento: 
"Ove mi porti, temerario? china, 
che raro è senza duol tropp’ ardimento”; 

“Non temer (respond’io) l'alta ruina. 
Fendi sicur le nubi, e muor contento: 

s’il ciel sì illustre morte ne destina” 


(Eroici furori, p. 143-145 / 568-569) *. 


3. Già Orazio in una delle sue epistole sottolinea che non tutti possono arrivare alla 
meta. E anche se lo specifico contesto, legato al rapporto con il potere, é molto diverso 
da quello bruniano (nei versi latini si discute, come sottolinea P. Fedeli nel suo com- 
mento, se sia meglio rinunciare come Diogene a sostenere pesi eccessivi per un animo 
angusto o invece, come propone Aristippo, caricarli sulle proprie spalle per arrivare al 
traguardo) il poeta di Venosa distingue tra l'uomo che si arrende di fronte alle difficoltà 
e chi, al contrario, con impeto “virile” e “virtuoso” corre il rischio di cimentarsi nelle 
imprese difficili: “Non cuivis homini contingit adire Corinthum’ ./ Sedit qui timuit ne 
non succederet. 'Esto.| Quid? Qui pervenit, fecitne viriliter?' Atqui/ hic est aut 
nusquam quod quaerimus. Hic onus horret,/ ut parvis animis et parvo corpore maius,/ 
hic subit et perfert. Aut virtus nomen inane est/ aut decus et pretium recte petit 
experiens vir" [‘“Non tocca a tutti giungere a Corinto”./ Si ferma chi paventa l'insuc- 
cesso./ “Certo, chi vi arrivò fu coraggioso!”/ Eccolo qui, o da nessun'altra parte/ il 
nostro tema: l’uno si spaventa/ al peso troppo grande per un’anima/ meschina e per un 
corpo mingherlino,/ l’altro vi si fa sotto e lo sostiene./ O la virtù è un nome vuoto, o son 
giusti/ l'onore e il premio a cui aspira l'uomo/ che tenta’] (ORAZIO, Epistole, [I, 17, v. 
36-42], p. 600-601). Come vedremo più avanti le epistole di Orazio, al di là dello speci- 
fico esametro (I, 1, 32) oggetto di questo saggio, sono ricche di spunti tematici molto 
vicini agli interessi di Bruno. 

4. Questo sonetto di L. Tansillo, che nei Furori Bruno riproduce con alcune leggere 
varianti, è strettamente collegato all'altro sonetto “Amor m'impenna l’ale e tanto in 
alto", che lo precede nell'edizione critica proposta da Pércopo: “Amor m'impenna 
l’ale, e tanto in alto/ le spiega l'animoso mio pensiero,/ che, ora ad ora, sormontando, 


UN VERSO DI ORAZIO NEL DE MONADE DI GIORDANO BRUNO 203 


Bisogna osare per mostrare la dignità del proprio ingegno. Né la tragica 
fine di Icaro può essere considerata un ostacolo. Quando si vola verso l’alto, 
quando si affrontano grandi imprese, il rischio del fallimento e della morte è 
inevitabile. Anche qui, ciò che conta è solcare le vette del cielo (“Fendi si- 
cur le nubi, e muor contento") senza temere “Palta ruina". 


Qualche anno dopo, nel De monade, Bruno spiegherà ancora meglio 
l'importanza di questa avventura verso la "perfezione dell'essere umano" 
per dare un senso piü forte alla vita. 


Nel trattato (il De monade numero et figura viene pubblicato nel 1591 a 
Francoforte assieme a due altre opere latine, il De minimo e il De immenso) 
il Nolano analizza la “monade” e alcune questioni che legano matematica e 
geometria alla filosofia e a una “numerologia” simbolica (le relazioni, per 
esempio, che alcune figure geometriche intrattengono con i “numeri” da cui 
derivano). Una prospettiva che non ha niente in comune con la ragione cal- 
colatoria del “gregge dei matematici o dei geometri”: qui si indagano “i nu- 
meri della natura” e “le figure naturali, per mezzo delle quali, l’ottima ma- 
dre, distingue le rispettive virtù e proprietà” 5. 

Ma Bruno — cosciente delle difficoltà che potrà incontrare l'inesperto 
lettore: “Questo libro è difficile, lo confesso, anzi per chi non sa leggere tale 
scrittura riconosco che è addirittura impossibile a leggersi” °— ci regala co- 
munque stupende riflessioni sulla vita e sulla ricerca del sapere nella dedica 
a Enrico Giulio (duca di Brunswick e Wolfenbüttel) e in diverse pagine dis- 
seminate negli undici capitoli. Elogiando le qualità del “principe eccelso”, il 
Nolano coglie l'occasione per ricordare a coloro “che impugnano lo scettro” 
di esercitare il potere “senza calpestare” i più deboli: “Te non creò Dio per 
disprezzare 1 popoli che ti devono riverire, né ti ha comandato di calpestare 


spero/ a le porte del ciel far novo assalto.// Tem'io, qualor giù guardo, il vol tropp’alto,/ 
ond'ei mi grida e mi promette altero,/ ché, s'al superbo vol cadendo, io pero,/ l'onor fia 
eterno, se mortal è il salto,// Ché s'altri, cui disio simil compunse,/ dié nome eterno al 
mar col suo morire,/ ove l'ardite penne il sol disgiunse,// ancor di me le genti potran 
dire:/ — Quest’aspirò a le stelle, e s'ei non giunse,/ la vita venne men, ma non l'ardire" 
(L. TANSILLO, Il Canzoniere edito ed inedito, p. 4-5). Oltre al mito di Icaro presente nei 
due sonetti, anche le rubriche anteposte ai due componimenti evocano lo stesso tema: 
“Aspirò ad un amor tant'alto, che, anche cadendo, egli sarà lodato per la sua audacia" 
(sonetto IT) e *Se, nell'inseguire il suo superbo sogno, perirà, morrà contento" (sonetto 
III) Ubidem]. 

5. “Arithmetico vel geometrico grege"; "naturae numeros"; “naturales figuras 
quibus optima mater [...] distinguit, virtutes, proprietates": G. BRUNO, De monade, 
p. 332; per la traduzione italiana: cfr. G. BRUNO, La monade, il numero, la figura, 
p. 304. 

6. “Difficilis est liber, fateor, immo et ipsam scripturam nescientibus legere, lectu 
quoque impossibilem esse cognoscimus" (G. BRUNO, De Monade, p. 333; trad. it. La 
monade, il numero, la figura, p. 305). 
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coloro che ti devono rispettare, come, invece, è costume di un non piccolo 
numero di potenti che impugnano lo scettro come strumento per asservire il 
popolo negletto”. Per Bruno, infatti, “niente è più grave dell’arbitrio dei po- 


tenti; l’avida, rozza stirpe, potendo arbitrariamente crearsi i propri diritti, 


crede di toccare il cielo e di poter impunemente calpestare ogni diritto" ". 


3. De monade: meglio preferire “una morte gloriosa” 
a “una vita imbelle” 


Ai doveri dei principi corrispondono anche i doveri che ogni singolo in- 
dividuo ha nei confronti di se stesso. Innanzitutto, la battaglia quotidiana 
per dare un senso alla propria vita: 


Come potrà essere piacevole la vecchiaia anche per un intelletto ben dotato, 
se la vita è stata trascorsa inutilmente e la giovinezza se ne è volata via 
insulsamente? Vai incontro alla morte come se tu non fossi vissuto, allorché 
la vita, trascorso il suo tempo, ti abbandona. Sarai calpestato come un fungo 


di nessun conto, disprezzato come l’ombra di un infelice e di un disonorato *. 


Una vita degna coincide con la fatica, con l’impegno, con i nobili obiet- 
tivi che ogni essere umano si propone di abbracciare. E ogni impresa lode- 
vole, però, dovrà sempre fare i conti con ostacoli e impedimenti, proporzio- 
nati al valore stesso degli obiettivi. Ma per coloro che saranno animati da 
“eroico furore” non c’è da temere, perché “qualunque impresa è possibile 
per chi la vuol fare”: 


Non ti scoraggino gli ostacoli che ti si possono presentare, dal momento che 
qualunque impresa è possibile per chi la vuol fare: niente è facile che non 
riesca difficile per chi lo fa contro voglia. Ricercando, insistendo, incalzan - 
do, sembrerà facile ciò che, non essendo stato affrontato, è apparso troppo 
faticoso”. 


7.“Non sic ut spernas populos, queis suspiciendum/ Te dedit; et non ut temnas, 
quibus esse verendum/ Iussit, ceu suevit numerus, plane haud mediocris,/ Ipsorum qui 
sceptra tenent duntaxtat, ut exstent/ Organa, queis seclum neglectum suppeditetur” 
(G. BRUNO, De monade, p. 325; trad. it. La monade, il numero, la figura, p. 299); 
“Nam gravius nihil est, quam libertate superba,/ Iuraque pro arbitrio pollens sibi 
fingere, avara,/ Rustica progenies: quae tunc se attingere caelum/ Credit, cum potis est 
impunis temnere iura” (ibidem). 

8. “Num grata senectus/ Ingenio quamvis stupido, cui perperam actal Vita fuit, 
fluxitque sua sine laude iuventus?/ Occurres morti quasi qui non vixeris: ut tel 
Praetereat forsan, dilato tempore, vitae./ Quin veluti nullo in precio calcabere fungus, / 
Idolum miseri contemptus, opprobriique" (G. BRUNO, De monade, p. 423-424; trad. it. 
La monade, il numero, la figura, p. 376). 

9. *Ne rerum facies haec te perterreat ardua,/ Quandoquidem officium promptum 
est quodcumque volenti:/ Usque adeo ut nihilum facile est, quod prorsus idemque! Non 
sit, ab invitis tractatum, immane, lacertis" (G. BRUNO, De monade, p. 424; trad. it. La 
monade, il numero, la figura, p. 376). 


UN VERSO DI ORAZIO NEL DE MONADE DI GIORDANO BRUNO 205 


Non è decisivo, è bene ricordarlo ancora una volta, raggiungere la meta. 
Non è dato a tutti arrivare primi al traguardo. È molto più importante com- 
piere il percorso con dignità e con onore (“tuttavia, pur non vincendo, sii 
ugualmente degno della vittoria e degno di sederti accanto al vincitore"). 
Tutto dipende dal “come” corriamo. Vincere non vale se abbiamo barato. 
Avremo ricevuto una palma della vittoria immeritata. Basta una corretta e 
onorevole “postura” per dare un senso forte alla vita. “Vivere”, in un'acce- 
zione puramente biologica, non serve a nulla: si puó essere *morti" vivendo 
una vita inoperosa, oziosa, immobile, dominata dall'ignoranza. E si puó 
continuare a “vivere”, anche dopo la morte, se si combatte ogni giorno per 
diventare “uomini eroici”. Ecco perché quando viene meno la dignità mora- 
le e intellettuale, allora è meglio preferire “una morte gloriosa" a “una vita 
imbelle": 


Se non é stato concesso a tutti di raggiungere la meta e riportare la palma 
della vittoria, poiché questo tocca ad uno soltanto, tuttavia, pur non vincen- 
do, sii ugualmente degno della vittoria e degno di sederti accanto al vincitore 
e sii partecipe di quelle lodi che la sorte ti ha negato. Non é un disonore 
l'essere vinto, se ti sei dimostrato valoroso nella lotta. Come disse quel gal- 
lo: “Al termine della vita, non ingloriosamente mi addentro nelle tenebre: 
sebbene mi sia toccato di soccombere nel primo combattimento, per me è 
sufficiente questo: sono caduto in battaglia; ho messo a confronto la mia for- 
za, la molle vecchiaia non mi ha consegnato pigro per l'età, alla morte tra le 
galline. Ho combattuto, é già molto: ho creduto di poter vincere (ma alle 
membra venne negata la forza dell'animo) e la sorte e la natura hanno re- 
presso ogni velleità ed ogni sforzo. E già qualcosa l'essersi cimentati: la vit- 
toria, mi sembra, è nelle mani del Fato; per quel che mi riguarda ho fatto il 
possibile e ció che mi appartiene non lo potranno negare né i secoli futuri né 
ció che appartiene al vincitore cioé il non aver temuto la morte ed il non aver 
consentito ad alcun mio simile di anteporre una morte gloriosa ad una vita 


imbelle. Il valore ha potuto emulare la gloria '°.” 


10. “At si cuique datum non est contingere metam/ Qua dignus palma est, quia 
tandem hoc spectat ad unum:/ Esto tamen qui, ni vincas, sis vincere dignus,/ Dignus 
qui assideas victori proximus, atque/ Sorte negata habeas saltem consortia laudis./ 
Turpe nec est vinci, quando videare decore/ Contendisse super. Sic non inglorius, 
inquit/ Perfunctus vita, propere me involvo tenebris,/ Gallus, cui quamvis primo 
succumbere Marte/ Contigit, hoc satis est: licuit succumbere Marte;/ Expendi robur, 
segnem carie, uda senectus,/ Gallinas inter, non morti obtrusit inerti./ Pugnavi, multum 
est, me vincere posse putavi, (Quando animo virtus fuit illa, negata lacertis)/ Et 
studium et nixus, sors et natura repressit./ Est aliquid prodisse tenus; quia vincere fati/ 
In manibus video esse situm, fuit hoc tamen in me/ Quod potuit, quod et esse meum non 
ulla negabunt/ Secla futura, suum potuit quod victor habere,/ Non timuisse mori, simili 
cessisse nec ulli/ Constanti forma, praelatam mortem animosam/ Imbelli vitae. Virtus 
fuit aemula laudis/ Possibilis” (G. BRUNO, De monade, p. 424-425; trad. it. La 
monade, il numero, la figura, p. 376-377). Questi versi di G. Bruno furono giustamente 
ricordati dal carissimo amico Roberto Saviano per difendere la libertà di rinunciare alla 
vita quando la dignità umana viene meno. 
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Nel lessico di queste pagine — oltre alle riflessioni sul palio avanzate 
nella Cena — è possibile ritrovare molti elementi del programma che la 
Fatica aveva già annunciato nello Spaccio: non basta “vivere”, bisogna “ben 
vivere” (“e non far ch'io mi prometta cosa per quanto viva, ma per quanto 
ben viva”: p. 311/310)". 


4. “Est aliquid prodisse tenus”: il commento di Musculus e 
di san Tommaso alle lettere di san Paolo e un’epistola di Orazio 


Ma c’è di più. Meritano un’attenzione particolare alcuni versi che costi- 
tuiscono il cuore del discorso tenuto dal gallo nel De monade. Dopo aver 
sottolineato il suo sforzo per combattere con onore (“Pugnavi, multum est” 
[‘Ho combattuto, è già molto’]), il nobile volatile ribadisce: “Est aliquid 
prodisse tenus; quia vincere fati / in manibus video esse situm" [‘È già qual- 
cosa l'essersi cimentati: la vittoria, mi sembra, è nelle mani del Fato’]. Ab- 
biamo potuto trovare un solo antecedente del primo emistichio del primo 
verso decisivo: “Est aliquid prodisse tenus", infatti, figura tal quale nel 
commento (intitolato /n epistolas Apostoli Pauli, ad Galatas et Ephesios e 
pubblicato a Basilea nel 1561)? che Wolfgang Musculus (Müslin, Meuslin 
o Maüslin) dedica a un passo della Lettera agli Efesini di san Paolo: 

Un virum perfectum, inquit, in mensuram plene adulta aetatis Christi.| Est 
aliquid prodisse tenus [E già qualcosa l'essersi cimentati], come dice quel 
poeta. Tuttavia, il ministero del vangelo non ci è stato dato solo per questo, 
cioé perché arriviamo alla fede e al riconoscimento di Cristo: ma a noi si 
chiede di crescere e avanzare nell'una e nell'altra cosa, finché non abbiamo 
cessato di essere semplici e infantili in Cristo, ma siamo cresciuti fino al rag- 
giungimento dell'età virile [i] sottolineato sempre mio] "8. 

W. Musculus (1497-1563) — importante esponente della Riforma, vis- 
suto diversi anni in Svizzera, tra Basilea e Berna '* — commenta il quarto 
capitolo della lettera, in cui san Paolo parla delle implicazioni nella vita 
pratica delle verità enunciate nei primi tre capitoli. Qui l'espressione “ut 
ille ait” [‘come dice quel poeta’] contiene un segnale molto forte: 
W. Musculus, infatti, la usa per evocare un importante precedente che il 


11. Sul ruolo della Fatica nello Spaccio e sulla sua determinazione a superare ogni 
difficoltà cfr. N. ORDINE (2017), p. 71-73 e 83-84. 

12. In epistolas Apostoli Pauli, ad Galatas et Ephesios, commentarij. Per 
Wolfgangum Musculum Dusanum, p. 108. 

13. “Un virum perfectum, inquit, in mensuram plene adultae aetatis Christi.] Est 
aliquid prodisse tenus, ut ille ait. Verum non ad hoc tantum datum est nobis 
ministerium Evangelij, ut ad fidem et agnitionem Christi perveniamus: sed requiritur a 
nobis, ut crescamus et promoveamus in utraque donec non simus amplius rudes ac 
parvuli in Christo, sed ad virilem usque atatem adulti” (ibidem). 

14. Su Musculus cfr. R. BODENMANN (2000). 
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lettore colto dell’epoca non avrebbe avuto difficoltà a individuare. Ma del- 
la formula “Est aliquid prodisse tenus" non c’è traccia nella letteratura 
classica (su questa questione ritornerò tra poco). Era necessario, quindi, al- 
largare il campo di indagine per risalire al verso o ai versi di cui, effettiva- 
mente, Musculus si era servito per plasmare la sua espressione. Non c’è 
dubbio che il teologo trovi la sua fonte in un esametro della prima epistola 
di Orazio: “Est quadam prodire tenus, si non datur ultra” [‘Si può avanza- 
re un poco, se più oltre non è concesso'] ". “Est aliquid prodisse tenus" è 
una variatio di “Est quadam prodire tenus”. La contiguità delle due espres- 
sioni — oltre a giustificarsi sul piano della memoria del significante (la ri- 
presa segue molto da vicino la prima parte dell’esametro oraziano) — trova 
un indiscutibile riscontro sul piano dei contenuti. Sul costrutto latino grave- 
mente zoppicante, perché la preposizione tenus verrebbe a trovarsi senza la 
sua reggenza, mi soffermerò successivamente. 


Orazio, infatti, invitato da Mecenate a continuare la sua attività di poe- 
ta lirico, ribadisce proprio nella prima delle sue Epistole l’intenzione di ab- 
bandonare questa strada per abbracciare, all’interno di un orizzonte filoso- 
fico, la ricerca del vero e dell’onesto (“Nunc itaque et versus et cetera 
ludicra pono:/ quid verum atque decens curo et rogo et omnis in hoc sum” 
[‘Dunque/ ora abbandono la lirica e i giuochi;/ al vero, alle virtù mi volgo e 
curo,/ a questo solo attendo’]) . E per riuscire nel suo intento, il Venosino 
considera necessaria l'adesione ad alcuni principi morali: fuggire il vizio e 
l’ignoranza (“Virtus est vitium fugere et sapientia prima! stultitia caruisse" 
[‘La prima virtù/ è la fuga dal vizio, la saggezza/ non essere ignoranti’]) '’; 
considerare l’oro inferiore al valore della virtù (“Vilius argentum est auro, 
virtutibus aurum" [‘L’argento è vile più dell'oro, e l'oro/ delle virtù’]) *; 
imparare a sfidare, con la schiena dritta, la Fortuna per diventare un uomo 
libero (“an qui Fortunae te responsare superbae/ liberum et erectum 


15. ORAZIO, Epistole [L, 1, v. 32]. Per questa epistola mi sono avvalso del commen- 
to di Fedeli (ma cfr. anche A. CUCCHIARELLI [2019]). Queste mie riflessioni sono anche 
frutto di un dialogo con due cari colleghi classicisti, Raffaele Perrelli e Amneris Roselli 
che ringrazio vivamente. A quest'ultima, in particolare, devo il prezioso suggerimento 
della pista oraziana. 

16. Ibidem, [v. 10-11], p. 524-525. 

17. Ibidem, [v. 41-42], p. 526-527. 

18. Ibidem, [v. 48-52], p. 528-529. Paolo Fedeli, nel suo ricco commento, spiega 
che “la preferenza accordata a una vita affannosa e piena di rischi per il miraggio della 
ricchezza, anziché a un'esistenza onesta e tranquilla, è stolta allo stesso modo della 
scelta di una gloria minore e frutto di pericoli invece di una maggiore e priva di rischi. 
C’è da aggiungere che mentre le vittorie ai ludi fruttavano denaro, quella ben più im- 
portante a Olimpia era premiata solo con una corona: ció sta a dimostrare che il conse- 
guimento della virtù vale molto di più dell'ammassare oro, cosi come l'oro ha maggio - 
re valore dell'argento" (ibidem, p. 891-892). 
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praesens hortatur et aptat?" [‘o chi al tuo fianco ti esorta e fa capace/ di 
resistere libero ed eretto/ ai colpi che c'infligge la Fortuna?’]) ^; ambire 
alla sapienza, perché nessuno è più ricco e più potente di chi sa (“Ad 
summam: sapiens uno minor est Iove, dives,/ liber, honoratus, pulcher, rex 
denique regum/ praecipue sanus, nisi cum pituita molesta est” [‘In conclu- 
sione: il sapiente è inferiore/ soltanto a Giove, è ricco, rispettato/ singolar- 
mente sano — se il catarro/ non lo disturba'] ”. 


La prima epistola oraziana, insomma, diventa un invito a considerare 
la filosofia come un prezioso strumento per orientarsi nel difficile cammi- 
no verso la personale ricerca della perfezione, dove anche i piccoli passi 
possono assumere un valore positivo. Qui il Venosino si presenta nelle ve- 
sti di chi cerca la verità senza legarsi a nessuna scuola (“nullius addictus 
iurare in verba magistri" [‘non mi sono legato a garantire la parola di al- 
cun maestro’] I, 1, 14). Si tratta di riflessioni filosofiche in grande sintonia 
con l'antidogmatismo di Bruno e con la sua visione dinamica della venatio 
sapientiae, concepita come un'infinita caccia che non approderà mai alla 
conquista definitiva della conoscenza ?'. 


Del nostro esametro oraziano, non a caso si era ricordato anche un uma- 
nista fiorentino fortemente interessato alle relazioni tra letteratura e filoso- 
fia: Angelo Poliziano infatti, in un verso di una delle sue Silvae, intitolata 
Ambra, evoca il prodire tenus all'interno di un elogio dell'eloquenza di 


19. Ibidem, [v. 68-69], p. 528-529. 

20. Ibidem, [v. 106-108], p. 530-531. 

21. In un passo del De umbris idearum G. Bruno, mettendo in discussione la nozio- 
ne assoluta di auctoritas, mostra che nel difficile cammino per la conquista del sapere 
non ci si puó avvalere di una sola filosofia: *Non enim reperimus unum artificem qui 
omnia uni necessaria proferat. Non idem, inquam, galeam, scuthum, ensem, hastilia, 
vexilla, timpanum, tubam, caeteraque omnia militis armamenta conflabit, atque 
perficiet. Ita maiora, aliarum inventionum tentantibus opera non solius Aristotelis 
Platonisque solius officina sufficiet. Quandoque etiam — ipsumque raro — si non 
consuetis uti videbimur terminis, illud ideo est, quia non consuetas per eos explicare 
cupimus intentiones. Per universum autem diversis variorum philosophorum studiis 
utimur, quatenus melius propositum inventionis nostrae insinuemus" [Non troviamo 
infatti un unico artigiano che procura tutto quanto è necessario ad un'unica arte. Voglio 
dire, non é lo stesso artigiano che fonde e forgia l'elmo, lo scudo, la spada, le aste, i 
vessilli, il tamburo, la tromba e tutti gli altri armamenti del soldato. Non diversamente, 
anche chi tenta di compiere le opere maggiori delle altre invenzioni non riterrà suffi- 
ciente l'officina del solo Platone o del solo Aristotele. Se poi sembrerà — ma solo 
raramente — che noi usiamo dei termini non consueti, certo questo accade perché con 
essi vogliamo esprimere contenuti non consueti. Di conseguenza — purché vi applichino 
tutta la loro attenzione — nessun ostacolo impedisce a quanti sono esperti in questi modi 
di filosofare di riuscire a comprendere con facilità questa e tutte le altre nostre arti]: 
G. BRUNO, De umbris idearum, p. 38-39. Sull'antidogmatismo bruniano e sulla ricerca 
della verità come processo infinito cfr. N. ORDINE (2017), p. 158-166 (cfr. anche l'ana- 
lisi del mito di Atteone in ID. [2019^a], p. 140-161). 
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Omero e della forza delle sue parole nel penetrare la mente (“scit et unde 
moveri/ et quo sit prodire tenus" [‘sa da qual punto prendere le mosse/ e 
fino a dove spingersi’ ]) ?. 


Ma le esortazioni di Orazio, mutatis mutandis, possono anche essere 
adattate alle scelte morali che il credente deve compiere per abbracciare la 
virtü e il bene. Vorrei ancora segnalare, ai fini della mia indagine, due ele- 
menti interessanti che figurano in due passi dell'esegesi di san Tommaso 
alla Lettera agli Efesini di san Paolo commentata da Musculus. Il grande fi- 
losofo domenicano, infatti, è convinto che il nucleo centrale dell’insegna- 
mento paolino si fondasse soprattutto sul tema della grazia e che la Lettera 
agli Efesini discutesse, in particolare, la necessità di conservare l’unità della 
Chiesa”. 


Nel primo passo san Tommaso, analizzando la libertà della volontà di- 
vina, ricorda che Dio “vuole incoronare Pietro perché ha ben combattuto” 
[^vult coronare Petrum, quia legitime certavit”]?*: qui (e, in maniera allusi- 
va, nel caso del combattente gallo del De monade) mi pare evidente che vi 
sia un preciso rinvio a un brano della seconda lettera di san Paolo a 
Timoteo. L'apostolo di Tarso, infatti, nel capitolo dedicato al suo testamento 
spirituale ricorda la sua battaglia e il relativo premio della vita eterna: 
“Bonum certamen certavi, cursus consummavi, fidem servavi; in reliquo 
reposita est mihi iustitiae corona |...]" (‘Ho combattuto la buona battaglia, 
ho terminato la corsa, ho conservato la fede. Ora mi aspetta la corona di 
giustizia’: 4, 7-8)”. Nell’espressione paolina il tema del combattimento si 
coniuga con quello della corsa e della corona che Dio assegna a chi taglia il 
traguardo. Nella Prima lettera ai Corinzi, in maniera piü esplicita, san Paolo 
incita 1 fedeli a correre per arrivare primi: “Nescitis quod hi, qui in stadio 
currunt, omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium?" (“Non sapete 
che i corridori nello stadio corrono tutti, ma uno solo ottiene il premio?" 9, 
24). Adesso non è difficile cogliere le differenze tra l'uso della metafora 
agonistica in san Paolo e in Bruno: se l'apostolo mette l'accento sulla neces- 
sità di arrivare primi, il Nolano invece insiste sull'importanza della postura 
da tenere durante la corsa (“Non solo è degno d’onore quell’uno che ha me- 
ritato il palio: ma ancor quello e quel altro c’ha si ben corso”) ^. 


22. A. POLIZIANO, Ambra, [v. 508-509], p. 149 (p. 295 per la traduzione; il tondo è 
mio). 

23.Tommaso d’Aquino, “Commento” al Corpus Paulinum (Expositio et lectura 
super epistolas Pauli apostoli). Lettera agli Efesini, Lettera ai Filippesi, Lettera ai 
Colossesi, IV, p. 8. 

24. Ibidem, p. 8 [cap. 1, lectio 1 (v. 1-6a), 12, p. 33-35]. 

25. Debbo alla cara amica e collega Concetta Luna alcuni preziosi suggerimenti sul 
riferimento a san Paolo e su altre questioni più generali discusse in questo saggio. 

26. Cfr. supra p. 201. 
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L’altro passo commentato riguarda il quarto capitolo della Lettera agli 
Efesini (proprio quello in cui Musculus adopera l’espressione “Est aliquid 
prodisse tenus”), in cui Tommaso evoca il ruolo della sinderesi nell’azione 
umana. L’uomo, per agire rettamente, deve affidarsi a tre principi che già 
possiede interiormente (la ragion pratica, la sinderesi e la legge di Dio): 


Perciò ogni qualvolta uno viene diretto da questi tre elementi ordinati l’un 
l’altro, cosicché l’azione sia ordinata secondo il giudizio della ragione e la 
ragione giudichi secondo la retta conoscenza, ossia la sinderesi, e la sindere- 
si sia ordinata secondo la legge divina, allora l’azione è buona e meritoria ^". 


Ora le coincidenze cominciano a essere davvero tante. Innanzitutto, è 
ben noto l’interesse di G. Bruno per san Paolo (si pensi al tema del vasaio, il 
figulus, evocato nella Cabala del cavallo pegaseo e, più in generale, alle se- 
vere critiche destinate a colpire la teoria della predestinazione) *. E non bi- 
sogna dimenticare che anche Orazio é fortemente presente nelle opere italia- 
ne. E addirittura, nel De la causa, il Nolano cita esplicitamente un verso 
proprio della prima epistola su cui ci siamo lungamente soffermati ”. Cosi ci 


27. *Quandocumque ergo aliquis secundum ista tria sibi invicem ordinata dirigitur, 
ita quod actio ordinetur secundum iudicium rationis, et haec, scilicet ratio, iudicet 
secundum intellectum rectum, vel synderesim, et haec scilicet synderesis, ordinetur 
secundum legem divinam, tunc actio est bona et meritoria": Tommaso D'AQUINO, 
“Commento” al Corpus Paulinum (Expositio et lectura super epistolas Pauli apostoli). 
Lettera agli Efesini, Lettera ai Filippesi, Lettera ai Colossesi, p. 9-10 [cap. 4, lectio 6 
(v. 17-19), 232, p. 256-257]. 

28. Sulla metafora del vasaio in san Paolo, Lutero, Ronsard e Bruno si veda 
N. ORDINE (2019?b), p. 173-176. Cfr. anche M. A. GRANADA (2012), p. 273-295, e 
H. GATTI (2003), p. 199-213. 

29. “Polihimnio. Onde divinamente disse il lirico poeta: Credite, Pisones, melius 
nil celibe vita” (G. BRUNO, De la causa, p. 225 / 705). Qui il pedante crea un centone 
mettendo insieme due emistichi oraziani: il primo proveniente dall’ Ars poetica 
(“Credite, Pisones”: Ars poetica, v. 6) e il secondo proprio dalla prima epistola a 
Mecenate (“melius nil caelibe vita”: Epistulae, I, 1, v. 88). G. Bruno ricorda Orazio 
poco prima di una sua bellissima difesa della materia e della donna attraverso le lodi 
di Maria Bochetel, moglie dell’ambasciatore francese Michel de Castelnau (sul rap- 
porto Bruno - Castelnau cfr. N. ORDINE (2019?b), p. 1-10). Le opere italiane del 
Nolano pullulano di riprese e di echi oraziani. Coribante, il pedante della Cabala del 
cavallo pegaseo, cita (“Parturient montes": p. 59 / 436) il primo emistichio del verso 
in cui Orazio aveva creato la proverbiale immagine delle montagne che partoriscono 
un topolino (“Parturient montes, nascetur ridiculus mus”: Ars poetica, v. 139). La 
metafora dell' Ars poetica (v. 360-365), in cui si paragona la buona poesia a un qua- 
dro ben fatto, viene ricordata in modo maldestro dal pedante Mamfurio mentre cerca 
di insegnare gli avverbi di luogo al suo discepolo: il secondo emistichio del v. 365 
“haec deciens repetita placebit" viene trasformato, nel Candelaio, in “lectio repetita 
placebit" (p. 181 / 333). Nella Cena, invece, è presente Linceo (“dove par che con gli 
occhi di Linceo quinci e quindi guardando": p. 11 / 435), membro della spedizione 
degli Argonauti, ricordato proprio nei versi della prima epistola oraziana precedenti 
al nostro esametro (“Non possis oculo quantum contendere Lynceus” I, 1, 28) e nelle 
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pare altamente probabile che il Nolano, onnivoro lettore, abbia potuto avere 
tra le mani, durante il suo soggiorno a Ginevra o a Parigi °°, anche il com- 
mento di Musculus alle lettere paoline. Con occhio vigile proprio sulla quar- 
ta parte del commento alla Lettera agli Efesini, su cui si era già soffermato 
san Tommaso evocando il tema della sinderesi, molto caro a Bruno. Tema 
che, pur ricorrendo in altre opere dell'Aquinate "', non sarebbe comunque 
sfuggito all'attenzione del nostro filosofo campano. Il Nolano, infatti, evoca 
a più riprese la sinderesi nelle sue opere. Nell' Epistola esplicatoria dello 
Spaccio, per esempio, sarà lo stesso Giove a ricordarne l'importante ruolo 
nella sua riforma celeste: 


Nel giorno dumque che nel cielo si celebra la festa della Gigantoteomachia 
(segno de la guerra continua e senza triegua alcuna che fa l'anima contra gli 
vizii e disordinati affetti) vuole effettuar e definir questo padre quello che 
per qualche spacio di tempo avea proposto e determinato: come un uomo, 
per mutar proposito di vita e costumi, prima vien invitato da certo lume che 
siede nella specola, gaggia o poppa de la nostra anima, che da alcuni é detto 


Satire (“ne corporis optima Lyncei/ contemplere oculis": Satyrae, I, 2, v. 90). Inoltre, 
sempre nella Cena, si trova l'immagine della navigazione per Anticira (“Ouid? Non 
ne Anticyram navigas”: p. 55 / 458), che era stata utilizzata da Orazio nella terza sati- 
ra del secondo libro (“naviget Anticyram”: Satyrae, II, 3, v. 166) e poi da Erasmo ne- 
gli Adagia. Questa stessa opera bruniana ospita anche un accenno ad Aristarco (“le 
università et academie so' piene di questi Aristarchi": p. 67 / 463), citato da Orazio 
nell’Ars poetica, come esempio di critico letterario (“Vir bonus et prudens versus 
reprehendet inertis,/ [...] mutanda notabit/ fiet Aristarchus": Ars poetica, v. 445- 
450). Il poeta lucano trova un posto d'onore anche negli Eroici furori, quando Bruno 
parla delle regole per distinguere “gli veramente poeti": essi, infatti, saranno ricono - 
sciuti “dal cantar de versi: con questo, che cantando o vegnano a delettare, o vegnano 
a giovare, o a giovare e delettare insieme” (p. 67 / 528). Qui L. Tansillo traduce due 
versi dell’Ars poetica (“Aut prodesse volunt aut delectare poetae,/ Aut simul et 
iucunda et idonea dicere vitae": Ars poetica, v. 333-334) e citerà anche altri esametri 
del corpus oraziano. Il topos di Apollo ridens, presente nei Carmina oraziani (“risit 
Apollo”: Carmina, I, 10, v. 12) viene, invece, ripreso nello Spaccio (“Saulino. Questa 
volta credo io che risit Apollo”: p. 77 / 206). Qui anche Momo menziona Orazio 
(p. 375 / 339) e, in particolar modo, l’ Ars poetica, citando esplicitamente il v. 30 
(“Delphinum sylvis appinxit, fluctibus aprum"). Questo stesso verso sarà tradotto da 
Bruno, nell’ “Argomento” degli Eroici furori (*Voglio finalmente dire che questi fu- 
rori eroici ottegnono suggetto et oggetto eroico: e però non ponno più cadere in stima 
d'amori volgari e naturaleschi, che veder si possano delfini su gli alberi de le selve, e 
porci cinghiali sotto gli marini scogli”: p. 13 / 493-494). Altri esempi ancora si po- 
tranno ricavare dall’edizione delle opere italiane di cui ci siamo serviti per le citazio - 
ni bruniane. 

30. Sul soggiorno di Bruno a Ginevra cfr. V. SPAMPANATO (2000), p. 287-299. Ma 
per le vicissitudini bruniane tra i calvinisti si vedano anche più avanti le p. 224-225. 

31. San Tommaso, tra le tante riflessioni sulla sinderesi, ne parla anche nella 
Summa theologiae [Ia, IIa, q. 94, art. 1]: “Ad secundum dicendum quod synderesis 
dicitur lex intellectus nostri, inquantum est habitus continens praecepta legis naturalis, 
quae sunt prima principia operum humanorum". 
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“sinderesi”, e qua forse è significato quasi sempre per Momo. Propone dum- 
que a gli dei, ciò è essercita l'atto del raziocinio del interno conseglio, e si 
mette in consultazione circa quel ch’è da fare; e qua convoca i voti, arma le 
potenze, adatta gl’intenti: [...]. All’ora si dà spaccio a la bestia trionfante, 
cioè a gli vizii che predominano, e sogliono conculcar la parte divina; si ri- 
purga l’animo da errori, e viene a farsi ornato de virtudi: e per amor della 
bellezza che si vede nella bontà e giustizia naturale, e per desio de la voluttà 
conseguente da frutti di quella, e per odio e téma de la contraria difformitade 
e dispiacere. Questo s’intende accettato et accordato da tutti et in tutti gli 
dèi: quando le virtudi e potenze de l'anima concorreranno a faurir l’opra et 
atto di quel tanto che per giusto, buono e vero definisce quello efficiente 
lume; ch’addirizza il senso, l’intelletto, il discorso, la memoria, l’amore, la 
concupiscibile, l’irascibile, la sinderesi, l’elezzione: facultadi significate per 
Mercurio, Pallade, Diana, Cupido, Venere, Marte, Momo, Giove et altri 
numi (p. 29-33 / 185-187; corsivo mio). 


La sinderesi — che Bruno aveva già menzionato nel Sigillus sigillorum” 
e che riprenderà successivamente negli Eroici furori ?, nel poema francofor- 


32. *Pro animi igitur perfectionum tutela ad domesticum animi nostri magisterium 
instruendi convertamur; adest quippe illi a patrio lucis et intelligibili mundo exulanti, 
tamquam in puppi praesidens naturalis facultas, qua duce veluti scintilla suam 
appetens sphaeram, a retardantibus cursum revocat et etiam nesciens avertitur. Quanto 
autem potentior est animus supra corpora, tanto pollentiores aversiones habet, ne a 
propriis naturalibusque dispositionibus et actibus per materiae turbantis impulsuum 
vortices impediatur. Cognosce igitur, cognosce diverticula, quoque modo adversus 
adeo caecam caliginem depellendam e foribus sit eluctandum, videto. Videto primum 
quatuor internos actuum rectores: amorem, artem, magiam, mathesim” [‘Per protegge- 
re le perfezioni dell'animo, andiamo a farci istruire dal familiare magistero del nostro 
animo. Esule dalla luce e dal mondo intelligibile in cui è la sua patria, lo soccorre infat- 
ti una facoltà naturale, che seduta, per cosi dire, in poppa lo governa; sotto la sua guida, 
al pari di una scintilla che tende alla sua sfera, esso allontana il suo corso da quanto lo 
ritarda e se ne ritrae quasi inconsapevolmente. Ma quanto più potente è l'animo sopra i 
corpi, tanto più potenti sono gli atti con cui se ne ritrae, perché i vortici degli impulsi 
che discendono dalla materia perturbatrice non gli impediscano di esplicare le disposi- 
zioni e gli atti che gli sono propri. Impara dunque, impara a conoscere simili diversioni, 
e vedi come si debba lottare con ogni mezzo per disperdere una cosi cieca caligine. 
Vedi prima di tutto i quattro principi interni che reggono gli atti: amore, arte, magia, 
matematica': G. BRUNO, Sigillus sigillorum, p. 254-257]. 

33. “Chiama per suon di tromb’il capitano/ tutti gli suoi guerrier sott'un'insegna;/ 
dove s'avvien che per alcun in vano/ udir si faccia, perché pronto vegna,/ qual nemico 
l'uccide, o a qual insano/ gli dona bando dal suo camp’e ‘1 sdegna:/ cossi l'alm'i disse- 
gni non accolti/ sott'un stendardo, o gli vuol morti, o tolti./ Un oggetto riguardo,/ chi la 
mente m'ingombr', è un sol viso,/ ad una beltà sola io resto affiso,/ chi sì m’ha punt'il 
cor è un sol dardo,/ per un sol fuoco m’ardo,/ e non conosco più ch'un paradiso.// Que- 
sto ‘capitano’ è la voluntade umana che siede in poppa de l'anima, con un picciol temo- 
ne de la raggione governando gli affetti d'alcune potenze interiori, contra l'onde de gli 
émpiti naturali. Egli con il ‘suono de la tromba’, cioè della determinata elezzione, chia- 
ma ‘tutti gli guerrieri”, cioè provoca tutte le potenze (le quali s'appellano guerriere per 
esserno in continua ripugnanza e contrasto) o pur gli effetti di quelle, che son gli con- 
trarii pensieri; de quali altri verso l'una, altri verso l'altra parta inchinano: e cerca con- 
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tese De immenso * e nella Lampas triginta statuarum ? — è la coscienza na- 
turale, fondata su basi razionali, che puó condurre l'uomo a compiere la me- 
tamorfosi, a combattere i vizi, a dare “spaccio a la bestia trionfante”, a im- 
pegnarsi nella vita pratica per perseguire il bene. Si tratta di un concetto 
chiave nella sua filosofia morale. Non c'é da stupirsi, quindi, se l'interesse 
per questi temi abbia potuto provocare l'incontro, passando per san Paolo e 
san Tommaso, tra Bruno e il commento di Musculus dove appare, lo ripeto, 
la stessa espressione presente nel De monade (“Est aliquid prodisse tenus") 
da cui sono partito per compiere questo viaggio a ritroso. Alla stessa manie- 
ra, non è difficile immaginare la contiguità tra i precetti morali enunciati da 
Orazio nella sua prima epistola e le tesi sostenute da Bruno negli eroici ver- 
si autobiografici che ho sin qui analizzato. 


5. “Est quadam prodire tenus”: la tradizione manoscritta 
delle Epistole di Orazio, il commento di Nicodemus Frischlin (1587) 
e la raccolta di Polycarpus Olpkenius (1615) 


La presenza del verso oraziano (“Est quadam prodire tenus") nel com- 
mento di Musculus con la stessa forma che figurerà nel De monade (“Est 
aliquid prodisse tenus”) avrebbe potuto far pensare a una possibile origine 
nella tradizione manoscritta oraziana. Ma il verso in tradizione diretta ci è 


stituirgli tutti ‘sott’un’insegna’ d'un determinato fine. Dove s’accade ch'alcun d'essi 
vegna chiamato in vano a farsi prontamente vedere ossequioso (massime quei che pro- 
cedeno dalle potenze naturali quali o nullamente o poco ubediscono alla raggione), al 
meno forzandosi d’impedir gli loro atti, e dannar quei che non possono essere impediti; 
viene a mostrarsi come uccidesse quelli, e donasse bando a questi: procedendo contra 
gli atti con la spada de l’ira, et altri con la sferza del sdegno” (G. BRUNO, Eroici furori, 
p. 75-77 / 533-534). 

34. “Eja igitur ad omniformis dei omniformem imaginem conjectemus oculos, 
vivum et magnum illius admiremur simulacrum: hinc ubi, velut in animae prora, 
pharus sensus visus antecedit, ratio de puppi clavum tenet, in speculam lumen 
intelligentiae tollitur, ut de toto horizonte praeterita, memoria, repetat, praesentia 
meditetur, et futura praevideat” [‘Orsù, pertanto, concentriamo lo sguardo all’onni- 
forme immagine dell'onniforme dio, ammiriamo la sua vivente e grande immagine; da 
questo luogo, allora, come nella prora dell'anima, il faro del senso della vista esplora 
innanzi, la ragione tiene il timone della poppa, la luce dell’intelletto s’innalza in vedet- 
ta, affinché la memoria ripercorra su tutto quanto l'orizzonte i fatti trascorsi, mediti i 
presenti, preveda i futuri']: G. BRUNO, De Immenso, p. 205-206; trad. it. L'Immenso, 
p. 422. 

35. “Quia sedet in puppi et gubernaculo totius compositi, ad cuius nutum omnia 
moventur, vibrantur membra, nervi et musculi obtemperant. Est ergo quiddam liberum 
veluti agens et praesidens suo operi” [‘Perché sedendo in poppa l'anima regge il timo- 
ne che governa il composto nella sua totalità, al cui cenno tutto si muove, palpitano le 
membra, i nervi e i muscoli obbediscono. E dunque in un certo senso un principio agen- 
te libero, il quale presiede alla propria opera']: G. BRUNO, Lampas triginta statuarum. 
La lampada delle trenta statue, p. 1444-1445. 
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pervenuto solo nella forma “Est quadam prodire tenus, si non datur ultra”. 
E con la stessa forma appariva anche nell’autorevolissimo codice di 
Blandigny (il Blandinius vetustissimus), che purtroppo andò distrutto in un 
incendio divampato nel 1566 nell’ Abbazia benedettina di Saint-Pierre-au- 
Mont-Blandin a Gand e le cui lezioni furono fortunatamente conservate nel- 
le edizioni di Orazio del filologo fiammingo Jacques de Crucque (latinizza- 
to Cruquius) pubblicate ad Anversa tra il 1565 e il 1579. 


Nelle edizioni critiche delle opere oraziane di Friedrich Klingner e di 
Stefan Borzsák è registrata solo la variante “quodam” (“Est quodam prodire 
tenus") con l'ablativo neutro del pronome, attestata in alcuni manoscritti e 
in numerose edizioni antecedenti a quella settecentesca di Richard Bentley 
(1711). A partire da quest'ultimo — in sintonia con quanto aveva già voluto 
nella seconda metà del Cinquecento il grande latinista francese Denis 
Lambin, nella sua edizione che sarà considerata la più autorevole fino ai pri- 
mi anni del XVIII secolo ^ — l'ablativo femminile “quadam”, in tmesi ri- 
spetto a "tenus", fu considerato il testo genuino, anche in ragione di altre 
costruzioni analoghe a “quadamtenus” (“quatenus”, "aliquatenus", 


“hactenus”, “eatenus”, "illatenus")". 


Adesso appare molto possibile, per non dire quasi certo, che la citazione 
oraziana, nella forma usata da Musculus prima e da Bruno poi, possa deri- 
vare da un errore di memoria banalizzante, passato successivamente da un 
autore all’altro per via di citazioni e non per accesso diretto a un qualche fi- 
lone tradizionale del testo di Orazio. Errore favorito, probabilmente, anche 
da scarsa familiarità con l’uso di est (nel senso di licet) e, al contrario, dalla 
familiarità con la locuzione est aliquid, intesa nel senso di “è già qualcosa” 


29 «c 


(“ha una qualche importanza", “vale la pena"). Probabilmente per i lettori 
rinascimentali la sostituzione di quadam (o quodam) con aliquid rendeva 
più facile la lettura del verso, anche se aveva la non trascurabile conseguen- 
za di rendere il costrutto latino gravemente zoppicante, perché la preposi- 


36. “Est quádam prodire tenus] licet usque ad certum aliquem finem progredi, si 
non licet superare, aut transgredi. in tribus codicib. Vatic. e Torn. scriptum est Est 
quodam, ex qua scriptura feci Est quàdam, quae sine dubio vera est”: Q. Horatius 
Flaccus [...] Dionys. Lambini Monstroliensis emendatus, p. 284. Sui pregi dell'edizio- 
ne di Lambin, considerata dominante fino a quella di Bentley, cfr. D. CECCHETTI 
(1998), p. 305-306. 

37. “Est quadam prodire tenus ‘licet progredi usque ad certum quendam terminum’. 
Vocabulo quadamtenus alitquoties utitur Plinius maior, eadem conformatione feminina, 
qua sunt quatenus, aliquatenus, hactenus, eatenus, illatenus”: ©. Horatius Flaccus. 
Recensuit atque interpretatus est Io. Gaspar Orellius, p. 375. Per la tradizione 
manoscritta oraziana, e per alcune questioni che ho affrontato in questo paragrafo, mi 
sono avvalso dei preziosi suggerimenti dell'amico Mario Labate, grande esperto di 
Orazio. 
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zione tenus verrebbe a trovarsi senza la sua reggenza: vocabolari ** e gram- 
matiche ? non ne registrano, infatti, un uso avverbiale. Per quanto riguarda 
invece il tempo verbale, la scelta di prodisse al posto di prodire potrebbe far 
pensare all’impiego, usato spesso anche in poesia come Albert Howard ha 
dimostrato ^, dell’infinito perfetto senza valore di perfectum, agevolato in 
questo caso proprio dalla precedente variazione est aliquid: “è già qualcosa 
essere avanzati fino a un certo punto". 


Del resto, una possibile spiegazione della banalizzazione si puó ricavare 
indirettamente da alcuni commenti al verso oraziano, nei quali (anche lad- 
dove nel testo appare la forma corretta “Est quadam prodire tenus") gli in- 
terpreti intendono appunto est nel senso di est aliquid. E il caso, solo per ci- 
tare un autore molto importante ai fini di questa indagine, del commento di 
Nicodemus Frischlin (1547-1590), pubblicato a Francoforte nel 1587. Cosi, 
infatti, si esprime l'umanista e poeta tedesco nella sua parafrasi del verso: 
“Est certe aliquid quádam tenus prodire, e qualemcumque rei cognitione 
assequi: si perfecta haberi non possit" ^. Un' interpretazione ancora avvalo- 
rata da Concetto Marchesi ?, ma poi ricordata, solo per essere scartata, da 
Antonio La Penna? e Paolo Fedeli *. 


In ogni caso, trecento anni dopo il commento di N. Frischlin, anche 
l'autorevole filologo tedesco Adolf Kiessling spiegherà il significato di est 
nel senso di est aliquid: 


est nicht = licet, was neben si non datur ultra, námlich über die durch 
quadamtenus bezeichnete Grenze hinaus, recht müssig ware, sondern wie 
sat., II 5, 103 im Sinne eines est aliquid es ist schon der Mühe wert 2 


Mi sono soffermato sul commento di N. Frischlin soprattutto per i suoi 
rapporti con il Nolano. L'umanista tedesco giunge a Wittenberg nel luglio 
del 1587, come certifica l'albo accademico in cui è registrata la sua imma- 
tricolazione in qualità di "philosophiae et medicinae doctor comes 
Palatinus" **, In questa stessa città, Bruno era approdato l'anno prima e il 20 


38. Cfr. Oxford Latin Dictionary, s.v. 

39. Cfr. J. B. HOFMANN (1965), 8 148, p. 267-268. 

40. Si veda il classico saggio di A. A. HOWARD (1890). 

41. Nicodemi Frischlini, in Q. Horatii Flacci venusini Epistolarum libros duos 
paraphrasis, cc. 8v-Or. 

42. Orazio, Satire ed Epistole, p. 211 (“est = est aliquid ‘è già qualche cosa"). 

43. Q. Orazio Flacco, Le Opere. Antologia, p. 495. 

44. Q. Orazio Flacco, Le Opere, p. 994. 

45. O. Horatius Flaccus, Erklärt von Adolf KIESSLING (1889), p. 7. Questa inter- 
pretazione non figurerà piü nell'edizione rivista da Richard HEINZE (Berlin, 
Weidmannsche Buchhandlung, 1957). 

46. Album Academiae Vitebergensis (1894), p. 350. Sul soggiorno di Bruno in 
Germania cfr. E. CANONE (1992), p. 126. 
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agosto del 1586 anche lui risultava iscritto nell’albo dell’università 
(“Iordanus Brunus Nolanus doc. Italus”)*. I due si conobbero e si frequen- 
tarono. Ma la loro relazione, secondo una testimonianza annotata in 
un'invettiva manoscritta di Martin Crusius intitolata Contra Frischlinum, 
fini per deteriorarsi. Il Crusius, professore di retorica a Tubinga e nemico 
giurato del Frischlin, racconta che Bruno gli avrebbe espresso personalmen- 
te giudizi negativi sull'umanista tedesco. Quest'ultimo, infatti, avrebbe rac- 
contato al Nolano della generosità di Rodolfo II a Praga, da cui lui stesso 
aveva ricevuto un ricco stipendio, illudendolo probabilmente sulla facilità di 
ottenere un onorevole sostegno economico: 
21 Novembris [1588] mihi D. Iordanus Brunus Italus Nolanus (qui 
Witenbergae privatim docuerat) dicit, cum Frischlinus iactasset se habere 
quotannis 300 taleros a Cesare, se credidisse, et Pragam abiisse, spe a 
Cesare pro se quoque consequendi, sed frustra ^*. 

Ora non é difficile immaginare che il Frischlin, una volta giunto a 
Wittenberg nel 1587 con il suo commento a Orazio appena stampato a Fran- 
coforte °, abbia avuto occasione di parlare del poeta latino con Bruno che in 
quella città, grazie anche alla pubblicazione di diverse sue opere °°, era già 
conosciuto e seguito da un gruppo di allievi, tra cui Hieronymus Besler, 
Gregor Schónfeld e uno sconosciuto I. M. N.?'. 


Ma la ripresa del verso nella forma “Est aliquid" appare addirittura nel 
titolo di una rarissima raccolta di testi parodici oraziani pubblicata nel 1615 
a Braunschweig. L'unico esemplare conosciuto é conservato nella biblioteca 
di Wolfenbuttel: Parodiarum Horatianarum manipulus: Horatius Est 
aliquid prodire tenus, si non datur ultra? (fig. 1). Ne è autore un misterioso 
Polycarpus Olpkenius (Polycarp Olpkenius) di cui, nonostante accurate 


47. Album Academiae Vitebergensis (1894), p. 340; cfr. E. CANONE (1992), p. 113. 

48. Il manoscritto è conservato presso la biblioteca dell'Università di Tubinga (ms. 
Mh 197, f. 267): cfr. E. CANONE (1992), p. 126. 

49. Nell’epistola dedicatoria Frischlin indica la data del settembre 1586: è molto 
probabile che nell'agosto del 1587 il libro fosse stato già stampato. 

50. Bruno stampa a Wittenberg, in due anni, ben tre opere in latino: il De lampade 
combinatoria Lulliana (1587), il De progressu et lampade venatoria logicorum (1587) 
e il Camoeracensis acrotismus (1588). E proprio nello stesso periodo redige altri testi, 
sempre in latino, pubblicati postumi: cfr. E. CANONE (1992), p. 117. 

51. Cfr. ibidem, p. 120. 

52. P. OLPKENIUS, Parodiarum | Horatiarum manipulus: Horatius Est aliquid 
prodire tenus, si non datur ultra. Il suo nome compare in altre due pubblicazioni 
presenti nella Biblioteca di Wolfenbüttel: Polycarpi Olpkeni Xeniorum Martiale 
Praecinente Degustatorum Loculamentum [...], Brunswigae, Dunckerus, 1616; Sors 
Christianorum Oder Christen-Glück [...], Lüneburg, Sterne, 1634. 
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Fig. 1. P. OLPKENIUS: Parodiarum Horatianarum manipulus |...], Brunswigae, 
Dunckerus, 1615. O Herzog August Bibliothek Wolfenbüttel. 
<http://diglib.hab.de/drucke/527-35-quod-4s/start.htm> (CC BY-SA).> 
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ricerche, non sono riuscito a trovare nessun accenno biografico. L'unica oc- 
correnza figura nell'elenco degli studenti registrati nell’ Album Academiae 
Helmstadiensis ?. Se dovesse trattarsi della stessa persona (come è molto 
probabile, viste la rarità del cognome e la corrispondenza del luogo di stam- 
pa della raccolta oraziana, Braunschweig, con la città da cui proviene il no- 
stro misterioso personaggio), entrerebbe in gioco un'altra coincidenza. A 
Helmstedt, infatti, soggiorna anche Giordano Bruno, iscritto nell’ Albo 
dell’ Academia Iulia il 13 gennaio del 1589 (“Jordanus Brunus Nolanus 
Italus”)°*. Qui, ancora una volta, la presenza del Nolano non passa inosser- 
vata: il 1 luglio 1589 pronuncia l'accorata Oratio consolatoria (poi stampa- 
ta lo stesso anno dal famoso incisore e tipografo dell'Università Iacobus 
Lucius) in occasione della morte del duca Giulio di Braunschweig, avvenuta 
il 3 maggio; compone alcuni trattati, pubblicati postumi nell'edizione otto- 
centesca delle opere latine, in cui riflette sulla tradizione magica e sui “vin- 
coli" che essa puó generare; riceve dal duca Enrico Giulio, succeduto al pa- 
dre, un dono di cinquanta fiorini e a lui dedicherà nel 1591 proprio il De 
monade, in cui figura il nostro verso oraziano ?; partecipa il 13 aprile del 
1590 a una disputa organizzata da Johannes Heidenreich, autorevole profes- 
sore di teologia nell’Università di Helmstedt nel decennio 1588-1598, di cui 
parla il suo allievo Hieronymus Besler in una lettera inviata il 15 aprile del- 
lo stesso anno allo zio Wolfgang Zeileisen; e, infine, viene scomunicato da 
Gilbert Voét, esponente di spicco della Chiesa luterana di Helmstedt, contro 
cui Bruno scrive una lettera indirizzata al prorettore dell’Università Daniel 
Hoffmann *. 


Mentre rimane difficile, se non impossibile, ipotizzare un incontro tra 
Bruno e Polycarpus Olpkenius (l'iscrizione di quest'ultimo [1605] nell’ Albo 
degli studenti dell'Università di Helmstedt avviene quindici anni dopo la 
partenza del filosofo), rimane comunque interessante il fatto che in quello 
stesso milieu, anche a distanza di tre lustri, restasse vivo l'interesse per il 
verso di Orazio, a tal punto da essere utilizzato nel titolo della raccolta. Una 
riflessione a parte, per soffermarmi ancora su un piccolo dettaglio, merita il 
motto che appare nel frontespizio della rara operetta dell'Olpkenius: “Per 
angusta ad augusta" (‘Per vie anguste ad auguste cose’). Pur sembrando 
molto distante dall'esametro oraziano, a causa dell'apparente evocazione 
del successo, la sentenza potrebbe esprimere invece una contiguità con 
l'interpretazione del nostro verso proposta da Bruno: ogni percorso ambi- 
zioso (indipendentemente dalla sua riuscita) non solo richiede la necessità di 


53. Album Academiae Helmstadiensis (1926), p. 182 (n. 43). 
54. Ibidem, p. 73 (n. 31). 

55. Cfr. supra, note 5-7. 

56. Cfr. E. CANONE (1992), p. 129-131. 
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percorrere strade poco battute ma deve fare i conti con le difficoltà e con il 
rischio del fallimento connaturato all’audacia dell’impresa che si vuole 
compiere ?". 


4 
ANG USTIS, AUGUSTA , V rys petit ARDUA VIRTUS 


nds 
= Von datur, ad Colum currere lata via 


Fig. 2. G. ROLLENHAGH, Selectorum Emblematum. Centuria secunda, c. 85 
<https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=gri.ark:/13960/ t8w95j62b&view=lup&seq=197> 
Public domain. 


57. Il motto “Ad augusta per angusta" — registrato da Hans Walter tra le sentenze 
medievali (n° 21781) — figura in una famosa raccolta di emblemi: G. ROLLENHAGII, 
Selectorum Emblematum. Centuria secunda, c. 85 (fig. 2). Qui, al di sotto dell'immagi- 
ne, è collocata una citazione in latino (“Non datur, ad Calum currere lata via”) che ri- 
prende quasi integralmente un verso di Properzio: “Non datur ad Musas currere lata 
via” [*Non è concessa una larga via per correre alle Muse’ (Properzio, III, 1, 14)]. Il 
tema dell'originalità in poesia, non bisogna passivamente seguire le orme di chi ci ha 
preceduto, era già stato affrontato da Orazio in una delle sue epistole: “Libera per 
vacuum posui vestigia princeps,/ non aliena meo pressi pede. Qui sibi fidet,/ dux reget 
examen" [‘Ho affondato liberamente le mie orme nel vuoto; pioniere, col mio piede non 
calcai orme d’altri’] (ORAZIO, I, 19, 21-23). Si tratta di uno spirito di indipendenza che 
Orazio aveva rivendicato già nella prima epistola con il rifiuto di "iurare in verba 
magistri” (cfr. A. CUCCHIARELLI [2019], p. 511-512). Adesso l’analogia potrebbe esse- 
re più chiara: per raggiungere il cielo è necessario allontanarsi dai sentieri battuti, af- 
frontando cammini impegnativi e faticosi. Il proverbio “Ad augusta per angusta” figura 
nell’impresa di Ernst von Brandenburg (1617-1642): cfr. G. FUMAGALLI (1921), p. 93. 
Ma il successo del motto si deve anche al dramma Ernani di Victor Hugo e all’ Ernani 
di Giuseppe Verdi: in quest'opera (scena terza della terza parte) Silva, Ernani e Jago 
cantano a tre “Ad augusta!” e il Coro risponde “per angusta!” (G. VERDI, Ernani, 
p. 79). Il motto, nell'opera teatrale di Hugo (atto IV, scena IIT) e nel libretto di 
Francesco Maria Piave, funge da parola d'ordine dei congiurati contro Carlo V. 
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6. Tra Quattrocento e Settecento: 
altri esempi dell’uso proverbiale del verso di Orazio 


Adesso, dopo aver inseguito il verso oraziano in vari testi rinascimenta- 
li, mi pare evidente che la sua fortuna, soprattutto nella forma “banalizzata”, 
sia dovuta alla sua forza gnomica, alla sua capacità di trasformarsi in locu- 
zione proverbiale capace di valere, nello stesso tempo, come dichiarazione 
di modestia dell’autore, come attestazione della difficoltà dell’impresa, 
come incitazione a proseguire anche se non si raggiungerà la meta definiti - 
va, come presa di coscienza dell’aver già fatto abbastanza e come prepara- 
zione alla probabile caduta quando si è giunti molto in alto. 


Coluccio Salutati, uno dei più importanti esponenti della cultura umani- 
stica, ricorda l'esametro oraziano nel suo De laboribus Herculis, in cui ana- 
lizza il mito del grande eroe greco, assurto a simbolo della capacità umana 
di confrontarsi con limiti e ostacoli. Aspirare alla perfezione, anche se non 
la si raggiunge, aiuta comunque a compiere passi in avanti: 


Habent singule, habent et omnes latitudines suas et proprietates intra quas, 
licet ad illam non possit perfectionem accedi, laudabiliter tamen versamur 
et excellimus. Discamus igitur et quantum possum proficiamus. Nam ut 
inquit Flaccus, licet tantum "non possis oculo quantum contendere Linceus, 
non tamen iccirco contemnas lippus inungi; nec quia desperes invicti 


membra Gliconis, nodosa corpus noli prohibire ciragra". Etenim ut ipse 


idem subiecit: "Est quoddam prodire tenus, si non datur ultra ?*. " 


Sempre in ambito fiorentino, Francesco da Castiglione riprende il verso 
oraziano in una lettera indirizzata il 21 dicembre 1469 a Lorenzo e Giuliano 
de' Medici in occasione della morte del loro padre Piero. In questa consola- 
toria, l'esperto grecista e teologo ricorda 1 suoi giovanili carmi latini inviati 
a Cosimo e a Piero per sottolineare la sua decisione di aver abbandonato la 
poesia con l'obiettivo di dedicarsi a studi di carattere più elevato: 


Missa iam haec omnia feci ad gravioraque post ea tempora me studia 


contuli, etsi in utroque parum profeci. Sed, iuxta Venusinum poetam, “Est 
quadam prodire tenus, si non datur ultra ?." 


Sulla base della provenienza geografica degli esempi da me reperiti mi 
pare che, in un primo momento, la diffusione più ampia sia avvenuta soprat- 
tutto in ambienti svizzeri e tedeschi, principalmente attraverso opere di au- 
tori protestanti. All'alba del Cinquecento, l'espressione ricorre in Johannes 
Murmellius (circa 1480-1517), erudito umanista e professore a Münster, che 
eserciterà una notevole influenza sul celebre teologo tedesco Johannes 
Bugenhagen, ministro della chiesa luterana di Wittenberg e riformatore del 


58. C. SALUTATI, De laboribus Herculis, p. 161. 
59. K. MÜLLNER (1970), p. 219. Su Francesco da Castiglione cfr. F. BAUSI (2011), 
p. 369-521 (la lettera in cui figura la citazione oraziana é menzionata a p. 384). 
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clero nelle città di Brunswick e di Wolfenbüttel. Nel suo Officium 
discipulorum, in apertura del capitolo 3 dedicato a ciò di cui un buon stu- 
dente ha bisogno per diventare un uomo istruito, la forma proverbiale serve 
a indicare proprio la difficoltà dell’impresa: 


At difficillimum est inquies universa illa consequi, quae partim fortuna, 
partim ipse sibi homo, deus solus omnia praestare potest. Fateor equidem, 
hoc arduum esse et longe difficillimum ideoque doctos homines in omni 
saeculo perraros fuisse testor Verum quamvis pauca desint, nemo ob id 
litterarum studiis se abdicet. Est aliquo prodire tenus, si non datur ultra. Non 
omnes Aristoteles aut Cicerones aut Hieronymi Aureliive esse possumus, 
neque ea ingenii felicitas, quae in Johanne Pico nuper fuit, omnibus 
contigit iac 
Nella Basilea di Musculus, all'interno di un dibattito sulle relazioni tra 
medicina razionale e medicina empirica, anche l'umanista Theodor Zwinger 
usa l'espressione oraziana come formula proverbiale in una lettera indiriz- 
zata nell'estate del 1575 al galenista Gregor Horst: 


ignorasse vero neutiquam pudendum ei, qui Naturam dei famulam et 
ministram sapientissimam esse norit, satisque habeat quadam prodire tenus, 
cum non datur ultra [il tondo è mio]. 


Anni dopo, nell'edizione rivista e ampliata del suo Theatrum humanae 
vitae (1586) stampata sempre a Basilea, Zwinger riprenderà lo stesso verso 
oraziano nella forma “Est aliqua prodire tenus": 


Singularium observatio indefinita est nec a quoquam mortalium perfecte 
comprehendi potest. Attamen est aliqua prodire tenus, si non datur ultra. 
Quicquid scimus, inquit Plato, vel per nos ipsos invenimus, vel ab alio 
didicimus [il tondo è mio] ®. 

Ma nel 1592, ancora in Svizzera, l'espressione viene associata a una fi- 
gura, assumendo ormai un ruolo emblematico. Nella traduzione italiana dei 
Salmi a cura di Giulio Cesare Pascali, infatti, si trova una xilografia, nella 
cui cornice ovale (caratterizzata, in basso, da un pellicano intento a nutrire i 
suoi tre pulcini) appare il motto “Est aliquid prodire tenus” (fig. 3). 
Collocata subito dopo il sonetto “All’Italia” e prima dei Salmi, l’immagine 
allude probabilmente alla difficile impresa dell’autore non solo sul piano 
della traduzione e delle scelte metrico-stilistiche: diffondere temi cari ai ri- 
formati, in una realtà come quella italiana di fine Cinquecento, non era certo 


60. J. MURMELLIUS, Officium discipulorum, p. 5. 

61. Cito questa lettera, conservata nell’Universitàtsbibliothek di Basilea (ms. Frey- 
Gryn II 28), nella trascrizione pubblicata in C. GILLY (2011), p. 134. 

62. T. ZWINGER, Theatrum humanae vitae (1586), c. **1. Ho verificato che nella 
prima edizione del 1565 e in quelle successive del 1571 e del 1575 il verso oraziano 
non figura. 
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una facile missione °°. L’identico motto — collocato all’interno di una cornice 
meno elaborata, con in basso raffigurato un vaso di frutta o di verdure — ri- 
torna in chiusura delle Rime spirituali ^^ dello stesso G. C. Pascali (fig. 4), 
dedicate a Orazio Micheli, il cui padre Francesco era stato un importante 
punto di riferimento per i riformati italiani in esilio a Lione e a Ginevra 9. 


ALIQYID" PRODIRE 


TENVS. 


Fig. 3 (a sinistra). G. C. PASCHALL De’ sacri Salmi di Davidde, Geneva, 
per Iacopo Stoer, 1592. <https://doi.org/10.393 1/e-rara-6672> Public domain. 
Fig. 4 (a destra). G. C. PASCHALI, Rime spirituali |...] a’ cui è dietro aggiunto il 
primo canto del suo Universo, [Geneva], per Iacopo Stoer, 1592. 
<https://doi.org/10.3931/e-rara-6690> Public domain. 


Si tratta di un esempio eloquente di interazione tra parole e immagini 
sulla scia dello straordinario successo dei libri di emblemi (“inventati” da 
Andrea Alciato) e in perfetta sintonia con il dibattito rinascimentale sulle 
relazioni tra poesia e arte (alimentato, soprattutto, dall'oraziano ut pictura 


63. G. C. PASCHALI, De’ sacri Salmi di Davidde. Sul messinese Giulio Cesare 
Pascali (1527-1601/1602) si vedano: B. CROCE (1949), p. 79-95; T. R. CASTIGLIONE 
(1935), p. 3-35; M. RICHTER (1965), p. 228-257; E. PIETROBON (2014), p. 285-314; 
EAD. (2015), p. 317-345; S. PRANDI (2018), p. 259-284. 

64. G. C. PASCHALI, Rime spirituali [...] a’ cui è dietro aggiunto il primo canto del 
suo Universo. 

65. Sul ruolo importante di Francesco Micheli cfr. S. ADORNI BRACCESI (2010), 
p. 199-202. 

66. Sull'importanza della letteratura emblematica e sulla specifica bibliografia criti- 
ca cfr. N. ORDINE (2015), p. 1-21. 
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poesis)”. L'interesse per la lirica del Venosino anche in questo ambito tro- 
verà, quindici anni dopo i due lavori del Pascali, una importante testimo- 
nianza in un volume interamente composto dalle sentenze tratte dai suoi 
componimenti: nel 1607, infatti, viene pubblicata ad Anversa la raccolta 
O. Horatii Flacci Emblemata a cura di Otto Van Veen (latinizzato in Otto 
Vaenius), illustre incisore e maestro di Rubens. Un’opera che conferma — a 
partire dal titolo (è probabilmente l’unico caso in cui il nome del poeta che 
la ispira campeggia nel frontespizio) e dalle numerose ristampe e traduzio- 
ni — la forza gnomica dei versi oraziani e il loro uso in chiave moralistica. 
Qui, collegato al motto “Minerva duce” e al tema della virtù castigatrice dei 
vizi, ritroviamo il nostro esametro nella forma “Est quodnam [sic] prodire 
tenus, si non datur ultra” (figg. 5 e 6) ®. 


48 MINERVA DY CE: 
Liber, Eft quodnam prodire tenus, fi non datur vitres 
Epift ‚Feruet auaritia,wiferoque cupidine pettus? : 


Sunt verba & vocesy quibus bunc lenire dolorem 
Pofüs, c» magnam morbi deponere partens. 
Landis amore tumes? funt certa piacula quete 
Ter purè lecfopoterunt recreare libello. 


"Virum probum, Minerua verbis , fcriptifque ‚ad vitætranquillitatem-promez 
xiet:docétque Diuitias,Infignia honorum,Sellas curules, Fafces,Laureas,Statuas, 
Triumphos,& aliageneris eiufdem, ab effrenatis Cupidinibus oblata, refpuere. 


sew — Relinqueambitum: timendares eft, vana, ventofa, nullum habens terminum; 


Epift. 86. 
Libya. ——— quemvismediäerueturbä: 
Bayt. Ae Aut ob auaritiam aut mifer ambitione laborat. 
—— 
Delos libros la leccion. D'Auaritia e d'Amor ti bolle il petto? 
Que es madre de la verdad, © À Pallade eftinguera gf indegni ardori, — 
Sana, con facilidad, Defir d' Ambition ti tien (oggetto? 
Qualguier mal dela razon; Effa i'ihfegnera fprezzar gl'honori. 
Con ella las honrras vanas Brami l'altezze? e l'oro il tuo diletto? 
Se defprecian, y con ella ‘| Secoin horror haurai corone, & ori. 
La virtud hermofa y bella À Leggi, e rileggi dunque, e con Minerue =~ 
Pone al fabio honrradas canas; ‘Haurai libera l'almaye non piu ferua. 
Quitalas dificultades Situ fens que ton cœur s'allume 
Del vicio, y fus defconciertos, _ D'Auarice oud Ambition; 
‘Que quien habla con los muertos, Ou bien que ta poitrine fume 
No aprende fino verdades. Du feu d'vne autre paflion: t 
n Appren,'lifant quelque bon liures 
Indien dat eetfacht heeft onfteken Quecelt fort peu, qu'vn grand eftat; 
t oin EPI quebeehen t delor le brillant efclat; 
Winerua fule pu Bove. Et qu'il n'eft bien, que de bien viure, 
pelo pera La Deeffe autresfois adorée en Athene, 
befaticht/dat men ach Tantost par doux propos Gr tantost par eferipts, 
en Seer: re eg Addoucit Pafpreté desrewefchesefprits, 


Quore l ambision, ore Tamour promene. 


Fig. 5. O. VAN VEEN, Quinti Horati Flacci Emblemata, Antverpiae, 
apud Philippum Lisaert, 1612. “Source gallica.bnf.fr / BnF". 


67. Sui versi dell Ars poetica oraziana e sul dibattito rinascimentale intorno ai lega- 
mi tra poesia e pittura si veda almeno R. W. LEE (2011). 

68. Quinti Horati Flacci Emblemata, p.48-49. Su questa raccolta si veda 
A. IURILLI (1998), p. 503-505 (cfr. ID. [2004], p. 138-139). 


224 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


WIN 
I 


IN 


Fig. 6. Ibidem. “Source gallica.bnf.fr / BnF". 


Ma è tempo di ritornare alle vicende di Giulio Cesare Pascali. Adesso 
mi sembra importante segnalare un'altra coincidenza che, al di là dell'uso 
dello stesso verso di Orazio, mi permette di accostare l'esule italiano a 
Giordano Bruno. Nel 1557, infatti, il nostro rifugiato messinese pubblica a 
Ginevra una traduzione italiana della Institutione della religion christiana 
di messer Giovanni Calvino, dedicata a Gian Galeazzo Caracciolo marchese 
di Vico. Si tratta di un nobile napoletano, fuggito a Ginevra nel 1551 per 
aderire ufficialmente al calvinismo. Qui fonda una Chiesa italiana che nel 
giro di pochi anni diventerà un fondamentale ritrovo per i compatrioti ripa- 
rati oltr' Alpe per motivi religiosi. E proprio in ragione del suo autorevole 
ruolo nella città protestante (Calvino stesso lo elogia nella dedica, datata 24 
gennaio 1556, premessa al suo Commentaire de la 1“ Epitre aux 
Corinthiens) ?, Caracciolo entra immediatamente in contatto con Bruno non 
appena il filosofo raggiunge Ginevra nella primavera del 1579. Al nobile 


69. “Generoso viro, virtutumque praestantia magis quam genere illustri, 
D. Galliazo Caracciolo, Marchionis Vici unico filio et legitimo haeredi, S. [...] IX. 
Calend. Febr. M.D.LVI. decem post annis hic commentarius primum in lucem prodiit": 
J. CALVIN, In omnes Pauli Epistolas atque in Epistolam ad Hebraeos, item in 
canonicas Commentarii, p. 141. 
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napoletano, infatti, il Nolano fa riferimento nelle dichiarazioni rilasciate agli 

inquisitori veneti: 
Onde [da Chambéry] voltai alla volta di Genevre; et arrivato là, andai ad al- 
logiar all’hosteria; et pocco doppo il marchese de Vico napolitano, che stava 
in quella città, me domandò chi ero et se era andato lì per fermarmi et pro- 
fessar la religione di quella città. Al quale doppo che ebbi dato conto di me 
et della causa perché ero uscito dalla religione, soggionsi ch'io non intende- 
vo di professar quella di essa città, perché non sapevo che religione fosse; et 
che per ciò desideravo più presto de star lì per viver in libertà et di esser si- 
curo, che per altro fine. Et persuadendomi in ogni caso a demetter quell’ha- 
bito ch'io havevo, pigliai que’ panni et me feci far un paro di calce et altre 
robbe; et esso Marchese con altri Italiani mi diedero spada, capello, cappa et 
altre cose necessarie per vestirme, et procurorno, acciò potesse intertenermi, 
de mettermi alla correttione delle prime stampe ”°. 

Bruno inizia a lavorare come correttore di bozze (“stetti, in quell’eserci- 
tio, circa doi mesi” 7) e già il 20 maggio del 1579 risulta iscritto nell'Uni- 
versità in qualità di professore di teologia. Ma anche il soggiorno ginevrino, 
in perfetta coerenza con le altre vicende della sua peregrinatio europea, si 
conclude con un’improvvisa partenza, in seguito a un arresto (6 agosto 
1579) e a una scomunica (13 agosto), frutto di conflitti scoppiati con 
Antoine de la Faye (professore nello stesso Ateneo) e con alcuni ministri 
calvinisti. 


Un’indagine più specifica, difficile da intraprendere in questa sede, 
avrebbe probabilmente potuto offrire ulteriori riscontri. Gli esempi indivi- 
duati, in ogni caso, testimoniano che anche nel Cinquecento il verso di 
Orazio seguitava a conservare il suo valore proverbiale. Ma se nel XVI se- 
colo la forma classica del verso continua ancora a convivere con le versioni 
banalizzate, nel Seicento è ormai la formula “Est aliquid prodire tenus” a 
conoscere maggiore successo. 


Nella monumentale raccolta di proverbi e sentenze in latino, a cura di 
Hans Walther”, l’espressione con la variante “aliquid” viene registrata in 
due sillogi di aerea germanica: nella Gnomologia Proverbialis-Poetica di 
Jeremia Simon (1660)? e nel Viridarium selectissimis paroemiarum et 
sententiarum Latino-Germanicarum flosculis (1677) " il verso appare sem- 
pre accompagnato dalla traduzione tedesca. Ma diversi esempi secenteschi, 


70. G. BRUNO, Euvres complétes. Documents I, [doc. 11], p. 47. 

71. Ibidem, p. 49. 

72. Proverbia sententiaeque Latinitatis Medii Aevi, (n? 7260), Teil 1, p. 913. 

73. J. SIMON, Gnomologia Proverbialis-Poetica, p. 129. 

74. J. G. SEYBOLD, Viridarium selectissimis paroemiarum et sententiarum Latino 
Germanicarum flosculis amoenissimus [...], p. 149. 
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presenti anche in ambito scientifico, mostrano la diffusione del verso 
oraziano in altre lingue e in altri Paesi europei. 


Prima di soffermarmi su qualche altro significativo esempio, vorrei ri- 
cordare che nel dibattito teologico il proverbio appare in ben due luoghi 
dell’Augustinus di Cornelius Jansen (1585-1638), un’opera fondamentale 
(redatta intorno al 1628 e pubblicata postuma a Lovanio nel 1640) per l’es- 
posizione della dottrina giansenista sulla grazia e sulla predestinazione. Qui 
l’autore lo menziona nel sesto capitolo del quarto libro del secondo tomo 
(“Causam enim reddens cur sit laudanda ista patientia, non dicit, quia omni 
ex parte bona est, sed quia dicere non poterimus, melius ei fuisset, ut 
Christum negando nihil eorum pateretur, quae passus est confitendo. Satis 
enim iudicat, non alia ratione esse laudandam, quam quia est aliquid pro- 
dire tenus si non datur ultra ?.") e nel trentacinquesimo capitolo del quinto 
libro del terzo tomo (“Quandoquidem huiusmodi sit timoris poenarum, ac 
doloris inde nascentes ratio e effectus, facile in mentem cuipiam venire 
posset, nullum esse timoris gehennae fructum. Cuiusmodi cogitationibus 
respondeo, multum esse per omnem modum. Nam quamvis perfectius longe 
sit iustitiam diligere, non tamen propterea timor poenarum exterminandus 


est. Est aliquid prodire tenus ”°.”) 


In Inghilterra, invece, nella seduta del 24 maggio 1624 della House of 
Commons, viene registrato un intervento di Sir Edward Coke (uno dei piü 
illustri giuristi dell'epoca elisabettiana) in cui si parla del dialogo con i 
Lords a proposito di un disegno di legge per regolamentare i monopoli. 
L'espressione di Orazio viene evocata dal parlamentare per invitare i suoi 
colleghi a prendere ciò che si può, se non è possibile ottenere ciò che si vor- 
rebbe: 


SIR EDWARD COKE reports the conference had with the Lords about the 
bill of monopolies. That the Lords will not consent to have the bill to touch 
or concern all, but only those that are hereafter to be granted, not those 
patents which are now in present execution, but to reserve them for their 
time only and to make sure against any in future. He lets the House know 
that the bill has sufficiently provided that no more shall be gotten, and that 
such of these as are contrary to law are, by this bill, no way confirmed but 
remain only in the same case they were before and liable to law and the 
penalty of it, and may yet be questioned for grievances. He inveighs against 
these licences or grants, saying licentia sumus omnes deteriores, but per- 
suades the House though they cannot have what they would, to take what 
they may. Est aliquid prodire tenus si non datur utor [sic]. 


75. C. IANSENIUS, Augustinus, tomus secundus, [liber IV, caput VI], p. 239. 

76. Ibidem, tomus III, [liber V, caput XXXV], p. 251. 

77. Diary of Sir William Spring [MsEng. 980, Houghton Library, Harvard 
University], p. 238. L'espressione proverbiale, nella forma “Est aliquid prodire tenus", 
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In un contesto dominato dalla necessità di conoscere a fondo le persone 
con cui si ha a che fare (specialmente per coloro che, in qualità di principi o 
governanti, occupano posti di comando), Ludovico Zùccolo incoraggia i let- 
tori a scandagliare i pensieri e gli affetti dei nostri interlocutori. E anche se 
non sarà possibile arrivare a conoscere tutti i segreti, ogni passo compiuto in 
questa direzione sarà utilissimo per avanzare in maniera più agevole. 
Nell’oracolo XCIX del suo trattato Considerationi politiche e morali sopra 
cento oracoli, intitolato *Ch'é impresa difficilissima il conoscere i cervelli 
degli huomini”, cita il verso di Orazio per ricordare che proprio nelle impre- 
se difficili anche una piccola conquista contribuisce a farci progredire: 


Chi più si avanzerà in questa dottrina, meglio saprà di chi fidarsi, e di chi 
diffidarsi. Chi più caminerà innanzi in questa pratica, meglio regolerà à le at- 
tioni sue. Né perché l’impresa sia malagevole, ci dobbiamo tuttavia spaven- 
tare; che quando non possiamo giungere al colmo di questa cognitione, il le- 
varci almeno da terra alquanto più dell’ordinario ci porterà frutto non vile, ci 
produrrà non picciolo honore. “Non possis oculo, quantum contendere 
Lynceus,/ Non tamen idcirco contendas lippus inungi:/ Nec quia desperes 
invicti membra Glyconis,/ Nodosa corpus nolis prohibere chiragra./ Est 
quoddam prodire tenus, si non datur ultra.” 


Anche Gabriel Naudé, possessore di diverse opere di Giordano Bruno e 
suo estimatore ?, impiega il proverbio, in una lettera inviata a Peiresc il 23 
maggio del 1636, per mitigare il suo giudizio negativo sulla pubblicazione 
di un manoscritto dedicato alle antichità di Rieti: 


On me vient de mettre entre les mains certains MS. des Antiquités de Rieti 
que l'auteur veut faire bientost imprimer. Ce sera peu de chose, à mon advis, 
mais neanmoins est aliquid prodire tenus si non datur ultra, et cela donnera 
occasion à quelqu'autre de faire davantage "9. 


Nel suo Lexicon atriale Latino-Latinum (1657), il grande pedagogista e 
filosofo Comenio registra il verso oraziano all'interno del commento dedi- 
cato al proverbio “Esto, quod esse possis". L'invito a essere ciò che si può 
viene anche messo in relazione a due adagi analizzati da Erasmo, “Auloedus 


ritorna ancora in una raccolta di memorie stilata dal Dean di St. Asaph: D. LLOYD, 
Memoires of the Lives, Actions, Sufferings, and Deaths of those Noble, Reverend, and 
Excellent Personages that suffered |...] for the Protestant Religion and the great 
Principle thereof, Allegiance to their Soveraigne, in our late Intestine Wars, from 1637 
to 1660, and from thence continued to 1666. With the Life and Martyrdom of King 
Charles I, p. 651. 

78. L. ZUCCOLO, Considerationi Politiche e Morali sopra cento Oracoli d 'illustri 
Personaggi antichi, p. 402. 

79.Per la presenza delle opere di Bruno nella biblioteca di G. Naudé cfr. 
G. NAUDÉ, Consigli per la formazione di una biblioteca, p. 55 e 85 (ma si veda anche 
S. Ricci [1990], p. 89-92). 

80. Les correspondants de Peiresc. XIII. Gabriel Naudé. Lettres inédites écrites 
d'Italie à Peiresc 1632-1636, [VII], p. 69. 
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sit qui citharoedus esse non possit” (“Sia suonatore di aulo chi non può es- 
serlo di cetra")*' e “Si bovem non possis, asinum agas" (“Se non puoi con- 
durre un bue, conduci un asino") ?: 


Esto, quod esse possis: Auloedus sit, qui Citharoedus esse non possit. Est 
aliquid prodire tenus, si non datur ultra. Bovem si nequeas, asinum agas an 


L’espressione ritorna, sempre con valore proverbiale, anche in alcuni te- 
sti filosofici e scientifici, come testimonia il polemico dibattito tra Robert 
Boyle e Thomas Hobbes a proposito di alcuni esperimenti di pneumatica. 
Nel 1660, infatti, Boyle pubblica una lettera-trattato intitolata New Experi- 
ments physico-mechanical, touching the Spring of the Air, and its Effects, in 
cui dà conto delle sue più recenti scoperte sull’aria e sul vuoto. In una pagi- 
na dedicata all’esperimento XXXIII, l’autore ricorre alla formula oraziana 
per ribadire che anche quei procedimenti, da cui è impossibile dedurre spie- 
gazioni precise, possono comunque servire come base di partenza per con- 
getture più vicine alla verità: 


81. *M. Tullius in oratione pro Murena, comparationem faciens iureconsultorum et 
oratorum, ‘Itaque mihi plerique videntur’, inquit, ‘initio hoc multo maluisse, post, cum 
id adsequi non potuissent, isthuc potissimum sunt delapsi. Ut aiunt in Graecis 
artificibus eos auloedos esse, qui citharoedi fieri non potuerint, sic nonnullos videmus, 
qui oratores evadere non potuerunt, eos ad iuris studium devenire'. Hactenus Cicero. 
Recte dicetur in eos, qui malunt in multo inferiore ordine alicuius haberi momenti 
quam inter excellentes negligi, quemadmodum Iulius Caesar maluit in frigido oppidulo 
primus esse quam Romae secundus. Nec male quadrabit in eos, qui desperatione 
meliorum ad humiliora sese conferunt, Citatur idem adagium in Decretis ex Augustino 
in monachos malos ad clericorum gregem desciscentes” [ Cicerone, nell'orazione Per 
Murena, istituendo un paragone tra giureconsulti e oratori. Dice (29) ‘e mi sembra che 
all'inizio molti preferiscano questa disciplina, poi, non essendo riusciti a seguirla, sono 
scivolati in quell'altra. Come dicono che tra gli artisti greci suonano l'aulo quelli che 
non poterono diventare citarodi, cosi vediamo alcuni che non riuscirono ad essere ora- 
tori e arrivarono agli studi di diritto’. Fin qui Cicerone. Si dirà bene per quelli che pre- 
feriscono essere importanti in un contesto minore piuttosto che essere ignorati, circon- 
dati da personalità eccellenti, come Giulio Cesare preferi essere primo in un villaggio 
che secondo a Roma (Plut., Caes., 2, 3-4). E si addirà bene anche a quelli che, persa la 
fiducia nelle grandi azioni, si dedicano ad attività minori. Viene citato lo stesso adagio 
nei decreti di Agostino contro i monaci malvagi che si allontanano verso il gruppo dei 
chierici.” (Gratian. Decretum, 2, 16, 1 36; Aug. Epist. 60,1.)]: D. ERASMO, Adagi, 
[1244] p. 1126-1127. 

82. “Ei un dvvato Bodv, Élavve óvov, id est “Si nequeas bovem, asinum agito”, id 
est: Si non potes ut vis, utcumque potes facito. Si fortuna splendidior non contigit, eam 
sortem, quae contigit, boni consulas; si quod optas non licet, id, quod est proximum, 
amplectere. Auctore Suida" [' Vale a dire: se non sei in grado di fare come vorresti, fai 
come puoi. Se non capita una sorte brillante, fai il meglio che puoi con quella che ti ri - 
trovi; se non è lecito ciò che desideri, apprezza quello che ne è più vicino. L'adagio è 
estrapolato dalla Suida’]: D. ERASMO, Adagi, [1704], p. 1448-1449. 

83. J. A. COMENII, Lexicon atriale Latino-Latinum, p. 248. 
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And though (as hath been already acknowledg'd) we cannot peradventure, 
obtain by the recited means so exact an account as were to be wish'd, of 
what we would discover: Yet, if it serve us to ground Conjectures more ap- 
proaching to the Truth, then we have hitherto met with, I hope it will be con- 
sider'd (which a famous Poet judiciously says) Est quoddam prodire tenus, 
si non datur ultra *. 


Due anni dopo (1662) Thomas Hobbes critica gli esperimenti di pneu- 
matica condotti da Boyle nel Dialogus physicus de natura aeris. Lo stesso 
verso, nella forma “Est aliquid", ritorna in un passo polemico del dialogo 
tra i personaggi A (alter ego dell'autore) e B (il suo antagonista), in cui si 
mettono in discussione lo sperimentalismo (considerato vulnerabile assieme 
alle conoscenze che produce) e gli apparenti progressi ottenuti dai congegni 
costruiti da Boyle. Ammettere, come aveva fatto il suo avversario, imperfe- 
zioni e la non conoscenza delle cause significa svelare i limiti delle specula- 
zioni sperimentali: 


A. Fateris ergo nihil hactenus a collegis tuis promotam esse scientiam 
causarum naturalium, nisi quod unus eorum machinam invenerit, qua motus 
excitari aeris possit talis, ut partes sphaerae simul undiquaque tendant ad 
centrum, et ut hypotheses Hobbianae, ante quidem satis probabiles, hinc 
reddantur probabiliores. 

B. Nec fateri putet; nam est aliquid prodire tenus, si non datur ultra. 

A. Quid tenus? Quorsum autem tantus apparatus et sumptus machinarum 
factu difficilium, ut eatenus tantum prodiretis quantum ante prodierat 
Hobbius? Cur non inde potius incepistis, ubi ille desiit? [...] ^. 


84. New Experiments physico-mechanical, touching the Spring of the Air, in The 
Works of Robert Boyle, vol. I, p. 242-243 [*Benché dunque (come si è già ammesso), 
non ci sia forse possibile dedurre dal suddetto procedimento una spiegazione precisa, 
quale si poteva desiderare, di ció che volevamo scoprire, tuttavia, se ci servirà come 
base per delle congetture più vicine alla verità di quelle che abbiamo trovato finora, 
spero che si terrà in considerazione quanto dice saggiamente un famoso poeta: “è già 
qualcosa avanzare fin qui, se non è possibile procedere oltre" (Est quoddam prodire 
tenus, si non datur ultra)”: R. BOYLE, Opere, a cura di Clelia PIGHETTI, Torino, Utet, 
1977, p. 871]. Il verso oraziano figura anche nella traduzione latina pubblicata l'anno 
dopo: Nova experimenta Physico-Mechanica de Vi Aeris Elastica (1661), p. 174. 

85. T. HOBBES, Dialogus physicus De natura aeris [...] item De duplicatione cubi, 
vol. IV, p. 273. [“A. Ammetti dunque che finora non è stato fatto nessun progresso nella 
conoscenza delle cause naturali dai tuoi colleghi, tranne il fatto che uno di loro ha in- 
ventato un dispositivo con cui suscitare un movimento dell'aria tale che le parti di una 
circonferenza tendano all’unisono verso il centro, rendendo cosi il grado di probabilità 
delle ipotesi di Hobbes, già in precedenza sufficiente, ancora maggiore. B. Non fa ver- 
gogna ammetterlo; difatti, è già qualcosa avanzare fin qui, se non è possibile procedere 
oltre. A. Perché avanzare fin qui? Ma a che scopo una così gran pompa e spesa per 
macchine difficili da realizzare, soltanto per giungere fino al punto in cui era arrivato 
Hobbes in precedenza? Perché non avete piuttosto iniziato là, dove aveva lasciato lui?”: 
T. HoBBES, Dialogo fisico intorno alla natura dell'aria, in S. SHAPIN e S. SCHAFFER 
(1994), p. 471; all'analisi della polemica Boyle - Hobbes, che investe anche questioni 
di natura religiosa, é dedicato un intero capitolo, p. 137-190]. 
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Ma la querelle tra i due studiosi non finisce qui. Nella sua replica alle 
critiche di T. Hobbes, pubblicata a caldo nel 1662, R. Boyle riprende ancora 
Orazio (ma questa volta nella forma “Est aliquid") per ribadire che il verso, 
lungi da essere una dichiarazione di arroganza, esprimeva invece una dispo- 
nibilità al confronto e al dialogo: 


But I confess I somewhat wonder Mr. Hobbes should quarrel with me, (for 
"tis I that in my Epistle employ the following Verse) for saying Est aliquid 
prodire tenus, si non datur ultra. And this not, as some would perhaps sus- 
pect, because I do not imitate him, in speaking of my self, as he does of him- 
self, but because he thinks the expression too arrogant *°. 


Dell'identico proverbio si ricorderà anche Gottfried Wilhelm Leibniz 
(nella cui biblioteca esisteva una copia proprio del De monade di Bruno, as- 
sieme a un esemplare del De infinito") nella sua lunga lettera, indirizzata il 
28 novembre - 6 dicembre del 1686 al giansenista Antoine Arnauld, in cui si 
discute la natura delle forme delle sostanze corporali: 


Je souhaiterais d'étre instruit de vos méditations touchant la possibilité des 
choses, qui ne sauraient étre que profondes et importantes, d'autant qu'il 
s'agit de parler de ces possibilités d'une maniére qui soit digne de Dieu, 
mais ce sera selon votre commodité. Pour ce qui est des deux difficultés que 
vous trouvez dans ma lettre, l'une touchant l'Hypothése de la Concomitance 
ou de l'Accord des substances entre elles, l'autre touchant la nature des 
formes des substances corporelles; j'avoue qu'elles sont considérables, et si 
j'y pouvais satisfaire entiérement, je croirais pouvoir déchiffrer les plus 
grands secrets de la nature universelle. Mais est aliquid prodire tenus ®. 


Tre anni dopo, in un'epistola inviata il 6 giugno del 1689 al teologo 
olandese Philippus van Limborch, John Locke userà il verso oraziano 
all'interno di una riflessione sul tema della tolleranza: 


Vir Doctissime, Tolerantiam apud nos jam tandem lege stabilitam te ante 
haec audiisse nullus dubito. Non eá forsan latitudine qua Tu et Tui similes 
veri et sine ambitione vel invidia. Sed aliquid est prodire tenus. his initiis 
jacta spero sunt libertatis et pacis fundamenta quibus stabilienda olim erit 
Christi ecclesia”. 


Con la forma “Est quodam", l'espressione appare anche in una missiva 
che il noto arabista Ludovico Marracci (1612-1700) indirizza al collega 


86. An examen of Mr. T. Hobbes his Dialogus Physicus de Naturae Aeris [1662], 
vol. 3, p. 164. 

87. Cfr. l'esemplare del De monade (l'opera in cui appare il verso oraziano) e 
quello del De l'infinito appartenuti a G. W. Leibniz, e probabilmente acquistati dal 
filosofo nel 1595 alla vendita della biblioteca di Christiaan Huygens, sono conservati 
nella Niedersächsische Landesbibliothek di Hannover: cfr. R. STURLESE (1987), p. 57 e 
p. 122. 

88. G. W. LEIBNIZ, Discours de Métaphysique — Correspondance, p. 278. 

89. The Correspondence of John Locke, vol. Ul, [1147], p. 633. 
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orientalista tedesco Andreas Acoluthus, nel dicembre del 1694, per giustifi- 
care le imperfezioni presenti nella sua traduzione del Corano: 


Ego vero non tam peritum me in Idiomate Ardbico profiteor, ut 
translationem meam Alcorani ab omni errore imunem esse persuadeam. 
Etiam antequam opus hoc aggrederer, me in multis hallucinaturum esse 
credidi. Non tamen ab incepto desistendum putavi facturus quantum possem, 
ut non errarem, et si non perfectum, saltem minus imperfectum attingerem. 
Nihil enim amplius in rebus humanis mortalibus conceditur. Nimirum, est 
quodam prodire tenus, si non datur ultra ”. 
Mi pare adesso inutile insistere sull'uso proverbiale del verso oraziano. 
La sua fortuna é tale che non c'é da stupirsi se addirittura nel Settecento 
“Est aliquid prodire tenus" diventi titolo di una dissertazione polemica di 
Giovanni Roberto Papafava dei Carraresi (1771) contro uno scritto di 
Rodolfo Coronini in cui venivano derise le origini nobiliari della sua fami- 
glia?'. Qui si tratta di una disputa araldica, priva di qualsiasi riferimento di- 
retto al nostro poeta latino. 


7. Esempi medievali dell’uso proverbiale del verso di Orazio: 
da Abelardo alla regina Cunegonda di Slavonia 


Mi sia consentita ancora una breve digressione. L'espressione oraziana 
non inizia certo la sua storia nel Rinascimento. Già nel Medioevo é presente 
in forma proverbiale in opere di diversa natura. Proprio tra il IX secolo e il 
XII, infatti, si registra uno straordinario numero di manoscritti che testimo- 
nia la fortuna dell'Orazio moralista”. Le Epistole e le Satire, in particolare, 
incontrano il favore di un pubblico fortemente interessato al tema della ri- 
cerca della verità e, più in generale, a riflessioni su precetti etici in grado di 
orientare la propria vita”. A partire dal XIII secolo, in particolare, l’atten- 
zione per i contenuti morali favorì la presenza dei suoi versi più gnomici in 
Florilegia, Compendia e Sermonnaires”. 


Tra le opere dei più prestigiosi lettori medievali del Venosino, trala- 
sciando il De divinis officiis (attribuito in un primo momento a Alcuino ma 


90. La lettera è pubblicata in appendice al saggio di A. HAMILTON (2018), p. 188. 

91. Dissertazione est aliquid prodire tenus: una copia, senza frontespizio, di questo 
raro testo è conservata nella Biblioteca dell’ITC di Padova con la segnatura: III 13. Sul- 
la polemica cfr. A. STASI (2001), p. 20-22. 

92. Sui circa ottocentocinquanta codici oraziani si veda C. VILLA (1996), p. 319- 
329. 

93. Sull'interesse dei lettori medievali per le Epistole cfr. l'introduzione di 
A. CUCCHIARELLI (2019) a Orazio, Epistole. I, p. 92. 

94. Cfr. G. GRASSO (1998), p. 543. 


232 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


poi considerato da altri autori un testo più tardo)”, una delle prime signifi- 
cative occorrenze dell’esametro appare nella Theologia Scholarium di 
Abelardo. Qui il filosofo riprende il verso oraziano per giustificare il fatto 
che non si riuscirà mai a risolvere tutti i dubbi: 


Sed fortassis inquies: quid ergo profuerunt tot sanctorum patrum de fide 
tractatus, si adhuc alique supersunt dubitationes, quibus nondum 
satisfactum sit? — Audi illud poete dictum: "Est quoddam prodire tenus, si 
non datur ultra". Sufficiebat eis questiones quas audiebant absolvere, et sui 
temporis dubitationes | terminare, posterisque exemplum relinquere, 
consimilibus si forte acciderint, operam dare. — Bene, inquies, si acciderint, 
et tunc arma sumenda cum hostis immineret. Annuo tunc quidem esse 
sumenda, sed ante fabricanda ac praeparanda. Quid si hostis cesset semper, 
numquid satis debet esse nobis nostra obtinere quiete, et non acquisitis aliis 
hec amplificare? Atque utinam illud saltem possemus, si istud maximum 
assequi non possumus. Sed attende, obsecro, illud quoque poeticum: 
"Nondum tibi defuit hostis?". 


Sempre sul tema dell’imperfezione e della lotta quotidiana per la perfe- 
zione, Abelardo commenta la lettera di san Paolo ai Romani e la miseria 
morale degli uomini di fronte alle esigenze della Legge, avvalendosi ancora 
una volta del nostro esametro: 


Fuit autem magnae dispensatio providentiae rudi adhuc penitus et 
indisciplinato populo ac durae ceruicis semper atque rebelli inchoationis 
aliqua, non perfectionis, dare mandata, ut saltem in aliquo addisceret 
obedire qui nullam adhuc aut pene nullam expertus fuerat obedientiam, ut 


poeta meminit: "Est quodam prodire tenus, si non datur ultra?" 


Gualtiero di Chátillon (1135-1201) usa il verso del poeta latino, con va- 
lore di sentenza, in una delle sue satire per invitare i lettori a cercare di su- 
perare i propri limiti (“Quid dixisse proderit de virtute multa?/ An mirabor 
pecora vitiis sepulta,/ pecora volentia semper esse stulta?/ Est quodam 


95. L'esametro oraziano è menzionato nel De divinis officiis, all'interno di un con- 
testo marcato dalla coscienza dei “limiti” con cui necessariamente devono confrontarsi 
gli esseri umani: “Cum enim dicat Salomon, Altiora te ne scruteris (Eccli. III, 22), 
vereor illa appetere ad quae tenuitas ingenioli mei non valeat assurgere. Modulum 
enim suum unumquemque considerare prudenter nos admonet lyricus, dicens: Est 
quoddam prodire tenus, si non datur ultra. Cum ergo hujus rei audientiam tibi sufficere 
dixissem, causatus es fragilem esse humanae mentis memoriam, nec audita diu 
retinere, et ob hoc litteras esse repertas, quibus oblita per incuriam, possint recuperari 
per diligentiam, et ideo acrius institisti, ut haec tibi qualicunque stylo litteris mandata 
contraderem. Si quid ergo ineptum processerit, non meae temeritati, sed tuae justius 
imputabitur” (B. FLACCI ALBINI seu ALCUINI, De divinis officiis, col. 1212). Per la falsa 
attribuzione a Alcuino cfr. l'archivio *Mirabile. Archivio digitale della cultura medieva- 
le” (https://www.mirabileweb.it/title/de-divinis-officiis-title/171849). 

96. Petri ABELARDI Theologia “Scholarium”, [II, 61], p. 438. 

97. Petri ABELARDI Commentaria in Epistolam Pauli ad Romanos, [435-442], 
p. 200. 
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prodire tenus, si non datur ultra"). Un esempio di strofa cum auctoritate 
(la cui invenzione, da alcuni studiosi, è stata attribuita allo stesso Gualtiero), 
composta da quattro esametri col verso finale tratto sempre da un noto auto- 
re classico: proprio alla forza proverbiale dell’ultimo esametro, infatti, è af- 
fidato il compito di riassumere il senso dei primi tre e chiudere l’intero pe- 
riodo ritmico”. 


L’identico verso appare anche in un altro componimento intitolato 
Contra ambitiosos et avaros, attribuito da alcuni allo stesso Gualtiero di 
Chatillon’ e da altri a Walter Map ', in un contesto in cui l'autore, attra- 
verso una sottile autoironia, si diverte a giocare con le parole per rivendica- 
re i suoi modesti “progressi”: “Licet autem proferam verba parum culta,/ et 
a mente prodeant satis inconsulta,/ licet aenigmatica non sint vel occulta,/ 
est quoddam prodire tenus si non datur ultra”. 


L’Ars versificatoria (redatta prima del 1175) di Mathieu de Vendóme 
contiene una delle più prestigiose riprese dell’esametro oraziano. Questo 
trattato, che cronologicamente occupa il primo posto tra le poetrie medieva- 
li, dedica alla forma delle parole la sua seconda parte. L’Elegia, nel ruolo di 
personaggio principale, appare in sogno all’autore e gli insegna che il fasci- 
no della poesia si fonda su tre elementi: il contenuto del pensiero, la forma 
delle parole e la qualità dell’espressione '?. E benché siano ben conosciuti i 
debiti di quest'opera nei confronti dell’Ars poetica oraziana, mi pare 
comunque significativo che, nella sezione dedicata al contenuto del pensie- 
ro, il nostro verso sia il primo dei due esempi forniti: “Ex venustate in- 
terioris sententiae, ut apud Oratium: Est quodam prodire tenus, si non 
datur ultra '””. 


Anche Hugo de Macon, nel prologo del quarto libro dei suoi Gesta 
militum (composto intorno al 1245), riecheggia l'espressione con l'inseri- 
mento di "aliquid": “quis pictor tam recta trahit, quod linea queque! 
congruat in pictis conveniente modo?/ quis cytharista fides sic concordat, 
oberrans! ne quandoque sonet cordula? Nemo quidem!/ est aliquid, 
placuisse quibus, si non datur ultra,/ nec labor humanus perficit omne 
suum./ dic aliquid verum! Qui dicit vera, laborem/ non suffert, veri gratia 
verba probat". 


98. Moralisch-satirische Gedichte Walters von Chátillon, [7a], p. 98. 

99, Cfr. V. DE ANGELIS (1998), p. 274. 

100. Si tratta del Carmen VI di Gualtiero di Chatillon: cfr. l'edizione online 
http://www.thelatinlibrary.com/walter6.html. 

101. The Latin Poems Commonly Attributed to Walter Mapes, p. 152. 

102. Cfr. E. FARAL, Les arts poétiques du XIF et du XIIF siècle. Recherches et do- 
cuments sur la technique littéraire du Moyen Áge, p. 107. 

103. Mathieu DE VENDOME, 4rs versificatoria, [2, 10], p. 137. 
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A conferma dell’ampia circolazione in vari ambienti vorrei ricordare, 
infine, anche una lettera della regina Cunegonda di Slavonia (in ceco 
Kunhuta), che ebbe un ruolo non marginale nella vita politica e culturale 
della Boemia. In un’epistola indirizzata nel 1270 a Maria Laskarina (moglie 
del re Béla IV di Ungheria), la regnante chiede alla sua interlocutrice di per- 
donare suo fratello e le ricorda che la perfezione è veramente difficile da 
raggiungere come testimonia l’esametro di Orazio: 


Verum quia patet relatione scriptorum vestrorum de infortunio karissimi 
fratris nostri domini M., ne videamur vestram dilectionem offendere, nec 
non petere pro eodem, sicut in prioribus litteris, nostrum vobis aperimus 
animum, suppliciter insistentes pro eiusdem pace et commodo reformandis. 
Veruntamen vestra serenitas animadvertat perspicacius, quid aliud quam 
quod potest, angustiato iniuriose restat agere, cum inplorans humiliter 
gracie debitum nequeat adipisci. Propter quod non miremini si conpulsus 
aliud cogatur facere, quam vobis sit placitum et sibi expediens. Quia hoc est 
poetico turbatus corde forsitan: est quoddam prodire tenus, si non datur 
ultra”. 


8. “Quodsi deficiant vires, audacia certe/ Laus erit: in magnis et voluisse 
sat est”: Properzio, Pico della Mirandola, Erasmo 


Ma l'indagine non può fermarsi qui. C'é ancora un altro filone da esplo- 
rare, sempre legato ai versi di cui mi sono occupato finora. Il gallo, negli 
esametri del De monade di Bruno, rivendica il suo sforzo, il suo impegno, il 
suo “aver osato”: “Est aliquid prodisse tenus; quia vincere fati/ in manibus 
video esse situm” [‘E già qualcosa l’essersi cimentati: la vittoria, mi sembra, 
è nelle mani del Fato'] ?. L'avventura della conoscenza porta con sé anche 
la possibilità di perdersi, di essere sconfitto. Non a caso nel De umbris 
idearum (1582) uno dei componimenti iniziali è dedicato proprio alla “glo- 
ria rovinosa” (“Precipitemve gloriam") di chi si disseta nelle acque del miti- 
co fiume Gallo, in Frigia. Bere con moderazione significa aver “salva” la 
vita. Ma bere “senza sobrietà” ti fa correre il rischio di essere assorbito da 
quelle acque (“Si obsorpseris insobrie, t’obsorbebit,/ Adusque ut agas 
animum,/ Non bibiturus iterum”) e di finire in preda alla pazzia dell’insazia- 
bile sete di sapere (“/nqu'insaniam t'adigent"): 


104. Cfr. F. BATTISTA (2006), p. 155. 

105. Il gallo è presente, con differente significato, anche nel Cantus circaeus, pub- 
blicato a Parigi nel 1582. Qui, proprio come accade con il simbolo dell'asino, il Nolano 
contrappone il gallo-positivo (Enrico III, Rex gallorum) ai tanti galli negativi che com- 
battono i propri fratelli. Su questo simbolo e, in generale, sulle guerre di religione in 
Francia: cfr. N. ORDINE (2015), p. 87-92. 
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Est fluvius in Phrygia dictus Gallus, 
De quo si bibas modicum, 
Medetur malis corporis. 


Si absorpseris insobrie, t’absorbebit, 
Adusque ut agas animum, 
Non bibiturus iterum. 


Sic etiam literae sophiae parum tactae 
Civilem ad vitam conferunt 
Et condelectant plurimum. 


Si nimium t'ingurgitas, te turbabunt, 
Inqu 'insaniam t'adigent, 
Precipitemve gloriam. 


Cum fueris igitur hactenus factus prudens, 
Ne tantum damnum incurreres, 
Magistrorum suffragio, 


Tantummodo sophiam placuit pitissare, 
Tantum labris attingere 
Et naribus olfacere. 


Propterea non bene facere te declaro, 
Huc dum, iudex, acceleras, 
Quo quasses Midae auriculas °°. 


In questi versi Bruno contrappone le due forme di asinità: quella negati- 
va (di chi si limita, superficialmente, ad assaggiare la sapienza per poi spu- 
tarla via o annusarla con le narici senza inalarla in profondità '°’) e quella 
positiva degli uomini eroici che nella loro corsa per abbracciare la cono- 
scenza rischiano di perdere se stessi e la propria vita. 


Ma nelle parole del gallo evocate nel De monade, oltre all’allusione al 
tema asinino a lui molto caro, mi sembra che Bruno stia anche riformulando 
un topos diffuso nell'elegia latina. Nella decima elegia del secondo libro, 
Properzio annuncia un'importante svolta poetica: 1 suoi versi adesso non si 


106. “In Frigia c’è un fiume chiamato Gallo:/ Se ne berrai con sobrieta,/ la sua ac- 
qua sanerà i mali del corpo.// Ma se senza sobrietà ne sorbirai, esso ti assorbirà,/ Finché 
caccerai l'anima/ Senza poterne bere ancora.// Cosi le lettere della sapienza, appena as- 
saporate,/ Giovano alla vita civile/ E procurano un grandissimo diletto.// Se ne ingurgiti 
troppe, esse ti turberanno,/ Fino a condurti alla pazzia,/ Ovvero ad una gloria rovino- 
sa.// Poiché fino ad oggi sei stato reso prudente,/ Per non incorrere in un cosi grave 
danno,/ Grazie all'aiuto dei maestri,// Hai voluto soltanto assaggiare la sapienza per poi 
sputarla via,/ Hai voluto soltanto toccarla con le labbra,/ E annusarla con le narici.// Per 
questa ragione io dichiaro che non agisci bene,/ Ed ecco che tu, giudice, ti affretti/ A 
scuotere le orecchie di Mida": G. BRUNO, De umbris idearum, p. 10-13. 

107. Sul tema del rapporto degli asini negativi con la conoscenza e con la rosa che 
la rappresenta, in relazione soprattutto al Ragionamenti sovra del asino (1551-1552) di 
Giovan Battista Pino, mi permetto di rinviare a N. ORDINE (2017), p. 210-220. 
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occuperanno più d’amore, ma celebreranno le battaglie di Augusto. 
All’interno di questo contesto, il poeta coglie l’occasione per evidenziare la 
debolezza delle sue forze di fronte alla grande impresa e, nello stesso tem- 
po, la sua “audacia”: “Quodsi deficiant vires, audacia certe/ Laus erit: in 
magnis et voluisse sat est” [‘Che se pure mi venissero meno le forze, certo 
mi sarà motivo di lode l’audacia: nelle grandi cose è sufficiente anche l’aver 
osato’] '*. Il distico — nello svolgere il motivo della recusatio, con cui si sot- 
tolinea l’incapacità (l’inadeguatezza delle forze) dell’autore a cantare temi 
epici e di guerra — pone però, con forza, l'accento proprio sull’ audacia 
(come testimonia la presenza dell’avverbio “certe” in conclusione del primo 
esametro e in enjambement con il “Laus erit" del pentametro successivo). 
Properzio, insomma, ci fa capire che, sebbene le forze siano inadeguate, il 
coraggio di cimentarsi nell’impresa è comunque, di per sé, motivo di lode 
sicura '”. Del resto, l'audacia porta sempre con sé il rischio dell'insuc- 
cesso !. Ma, si sa, ogni recusatio, al di là del suo uso retorico, investe, at- 
traverso l’elezione di uno specifico genere poetico, anche le scelte più stret- 
tamente legate alla vita stessa del poeta. 


Il distico di Properzio — una cui possibile fonte risale, ancora una volta, 
a un verso delle Satire di Orazio (“vires/ deficiunt") "' — non è sfuggito a 
Giovanni Pico della Mirandola. Nel suo celebre Discorso sulla dignità 
dell’uomo, in cui figurano pagine vibranti dedicate al gallo come simbolo 
dell’ascesa verso la sfera solare-intellettuale '?, lo riprende proprio per giu- 


108. Albio Tibullo e Sesto Properzio, Opere, [II, 10, v. 5-6] p. 300-301. 

109. Per l’analisi del distico ci siamo ampiamente serviti dell'ottimo commento di 
Paolo Fedeli: Properzio, Elegie. Libro II, p. 316-317. Lo stesso distico è stato, invece, 
ripreso da Ovidio nelle Lettere dal Ponto (3, 4, 79), nel Panegirico di Messalla (v. 1-7) 
e nella Laus Pisonis (v. 2014-2215). 

110. Properzio, Elegie, p. 317. Sull’audacia destinata all'insuccesso, P. Fedeli cita 
anche gli Amores (2, 1, v. 11) ei Tristia (2, v. 335-338) di Ovidio. 

111. “Cupidum, pater optime, vires/ deficiunt" [‘ Vorrei, buon padre: mancano le 
forze'] (Orazio, Satire, [I], 1, v. 12-13] p. 430-431; tondo mio). Per P. Fedeli l'imma- 
gine properziana del venir meno delle forze (Properzio, Elegie, p. 317) dipenderebbe da 
questa espressione oraziana. 

112. *Postremo ut gallum nutriamus nos admonebit, idest ut divinam animae 
nostrae partem divinarum rerum cognitione quasi solido cibo et caelesti ambrosia 
pascamus. Hic est gallus cuius aspectum leo, idest omnis terrena potestas, formidat et 
reveretur. Hic ille gallus cui datam esse intelligentiam apud Iob legimus. Hoc gallo 
canente aberrans homo resipiscit. Hic gallus in matutino crepuscolo, matutinis astris 
Deum laudantibus, quotidie commodulatur. Hunc gallum moriens Socrates, cum 
divinitatem animi sui divinitati maioris mundi copulaturum se speraret, Esculapio, 
idest animarum medico, iam extra omne morbi discrimen positus, debere se dixit” [‘In- 
fine ci raccomanderà di nutrire il gallo, ossia di pascere la parte divina della nostra ani- 
ma con la conoscenza delle cose divine, quasi solida vivanda e ambrosia celeste. Que- 
sto é quel gallo il cui aspetto il leone (e cioé ogni potenza terrena) teme e venera. Que- 
sto é quel gallo al quale leggiamo nel libro di Giobbe esser stata concessa l'intelligenza. 
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stificare la sua straordinaria impresa delle Conclusiones (le novecento tesi 
filosofiche che avrebbe voluto sottoporre a un dibattito pubblico a Roma nel 
gennaio del 1487). Il filosofo, infatti, vuole rispondere a coloro che lo accu- 
sano di “inadeguatezza” per essersi cimentato in un’impresa più grande di 
lui: 


Ma più difficile è per me difendermi contro quelli che mi dicono inadeguato 
a quest’impresa: infatti ho l'impressione che, se mi proclamerò adeguato, in- 
correró forse nella taccia di immodesto e di presuntuoso; se mi riconosceró 
inadeguato, in quella di temerario e di sconsiderato. Guardate in quale diffi - 
coltà mi sono imbattuto, in quale posizione mi vengo a trovare, mentre non 
posso senza colpa promettere da parte mia ció che non posso poi mante- 
nere ^. 


Ma Pico non si dà per vinto e, nonostante la consapevolezza dei propri 
limiti, difende l'importanza di affrontare sfide ambiziose anche se si ha la 
certezza di uscirne sconfitti: 


Pertanto, anche l'aver imposto alle mie spalle un carico tanto gravoso non é 
dipeso dal non essere consapevole della mia debolezza, ma dal sapere come 
la peculiarità di questo genere di battaglie, ossia di quelle letterarie, consista 
nel fatto che da esse è proficuo uscirne sconfitti. Ne consegue che anche gli 
uomini più deboli non solo non debbano evitarle, ma anzi possano e debbano 
a buon diritto intraprenderle di propria iniziativa, giacché chi soccombe rice- 
ve dal vincitore un beneficio, non un danno, come quello che grazie a lui fa 
ritorno a casa piü ricco, ossia piü dotto, e meglio preparato alle successive 
battaglie. Animato da queste speranze, io, debole soldato, non ho avuto timo- 
re di ingaggiare un combattimento tanto impegnativo coi più forti e più valo- 
rosi di tutti. Se poi questa sia una decisione temeraria o meno, lo si potrà 
giudicare meglio, in ogni caso, dall’esito della contesa, piuttosto che dalla 
mia età !'^. 


Al canto di questo gallo l'uomo che vive nell'errore si ravvede. Questo gallo canta ogni 
giorno nell'incerta luce dell’aurora, quando le stelle mattutine lodano Dio. Questo è il 
gallo che in punto di morte Socrate — quando, ormai libero da ogni pericolo di malattia 
corporea, sperava che avrebbe ricongiunto la divinità del suo animo a quella dell uni- 
verso — disse di dovere a Esculapio, ossia al medico delle anime']: G. PICO DELLA 
MIRANDOLA, Discorso sulla dignità dell’uomo, [114-129], p. 60-63. Sul tema del gallo 
in Pico della Mirandola cfr. G. BUSI e R. EBGI (2014), p. 114-123. 

113. “At vero cum his qui me huic provinciae imparem dicunt, difficilior est mihi 
ratio defensionis: nam si parem me dixero, forsitan inmodesti et de se nimia sentientis, 
si imparem fatebor, temerarii et inconsulti notam videor subiturus. Videte quas incidi 
angustias, quo loco sim constitutus, dum non possum sine culpa de me promittere quod 
non possum mox sine culpa non praestare": G. PICO DELLA MIRANDOLA, Discorso 
sulla dignità dell’uomo, [163-164], p. 78-79. 

114. “Quare et quod tam grande humeris onus imposuerim, non fuit propterea 
quod mihi conscius nostrae infirmitatis non essem, sed quod sciebam hoc genus 
pugnis, idest litterariis, esse peculiare quod in eis lucrum est vinci. Quo fit ut 
imbellicissimus quisque non detrectare modo, sed appetere ultro eas iure possit et 
debeat, quandoquidem qui succumbit beneficium a victore accipit, non iniuriam, 
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Fallire non conta. Ciò che è importante, invece, è perseguire i propri 
scopi fino in fondo, senza fermarsi davanti a nessun ostacolo. Essere scon- 
fitti “in un’impresa tanto difficile e tanto grande, sarà cosa degna più di per- 
dono che di accusa”: 


E certo, in imprese così ardue, era inevitabile che io o soccombessi o riuscis - 
si: qualora io riesca, non vedo per quale motivo ció che sarebbe meritorio 
conseguire in dieci questioni, sia ritenuto biasimevole aver conseguito anche 
in novecento. Qualora io soccomba, costoro, se mi odiano, avranno di che 
accusarmi, se mi amano, di che scusarmi: infatti, che un adolescente di debo- 
le ingegno e di limitata cultura abbia fallito in un'impresa tanto difficile e 
tanto grande, sarà cosa degna piü di perdono che di accusa. Che anzi come 
dice il poeta: “si deficiant vires, audacia certe/ laus erit: in magnis et 
voluisse sat est” [‘se manchino le forze, ti sarà/ gloria certo l'audacia; nelle 
imprese/ grandi, è abbastanza anche l'aver voluto'] !!5. 


Qui Pico cita esplicitamente Properzio. Ma mi sembra significativo che, 
proprio nella pagina immediatamente successiva al distico latino, il 
Mirandolano inserisca due riprese, quasi letterali, di due versi consecutivi 
tratti dall'epistola oraziana: nel primo riferimento rivendica la libertà di 
"non giurare sulle parole di nessuno" (l'espressione "in nullius verba 
iuratus" !!° deriva dall'esametro “nullius addictus iurare in verba magistri" 
[‘non mi sono legato a garantire la parola di nessun maestro’] I, 1, 14), men- 
tre nel secondo allude al navigare tra gli inevitabili flutti della ricerca filoso- 
fica senza necessariamente rifugiarsi nel porto di una scuola, *Né questo mi 
venga imputato, di giungere come ospite dovunque la tempesta mi spinga” 
(l’affermazione “Nec id in me quisquam damnet, quod me quocumque ferat 
tempestas, deferar hospes”!!” è tratta dal verso “quo me cumque rapit 
tempestas, deferor hospes" [‘ovunque la bufera mi sospinge, mi lascio tra- 
sportare come un ospite’] I, 1, 15). 


Ma il distico properziano non è solo destinato alle dispute filosofiche. 
La sua forza proverbiale non poteva sfuggire alle ironiche riflessioni conte- 


quippe qui per eum et locupletior domum, idest doctior, et ad futuras pugnas redit 
instructior. Hac spe animatus, ego infirmus miles cum fortissimis omnium 
strenuissimisque tam gravem pugnam decernere nihil sum veritus. Quod tamen temere 
sit factum nec ne, rectius utique de eventu pugnae quam de nostra aetate potest quis 
iudicare" (ibidem, [167-170], p. 80-81). 

115. *Omnino tam grandibus ausis erat necesse me vel succumbere vel satisfacere: 
si satisfacerem, non video cur quod in decem praestare quaestionibus est laudabile, in 
nongentis etiam praestitisse culpabile existimetur. Si succumberem, habebunt ipsi, si 
me oderunt, unde accusarent, si amant, unde excusent: quoniam in re tam gravi, tam 
magna, tenui ingenio exiguaque doctrina adolescentem hominem defecisse, venia 
potius dignum erit quam accusatione. Quin et iuxta poetam: si deficiant vires, audacia 
certe/ laus erit: in magnis et voluisse satis est”: ibidem, [173-175], p. 82-83. 

116. Ibidem, [180], p. 84-85. 

117. Ibidem, [182], p. 84-85. 
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nute nell’ Elogio della follia (la sezione in cui si deridono gli alchimisti) "° e 
al grande repertorio degli Adagia. All’ultima parte del pentametro, infatti, 
Erasmo (che per distrazione lo attribuisce a Tibullo) dedica uno specifico 
adagio, proprio per sottolineare che, indipendentemente dal risultato, 
nell'affrontare una grande impresa basta solo “l’aver tentato” per essere lo- 
dati: 


Nelle grandi imprese basta il solo impegno. Niente è più celebre di questa 
massima di Tibullo che Angelo Poliziano ha tradotto con eleganza in greco. 
Apuleio scrive nel quarto libro del Florilegio [20]: “più con impegno che 
con capacità, per questo forse bisogna complimentarsi più volentieri: in tutte 
le buone azioni si deve lodare lo zelo, i risultati dipendono dalla Fortuna.” 
La stessa cosa sostiene Marco Varrone in Gellio nel capitolo diciottesimo del 
suo primo libro [2]: “in ciò non critico affatto l'azione di Lelio ma ne lodo 
l’impegno; il successo dipende dalla fortuna, la lode dall’aver tentato.” Si 
può usare quando si tenta di affrontare qualcosa più grande delle proprie for- 
ze e, nonostante non si sia all’altezza di quanto richiesto per l’impresa, tutta- 
via si è lodati per il fatto stesso di aver tentato un progetto grandioso !!°. 


Il riferimento a Poliziano testimonia quanto i versi di Properzio fossero 
ormai diventati proverbiali. Il collezionista Giovanni Ciampolini, infatti, 
chiede al grande umanista fiorentino di tradurre in greco un epigramma lati- 


118. “Ad quos mihi quidem proxime videntur accedere, qui novis et arcanis artibus 
rerum species vertere moliuntur ac terra marique quintam quandam essentiam 
venantur. Hos adeo lactat mellita spes, ut neque laborum neque impensarum unquam 
pigeat, miroque ingenio semper aliquid excogitant, quo sese denuo fallant sibique ipsis 
gratam faciant imposturam, donec absumptis omnibus non sit quo iam fornaculam 
instruant. Non desinunt tamen iucunda somniare somnia, caeteros pro viribus ad 
eandem felicitatem animantes. Cumque iam prorsus omni spe destituuntur, superest 
tamen una sententia, abunde magnum solatium: in magnis et voluisse sat est" [‘A me 
almeno, sembrano a questi vicinissimi coloro che con strane e misteriose operazioni ar- 
meggiano per alterare la forma delle cose e inseguono per terra e per mare una fanto - 
matica quinta essenza. Il dolce miraggio li pervade al punto di rendere per loro incres- 
ciosa nessuna fatica, nessuna spesa; con ammirevole ingegnosità escogitano sempre 
qualcosa per ingannarsi ulteriormente e rendersi gradito l'inganno, finché, esaurite tutte 
le risorse, non hanno nemmeno più di che costruirsi un fornello. Non per questo cessa- 
no di fare sogni felici e di incitare con tutte le forze gli altri alla medesima felicità. 
Quando ormai perdono proprio tutte le speranze, gli rimane tuttavia un detto, grande e 
abbondante consolazione: “nelle grandi cose basta anche l’aver tentato”’]: D. ERASMO, 
Elogio della follia, [39], p. 116-119. 

119. ** In magnis et voluisse sat est." Tibulliana hac sententia nihil celebratius. Eam 
Angelus Politianus non inscite vertit Graece: Apkei 8’ £v neyóAotg kai tò Béna 
uóvov. Apuleius Floridum libro IV: ‘Maiore scilicet voluntate quam facultate, eoque 
propensius fortasse laudandus est, quod omnibus bonis in rebus conatus in laude, 
effectus in casu est.’ Item M. Varro apud Gellium libro primo, capite decimooctavo: ‘In 
quo non modo Laelii ingenium non reprehendo, sed industriam laudo; successum enim 
fortuna, experientiam laus sequitur." Convenit, ubi quis maiora viribus conatus, tametsi 
rei susceptae magnitudini non facit satis, tamen hos ipso nomine laudem promeretur, 
quod rem pulcherrimam tentaverit": D. ERASMO, Adagi, [1755], p. 1474-1475. 
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no (in cui l’ultimo verso è una ripresa di quello properziano) per scolpirlo 
nella sua casa romana il 28 giugno 1490 '”°. Lo stesso distico viene anche ri- 
cordato da Paolo Giustiniani in un passo delle Cogitationes quotidiane de 
amore Dei: nel 1506, intento a scrivere sull'isola di Murano questo suo dia- 
rio spirituale, rivendica l'audacia di essersi cimentato nella lettura delle ri- 
flessioni di Origene sul Cantico dei Cantici (un altro dei testi molto cari al 
Nolano) ?!. 


Adesso, però, il quadro comincia a essere più chiaro. Bruno imbastisce 
il testo del De monade, tenendo presente (probabilmente) la prima epistola 
di Orazio, il commento di Musculus alla Lettera agli Efesini per la ripresa 
letterale del verso centrale, la tradizione elegiaca attraverso il distico di 
Properzio, le riflessioni di Pico e certamente l'adagio di Erasmo. Nelle fonti 
segnalate dall'umanista di Rotterdam tra l'altro (sia nel Florilegio di 
Apuleio che nelle Notti attiche di Aulo Gellio) al tema della lode per chi si 
cimenta é legato anche il tema della fortuna che determina il successo. Il 
gallo, infatti, rivendica l'essersi cimentato (“È già qualcosa l'essersi cimen- 
tato") e, nello stesso tempo, attribuisce al Fato-Fortuna l'esito della vittoria 
(“la vittoria, mi sembra, è nelle mani del Fato"). 


Mi pare del tutto inutile ricordare che Bruno conosce bene Properzio 
(negli Eroici furori, dove il topos dell'inafferrabilità dell'amata da parte 
dell’amante viene piegato alla quéte del filosofo che cerca disperatamente di 
abbracciare l’infinità del sapere, figura anche la Cinzia properziana in un 
elenco di donne amate dai poeti) ^, così come conosce il Discorso sulla 
dignità dell'uomo '? e gli stessi Adagia erasmiani. 


120. *Eruta signorum vastis fragmenta ruinis/ et quae virtutis sunt monumentae 
tuae, Roma parens, ignosce brevi si condit hypaethro/ Haec domus et domino sic 
onerosa suo./ Cedere non facile est meritis et tanta videntes/ haud cupere: in magnis et 
voluisse satis est" [‘Statue spezzate, che un enorme mucchio di terra nascondeva, 
monumenti, o Roma, della tua virtù: li cela in un angusto cortile questa casa, che già 
così è onerosa: madre mia perdona. Non è facile arretrare, vedere queste cose e non 
bramarle: nelle grandi imprese basta anche il volere']: A. POLITIANI Liber 
epigrammatum graecorum, [XXVII], p. 124-129. Questa la traduzione greca dell’ulti- 
mo verso dell’epigramma latino: *àpkei 6^ £v ueyóXotg kai TO HEANHA uovov.” 

121. P. GIUSTINIANI, Trattati, lettere e frammenti, II: I primi trattati dell'amore di 
Dio, p. 164-166 (la citazione di Properzio è a p. 165). 

122. “Ma in questo poema non si scorge volto che cossì al vivo ti spinga a cercar 
latente et occolto sentimento: atteso che per l’ordinario modo di parlare e de similitudini 
più accomodate a gli sensi communi, che ordinariamente fanno gli accorti amanti, e so- 
glion mettere in versi e rime gli usati poeti, son simili a i sentimenti de coloro che par- 
larono a Citereida, a Licori, a Dori, a Cinzia, a Lesbia, a Corinna, a Laura et altre simili” 
(Eroici furori, p. 15 / 496). Sull’uso che Bruno fa negli Eroici furori del topos dell’amante 
che insegue l'amata cfr. N. ORDINE (2019%a), p. 125-144 (in particolare p. 126-128). 

123. Su analogie e differenze tra le posizioni di Bruno e Pico cfr. l’ottimo saggio di 
M. A. GRANADA (2000), p. 193-259. 
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E probabilmente a proposito della Fortuna, nonostante la diversità del 
contesto dell’opera e le divergenze con lo stesso Pico, Bruno avrebbe potuto 
anche ricordarsi della pagina conclusiva del De fortuna di Giovanni 
Pontano. Proprio nelle ultime righe di questo trattato, il grande umanista na- 
poletano incitava i lettori a lottare contro la fortuna, con la consapevolezza 
che coloro che si battono, pur non potendola vincere, avrebbero potuto co- 
munque vantarsi di non essere considerati codardi: 


Ut si minus tueri valuerimus quae fortunae sunt, nostraque neutique in 
manu posita, quae nostra tamen habentur, rationique quae nostra est, vel 
cognata sunt, vel subdita, ea sic tueamur, ne vel inimicam nobis, ubi 
praestari id poterit, fortunam fecisse iudicemur, inque odium provocasse 
eam rerumque nostrarum perniciem, aut quo minus ab illa superemur, ubi 
nobiscum in certamen venerit, ne non annisi summis etiam conatibus 
videamur. Quodsi in finibus illam suis suisque in agris conserta manu 
vincere minime concessum nobis fuerit, id saltem praestabimus, ne, dum 
minime victores e pugna discedimus, victi ignaviter abeamus ic 


A] tema della Fortuna, infatti, Bruno dedica pagine di una straordinaria 
bellezza nello Spaccio de la bestia trionfante. Si tratta di riflessioni che, 
sulla scia di Machiavelli, invitano l'uomo eroico a forzare il corso della 
ruota e a rendersi protagonista del suo destino. Attraverso la Fatica e il 
sapere è possibile afferrare la “Fortuna pe’ capelli” (Spaccio, p. 307/309) e 
condizionare la traiettoria della propria vita. Per Bruno, ogni essere umano è 
responsabile del suo percorso: spetta a lui il compito di saper vivere con 
dignità, di saper utilizzare fino in fondo le sue potenzialità naturali '*. 


Altro certamente ci sarebbe da aggiungere per un’analisi più approfon- 
dita. Ma l’identificazione dell’esametro oraziano come fonte del verso pre- 


124. “Noi dunque, poiché siamo dotati di ragione e l’uomo per merito della ragione 
è ritenuto un animale razionale e più di ogni altro caro ai celesti, con ogni sforzo colti - 
viamo la ragione; ad essa uniformiamo le nostre azioni e infine tutte le nostre cose, se- 
guendo le sue tracce e obbedendo ai suoi precetti. Che se non saremo capaci di tenerci 
quel che è proprio della fortuna, e per nulla in nostro potere, cerchiamo di tenerci tutta- 
via quello che ci appartiene ed è ritenuto affine o soggetto alla ragione, che è cosa nos- 
tra, in modo che non si pensi che ci siamo inimicati la fortuna, e l’abbiamo noi provo - 
cata all’odio e alla rovina della vita nostra, o almeno non ne veniamo sopraffatti quando 
verrà in conflitto con noi, e non sembri che non abbiamo fatto tutto il possibile; e se 
non ci sarà concesso di vincerla scontrandoci con lei nel suo territorio e nel suo domi - 
nio, questo almeno otterremo, che non potendo uscire vittoriosi dalla battaglia, non ne 
usciamo vinti come codardi": G. PONTANO, / dialoghi, La fortuna, La conversazione. 
In appendice le lettere, p. 986-987. Sulle divergenze tra G. Pontano e Pico della 
Mirandola a proposito dell’astrologia e sullo sforzo dell’autore di analizzare il tema 
della fortuna in una prospettiva tutta umana cfr. la Nota introduttiva di F. TATEO 
(ibidem, p. 755-763). 

125. Per un’analisi dell’originale concezione bruniana della Fortuna e del sotterra- 
neo dialogo con le opere di Machiavelli mi permetto di rinviare a N. ORDINE (2017°), 
p. 113-128, e N. ORDINE (2019?b), p. 101-105. 
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sente nel De Monade, mi ha permesso di offrire un’ulteriore testimonianza 
dell’uso di una tecnica che in Bruno mi pare predominante quando si tratta 
di riflettere sulle grandi questioni che gli stanno a cuore: riprende temi e 
spunti celebri, li estrapola dai loro contesti di provenienza, per poi ripla- 
smarli e adattarli, in maniera originale, alla sua *nolana filosofia”. 


Nuccio ORDINE 
Università di Calabria 
nuccio.ordine@unical.it 
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WHAT MAKES A WOMAN BEAUTIFUL? 
Ernestus Vaenius's 
Tractatus physiologicus de pulchritudine (Brussels, 1662): 
Renaissance Physiognomics 
and the Song of Songs Emblematized 


Résumé. — Au croisement de l'emblématique, de la physiognomonie et de l’exégèse 
du Cantique des Cantiques, Ernestus Vaenius, fils du célébre peintre Otto Vaenius 
(Otto van Veen), livre un commentaire original et fascinant de la description de la 
fiancée par Salomon. Visant une analyse compléte de la beauté féminine, Vaenius 
intégre non seulement des notions présentes dans des collections emblématiques 
jouissant d'une grande popularité comme celles de son pére Otto ou d'Herman 
Hugo, mais il inclut également des connaissances tirées de traités médicaux tels que 
le De re anatomica de Realdo Colombo. Conformément à la pratique emblématique 
de son pére, des poétes latins comme Ovide et Lactance semblent fournir des clés 
utiles pour une nouvelle interprétation. Cependant, malgré l'engouement de Vaenius 
pour les hiéroglyphes égyptiens, ce sont l'approche mathématique de Vitruve et le 
traité influent De humana physiognomia de Jean-Baptiste de Porta qui restent au 
centre de l'interprétation de la beauté féminine par cet homme de la Renaissance. De 
plus, les poétes néo-latins contemporains ainsi que les Dialogues sur les beautés des 
dames d'Agnolo Firenzuola (1548) ont guidé Vaenius dans son effort de saisir 
pleinement et illustrer l'interprétation d’Origène de la description détaillée de la 
beauté de la fiancée dans le Cantique des Cantiques. 


Abstract. — At the crossroads of emblematics, physiognomics and the exegesis of 
the Song of Songs, Ernestus Vaenius, son of the famous painter Otto Vaenius (Otto 
van Veen), engages in a mesmerizing new commentary on Solomon's description of 
the bride. Aiming at a comprehensive analysis of female beauty, Vaenius not only in- 
tegrates insights offered in widely read emblematic collections such as those by his 
father Otto and Herman Hugo, but he also includes useful knowledge from medical 
treatises such as Realdo Colombo's De re anatomica. In line with his father's em- 
blematical praxis, such Latin poets as Ovid and Lactantius seem to be useful keys 
for a new interpretation. Yet, whereas Vaenius himself demonstrates his fascination 
with Egyptian hieroglyphs, Vitruvius’ mathematical approach and Giambattista della 
Porta's highly influential De humana physiognomonia remain at the center of his 
"Renaissance" interpretation of female beauty. Moreover, contemporary Neo-Latin 
poets as well as Agnolo Firenzuola's Delle bellezze delle donne (1548) have guided 
Vaenius in his endeavor to fully grasp and illustrate Origen's interpretation of 
Solomon's verses describing all details of his bride's beauty. 
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52.1 


“The soul that sees beauty may sometimes walk alone” . However true 
this dictum attributed to Goethe may be, centuries of art and literature tes- 
tify to a relentless search of man - often in dialogue — to define and find 
beauty. In this common search for infinite beauty, it was female beauty in 
particular that has occupied the minds of painters, writers, musicians, 
philosophers and, yes, theologians. In this search, however, there has been 
both ecstasy and disappointment. For views differed. Whereas Henri de 
Toulouse Lautrec came to the conclusion that “The body of a beautiful 
woman is not made for love; it is too exquisite” ?, Carl Gustav Jung saw “a 
particularly beautiful woman as a source of terror, as a terrible disappoint- 
ment"?. Yet, if it was the artist's eye, that was the most intrigued and in- 
spired by women and their beauty, how about the artist’s son? 


1. Ernestus Vaenius 


One of the eight children of the famous painter Otto Vaenius / Van Veen 
(1558-1629), himself the preceptor of Peter Paul Rubens“, was Ernestus 
Vaenius / Ernest van Veen (b. Antwerp, ca. 1595)°. At the age of 67, 
Ernestus Vaenius composed a curious physiological and mystical treatise on 
female beauty which he structured as a commentary on the Song of Songs, 
but also conceived as an examination of the female physiognomy and its 
correspondence to emotions, beauty, and to certain animal types. Just like 
his father, Ernestus was appointed mint master in Brussels in 1629, after his 
training as a lawyer. Not much is known of Ernestus Vaenius's professional 


1. “Die Seele, die Schónheit sieht, kann manchmal alleine gehen". 

2. “Le corps d'une belle femme n'est pas fait pour l'amour : il est trop exquis”. It 
has been recorded that Toulouse Lautrec (1861-1901) once told this to his friend Paul 
Lecler(c)q (1872-1956), a young writer who was one of the founders of the avant-garde 
magazine La Revue Blanche and whose portrait painting (1897) by Toulouse Lautrec is 
in the RMN-Grand Palais, Musée d'Orsay, in Paris; cf. A. THEROUX (2007), p. 513; 
H. DE TOULOUSE LAUTREC (1958). 

3. As recorded in the interview “The Trouble with Women" by Frederick Sands 
with Carl Gustav Jung in The Pittsburgh Post-Gazette, 10 September 1961, p. 7. 

4. The influence of Otto Vaenius (Otto / Otho van Veen) on Rubens, who for eight 
years has been studying under the Antwerp painters Tobias Verhaecht, Adam van Noort 
and Otto Vaenius, has been discussed by many scholars. Roger DE PILES (1699), 
p.394, already pointed at Vaenius's cultivated mind and knowledge of literature. 
Vaenius himself, after studying with Dominicus Lampsonius in Liége in 1573 and 
spending five years in Rome (1576-1581), went to Leiden, where he became a friend of 
Justus Lipsius. In 1585 Vaenius became court painter to Governor Parma of the Spanish 
Netherlands; after Parma's death he settled in Antwerp. See M. MORFORD (1991), 
p. 186-187. 

5. Biographical information on Ernestus Vaenius is given by F. J. P. VAN DEN 
BRANDEN and J. G. FREDERIKS (1888-1889), p. 805; J. C. J. KLEINTJENS (1924), col. 
1296-1297; K. TER LAAN (1952), p. 549. The date of his decease, 1654, is disputed and 
most probably incorrect. 
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career, except that he followed in his father's footsteps also by producing 
emblematic collections. Ernestus, however, published both in Latin and 
Dutch. His 14-pages Rosa eiusque varietas ac amoenitas, diversis 
paragraphis depicta, containing 24 watercolor ovals depicting properties of 
the rose and issued in quarto by Jan II Mommaert in Brussels in 1637, was 
followed by another moralizing emblem book Religiosus, sive, De 
praecipuis perfecti religiosi virtutibus liber, sub specie et visione quatuor 
animalium Ezechielis, a 143-pages work printed in octavo dealing with the 
monastic vows of poverty, chastity and obedience. Seven years later, these 
publications, all of which were issued by Jan Mommaert in Brussels, were 
complemented by a work in Dutch printed in octavo by Guilliam Scheybels 
in Brussels and counting 80 pages: the Kroone der Vier Hoofi-deughden, 
toegheeyghent aen de H. Maghet ende Moeder Gods Maria i.e. “The Crown 
of the Four Capital Virtues Attributed to Mary, the Holy Virgin and Mother 
of God" (J. LANDWEHR, n? 841). Vaenius's 60-pages treatise on female 
beauty, the Tractatus Physiologicus de Pulchritudine, only followed eigh- 
teen years later, in 1662. 


2. The Tractatus Physiologicus de Pulchritudine 


Obscure but fascinating as this so-called "physiological" treatise in 
octavo may be to some — the famous French bibliographer Jacques Charles 
Brunet was already struck by the title of this charming, wacky, and scarce 
work and was fascinated by the “beautiful engravings”° illustrating the 
physiognomic clues of different parts of the female body — a proper inter- 
pretation asks for more. All the more so because Vaenius's treatise has mis- 
takenly been labelled as “a medical treatise" ". So, what exactly is this ec- 
centric treatise on female looks in which twenty-eight engravings, sixty 
pages of Latin verse and prose in a small octavo gave the Early Modern 
reader the answer to a question which has occupied men's minds for ages: 
what makes women beautiful? 


2.1. Intertext?: Herman Hugo and Otto Vaenius 


A first observation is that Vaenius, as he had indicated in the very subti- 
tle of his work — Juxta ea quae de Sponsa in Canticis Canticorum mystice 
pronunciantur —, starts his canon of beauty by citing verses of the Canticum 
Canticorum, the Song of Songs. Having divided his text into 14 sections, 
Vaenius begins each of these sections with a quotation from the Song of 
Songs, followed by an explanation of how the quoted “mystic” words show 
that Solomon indeed knew what perfect female beauty was. Each section is 


6. See J.-C. BRUNET (1860-1865), V, 1026: “orné de jolies gravures au trait". 
7. Cf. S. IYENGAR (2005), p. 69. 
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furthermore enhanced with engravings illustrating the bodily parts described 
in the Song of Songs: the head, the eyes, the nose, the cheeks, the lips, the 
teeth, the hair, the skin color, the voice, the neck, the breasts, the stature, 
and the whole appearance. Each section, finally, is rounded off with some 
Latin verses, composed by Vaenius himself, in which he brings together all 
comments into a sort of concluding synthesis on how Solomon's verse, and 
especially his view on a specific detail of female beauty, should be inter- 
preted. 


The use of the Song of Songs as a starting point for a new literary cre- 
ation, enriched with engravings or illustrations, was not entirely novel in the 
early modern scholarly community. In 1624, the Pia Desideria — the most 
popular religious emblem book of the seventeenth century — was published, 
a spiritual publication by the Jesuit writer and military chaplain Herman 
Hugo (1588-1629)*. In order to let his readers “communicate” with God, 
each illustration was accompanied by a quotation from the Bible — thirteen 
of which came from the Song of Songs. In addition, Hugo added comments 
in prose in which he quotes several Church Fathers and in which he adopted 
an allegorical reading of the Song of Songs. Moreover, Vaenius’s father, 
Otto, was not only admired as an erudite painter and writer who was active 
in intellectually elite circles, he is also utmost esteemed as one of the most 
inventive and influential practitioners of emblematics. His Emblemata 
Horatiana (1607), Amorum Emblemata (1608), and Amoris Divini 
Emblemata (1615) inspired a host of imitations and adaptations?. For sure 
his son Ernestus was to some degree inspired by the last collection, in which 
his father had reworked the 4morum Emblemata, emblems on secular love, 
into a religious emblem book on divine love and in which Otto Vaenius had 
gathered quotations from the Bible, the Church Fathers — especially St. 
Augustine — and a few medieval authors, such as Bernardus of Clairvaux 
and Thomas a Kempis. 


Still, Vaenius Jr. did not limit himself to simply adopting the extant exe- 
gesis of the Song of Songs. It goes without saying that Origen's Christian al- 
legorical interpretation lurks at the background — the Song of Solomon re- 
flects the love between Christ and his Church '°. Influential medieval tropo- 


8. Cf. G. R. DIMLER (2003), p. 351-379. A full text of the Pia Desideria, with 
introduction and commentary, is offered by the Utrecht Emblem Project; see 
http://emblems.let.uu.nl/. 

9. Cf. M. SABBE (1935), p. 1-14 ; K. PORTEMAN (1996), p. 1-20; A. BUSCHHOFF 
(1999), p. 39-50; J. BLOEMENDAL (2002), p. 273-287; A. BUSCHHOFF (2004). A full 
text of Vaenius's emblematic works, with introduction and commentary, is offered by 
the Utrecht Emblem Project; see http://emblems.let.uu.nl/. 

10. Cf. G. BOSTOCK (1987), p. 39-53; E. A. MATTER (1990). 


ERNESTUS VAENIUS'S TRACTATUS PHYSIOLOGICUS DE PULCHRITUDINE 255 


logical readings — the Song reflects the bond between Christ and men's 
soul '' — are likewise present. In one passage, Vaenius even hints at the iden- 
tification of the bride with the Virgin Mary. As in his emblematic collection 
of 1637 on the rose, the Mary-Eve dichotomy — the lascivious Eve contrasts 
with Mary's eternal virginity and chastity ^ — guides Vaenius's moral inten- 
tions: true beauty — in the Christian tradition the rose had been identified 
with the Virgin Mary — is only achieved by women who keep away from 
Eve's path and follow instead the path of the Holy Virgin. Yet, Vaenius goes 
further. In the Song of Songs the bride's body has been described in a highly 
literary, poetical way, using hyperboles and metaphors alike: 
the body of the beloved becomes, within the scope of the lover's gaze, 
numbingly plural — it disseminates into landscapes, into gardens, orchards, 
and wilderness at once natural and cultural/pastoral; into shrines, sacred 
mountains, tower walls, vineyards, and warrior's halls — while remaining a 
singular, individual, discrete other, a beloved who finally, and mysteriously, 
disappears "^. 
To Vaenius who quotes these known metaphors such as “Your hair is as a 
flock of goats, that descend from Mount Gilead" and “Your neck is like 
David's tower built for an armory”, female beauty transcends the bodily. 
Leaving aside all figurative and allegorical interpretation, Vaenius coins the 
bodily parts of women to be praised as those transcending the purely physi- 
cal: they get absorbed in nature's beauty. Whereas Herman Hugo, for in- 
stance, quoted passages from the Song of Songs in his emblematic collection 
Pia Desideria so as to use them in an allegorical way, Vaenius for his part, 
when describing the female body, adopted verses from the Song of Songs in 
a literal way. Moreover, he illustrated his descriptions with well-chosen, al- 
beit “basic” and rather “naive” engravings which he (most probably) made 
himself. So, what was their function? 


2.2. Della Porta, Ovid, Lactantius and Realdo Colombo 


A first look at Vaenius's engravings included in his booklet on female 
beauty — engravings that seem to have been made fit for purpose — gives the 
impression that he places himself in a tradition that goes back to 
Giambattista della Porta's 1586 work on physiognomy ". Just like Della 
Porta (1535 [?] - 1615), Vaenius relied on the dual axis of humoral theory 
and animal analogies as means of determining mental states and traits. Yet, 
whereas emphasis in Della Porta's De humana physiognomonia is on fixed 
facial structures which reveal to us the mental and intellectual states of the 


11. Cf. J. P. TANNER (1997), p. 23-46. 

12. Cf. V. TUMANOV (2011), p. 507-521. 

13. Cf. J. CHERYL EXUM (2005), p. 17-22; S. HOPKINS (2007), p. 14. 
14. Cf. C. CAPUTO (1990), p. 69-91; I. MACLEAN (2011), p. 275-295. 
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person, Vaenius apparently had a different aim with his work. Going beyond 
explaining how to determine human characters from facial structures, he as- 
pires to determine the very essence of female beauty and does so by ex- 
plaining and depicting proportional structures. So Vaenius's physiognomic 
explanations are not only accompanied by delicate juxtaposed engravings 
— one for instance showing a black woman, others showing animal heads 
next to human female ones (see ill. 1 & 2) —, Vaenius also attempts a new 
decipherment of female beauty. In the first chapter, the quotation “Your 
head on you is like Carmel" is used as evidence that a woman's back of the 
head ought to be lofty: the more this part is elevated, the more beautiful it 
is, since this part contains a woman's conscience and mind. It is this part 
which envelops the particles of the divine spirit and which, so Vaenius 
invokes Ovid's Metamorphoses (1, 84-86), was designed when “a creature 
of a more exalted kind was wanting". 
Pronaque cum spectent animalia cetera terram, 


os homini sublime dedit, caelumque uidere 
iussit et erectos ad sidera tollere uultus. 


Thus, while the mute Creation downward bend 
Their Sight, and to their Earthly Mother tend, 
Man looks aloft; and with erected Eyes 
Beholds his own hereditary Skies !°. 
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Ill. 1. Face of a black woman (KU Leuven Libraries, 
Special Collections, Tabularium, R3A153 II, p. 41). © DigiLab KU Leuven. 


15. Translation by John DRYDEN in S. GARTH (1717), p. 4. 
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Ill. 2. Animal head next to human female one (KU Leuven Libraries, 
Special Collections, Tabularium, R3A153 II, p. 8). © DigiLab KU Leuven. 


As Lactantius had described in much more detail in his De opificio Dei (8, 
2-3), man had been designed as “a heavenly creature", upright so as to con- 
template heaven and God. The woman's head, so Vaenius concludes, should 
therefore be firm, in the form of a hammer or a camel (figuram mallei vel 
Cameli habere debeat) 5, in which the anterior and the posterior part, the 
back part, protrude. And in case these arguments taken from philosophy, 
theology and physiognomics would not prove convincing enough, Vaenius 
inserts two juxtaposed engravings of a camel and a hammer, and a woman 


16. E. VAENIUS (1662), p. 3. 
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bearing the ideal head discussed in his comment (ill. 3). On top of this vis- 
ual reinforcement of his point, Vaenius adds a long quotation from Realdo 
Colombo's De re anatomica, the only published text released shortly after 
the Italian professor of anatomy's death in 1559 ". Here Vaenius could find 
additional proof that the more the brains — encapsulated in the highest part 
or, so to speak, the fortress of the body — have been given space in that spe- 
cific protruding back part of the head, the more subtle, thoughtful, ingenious 
the thoughts would be '*. Solomon's description of his beloved one's head in 
the Song of Songs is therefore to be taken in an entirely literal way. That 
Vaenius takes his conclusion seriously, appears from the Latin verses (in 
iambic senarii) which he composed to resume his arguments at the end of 
his chapter: 

Carmelus, alto vertice in Coelum minax, 

Geminum, biceps ut Pindus, attollit jugum. 

Talem, peritus capitis in sponsa probat 

Salomon figuram: pulchra, ut et sapiens siet”. 

The Carmel, threatening with a high peak in the sky, 

as the Pindus with two summits, lifts its double yoke. 


Such a form is approved by Solomon, expert in the head, 
for his bride: that she might be beautiful and wise alike. 


2.3. The eyes, Egyptian hieroglyphs and Neo-Latin poets 


In his second chapter, Vaenius discusses the eyes. Why did Solomon 
compare his bride's eyes to doves (see Song of Songs I, 14: “Your eyes are 
doves")? Their circular form, so Vaenius expounds, expresses perfection 
and divinity °°. It is the most perfect form which allows insight in what is di- 
vine, heavenly, eternal and indestructible — a symbolic meaning already at- 
tributed by the Egyptian hieroglyphs (here Vaenius quoted Piero Valeriano), 
the Persians, the Romans and the Greeks such as Euclides. Still, the well- 
read Vaenius wants to demonstrate his knowledge in Neo-Latin literature as 
well. First he quotes a verse from the Neo-Latin poet and philologist 
Joannes Baptista Pius (Giovanni Battista P10; 1460-1540), former tutor of 
Isabelle d'Este in Mantua (1496-1487) and professor of rhetoric and poetry 
in Bologna and Rome”'. Vaenius cites this line from Pius’s Elegidia as he 
could read it in Ravisius TEXTOR's Specimen epithetorum (Paris, 1518, with 
many reprints): 


17. Cf. A. CUNNINGHAM (1997), p. 148. 

18. E. VAENIUS (1662), p. 5-6. 

19. E. VAENIUS (1662), p. 12. 

20. E. VAENIUS (1662), p. 7: ut si dicere videatur, inesse in oculis, quid divinum, 
coeleste, firmum et incorruptibile. 

21. Cf. C. CARLSMITH (2010), p. 39-42. 
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Quam mihi coelestes illi videantur ocelli”. 
How do her eyes look heavenly to me! 


Second Vaenius adduced a verse from Angelo Poliziano's 10" elegy, In 
Lalagen”, to invigorate his point: 


Aspice sidereis ut blandum arridet ocellis ^"! 


See how she smiles at me while I caress her with her eyes like stars! 


Ill. 3. Camel, hammer, and woman (KU Leuven Libraries, 
Special Collections, Tabularium, R3A153 II, p. 4.) O DigiLab KU Leuven. 


Anyhow, circular eyes are not doves. Man is not god, so human eyes only 
come close to the perfect form of the circle. Their eyes are oval. Here, one 
would expect Vaenius to jump to physiognomics once again, yet the Hel- 


22. E. VAENIUS (1662), p. 7. 

23. Politian's Liber epigrammatum Latinorum was easily accessible to Vaenius in 
the complete edition Angeli Politiani Opera quae quidem extitere hactenus, omnia [...], 
Basel, Nicolaus Episcopius, 1564, p. 605-606. A modern edition, with English transla- 
tion, is now available (P. E. KNox [2019]). 

24. E. VAENIUS (1662), p. 7. 
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lenistic pseudo-Aristotelian Physiognomica, avidly read in the Renaissance 
and Early Modern period”, do not discuss the form of the eyes. Nor did 
Della Porta enter into this matter — although he did devote the entire third 
book of his De humana physiognomonia to the eyes and the characteristics 
connected to them. Vaenius confines himself to conclude that artists and 
painters had a predilection for oblong and semicircular eyes since these, at 
least, approximated the ideal circle reflecting the universe, the sun, the 
moon. Eyes, for sure, are powerful in love and can destroy. Following 
Apuleius, Vaenius warns his readers: eyes can bite °°. His expected jump to 
physiognomics became a sudden jump into his own conclusion, styled in his 
own Verses: 


Qualis in Idaliis acies est pulchra Columbis, 
Simplex, laeta, potens laedere amore, teres. 
Talem coniugio gaudet legisse puellam 

Rex Salomon; Christo sed mage sacra placent”. 


As Venus's doves have a sharp eye, 

honest, cheerful, able to wound with love, rounded off, 

thus does King Solomon delight to depict a girl 

for marriage; to Christ, however, sacred things please. 
In his rhetorical description of feminine beauty Vaenius followed the Song 
of Songs. His canon of beauty is not the one prescribed by manuals in which 
the manner and order to portray beautiful women — emphasizing their spe- 
cific shape, color and size of numerous features  — was explained in detail, 
going downwards from the head and ending with a dress code. Vaenius 
omits the eighteen different elements — nine for the head, nine for the rest of 
the body. He skips the forehead, the eyebrows, the chin, the arms, hands, 
waist, belly, legs or feet”. Instead, Vaenius singles out useful and speaking 
hyperboles and interesting views of the Song of Songs. He devotes a sepa- 
rate chapter, viz. “Prosa IIL", to the nose as compared to the tower of looks 
toward Damascus. Here, a Pythagorean proportion is essential and a larger 
nose is preferable, whether or not the woman's nose is an aquiline nose, a 


25. Cf. M. PORTER (2005). 

26. E. VAENIUS (1662), p. 11: Porro hi oculi venusti oblectant, suaviantur, mordent 
et alliciunt, verba sunt Apulei: Tum illa ad me conversa limis et mordicantibus oculis. 
The quotation is taken from Apuleius, Metamorphoses, 2, 10. 

277. E. VAENIUS (1662), p. 12. 

28. It is striking that similar points of interest can be read in Peter Paul Rubens's 
theoretical notebook in which he deals with the beauty of woman, symmetry, propor- 
tions and in which Rubens refers to the same sources (cf. A. BALIS [2011], p. 3-4). A di- 
rect influence of Rubens, however, cannot be demonstrated for Della Porta too de- 
scribed all features mentioned in similar wordings. I cordially thank Dr. Teresa Esposito 
for this useful remark. 

29. Cf. C. DA SOLLER (2010), p. 99. 
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hooknose or a Greek nose °°. In his chapter dealing with the temples which 
are like a piece of a pomegranate *', the lips which are like scarlet thread ?, 
the teeth which are like a newly shorn flock ?, which have come up from 
the washing, a discussion of proportion and colors — purple mixed with 
white or scarlet red — is recurrent. According to the pseudo-Aristotelian 
view and the Galenic theory of humors, to have lips well colored and more 
thin than thick, shows a person to be good humored in all things, and more 
easily to be persuaded to good than evil. Adding to this that sinfulness is re- 
vealed by pale lips, Vaenius also juxtaposes four engravings illustrating his 
physiognomic belief that having bigger and widening lips denotes noble- 
mindedness (magnanimitas), as one can detect with lions and Molossian 
dogs *. Physiognomic judgment, which relies on analyzing innate, un- 
changeable, and uncontrollable bodily signs, is now connected to psycho- 
logical value and Christian morality: Salomon saw the intrinsic yet precari- 
ous relation between beauty and virtue *. 


2.4. Colored skin: from Origen to Otto Vaenius 


In “Prosa IX" Vaenius offers a fascinating exposé discussing skin color 
at the occasion of the following verses of the Song of Songs: 


I am dark, but lovely, 

you daughters of Jerusalem, 

like Kedar's tents, 

like Solomon's curtains. 

Don't stare at me because I am dark, 
because the sun has scorched me ?6. 


The beloved one's skin, however, is not only colored because of hard labor 
on the countryside *’. A colored skin, so Vaenius continues, is almost inclin- 
ing to red mixed with white, it is the characteristic of courageous and pow- 


30. E. VAENIUS (1662), p. 13-18. 

3]. E. VAENIUS (1662), p. 25-27. 

32. E. VAENIUS (1662), p. 28-32. 

33. E. VAENIUS (1662), p. 33-35. 

34. E. VAENIUS (1662), p. 31. 

35. E. VAENIUS (1662), p. 28: Videtur hoc usurpasse Rex Salomon inprimis propter 
colorem illum insignem rubeum sive coccineum, quo puritas complexionis, et 
impermixtionis turbati sanguinis denotatur. 

36. E. VAENIUS (1662), p. 40-42. 

37. E. VAENIUS (1662), p. 40: Laudari certe a nigro seu fusco colore potuisset 
sponsa, nisi videretur hanc causam ipsa praetexere excusationis, quia se decoloravit 
Sol. Ex quo porro voluit nos ipsa colligere quod semper intenta fuerit actionibus et 
laboribus, praesertim villicis sive rusticanis, quo in genere plerumque ustos a Sole 
tinctosque agricolas conspicimus, dum aestivo tempore messem caeterosque fructus 
coacervant, quando maxime fervet et vigorem Sol habet. 
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erful people **, whereas a pale skin — white being the color of decay and cor- 
ruption — points at the opposite: a lack of virtue, a phlegmatic or weak per- 
son”. Surprisingly and contrary to the physiognomic tradition where dark- 
colored Egyptians and Ethiopians, and especially women, are coined as 
cowards (cf. Physiognomica, 6, 812a), Vaenius invokes the ideal of the 
black Shulamite of the Song of Songs. Is it possible that Origen's influential 
commentary, pioneering the Christian allegorical interpretation of 
Solomon's song ^, might be a key to understand Vaenius's twist? For, in- 
deed, the dark color of Solomon's bride, Origen had argued, testifies to her 
unworthy descent and her lack of divine inspiration. As such, she represents 
the souls of pagan people who have embraced the Christian faith #. Yet, 
Origen continued his argument, the bride's colored skin veils her internal 
beauty, her virtue. Spiritual illumination will make the Ethiopian woman, an 
incarnation of the pagan sinners who have shown repentance, white ®. Still, 
in his work on the Song of Songs and female beauty Vaenius never mentions 
Origen nor does he even refer to him indirectly. 


A proper key to Vaenius’s positive appreciation of Solomon’s dark- 
skinned princess has thus to be looked for elsewhere. For, also at the very 
end of his chapter on the appropriate skin color of beautiful women Vaenius 
repeats another verse from the Song of Songs: Nolite me considerare quod 
fusca sim, “Don’t stare at me because I am dark”. This verse, Vaenius con- 
cludes, may be sufficiently corroborated by a verse from Ovid’s Heroides 
(15, 35-36): 

Placuit Cepheia Perseo 
Andromede, patriae fusca colore suae. 


Cepheus’s Andromeda was fair in Perseus’s 
eyes, though dusky with the hue of her native land *. 


Vaenius stays with his argument, and there is a reason for it. In 1608, 
his father Otto had himself included an emblem in his Amorum Emblemata 
in which he had sung the praise of the attractiveness of black people while 
borrowing its title from Vergil’s Eclogues (2, 18): Alba ligustra cadunt, 


38. E. VAENIUS (1662), p. 40: Nihilominus color ille fuscus si a natura insit, cum 
ex motu animi ad subrubeum aliquali mixtum albore tendat, fortes et animosos indicat. 

39. E. VAENIUS (1662), p. 40-41: Color vero vehementer albus virtuti est 
contrarius et ignaviae indicium, talesque phlegmatici omnes et frigidi, atque 
meticulosi. 

40. Cf. P. COX MILLER (1986), p. 244. 

41. Cf. P. Cox (1982), p. 129. 

42. Cf. S. IYENGAR (2005), p. 46-49. 

43. G. SHOWERMAN (1977), p. 183. 
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uaccinia nigra leguntur (“White privets fall, dark hyacinths are culled”) ^. 
The accompanying text included other lines from Vergil, but also the lines 
of Sappho from the Heroides on the black Andromeda who charmed 
Perseus. Apparently, the black Andromeda not only charmed Perseus, she 
also charmed both Otto and Ernestus Vaenius *. To the latter a useful key to 
Solomon's Song and a new interpretation of the skin color of his beloved 
bride, was to be found in classical Latin poetry, in Vergil and Ovid. Yet, as 
has been pointed out by S. IYENGAR (2005), p. 70, Vaenius does represent 
divine femininity. However, it requires the presence of a bridegroom for its 
existence: as Perseus, the “King of Kings” Solomon was now crowned the 
judge of the pageant. It was Solomon who was the final arbiter of beauty: 


Dum sub furenti sedula Sirio, 
Phoebique sudat sponsa caloribus, 
Formam nigredo fusca vastat, 

Et speciem populatur omnem. 
Excusat ergo, non ebur aut rosam 
Inesse malis, nec teneros sinus. 
Quid te molestas, virgo! Regi 
Gratior est color iste luxu ®. 


While under the raging Dog-star 

and Phoebus's heat the zealous bride sweats, 

the tawny blackness ruins her beauty 

and destroys her whole appearance. 

Therefore she excuses that in this misfortune 

she has no ivory or rose, nor a soft bosom. 

Why do you trouble yourself, dear maid? To the King 
your color is dearer than all his luxury ^". 


All in all, it turns out that Vaenius's little booklet on female beauty in gen- 
eral and his chapter on skin color in particular open a window to our under- 
standing of the social and literary culture of the period. 


44. Otto van Veen, Amorum Emblemata, Antwerp 1608. Introductory notes by 
Stephen ORGEL, New York - London, Garland Publishing, 1979, p. 172-172. The first 
to advance this connection between Ernestus Vaenius and the emblematic collection of 
his father Otto, was E. MCGRATH (1992), p. 12. Surprisingly, S. IYENGAR (2005), p. 69, 
makes the very same connection without any reference to E. MCGRATH (1992). 

45. Otto Vaenius's emblem “Alba ligustra cadunt" had further influence, among 
others on Peter Paul Rubens. See E. MCGRATH (2018), p. 291-316. On Otto Vaenius's 
use of Vergil's second eclogue, see also A. BUSCHHOFF (2004), p. 98. 

46. E. VAENIUS (1662), p. 42. 

47. The translation of these verses offered by S. IYENGAR (2005), p. 69-70, is erro- 
neous and reflects, in my opinion, a misunderstanding of Vaenius's message, which can 
be partly traced back to errors in her transcription of the Latin text (so, for instance, 
coloribus instead of caloribus). 
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2.5. Breasts: Agnolo Firenzuola 


Ill. 4. Women and breasts (KU Leuven Libraries, 
Special Collections, Tabularium, R3A153 II, p. 50). O DigiLab KU Leuven. 


Sensual Solomon's verse “Your two breasts are like two fawns that are 
twins of a roe” (4, 5) may be, Vaenius’s engraving (ill. 4) accompanying this 
12" chapter is telling once again: it reminds of a Renaissance convention. 
We see how an empathic horizontal line is cutting the body just under the 
breasts, which thus suggests that the breasts were somehow part of the neck 
and the face. By drawing a comparison to frisky young deer that caper and 
jump around, Vaenius in his interpretation of this verse hints at the playful 
character of the young girl's breasts ?. This mobility and jumpiness is iter- 
ated in another image where Solomon incites his beloved one: “Let your 
breasts be like clusters of the vine" °°. Only excellent wine, so Vaenius ex- 
plains, has the characteristic that, when poured, it jumps up in the glass ?'. 
Here, Vaenius connects to the Renaissance view on the ideal breast. As 
Agnolo Firenzuola had described in his Delle bellezze delle donne (1548), 
breasts were beautiful if they were lively, *heaving as though ill at ease at 


48. Cf. A. HOLLANDER (1988), p. 98. 

49. E. VAENIUS (1662), p. 50-51: Istud a Rege Salomone sumptum et dictum 
apparet, quod hinnuli seu juniores cervi atque capreoli uti ludibunde saltant, in seque 
saltitando incurrunt ac invicem impetunt. Ita vitali spiritu ubera plerumque in 
adolescentulis puellis turgeant, sintque quasi duo capreae gemelli ludentes et salientes 
ob sanguinis eo immissi seu spirituum subsultantium suavitatem. 

50. E. VAENIUS (1662), p. 51: Eandem ob causam videtur alibi dixisse: Quam 
pulchrae sunt mammae tuae. Et iterum: Pulchriora sunt ubera tua vino. 

51. E. VAENIUS (1662), p. 51: Nam praestans ac generosum vinum, cum in vitrum 
infunditur, in altum salire opposito vitro, ad aerem conspicitur. 
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being constantly oppressed and confined by the garments, showing they 
want to escape from their prison" °°. Fashionable breasts moved up and were 
connected to Venus. Vaenius, however, directs his reader to a more elevated 
interpretation: the innocent playfulness is not vile and should not to be con- 
nected to the earthly Venus alone. In a Neoplatonic way it has to be con- 
nected to divine beauty, to the heavenly Venus. For as wine jumps up to the 
sky as if reaching out for the heaven, lovers are in the service of Cupid, the 
sprout of high Olympus *. 


2.6. Divine beauty, the Vitruvian man and St. Augustine 


This reaching out for the heavens and for divine beauty is a recurrent 
theme in Vaenius's comments on Solomon's verses. Time and again, this 
topic occurs together with the classical conception treating beauty as a mat- 
ter of instantiating definite proportions or relations among parts. Sometimes 
Vaenius expressed these in mathematical ratios such as the “golden section” 
or the perfect circle. Needless to say, this recalls the so-called Vitruvian 
Man°*, but Vaenius, when discussing the stature of women invokes the 
Solomonic image of a palm tree — “This, your stature, is like a palm tree” *. 
A beautiful woman should have the mathematical proportions of a palm 
tree *, for sure, but, according to Vaenius, the very essence in the compari- 
son with the palm tree lies within its royal ornament: the crown. The head 
and brains are the crown of a truly beautiful woman ?". Once more, Vaenius 
takes up this theme in a recapitulating last chapter in which he brings to- 
gether all views, all chapters, all items discussed in the Tractatus 
Physiologicus de Pulchritudine. In fact, he comments on Solomon's verse 
“You are all beautiful, my love. There is no spot in you” °® and concentrates 
on the beauty of the whole body. Starting from Cicero's view that “as in the 
body a certain symmetrical shape of the limbs combined with a certain 
charm of coloring is described as beauty” (Tusculan Disputations, 4, 31) ?, 


52. Cf. A. FIRENZUOLA (1992), p. 77. 

53. E. VAENIUS (1662), p. 52 (verses by Vaenius): /n botros crescunt [sc. papillae] 
tumidos; amorum / Tempora crede. Innocens lusus solet esse amantum, / Quos 
pharetratus tetigit Cupido, / Ille, non spurcae Veneris, sed alti Germen Olympi. 

54. Cf. Vitruvius, De architectura, 3, 1, 2-3. 

55. E. VAENIUS (1662), p.53, quoting Canticum Canticorum 7:7: Statura tua 
assimilata est Palmae. 

56. E. VAENIUS (1662), p. 53-55. 

57. E. VAENIUS (1662), p. 55: Qua quidem structura et forma quid magnificentius, 
cum et regium decus imitata palma, in vertice similitudinem coronae exprimat, ubi et 
medulla inest, quasi cerebri. 

58. E. VAENIUS (1662), p. 57, quoting Canticum Canticorum 4:7: Tota pulchra es, 
amica mea, et macula non est in te. 

59. E. VAENIUS (1662), p. 58: Est enim secundum Ciceronem pulchritudo corporis, 
quaedam optima figura membrorum inter se cum coloris suavitate. Translation taken 
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Vaenius concludes with St. Augustine’s City of God (15, 22, 20-21): that 
this is a rare, but beautiful gift from God. Still, according to Vaenius, 
Cicero's coloris suauitas aimed at a certain temper of color, a pleasing mix- 
ing of colors such as it can be found in contemporary painting. Here the 
artistic ideals, so Vaenius explains, are: a soft, chubby, weak flesh — be- 
tween roughness and softness —; a body not too short, not too tall in shape; a 
white color tending to redness and not too much blackness; a soft face; flat- 
lying hair; medium to large eyes tending to roundness; a medium sized, 
measured body with a well-shaped neck; only slightly and fitly drooping 
shoulders; not too heavy calves or fleshy knees; a happy and cheerful 
face. Yes, so Vaenius agrees, this list of physical ideals is one thing, “to 
find all these separate in one body, is more to be wished for than that it is 
customary”. For that reason, Vaenius concludes, it may suffice to have ex- 
cerpted and chosen just a few images from the Scriptures. Otherwise de- 
light, because of an inappropriate or unsuitable length, would arouse dis- 
pleasure. 


It must have been a great relief to Vaenius’s 17"-century — male and fe- 
male — readers that Solomon's brilliant bride in whom there was “no spot" 
— “emblematized”, “physiologized”, “physiognomized” in Vaenius's various 
literal and Neoplatonic Christian interpretations — was now within reach. 
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from Cicero, Tusculan Disputations, with an English translation by J. E. KING, 
Cambridge, Mass. - London, Harvard University Press, 2001, p. 360. 

60. E. VAENIUS (1662), p. 58: Quod quia in perpaucis hominum undique omni ex 
parte reperitur, jure scripsit Divus Augustinus: Pulchritudinem corporis, bonum Dei 
donum esse. 

61. E. VAENIUS (1662), p. 59. 

62. E. VAENIUS (1662), p. 59: Quae singula in eodem reperire corpore, optabile 
magis quam ordinarium. 
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DE LA SUBTILITÉ REQUISE 
POUR INTERPRÉTER TROIS PASSAGES 
D'ANCIENS GRAMMAIRIENS LATINS 


Résumé. — Examen philologique de trois passages tirés d'anciens grammairiens 
latins : Priscien, Partitiones, 461, 15-19 Keil ; Evrard de Béthune, Graecismus, XV, 
1-5 ; Lorenzo Valla, Elegantiae, II, 20. 


Abstract. — Philological study of three excerpts from ancient Latin grammarians: 
Priscian, Partitiones, 461, 15-19 Keil ; Eberhard of Béthune, Graecismus, XV, 1-5 ; 
Lorenzo Valla, Elegantiae, II, 20. 


Si l'on en croit Marc Baratin, justifiant notamment par là son entreprise 
de traduction française de l’ Ars Prisciani, le temps est désormais révolu où 
« les éventuels lecteurs estimaient avoir des connaissances suffisantes en la- 
tin pour lire Priscien dans le texte »'. En hommage au professeur Lambert 
Isebaert qui fut notre maitre bienveillant et dont nous fümes le modeste 
assistant, nous voudrions ici signaler trois passages de grammairiens latins, 
rencontrés au cours de nos recherches sur l'histoire de la didactique des 
langues anciennes, susceptibles de dérouter des latinistes inexpérimentés. 


Priscien, Partitiones, 461 K. 


Nous commencerons précisément par un « commentaire » de Priscien, 
rendu célébre par un extrait traduit dans l'Histoire de l'éducation dans 
l'Antiquité d' Henri-Irénée Marrou, et qui commence comme suit : 


— Scande le vers : 

Arma vi / rumque ca / no Tro | iae qui / primus ab / oris. 

Combien de césures a-t-il ? 

— Deux. 

— Lesquelles ? 

— La penthémimère et l'hephtémimére (semiquinaria, semiseptenaria, dit 
Priscien en un latin barbare). 

— Comment ? 


1. M. BARATIN (2011), p. 226. 
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— Penthémimére : Arma virumque cano //; hephthémimére : Arma virumque 
cano Troiae Il. 

— Combien a-t-il de « figures » ? 

— Dix. 

— Pourquoi ? 

— Parce qu'il est fait de trois dactyles et de deux spondées (Priscien néglige 
le spondée final). 


Le texte correspondant dans l'édition de M. Passalacqua est : 


Scande versum. Armavi rumqueca noTroi aequi primusab oris. Quot habet 
figuras? Decem. Quare? Quia constat ex tribus dactylis et duobus spondeis. 
Quot caesuras habet? Semiquinariam et semiseptenariam. (Quomodo 
semiquinariam? Arma virumque cano. Et semiseptenariam? Arma virumque 
cano Troiae’. 


Peut-étre parce qu'il a suivi l'ordre particulier des questions (d'abord 
Quot caesuras habet? , puis Quot habet figuras?) donnée par la seule édition 
d'H. Keil*, qu'il traduit scrupuleusement, H.-I. Marrou n'a pas jugé né- 
cessaire d'expliquer en quoi précisément consistent les dix « figures » dont 
il est question, et se contente, outre les guillemets, d'un commentaire relati- 
vement sybillin « Priscien néglige le spondée final ». Commentaire repris 
tel quel, sans s'interroger davantage, notamment par J. J. Murphy’. 


La difficulté n'avait pourtant pas échappé à Bernard Jullien lorsque, en 
1855, il présenta le méme passage (en se basant sur la vieille édition 
d'H. van Putschen ^) aux lecteurs de la Revue de l'instruction publique. Ce 
qui nous vaut cette longue explication : 


Les Grecs avaient remarqué que les cinq premiers pieds de l'hexamétre pou- 
vant étre à volonté dactyles ou spondées, donnaient lieu à trente-deux 
dispositions différentes. Quand ces pieds étaient tous dactyles ou tous 
spondées, il n'y avait pour chacun qu'une seule disposition possible et le 
vers était appelé monoschéme, à une seule figure ; quand il y avait un seul 
dactyle ou un seul spondée, comme ce pied, seul de son espéce, pouvait oc- 
cuper les cinq places, ce vers était appelé pentaschéme, c’est-à-dire à cinq fi- 
gures ; enfin, quand il y avait deux pieds d'une facon et trois de l'autre, cela 


2. H.-I. MARROU (1964), p. 407. 

3. M. PASSALACQUA (1999), p. 48. 

4. H. KEIL (1859), p. 461, signale une inversion entre les deux questions dans le 
seul témoin S. Toutes les autres éditions consultées — à savoir : H. VAN PUTSCHEN (éd.) 
(1605), p. 1218, F. LINDEMANN (éd.) (1818), p. 9, et A. KREHL (éd.) (1820), p. 278 — 
suivent l’ordre repris par l'édition de M. Passalacqua. Aucune de celles-là ne signale la 
présence d'une quelconque inversion dans l'un ou l'autre témoin. 

5. P. ex. : J. J. MURPHY (2000), p. 488. 

6. H. VAN PUTSCHEN (éd.) (1605). B. Jullien ne mentionne pas explicitement sa 
source, mais il décrit une spécificité de cette édition: les lettres grecques è 
(= 616á6kaAoc) et u (= nang ) utilisées pour ponctuer le dialogue entre maitre et 
éléve. 
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donnait lieu dans chaque cas à dix arrangements, le vers était à dix figures 
ou décaschéme : c'est précisément le cas pour le vers arma virumque cano ; 
et c'est à cette particularité que se rapporte la réponse citée ?. 


Point besoin toutefois d'un tel déploiement d'érudition pour réussir 
l’exégèse de notre extrait. Priscien avait lui-méme pris soin de fournir toutes 
les explications nécessaires quelques lignes auparavant : 


Quot figurarum est heroicus versus? Triginta et duarum. Quomodo? Quia 
quinque dactylos vel spondeos habentes unius sunt figurae; similiter 
quattuor vero dactylos et unum spondeum habentes quinque faciunt figuras 
et e contrario ex quattuor spondeis et uno dactylo quinque figurarum est. 
Unus enim inter quattuor mutans loca quinque facit figuras. Sic et duo 
spondei inter tres dactylos et duo dactyli inter tres spondeos mutantes loca 
denas faciunt figuras *. 


À combien de «figures» se rapporte le vers héroique ? Trente-deux. 
Comment ? Parce que les vers qui comportent cinq dactyles ou spondées se 
rapportent à une seule « figure ». Et de méme, ceux qui comportent quatre 
dactyles et un spondée forment cinq « figures » ; et, réciproquement, un vers 
constitué de quatre spondées et d'un dactyle se rapporte à cinq « figures ». 
En effet, un élément qui change de place au milieu de quatre autres forme 
cinq « figures ». C'est ainsi aussi que deux spondées qui changent de place 
entre trois dactyles et deux dactyles entre trois spondées forment chaque fois 
dix « figures »”. 


A partir de cet éclairage, on ne peut plus douter ° que les « figures » 
désignent en réalité les différentes « configurations » que peuvent prendre 
dactyles et spondées lorsqu'on les combine en début d’hexametre. Les dix 
« figures » mentionnées dans la traduction d'H.-I. Marrou ne se trouvent 
donc pas à proprement parler contenues dans le premier vers de l’ Enéide. 
Aussi la traduction « Combien a-t-il de "figures" ? » convient-elle assez 
mal. Une formule beaucoup plus explicite a été proposée par R. H. Robins! 
pour traduire la méme question (Quot habet figuras?) posée de nouveau par 
Priscien à propos du premier vers du livre II : « How many different forms 
can such a line have? » 


Les raisons précises pour lesquelles H.-I. Marrou a omis une explication 
essentielle et pourtant à sa portée nous échappent. Elles ne sont pas sans 


7. B. JULLIEN (1855), p. 430-431. Ces explications se trouvent dans Ps-Plutarque, 
De metris, Il : Eyńuata otiyov gioi tpia: Lovéoynuov, NEVTÄOXNUOV, ó£KkGoynpov. 

8. M. PASSALACQUA (1999), p. 47. 

9. Traduction personnelle. L'explication se poursuit pour montrer comment aboutir 
à un total de 32 « figures » en additionnant chacun des nombres propres à chaque 
combinaison de dactyles et de spondées, soit 1 + 1 - 5 - 5 - 10 +10. 

10. Il ne manque pas de commentaires anciens ou modernes (cf. M. GLUCK [1967], 
p. 118-119) pour confirmer cette interprétation. Notre propos est de montrer que ces 
commentaires ne sont pas indispensables pour saisir le sens correct du texte de Priscien. 

11. R. H. ROBINS (1993), p. 105. 
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conséquences sur la compréhension de la démarche de Priscien dans cet ex- 
trait. En effet, une fois bien comprise, la question sur le nombre de 
« figures » illustre à quel point le texte de Virgile n'est ici qu'un prétexte à 
déploiement d'érudition, et tout le contraire, finalement d'un « commentaire » 
au sens où nous l'entendons généralement aujourd'hui. Le vers arma 
virumque ne représente bel et bien qu'une seule des dix figures dont il est 
question, les neufs autres représentant des vers différents — imaginaires ou 
réels — constitués d'un nombre semblable de dactyles et de spondées ... 


Dans cette perspective, il ne reste selon nous plus beaucoup de perti- 
nence à cette question posée autrefois par F. Charpin : « Priscien ne s'est-il 
pas avisé que le premier vers de l’Énéide ne forme ni une phrase, ni un 
ensemble cohérent de propositions °? ? » On comprend mieux, en revanche, 
le choix avisé d'A. Luhtala qui, dans l'Oxford Handbook of the History of 
Linguistics, range les Partitiones de Priscien dans une catégorie bien 
distincte des Commentaries, en tant que « unique example of a pedagogical 
method known as parsing » P. 


Évrard de Béthune, Graecismus, XV, 1-5 


L'expression non sunt sine tempore uerba, que l'on trouve dans le 
Graecismus d’Evrard de Béthune (XV, 3), est parfois citée '* comme confir- 
mation du lien pérenne établi, depuis Aristote jusqu'au Moyen Age, entre la 
catégorie du temps et la partie du discours nommée « verbe ». 


Voici comment se présente le passage dans l'édition de J. Wrobel : 


1 Verbum quadruplici sensu credo uariari, 
Sicut in his patet exemplis: ‘uerbum caro factum’, 
‘Verba dat omnis amans’. non sunt sine tempore uerba. 
‘Demophoon, uentis et uerba et uela dedisti, 


: 5 
5 Vela queror reditu, uerba carere fide’ m 


L'interprétation ne laisse guére de doute : en introduction au chapitre 
consacré aux verbes de la premiére conjugaison, Évrard insiste d'abord sur 
la polysémie du mot uerbum, dont il illustre quatre sens différents au moyen 
d'autant d'exemples, parmi lesquels trois citations littéraires confirmées : 
Vulg., Joh., 1, 14 («Le Verbe s'est fait chair »), Ov., Rem., 95 (« Tout 
amant est trompeur ») '° et Ov., Her., 2, 25-26 (« Démophoon, tu as livré aux 


12. F. CHARPIN (1986), p. 132. 

13. A. LUHTALA (2013), p. 344. Traduction personnelle : « exemple unique d'une 
pratique pédagogique connue en tant que méthode analytique ». 

14. Ainsi S. MELLET (2009), p. 360, n. 1, qui renvoie à G. SERBAT (1975), p. 368. 

15. J. WROBEL (1887), p. 151. 

16. Les éditions modernes optent généralement plutót pour amor, et non amans, 
alors que les deux formes sont attestées par la tradition manuscrite. C'est en revanche 
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vents et tes paroles et tes voiles. Je me plains de ne voir ni revenir tes voiles 
ni s'accomplir tes paroles". »). Cette lecture peut être confortée, entre 
autres, par les quatre gloses interlinéaires qui ponctuent quatre occurrences 
du mot uerbum dans le ms Lat. 18522 de la Bibliothéque nationale de 
France " : (1) filius dei ; (2) deceptiones ; (3) pars orationis ; (4) sermones. 
Elle correspond également à une formulation quasi « mnémotechnique » 
donnée par ailleurs dans le même traité en XI, 53-54 (avec toutefois loquela 
au lieu de sermo) : 

Hoc nomen uerbum designat quattuor ista : 

Est deceptio pars, et filius atque loquela ”. 

Que la derniére occurrence de uerba dans l'extrait que nous étudions 
(au v. XV, 5) vienne simplement redoubler l'exemple du v. 4 et ne constitue 
donc pas l'unique illustration d'un sens particulier, cela semble confirmé 
non seulement par une autre glose interlinéaire du ms 18522 (exemplum est 
de eodem), mais aussi par le fait que ce dernier vers a tout simplement été 
omis (car redondant ?) par le premier copiste du manuscrit de Clermont- 
Ferrand ”. 


Il en résulte que la formule non sunt sine tempore uerba constitue bel et 
bien un exemplum en tant que tel, dont il reste hasardeux d'imputer avec 
certitude la paternité à Évrard lui-méme. On ne peut notamment tout à fait 
exclure une réminiscence de Saint Augustin, Epistulae, 6, 1, 9 (quae uerba 
sine tempore non sunt), méme si le sens trés différent qu'y prend uerba rend 
le rapprochement plus qu'incertain. 


Assurément reflet d'une tradition grammaticale sur la nature 
« temporelle » du verbe, la formule non sunt sine tempore uerba, quand 
bien méme elle serait d’Evrard, ne semble en tout cas pas témoigner expli- 
citement d'un souci de théorisation formelle. 


bel et bien avec la forme amans qu'Érasme cite Ovide dans ses Adages (Adagia, Chil. I, 
Cent. V, 49 [dare verba]). 

17. Trad. Théophile Baudement. 

18. Folio Lr. <https://gallica.bnf. fr/ark:/12148/btv1b10507283v/f109.item> . 

19. C'est nous qui soulignons. Ces deux vers sont repris, avec attribution à Evrard, 
dans le Glossaire de DU CANGE, s.v. verbum, avec cette variante : filius Dei au lieu et 
filius. <http://ducange.enc.sorbonne.fr/VERBUM> 

20. Manuscrit 244. Folio 26v. <https://www.bibliotheques-clermontmetropole.eu/ 
overnia/notice.php?q=id:72499> 
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Lorenzo Valla, Elegantiae, II, 20 


Dans les Élégances de Lorenzo Valla, le chapitre consacré à quod (II, 
20) s'ouvre ainsi : 


Quod scribas gaudeo, et quod scribis, utroque modo dicitur. Volo quod 
scribas, non autem quod scribis. Illius superioris haec similia sunt : Credo, 
opinor, puto, laetor, uoluptatem capio, et reliqua. Huius posterioris haec : 
mando, iubeo, impero, exigo, postulo et reliqua. In illo tamen superiore 
cauendum est ne diuersorum modorum uerba copulemus [...]*! 


M. Furno a proposé de ce passage l'interprétation suivante : 


En fait, signaler la construction des deux modes vient de Valla, qui donne 
pour indifférent Quod scribas gaudeo ou Quod scribis gaudeo, tout en pré- 
cisant que cette interchangeabilité du mode n'est pas possible quel que soit 
le verbe principal: le subjonctif est requis avec certains (mando iubeo 
impero exigo postulo et caetera) et l'indicatif avec d'autres (credo opinor 
puto laetor uoluptatem capio)”. 


Si l'on peut légitimement douter que les deux modes fussent abso- 
lument indifférents aux yeux de L. Valla (qui prend soin d'expliquer qu'il ne 
faut jamais mélanger les deux modes), il suffit d'examiner le début de l'épi- 
tomé du chapitre (attribué à Josse Bade) pour se convaincre qu'une autre 
interprétation du texte a prévalu chez les éditeurs successifs de l'ouvrage : 


Particula quod, posita cum huiusmodi verbis, gaudeo, credo, opinor, puto, 
laetor, voluptatem capio, & similibus, tam indicatiuo, quam optatiuo seu 
subiunctiuo quadrat: cum his autem cum quibus locum habet vt, cuiusmodi 
sunt, volo, cupio, desidero, iubeo, impero, exigo, postulo, & similia, tantum 
optatiuo. Cauebimus autem ne verba diuersorum modorum copulemus ?*. 


La particule quod, accompagnant des verbes tels que gaudeo, credo, opinor; 
puto, laetor, voluptatem capio et d'autres semblables, s’accommode autant 
de l'indicatif que de l'optatif (ou subjonctif). Mais pour les verbes avec 
lesquels se rencontre ut, tels que volo, cupio, desidero, iubeo, impero, exigo, 
postulo et d'autres semblables, elle s'accommode seulement de l’optatif. 
Nous veillerons cependant à ne pas unir des verbes de modes différents ^. 


La divergence repose sur l'interprétation des expressions anaphoriques 
illius superioris et huius posterioris dans le texte de L. Valla. La logique, 
non moins que la tradition, incline à considérer que ces expressions 
renvolent effectivement à deux séries d'options (liberté ou contrainte dans 
le choix du mode) et non à chacun des deux modes verbaux employés dans 
les exemples cités. 


21. Texte repris au ms de Valence, folio 125r (Valencia, Universitat de Valencia. 
Biblioteca Historica, BH Ms. 408 «http://roderic.uv.es/uv ms 0408»). 

22. M. FURNO (2003), p. 36. 

23. L. VALLA (1540), p. 76r. 

24. Traduction personnelle. 
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Conclusion 

Ä defaut du secours de traductions satisfaisantes, nous avons pu uti- 
lement nous appuyer, pour les interprétations qui précèdent, sur d’autres 
passages des mémes auteurs, sur un glossateur, voire un épitomiste. Comme 
si, malgré la fin d’une époque « où les formes habituelles de l’enseignement 
faisaient du latin la base de la culture ? », les latinistes d'aujourd'hui pou- 
vaient encore compter, par-delà les générations, sur la solidarité de leurs 
doctes prédécesseurs ... 


Paul PIETQUIN 

UR « Mondes Anciens » 
Université de Liége - Belgique 
paul.pietquin@uliege.be 


25. M. BARATIN, loc. cit. (n. 1). 
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DE CARMINE INEDITO ATQUE IGNOTO, 
QUOD DE CAPREIS INSULA 
CONDIDIT HERMANNUS RÓHL (1851-1923) 


Iam video vitreis Capreas adsurgere ab undis '. 


Résumé. — H. Róhl (1851-1923) fut professeur de gymnase, spécialiste de l'épi- 
graphie grecque et poéte latin. Il obtint une fois (1918) la médaille d'or au 
« Certamen Hoeufftianum », le concours amstellodamois de poésie néo-latine. Un 
examen minutieux des archives de ce concours a révélé que ses poémes avaient recu 
plus d'une fois une mention honorable à Amsterdam mais que, n'ayant pas obtenu la 
médaille d'or, il avait refusé de les faire publier par l'Académie néerlandaise. L'un 
de ses joyaux latins oubliés est le poème Capreae de 1902-1903, dans lequel il traite 
de l'ile italienne de Capri, trés populaire auprés des touristes allemands et bri- 
tanniques de la fin du XIX" et du début du XX" siècle. Dans cet article, le poème est 
présenté, édité et contextualisé. 


Abstract. — H. Róhl (1851-1923) was a German Gymnasium teacher, a specialist of 
Greek epigraphy, and a Latin poet. He once obtained (1918) the gold medal in the 
“Certamen Hoeufftianum", the Amsterdam contest for Neo-Latin poetry. A scrutiny 
of the archives of that competition revealed that his poems had earned an honourable 
mention at Amsterdam more than once, but that he refused to have his poems 
published by the Dutch Academy since he had not received the gold medal. One of 
his forgotten Latin gems is the 1902-1903 poem Capreae, dealing with the Italian 
island of Capri, which was very popular with German and British tourists of the late 
19th and early 20th centuries. In this article, the poem is presented, edited and 
contextualized. 


Centum paene sunt elapsi anni, postquam Hermannus Róhl (1851-1923) 
ultimum obiit diem, nec tamen viri memoria est omnino deposita. Qui rei 
epigraphicae sunt studiosi, nomen eius fortasse noverunt idque se legisse 
meminerunt cum Corpus inscriptionum Graecarum adirent (nam volumina 
illa indicibus donavit), Inscriptiones Graecas antiquissimas praeter Atticas 
in Attica repertas aperirent, vel Imagines inscriptionum | Graecarum 


1. Cfr. F. T. MOLTEDO (1882), p. 143 (v. 5). 
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antiquissimarum consulerent?; qui vero litterarum antiquarum auctores 
aureos saepius lectitant, iis obviam forsitan venerit Horatius ab ipso 
Theodisce redditus anno 1917?; qui monumenta litteraria Ruthenorum 
manu versari solent, fieri potest ut ii haud ignari sint operum quae idem vir 
e sermone Rossico Theodori Dostoievski, Leonis Tolstoi, Antonii Cechovi 
in Germanicum convertit. Dubium ergo non est quin copiosa eruditione 
praeditus fuerit Roehlius; atque ex opima operum, quae publici iuris fecit, 
messe patet eum ut ingenio et doctrina, ita industria singulari fuisse 
praeditum. Nam quae opera prelo paravit hic vir, philologia classica et 
Germanica apud Berolinenses olim (an. 1866-1869) eruditus, eorum pars 
magna parata est dum vel Berolini Latine et Graece in gymnasiis docet, vel 
gymnasiarchi munere fungitur *. 


Atque aliquando palaeophilologus Musarum quoque Latinarum est 
amore, id quod pauciores sciunt, adeo captus, ut non solum carmina condere 
coeperit, sed etiam in certamina poetica descendere cupierit. Exiguus est 
sane numerus poematiorum, quae Latine scripsit, neque ea in lucem 
publicam edi facile sinebat; at limata admodum et polita exaravit, quae 
iudicum, ad quos missa erant, oculos ad se trahebant. Nobis autem perdiu ii 
solum innotuerunt elegi, quos de novo marito Amstelodamum ad Certamen 
Hoeufftianum, quod saeculis XIX et XX clara auctoritate florebat, miserat 
anno 1917, praemio ibi aureo donatos didicerat typisque impressos viderat 
anno 1918 °. Etsi ipse nullum versuum libellum in lucem publicam deinde 
emisit, nullos, quoad sciamus, fetus poeticos in commentariis divulgandos 
curavit, tamen compertum habemus alia ab eo carmina Latina esse 
composita. Reperiuntur enim in tabulario Academiae Regiae Nederlandicae 
Harlemi asservato documenta sescenta quae ad Certamen illud spectant, in 
congeriem quandam reiecta; qua chartarum copia carmina fere singula 
continentur ad iudices Hoeufftianos per sesquisaeculum missa, quae, sive 
praemio vel laude erant olim ornata, sive a iudicibus reiecta et seposita, 
diligenter videntur esse a scribis custodita una cum scidulis, quae poetarum 
nomina inscriptionesque cursuales habebant. Hunc in modum Roehliana 
nonnulla inventa sunt postea quam illud archium Hoeufftianum, quod 
deletum esse vulgo credebatur, a tenebris et situ est annis abhinc septem 
vindicatum claraque in luce positum. In his erant duo carmina quae, etsi 
magna olim laude erant a iudicibus Amstelodamensibus honestata, exire 
tamen vetuit H. Roehlius: alterum inscribitur Mundi creator et anno 1918 in 


2. Cfr. H. RoEHL (1877, 1882, 1907). 

3. Cfr. H. ROEHL (1917). 

4. De Roehlii vita plura leguntur apud Th. SACRÉ (2017). 
5. Cfr. H. ROEHL (1918). 
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Bataviam missum, anno qui tum secutus est laudem publicam meruit °; 
alteri Sponsalia est titulus, quod poematium anno 1922 iudices Hoeufftiani 
laude dignum existimarunt ’. Quod si forte miraris, lector, qui fieri potuerit 
ut carmina haec, laude magna insignita, typis non excuderentur, cum libelli 
Hoeufftiani tam saepe proponant carmina eodem honore digna iudicata, 
accipe quibus legibus a competitoribus fuerit parendum, quamve ii agendi 
potestatem habuerint. Carmina, quae minimum 50 versus complectebantur 
sententiolaque aliqua erant munita, suppressis poetarum nominibus 
Amstelodamum ad Academiam regiam ante Kalendas lanuarias erant 
mittenda, submisso epistolio, quod diligenter erat obsignandum, cuius in 
involucro sententiola eadem erat repetenda, in interiore autem parte scidula 
ponenda, qua ipse versuum auctor quis esset admoneret referretque ubi 
habitaret. Iudices igitur, cum carmina selegerant, quorum auctoribus vel 
praemium aureum vel magna laus tribuenda esse censebant, ea tantum 
involucra statim resignare solebant, quae ad victores nomismate aureo 
donandos spectarent; cetera autem scidularum integumenta non nisi venia 
ab ipsis poetis data aperiebantur; quod nisi competitores in ipso involucro 
veniam scidulam legendi dederant, Academiae scribis per diverticula 
procedendum erat: per programmata, commentarios et acta diurna 
renuntiabantur ea carmina suis titulis et sententiolis insignita, quae 
victoriam reportaverant laudeve erant honestata, prece addita, ut poetae 
laudati datis litteris involucra sua aperiri sinerent; carmina enim typis non 
posse imprimi, si non accederent auctorum nomina. Veniam concedere 
solebat maior numerus; non concedebat minor. In his paucioribus erat 
H. Roehlius, qui victoriam non consecutus delitescere maluit suosque 
supprimere versus. Hinc et Mundi creator et Sponsalia, quamvis venusta 
essent carmina, non solum in lucem publicam non prodierunt, sed etiam in 
oblivionem iverunt. Praeter haec duo poematia laude ornata memoretur hic 
oportet eiusdem poetae Libellus amatorius, quem anno 1923 triumviri 
carminibus aestimandis minus felicem frigidioremque esse senserunt 
ideoque praemio laudeve indignum aestimaverunt. Nisi omnia fallunt, 
nuntius hic parum faustus Berolinum est perlatus paulo ante quam H. 
Roehlius vitam commutavit cum morte: quae virum rapuit postridie 
Kalendas Iunias anni 1923. 


Quae memoravimus carmina, ea omnia poeta quinisexagenario maior 
composuerat. Suspicetur inde quispiam, virum tum demum, cum rude esset 
donatus, Camenae se dedere coepisse, ut haberet quo oblectaret otium. 


6. Cfr. Th. SACRÉ (2017). 
7. Cfr. Th. SACRÉ (2020). 
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Poematium vero Roehlianum, cui titulus Capreae, quod nuper est inventum, 
quindecim annis ante Epistolam novi mariti est conscriptum; nam anno 
1902 ad iudices Hoeufftianos est missum, annoque 1903 magna laude 
auctum, quo tempore Roehlius gymnasiarchi Hemipolensis sive 
Halberstadtiensis munere fungebatur. Erant hae, ni fallor, primitiae eius 
poeticae; esto, fuerint primitiae, at Epistolae illi novi mariti, auro postea 
exornatae in urbe Amstelodamo, me iudice minime cedunt! Tribus quoque 
Certaminis Hoeufftiani iudicibus, qui erant Hermannus Thomas Karsten 
(1839-1915) *, Samuel Adrianus Naber (1828-1913) et Iohannes van 
Leeuwen (1850-1924), admodum placuit carmen Caprense, atque id quidem 
adeo, ut ex eis unus proposuerit ut ipsum praemium aureum auctori huius 
poematii deferretur; at, postquam ceteri iudices duo magis sibi arridere 
Ferias aestivas (ita inscribebatur carmen, quod a Petro H. Damsté (1860- 
1943) lusum esse mox patuit) sunt confessi, fieri non potuit quin P. H. 
Damsté victor nomismate aureo honestatus e Certamine discederet, is vero, 
qui Capreas composuerat, alter a victore renuntiaretur °. De carmine quid 
dein factum sit, ipse, lector candide, coniectura facili assequeris: poeta 
invitatus permittere gravabatur ut involucrum suum aperiretur; hinc versus 
ei inediti manserunt atque in tabularium Hoeufftianum sunt coniecti "°; ibi 
diu delituerunt, donec excussis chartis ante hos paucos annos in lucem sunt 
prolati. 


Narratur autem hoc carmine breve iter maritimum, quod ex urbe 
Neapoli in insulam Capreas suscepit H. Roehlius; sequitur lustratio 
Caprensis; complectitur poematium versus 256. Audito argumento statim 
intellegas carmen in hoc genere esse conscriptum, quod hodoeporica 
amplectitur, cum encomiis urbium locorumque coniuncta. Iter enim 
describitur distichis elegiacis, quae versuum genera Ovidius Naso et 
Rutilius Namatianus apud veteres, apud neotericos sescenti poetae ceperant; 
ceterum varii et diversi loci ex ordine petuntur et memorantur, quod est 
hodoeporicorum proprium; item versibus extolluntur veneres quibus 
insignitur insula: nam amoenitates multifariae et rerum naturae miracula 
quaedam dilaudantur, cacumina montium aliique loci amoenissimi oculis 
legentium subiciuntur, unde latissimi pulcherrimique patent prospectus, 


8. Quamquam hic vir Musae recentissimae minime favisse videtur: cfr. J. J. 
HARTMAN (1916), p. 18-19 (“Ik heb voor die zaak altijd maar matige belangstelling 
gehad"). Iohannes autem van Leeuwen et Samuel A. Naberius litteris Graecis imprimis 
operam dederunt. 

9. Cfr. H. Th. KARSTEN, S. A. NABER & J. VAN LEEUWEN (1904), p. 6; H. KERN 
(1904), p. 8. 

10.Ibi custodiuntur in Tabulario Hollandiae septentrionalis (*Noord-Hollands 
Archief’), 64 - 815, num. XXIV. Adest etiam involucrum quod scidulam continet; quod 
cum primum offendimus, iam resignatum esse vidimus, etsi id vetuerat ipse poeta. 
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florum varietas ac frugum arborumque abundantia celebratur, hortorum 
gratia depingitur, mitis caeli temperies canitur, incolarum venustas ac virtus 
strictim illustratur. Insuper historia insulae ita adumbratur, ut antiquitates 
primum obtineant locum, regnumque Tiberii Caesaris, qui per decem 
circiter annos imperii sedem in eam insulam transtulerat, paulo fusius 
consideretur et Christiana civitas victrix cum ethnicorum cultu comparetur. 
Habet sane hoc iter aliquid commune cum peregrinationibus academicis, 
quas rerum antiquarum studiosi versibus includere Latinis saepe solebant: 
nam H. Roehlius quae in libris veterum legerat atque in tabulis et 
photographematis aspexerat, ea duobus iam oculis contueri, animo 
comprehendere, mente cognoscere cupiebat. Nec denique omittendus est 
lepos quidam Horatianus huic carmini aspersus et festivitas: his enim notis 
extremum insignitur carmen, dum viatorum turbas insulam gregatim 
invisentium ibive diutius versantium censet poeta seque ab iis non sine ioco 
distinguit. Certa haec mihi esse videntur signa, e quibus hodoeporica et 
descriptiones locorum agnoscuntur ''; rursus autem tam est breve iter, ut ex 
urbe Neapoli in insulam excurrisse potius quam iter eodem habuisse dicas 
poetam. Praeterea fuse demonstratur minuti itineris initium, at ‘finis 
chartaeque viaeque', ut ait Q. Horatius ", fere omittitur (nos H. Roehlium 
eodem die, quo in insulam pervenerat, ex ea Neapolim revertisse opinamur). 
Quae cum ita sint, ars Roehliana in nobilitate insulae apte canenda 
effuseque laudanda magis versari mihi videtur quam in itineris ipsius 
expositione, propiusque ad encomium loci, nisi fallor, accedit carmen quam 
ad hodoeporicum. Testis rei est magna rerum singularum admiratio, quae 
elucet undique; verbis enim ita efferuntur Capreae, ut non solum totius 
Italiae laudes, quas in secundo Georgicon (vv. 136-176) egregie cecinit 
Vergilius ", verum etiam praeconium vitae rusticae eidem operi insertum 
(georg. 2, 458-542) subaudire nobis legentibus videamur. Immo quaedam 
consulto praetermissa a poeta esse videntur, ne quicquam de insulae 
laudibus detraheretur: ergo nihil hic scriptum est de hominibus stipem 
passim postulantibus ", nihil de condicionibus vitae durioribus quibus 
coacti Caprenses multi, domibus diu relictis ut famem propulsarent, cursu in 
Africam directo peregrina adibant litora, corallia ut ibi subter aquas 
nascentia captarent P. Nihil ergo de his rebus; omissa sunt si qua forte erant, 


11. De eiusmodi carminibus examussim egerunt H. WIEGAND (1984), F. P. T. SLITS 
(1990) et W. LUDWIG (2007). 

12. Sat., 5, 104. 

13. Cfr. etiam Plin., nat., 37, 201-203; F. P. T. SLITS (1990), p. 126. 

14. Cfr. K. BAEDEKER (1872), p. 145: “Überhaupt ist das Betteln hier mehr als 
anderswo in Italien an der Tagesordnung [...]". 

15. Nec quicquam scriptum est de piscatoribus (cfr. F. GREGOROVIUS [s.a.], p. 19) 
vel de coturnicum aliarumve volucrum aucupio (cfr. F. GREGOROVIUS [s.a.], ibid.). 
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quae ab eximia perfectione paululum distare diceret quispiam. Etenim, si ad 
partem carminis longe maiorem respicias, poeta tanta rerum admiratione 
perculsus tantoque furore, ut ita dicam, poetico correptus videtur esse, ut 
insulam tantopere expetitam (cfr. vv. 29-30) habeat pro regione qua 
praestantius nihil toto orbe terrarum inveniri possit, ut Capreas ipsas 
perfectam atque absolutam loci amoeni speciem praestare plane sentiat. Qua 
re cognita, non est cur miremur, si poeta, dum historiam loci non ad 
amussim exponit, sed adumbratione quasi quadam delineat, aetatem auream 
nobis in mentem revocet, cum Fauni et nymphae circa ea litora luderent, 
dein, ubi mortales in ea loca pervenissent, pax regnaret assidua, quam ne 
bella quidem vel Punica vel civilia turbarent; putares cum ferrea alibi 
tempora incidissent, ibi permansisse aurea ^. Quin etiam vim habuisse 
tantam videtur genius loci, ut H. Roehlio constet principem, Tiberium 
nomine, quem rerum gestarum scriptores pro imperi carcinomate 
habuerunt, a vitiis quibusvis fere abstinuisse cum Capreas incoleret ". 
Itaque altius assurgit incitatiusque fertur poeta in dilaudanda insula et prisca 
eius historia percurrenda . Eiusmodi vero oratio paulo inflatior atque 
tumidior neque facile neque laudate continuatur, imminente periculo ne 
satietas quaedam legentibus vel rerum oriatur diffidentia. Itaque 
H. Roehlius, relictis temporibus antiquis, postquam ad mediam, quam 
vocant, aetatem est perventum, insulae fata posteriora multo demissius 
exponit. Ibi dicendi genus valde immutat, tenuiorem sermonem capit, iocos 
inserit: quam ille apte ac lepide viatores depingit, tamquam si orbis sint illi 
expugnatores! Pictorum autem arma minime sanguinolenta quam facete 
nobis ob oculos ponit! Ultimis vero versiculis (vv. 251-256) rem ille totam 
convenienter rotundavit, inflammato animo insulam sibi dilectissimam 
extremum allocutus. 


Pauca heic reperias quae desiderantur in libellis periegeticis, quos 
ineunte saeculo vicesimo secum ferebant viatores ?. Etenim villa Iovis ?? 


16. Cfr. Verg., georg., 2, 536-540. 

17. Ceterum Roehlium dicti illius, quod de locorum encomiis protulerat 
Quintilianus (inst., 3, 7, 26), memorem fuisse putamus: "Cives illis [hoc est, urbibus], 
ut hominibus liberi, sunt decori". Quid autem, si ansam Roehlio ad infamiae in Tiberio 
notas demendas dedit locus ille ann. (6, 51) notissimus, ubi Tacitus inter alia haec: 
*Morum quoque tempora illi diversa: egregium vita famaque quoad privatus vel in 
imperiis sub Augusto fuit [...]"? 

18. Cfr. haud paucae apostrophae (ut vv. 6, 29-30, 109-112, 133-164 et 251-256) et 
exclamationes (ut vv. 2, 6, 13, 20, 22, 29, 32, 34, 69, 73 et ita porro). 

19. Cfr., ut exempla afferam notissima, K. BAEDEKER (1872) et BRADSHAW (1894). 

20. Cfr. C. KRAUSE (2003). 
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dilaudatur, saltus qui appellabatur Tiberii Caesaris memoratur, ascenditur 
summus mons Solarus, unde circumcirca latissimus patet prospectus; ac 
antrum illud caeruleum sive specus rupeae moli subiacens, quo miraculo tot 
homines inde a saeculi XIX decennio tertio in insulam allectabantur, fuse 
canitur, ne aedes quidem sacrae duae praetermittuntur; ac venustas 
muliebris non sine sale (vv. 217-222) attingitur; immo etiam deversorii 
quod tum erat notissimum, iniecta est mentio brevissima ?'. Non tamen uno 
alterove libello periegetico contentus mihi fuisse videtur H. Roehlius, cum 
ad carmen condendum sese accingeret. Fuerunt enim apud Germanos haud 
pauci, qui eiusdem insulae veneres deliciasque oratione numeris vel soluta 
vel adstricta Theodisce celebrarunt ante Roehlium opusculisque suis 
effecerunt ut sui cives per Italiam itinerantes in eam Campaniae insulam 
agminatim devertere cuperent °°; iuvat me hic afferre Augustum von Platen 
(1796-1835) poetam, edyllii, c.t. Die Fischer auf Capri |a. 1827] auctorem, 
Iosephum Victorium von Scheffel (1826-1888), cuius carmen heroicum, 
Der Trompeter von Säkkingen [a. 1853] inscriptum, atque in ipsa insula 
magna ex parte conscriptum, extremo carmine laudavit H. Roehlius, et 
Paulum Heyse (1830-1914), auctorem fabellarum praeclarum, in cuius 
opellis quibusdam Capreae non nullius sunt momenti ?. Equidem suspicor 
brevem eam narrationem  Roehlio fuisse praecipue notam, quam 
Ferdinandus Gregorovius (1821-1891), vir in rerum in Urbe gestarum 
expositione maximo opere versatus, anno 1868 scripserat, Die Insel Capri. 
Eine Idylle inscripserat. Utrobique enim eadem fere narrantur, loci iidem 
memorantur, observationes fere eaedem adiciuntur °*; apud utrumque auram 
quandam quasi romanticam facile agnoscimus, qua fit ut insula paene supra 
modum dilaudetur, tamquam si beatorum sit insula, qua venustior excogitari 
nequeat, quaeque asylum quasi quoddam praebeat hospiti viatorive soli sola 
per illa loca erranti (nam et apud hunc et apud illum latent quodammodo 
piscatores, opifices aliique insulae incolae, officia sua cottidiana 
exercentes). Hac vero una re differunt inter se F. Gregorovius et H. Roehlius, 


21. At praetermissae sunt duorum oppidorum, quae habet insula, descriptiones. 
Loca frequentiora vitasse videtur viator impetu romantico, ut aiunt, instinctus, ut se 
solum insulae pulcherrimae offerret atque exponeret. 

22. Cfr. S. SONNENTAG (2003); A. MAIURI (1997), p. 121 (“Fu il più fortunato 
periodo della rinascita caprese in cui Capri era la sola grande meta degli Ulissidi 
tedeschi verso il sud e l'albergo Pagano, associato al nome di Tiberio e della Grotta 
Azzurra, ospitava scrittori, poeti e pittori”); ANON. (1890), p. 233. 

23. Cfr. P. HEYSE (s.a. et 1921). Scriptor ille anno 1910 praemio Nobeliano est 
nobilitatus. 

24. Nonnulla exempla exhibent adnotatiunculae versiculis ipsis subiunctae. 
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quod Tiberium Caesarem ille, tralaticia imagine servata ?, foedissimo pro 
monstro fere habet, hic a fama nimium iniqua vindicare attemptat °°. 


Reliquum est ut de dicendi genere Rochliano breviter dicam. Etenim 
hanc quoque causam iudicibus Hoeufftianis fuisse opinor, cur Capreas unus 
nomismate aureo, ceteri magna laude dignas esse existimarent, quod 
admiranda versibus inerat facilitas, modico ornatu poetico aucta. Qui 
poematium perlegit, nullum in locum incidit, in quo intellegendo haereat; 
omnia levi ac tereti e calamo Roehliano dicas fluxisse; oratio eius Latinitatis 
aureae florem usque redolet; verba apta, clara, dilucida sese poetae nulla 
data opera videntur obtulisse; perspicuitatem atque concinnitatem ei in 
pretio fuisse liquet. Affectationem ostentationemque ita omnem vitavit, ut 
neque imitatiunculis locorum certorum e veterum poesi petitorum referserit 
versus, neque aevi aurei poetis alluserit assiduus. Tamen condivit disticha 
eis iuncturis antiquis, quae legentibus vel unum Ovidium, vel plures aevi 
Augusti poetas in mentem revocarent, atque hunc in modum effecit totum ut 
carmen nativa elegantia praestare videretur eaque paene Ovidiana ”. Quae 
H. Roehlius in sermone poetico recta atque venusta esse sentiebat, eadem 
fere eodem tempore in eadem terra Germanica eodem studio petere solebat 
Hermannus ille Weller °* (1878-1956), poeta praeclarus: uterque enim 
Ovidianam sectam, ut sic dicamus, est secutus. 


Genus hodoeporicum saeculis XIX et XX haudquaquam ierat in 
desuetudinem. Multa enim eiusmodi itinera, discendi partim, partim animi 
causa suscepta, poetarum recentissimorum natio versibus descripsit; pauca 
hic afferantur exempla, quorum bona pars in iudicum Hoeufftianorum 
manus venit existimanda: Tobiae iunioris peregrinatio auctore Petro Esseiva 
(1823-1899) ”, Reditus in patriam, quem scripsit Franciscus Tranquillinus 


25. Cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 12 (“der schreckliche”) et 53 (“Selbst zum Bösen 
bestimmt, ging er an der schlechten Welt und mit ihr als Teufel zugrunde"). Eadem fere 
habet BRADSHAW (1894), p. 260 (“Here Tiberius [...] lived in gloomy retirement for 
seven years, half-mad, and giving himself up to the most cruel and abominable 
crimes"). 

26. Complures tum sentiebant, Tiberii ignominiam esse levandam. Consulas i.a. 
B. LEVICK (1976), p. 223: *Both Tacitus and Suetonius (and Dio who wrote a hundred 
years later) present Tiberius as a man their readers ought to hate. Nineteenth-century 
scholarship did not avoid the challenge. The Princeps was rehabilitated — at the 
expense of the historian — on the Continent, in this country [hoc est, apud Britannos], 
and in the United States. The movement lasted a century [...]". Cfr. iam K. BAEDEKER 
(1872), p. 146: *Von den Ausschweifungen und der Grausamkeit des alternden Kaisers 
gibt es übertriebene Schilderungen". 

27. Exempla quaedam locorum similium ipsis versibus editis subiunxi. 

28. Cfr. U. DUBIELZIG (2006). 

29. Cfr. P. ESSEIVA (1882). 
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Moltedo (1839-1919) *°, Patria rura laudata a Petro Helberto Damsté 
(1860-1943) °', Urbinas peregrinatio, quam composuit Theodorus Ciresola 
(1899-1978) ?, Vernum iter in Sardiniam susceptum a Iosepho Morabito 
(1900-1997) ?, Iter ad septentriones, quod poetice descripsit C. Arrius 
Nurus sive Henricus C. Schnur (1907-1979) **, et Reditus Pompeios, opus 
Olynthi Pasqualetti (1916-1996) ?. Ceterum ut ante H. Roehlium apud 
veteres Papinius ille Statius in Silvis (3, 5) Capreas honorifice memoravit 
cum uxorem in Campaniam suam traducere conaretur, locorum specie et 
quiete vehementer commendata *, ita apud neotericos post H. Roehlium 
insulae eiusdem laudes texuit Iosua Cacace poeta minor, misso ad Certamen 
Hoeufftianum carmine c.t. /n laudem S. Constantii abbatis, Caprearum 
patroni, quod iudicibus anno 1929 parum arrisit *?. 
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30. Cfr. F. T. MOLTEDO (1882), p. 143-148. 

31. Cfr. P. H. DAMSTÉ (1901). 

32. Cfr. Th. CIRESOLA (1988), p. 75-81. At carmen hoc praeprimis in Iohanne 
Pascoli (1855-1912) poeta laudando versatur. 

33. Cfr. I. MORABITO (1978). 

34. Cfr. C. A. NURUS (1977), p. 142-156. 

35. Cfr. O. PASQUALETTI (1992), p. 29-31. 

36. Cfr. vv. 100-101 (et 85-86). Cfr. etiam Tac., ann. 4, 67, et Suet., Tib., 40. 

37.Servatur carmen manu scriptum Harlemi in Tabulario Hollandico 
Septentrionali, 64-832, num. 3. De ecclesia S. Constantio dicata, quae Capreis extat, 
consulantur A. MAIURI (1997), p. 106, et F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 32-33. 
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CAPREAE 


Admonet aes tardos semel et bis terque repulsum: 
“Tempus adest summum! Scandite, navis abit!”. 
Navalis resonam dimittit fistula vocem, 
Dum fugit ex tenui candidus ore vapor ?*. 
5 Stuppea pernices solvunt retinacula nautae 
Litore Parthenopes. Terra venusta, vale! 
Iamque rotis motis spumescens obstrepit aequor; 
Post sequitur fumi fascia longa nigri. 
Densam per turbam, quam vix statio capit ampla, 
10 Lente quaerit iter nostra carina suum; 
Sed simul enisa est, procurrens spernit habenas 
Indomitaque altum vi petit inde salum. 
Respice nunc terram! Spatio crescente recedens, 
Ante oculos nostros amplior illa patet, 
15  Obtutuque sinum totum complectitur uno; 
Amphitheatrum ingens panditur atque nitens. 
Misenum hinc, mediast regina Neapolis, illinc 
Vesvius atra cava nubila fauce vomit. 
Haud male gens Italum miram merita solet urbem 
20 Tollere laude: “Vide Parthenopen et obi". 
Splendida, dum vehimur, sensim pallescit imago; 
Ad proram celeris lumina flecte ratis! 
Insula non procul est; distinguitur aére puro 
Iam caput et liquido iam basis ima mari. 
25  Praeruptum et rigidum surgit ferme undique litus, 
Sed geminos montes exsuperare vides. 
Altior apparet dexter maiorque sinistro, 
Planius hos iungit continuumque iugum. 
Sunt, sunt hae Capreae! Salve, pulcherrima tellus, 
30 Exoptata diu, nunc adeunda mihi! 
Heu quotiens visa tabula vel carmine lecto 
Noluit invisam mens mea ferre moram ??! — 
Ergo ego te teneo; di non sprevere precantem; 
Ut iuvat hic cupidum iam posuisse pedem! 
35 Sed quid agam primum? Primos quo vertere passus 
Expedit? Ex alto cernere cuncta velim. 
Ardua Solari scandam fastigia montis; 


38. Cfr. K. BAEDEKER (1872), p. 144 (“Ein flüchtiger Besuch dieser Insel wird jetzt 
am Besten mit dem [...] von der Chiaia in Neapel abfahrenden Dampfschiff gemacht"). 

39. Cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 4: “[...] Capri, das ich mir im Norden so oft 
vorgestellt hatte |...]”. 
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Egregiae speculae culmen id instar erit ^9. 
Non igitur valet oppidulum me exile morari; 
40 Ocius evado; iam per aperta via est. 
Exiguae raraeque domus in collibus haerent 
Saxosis; nivea moenia calce nitent. 
Sed viridis tendit vitis velare nitorem, 
Fronde opus humanum luxuriante tegens. 
45  Multifidis veteres truncis densantur olivae, 
Ipsa quibus lectum dat coma cana decus “'. 
Hesperidum laetum revocant poma aurea lucum; 
Ficus onus ramis est grave pulla suis. 
Nec flores desunt; oleander, amabilis arbor, 
50 Purpureum totum tollit ubique caput. 
Sursum conitens gracilis convolvulus albos 
Et roseos flores caeruleosque gerit. 
Vos nullae severe manus neque tangere gaudent, 
Cacte aloéque, ferox spiniferumque genus; 
55 At vir hyperboreus vobis laetatur abunde, 
Quas propiore tepens insula sole creat. 
Sed magis atque magis surgit mea semita; liqui, 
Quas homines sedes instituere sibi. 
Ultimus aediculam monachus cellamque locavit, 
60 Proximus ut celsum posset adire deum ?. 
Iam circa modo sunt lapides atque aspera saxa, 
Sed saxa et lapides myrtus odora tegit. 
Myrtus ornatast tenero summa insula flore 
Innumero: credi sponsa decora potest. 
65 Ipsum nunc habeo culmen; nihil undique vivi 
Cernitur; ex omni parte profunda quies. 
Non capiunt aures sonitum; modo fronde virenti 
Abdita dat cantus rauca cicada suos. 
Hinc circumspiciam ^! Caprearum nam loca possum 
70 Omnia sub pedibus strata videre meis, 
Qualiter ex caelo, pinnis qui nititur aequis, 
Despicit in latos regius ales agros. 
Quam clare video colles, arbusta casasque! 
Nullius incertast forma colorve rei. 
75 Omnia praecingit late effusum maris aequor, 
Mollis ubi vitreas vix movet auster aquas. 
Caerulus ingenti curvamine desuper aether 
Imminet et radians sol stat in arce poli. 


40. Itinera pedestria et montium ascensiones Roehlio erant in deliciis, ut patet e 
H. RÓHL (1918), vv. 29-32, et e carmine, c.t. Sponsalia. 

41. Vv. 41-46: cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 17-18. Vv. 45-48: cfr. L. VILLARI 
(1887), p. 79-80. 

42. Vv. 59-60: cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 70-71. Vv. 61-62: cfr. F. GREGOROVIUS 
(s.a.), p. 62. 

43. De prospectu e monte Solaro, cfr. etiam F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 62 et 72. 
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Sic tua iam terram hanc, pelagi rex, marmora obibant 
80 Complebantque tuae lumine, Phoebe, faces, 
Totae cum quondam Capreae cultore carebant, 
Quo caret hic summus nunc quoque montis apex. 
Forsitan hoc ipso capripes in pumice Faunus 
Inflarit calamos, numen agreste, cavos. 
85  Astabant pavidae suspensaque aure bibebant 
Nymphae semiferi carmina grata dei, 
Adductique sonis emergebant maris undis 
Tritones madidi Nereidumque chorus. 
Multas montanum capreas tum gramen alebat 
90 (traxit ab his nomen nobile terra suum) a 
Nec tuus insidias ullas grex, Faune, timebat; 
Nulla hominis placidam planta terebat humum. 
Ast humana sacrum gens deinde invasit asylum. 
Di spatium dederunt, disperiere ferae. 
95 Vicit homo (quid non vincit?) terraeque subactae 
Imposuit dominus magna tributa novus. 
Poscebat fructus; aliud nil terra recusans 
Triticeis solis non erat apta satîs. 
Pro Cerere ut Bacchum cum Pomona daret ille, 
100 Impiger oppositos nauta petebat agros: 
Certe haec pauper erat simplexque et rustica vita *; 
Quid tamen hac vita dulcius esse potest? 
Pace etenim sancta proavus gaudebat avusque, 
Pace pater nec non filius atque nepos 
105 Securi neque pallebant quem Punica nec quem 
Civica terrificum bella dedere sonum *. 
Aurea sic sede hac durabant tempora, quando 
Deterius ferrum plurimus orbis erat. 
Felix, ter Felix, quem tum bona numina divum 
110 Degere inoffensos hic voluere dies! 
Sed quo iam rapior? Non curo, priora recordans, 
Ipsa quid haec praesens postulet hora sibi! 
Linquam te, Solare, animo grato, quia parvum 
Dignabare umeris tollere, magne, tuis, 
115 Quaeque dabas oculis procul aspicienda beatis, 
Nunc propius celeri sunt adeunda pede. 


44. Cfr. F. GREGOROVIUS (S.a.), p. 6, et A. MAIURI (1997), p. 19. At uterque eorum 
scripsit posse fieri ut insulae nomen aliunde venerit. 

45. Cfr. A. VON PLATEN (1982 [1827], p.533: "Kaum hegt, irgend umher, 
einfachere Menschen die Erde". Simplicem victum et rusticum praeamabat poeta ipse: 
H. ROHL (1918), vv. 41-46. 

46. Pacem Campanicam memoraverat Statius in Silvis (3, 5, 85-86). Cfr. etiam 
Vergilius in Georgicis (2, 536-540) et A. VON PLATEN (1982 [1827]), p. 534: “Lebet! Es 
lebten wie ihr des Geschlechts urälteste Väter / seit dieß Eiland einst vom Sitz der 
Sirene sich losriff". 
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Partes mons ad eas ante omnia me vocat alter ^, 
Unde Eos roseis splendida surgit equis. 
Descendo mediumque iugum transitur et inde 
120 Ordior ascensum iam superare novum. 
Maceriis hortorum hinc includuntur et illinc 
In medio salebrae; pes cruciatur iens. 
Sed labor haud longus; defuncti stamus in alto 
Saxo; terminum habet semita; siste gradum! 
125 Praeceps se scopulus demittit; subluit imas 
Radices liquidis leniter aequor aquis. 
At quid conspicimus prope nos in vertice summo? 
Per spatium longum rudera multa iacent, 
Semiruti muri, collapsus fornicis arcus, 
130 Disiecti lateres marmoreaeque trabes. 
Haud dubiumst: laceras celso hoc in monte videmus 
Relliquias altae magnificaeque domus. 
Tu, Tiberi, tantae struxisti haec moenia molis; 
Hic gravis et tristis tracta senecta tibist. 
135 O domine infelix! Te non fecere beatum 
Nec gladius victor nec solium nec opes 
Nec domus haec splendens, ubi monstrabat tibi circa 
Natura omne suum diva perenne decus. 
Quid, quod post mortem miser es? Congessit iniquum 
140 Iudicium in famam crimina multa tuam: 
Esse patrata tibi, quae scisset cumque patrare 
Iam prius humanum turpia facta genus, 
Teque, quasi inventis ditares sedulus artem 
Ingenuam, culpas addocuisse novas. 
145 Credula posteritas erat, ut solet; hinc fit, imago 
Ut tua picta exstet tota colore nigro. 
Erroris tandem nebulas sol summovet ortus; 
Post tenebras longas vera videre licet. 
Apparet tanti te fortiter atque perite 
150 Officii curas sustinuisse graves. 
Principis haec non ultima laus! Aliud male siquid 
Fecisti, vitii pars tua parva fuit. 
Culpentur potius rectam corrumpere mentem 
Blanditiis ausi, proditione, dolis. 
155 Sed num commentis vanis et inanibus illis 
Desinet umquam excors vulgus habere fidem **? 
Certe non Capreis, nimirum integra videtur 
Et locuples sceleris testis adesse tui. 
Monstratur rupes; hinc in mare, dire tyranne, 
160 Diceris insontes praecipitasse reos. 
Rupem illam saltum Tiberi nunc nomine dicunt, 


47. Sc. mons Tiberius, in quo est villa Iovis. 
48. Vv. 151-156: cfr. A. MAIURI (1997), p. 26. Tiberii nomen ab ignominia vindicandum 
esse iam Napoleo ille Bonaparte contenderat, ut memorat F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 55. 
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Audit ab indigenis advena grande nefas ^. 
Quin rabidum fueris monstrum, cum viderit ipsum 
Terrificum saxum, cui dubitare licet? 
165 Nec mirumst famae tempus potuisse nocere, 
Qua magis infirmum scimus in orbe nihil, 
Cum rigido et duro firmissima moenia saxo 
Conciderint, hodie nil nisi triste chaos. 
Sed tenuem putres aedem excepere ruinae 
170 Hospitio; cuius numinis illa sacrast? 
Hac nunc aede colunt, quem Iudaeum male iustus 
Pontius auspiciis iussit obire tuis. 
Post obitum vivit! Galilaeus cuncta subegit, 
Inque tua villa sustinet ara crucem! — °° 
175 Parietibus sunt destructis alii quoque colles 
Conspicui, qui nos tempora prisca docent. 
Has arces media posuere aetate, ut avari 
Hostis ab insidiis insula tuta foret. 
Namque Arabes fusci Normannorumque catervae 
180 Tangebant trabibus litora saepe citis °". 
“Hostis adest!" tum clamor erat; “concurrite, cives!" 
Fiebatque ferum Martis atrocis opus. 
Sanguine odoriferi flores herbaeque madebant, 
Sanguine erant glauci turpia regna freti. 
185 Tristibus et pigris, homines, confligite in oris, 
Quos malus humani sanguinis urit amor! 
Quid nece fraterna foedatis, quae loca pulchra 
Laetaque vult clemens usque manere deus? — 
Illud praeteriit tempus, pirataque nemo 
190 Invadit Capreas, classica saeva silent. 
Invadunt alii; nam quoque die super undas 
Advehit ingentem non ratis una manum. 


49. Vv. 159-162: cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 48. 

50. Vv. 169-174, ubi aedi S. Mariae Consolatricis (‘S. Maria del soccorso’) 
alluditur et Pontio Pilato, praefecto Iudaeae, cfr. A. MAIURI (1997), p. 30, 64-65 et 105; 
F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 56: “Oben steht eine Kapelle, Santa Maria del Soccorso, auf 
der hóchsten Hóhe der Villa und über ihren Ruinen gebaut. Dort wohnt ein Eremit. 
Kein Ort in der Welt ist zum Büßen so passend als die Ruine dieser Villa des Tiberius, 
unter dessen Regierung und während dessen Aufenthalt in Capri Christus ans Kreuz 
geschlagen wurde. Die Kapelle steht hier wie das Christentum selbst auf den 
Trümmern der heidnischen Welt, deren Bufe es war. Dies Zusammentreffen ist seltsam, 
und ich meine, hier ist eine der tiefsinnigsten Stellen, an denen man verweilen mag. 
Denn hier steigen vor dem Blick zwei ungewóhnliche Gestalten auf, Zeitgenossen, 
Repräsentanten zweier Weltperioden: hier im Westen der greise Dämon Tiberius, der 
Beherrscher der Erde, der Reprásentant der untergehenden heidnischen Welt und das 
Ebenbild ihres sittlichen Elends; dort im Osten der junge ideale Mensch Jesus, an das 
Kreuz geschlagen, aber umringt von begeisterten Propheten eines neuen 
Erdenfrühlings”. Cfr. etiam K. BAEDEKER (1872), p. 147. 

51. Vv. 177-180: cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 13 et 32; A. MAIURI (1997), p. 92- 
120. 
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Non invisa venit; sperant asinarius, hospes, 
Caupo, nauta, alii dulcia lucra sibi. 
195 Non tamen aequalis manus est; hoc res docet ipsa; 
Si genera enumeras, quattuor esse vides. 
Primum attende genus; facilest dignoscere; suevit 
Secum quisque rubrum semper habere librum °°. 
Nil non perlustrant, quod eos Tyrio inlitus ostro 
200 Appositis stellis auctor adire iubet ”. 
Mirantur miranda; sed unum ante omnia valde 
Turba viatorum tota videre cupit: 
Antrum caeruleum °*! Verbis describere dignis 
Haud equidem hoc valeo, lingua diserta parumst. 
205 “Caerulus est aether, liquidas mutatus in undas!" 
“Est flammae gelidae cyaneaeque lacus!” 
Talia si loquerer, quis recte noscere posset? 
Ipse veni potius, si placet; ipse vide! 
Altera adest legio °°; petasos en aspice latos! 
210 Non humilis vultus: “Noster es, orbis!" ait. 
Hi setosa gerunt, pro sanguine tincta colore 
Tela manu, numero strenua turba caret: 
Pictorum legio! Plena horumst insula tota: 
Ora maris, valles, rudera, saxa, domus: 
215 Omnia pinguntur; pingi sunt omnia digna, 
Insula, nec non quos insula pulchra parit. 
Quasque parit, summe! Capreis dignissima nempe est 
Femina, quam pingas (pingere quis sat habet?) °° : 
Corpora qualia sunt uxoribus atque puellis! 
220 Quamque decens vestis, quam bene compta comast! 
Carminis has primo debebam dicere versu, 
Meque morae longae paenitet atque pudet. 
Vos post pictores iam convenit addere, vates, 
Qui facitis Musis hic sacra multa bonis. 
225 Ac recte: pulchros pulcher locus ipse ministrat 
Sponte sua versus nec sinit esse rudes; 
Ut, quem quod genuit mater Germania gaudet, 
Scheffelius Capreis nobile panxit epos, 
Dum per plana meat famosae tecta tabernae 


52.Significantur libelli periegetici, integumentis rubris compacti, veluti 
K. BAEDEKER (1872), quo Germani, et BRADSHAW (1894), quo Britanni utebantur. 

53. De viatorum turbis cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 32. 

54. De hoc antro, quod Germani duo, Augustus Kopisch (1799-1853) poeta et 
pictor, et Ernestus Fries (1801-1833) pictor, comitante Iosepho Pagano, cive Caprensi, 
invenere, fusius egit F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 64-69; huc accedunt K. BAEDEKER 
(1872), p. 147-148, L. VILLARI (1887), p. 83, et A. MAIURI (1997), p. 81-84, necnon 
A. KOPISCH (1906). 

55. De pictoribus cfr. i.a. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 32; L. VILLARI (1887), p. 79 et 
88-89. 

56. Cfr. F. GREGOROVIUS (S.a.), p. 7, 24 et 26; L. VILLARI (1887), p. 84-85. 
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230 Huc illuc placido saepe diuque gradu. 
“Quid scribit?" secum hospes ait, Paganus 57 honestus; 
“Dimidium chartae linquit inane nepos *!” 
Sed qui natus ibist tubicen Seccingius, omnes 
Haud male delectat, quisquis ubique legit: 
235 Arte tubae praestans neque nescius artis amandi 
Difficiles artes noverat ille duas. 
Postremum hoc genus est: paria haud ita pauca videmus; 
Sexus in his differt; femina iuncta viro. 
Aetas non senior; multa oscula clamque palamque 
240 Dantur amatque manus tangere blanda manum. 
Vos thalamis macte este novis et foedere certo! 
Omen adest felix auspiciumque bonum. 
Arridetis enim vos terrae terraque vobis, 
Laetitiae vestrae congruit ipse locus. 
245 Quem dum mirantes communia gaudia habetis, 
Unanimos pulsus is cor utrumque docet °°. — 
Nunc ago (quod restat) propter tot tamque beata 
Gaudia, quas grates, hospita terra, meres. 
Non ego sum pictor nec me reor esse poetam 
250 Nec fovet optato me nova nupta toro, 
Sed dum Lethaeas sitiens os hauserit undas, 
Mens mea semper erit grata memorque tui. 
Incolumem servet, tam pulchram servet in aevum 
Aeternus valida te deus ipse manu, 
255 Insigne ut toti maneas mundo decus usque 
Deliciasque hominum gentibus usque feras °°! 


* Cf. Initium carminis Scheffeliani, quod inscribitur “der Trompeter von 
Saekkingen". [Hoc ipse adnotavit poeta.] °' 


57. Paganus (Italice *Pagano") spectat ad incolam Caprensem, qui una cum 
hospitibus antrum illud caeruleum invenit; deversorium ei erat inde ab anno 1822, quod 
pictores, poetae, scriptores imprimis e Germania oriundi frequentabant; deversorio 
lautissimo nunc est nomen “La Palma”; cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 5 et 17. 

58. Cfr. J. V. von SCHEFFEL (1917), p. 8: “Doch ich sah in seiner Stube / Viel 
Papier — unökonomisch / War 5 nur in der Mitt’ beschrieben, / Und ich glaub’, es fehlt 
im Kopf ihm, / Und ich glaub’, er schmiedet Verse". *Nepos" (v. 232) hic vim habet 
largitoris prodigi et ganeonis. 

59. Animum poetae semper commovisse videntur novi nupti vel nupturientes, id 
quod carmina eius testantur, quae inscribuntur Epistula novi mariti, Sponsalia et 
Libellus amatorius. 

60. Vv. 253-256: cfr. F. GREGOROVIUS (s.a.), p. 73 (est opusculi clausula): “Also 
lebe wohl, du schónes Eremiteneiland Capri!" 

61. Cfr. J. V. von SCHEFFEL (1917), p. 7: **Wer ist dort der blonde Fremde, / Der 
auf Don Paganos Dache / Wie ein Kater auf und ab geht?' / Frug wohl manch 
ehrsamer Bürger / In dem Inselstádtlein Capri [...]". 
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1 Ov., met., 4, 517 et bis terque (etc.) ® || 2 Verg., Aen., 12, 96 nunc tempus 
adest (etc.) || 5 Ov., met., 14, 547 stuppea praerupit Phrygiae retinacula 
puppis || 7 Ov., her., 2, 87 tuo spumescant aequora || 8 Lucan., 3, 505 nigri 
spatiosa volumina fumi || 9 Ov., Pont., 4, 9, 24 densaque quam longum 
turba teneret iter || 10 Verg., Aen., 7, 802 quaerit iter || Ov., her, 15, 72 
nostra carina suo || 13 Iuv., 3, 268 respice nunc alia || 14 Ov., Pont., 2, 4, 7 
ante oculos nostros || 18 Sil., 17, 592 evomuit pastos per saecula Vesvius 
ignes || 19 Sil., 10, 492 et 15, 394 gens Italum || 22 Sil., 3, 188 turbatus 
lumina flectit (etc.) || 31 Hor., carm., 1, 5,5 heu quotiens fidem (etc.) || 32 
Ov., her, 19, 210 leniat invisas littera missa moras || Lucan., 5, 477 ferre 
moras scelerum || 33 Ov., her., 18, 183 ergo ego te numquam || 36 Sil., 12, 
708 cernere cuncta (etc.) || 37 Sil., 5, 488 summi fastigia montis || 38 Ov., 
am., 3, 14, 42 instar erit (etc.) || 47 SiL, 3, 283 Hesperidum veniens 
lucis || 48 Hor., epod., 16, 46 suamque pulla ficus ornat arborem || 56 Ov., 
met., 1, 63 quae litora sole tepescunt || 57 Verg., Aen., 2, 299 et magis atque 
magis (etc.) || 60 Ov., am. 3, 7, 54 sanctos possit adire deos (etc.) || 61 Ov., 
met., 6, 76 aspera saxa facit (etc.) || 66 Ov., rem. 42 et fast., 5, 4 ex omni 
parte || 67 Ov., met., 11, 27 et fronde virentes || 68 Verg., ecl., 2, 12-13 
raucis ... cicadis || 72 Ov., met., 4, 362 quam regia sustinet ales || Verg., 
georg., 4, 522 latos iuvenem sparsere per agros || 74 Ov., met., 4, 193 forma 
colorque tibi || 76 Lucan., 7, 833 ad mollem serius Austrum || Stat, silv., 1, 
3, 73-74 vitreasque ... aquas || 78 Ov., fast., 6, 18 quae stat in arce 
Iovis || 81 Ov., Pont., 1, 3, 55 campi cultore carentes || 82 Sil., 12, 709 
aspice, montis apex || 84 Verg., ecl., 5, 2 tu calamos inflare levis || 88 
Verg., Aen., 5, 240 Nereidum Phorcique chorus (etc.) || 89 Ov., met. 2, 841 
montano gramine pasci || 90 Ov., met., 4, 291 nomen quoque traxit ab illis 
(etc.) || 93 Hor., carm., 1, 3, 26 gens humana ruit || 94 Verg., Aen., 12, 696 
spatiumque dederunt (etc.) || 98 Ov., fast., 2, 254 non erat apta legi || 109 
Ov., met., 8, 51 o ego ter felix || Ov., Aer, 20, 217 cui te bona numina 
iungunt || 111 Ov., met., 8, 491 Ei mihi! Quo rapior || 116 Ov., fast., 4, 782 
celeri strenua membra pede (etc.) || 118 Tib., 1, 3, 94 roseis candida portat 
equis || 124 Verg., Aen., 6, 465 siste gradum (etc.) || 127 Ov., met., 4, 731 
vertice summo (etc.) || 131-132 Stat, Theb., 6, 35-36 lacerasque ... 
relliquias || 139 Ov., am., 1, 14, 5 Quid quod erant (etc.) || 140 Ov., am., 1, 
8, 46 crimina multa cadunt (etc.) || 142 Ov., ars, 3, 218 turpia facta 
placent || 147 Iuv., 10, 3-4 remota erroris nebula || Lucr. 2, 147 soleat sol 
ortus || 151 Hor., epist., 1, 17, 35 principibus placuisse viris non ultima laus 
est || 152 Ov., Pont., 1, 7, 16 pars ego parva fui (etc.) || 153 Ov., trist., 2, 
301 possunt corrumpere mentes || 161 Verg., Aen., 6, 441 sic illos nomine 
dicunt (etc.) || 162 Iuv., 13, 54 grande nefas et morte piandum || 163 Stat., 
Theb., 1, 459 rabidis iura insita monstris (cfr. 4, 834) || 166 Ov., trist., 5, 2, 
6 an magis infirmo || 167 Ov., met., 6, 573 moenia saxo (etc.) || 169 Lucr., 
2, 1145 labem putrisque ruinas || 176 [Tib.], 3, 5, 26 tempora prisca 
senex || 180 Ov., fast., 1, 519 tangent haec litora pinus (cfr. trist., 1, 2, 
83) || 181 Verg., Aen., 9, 38 hostis adest, heia (etc.) || 183 Verg., Aen., 12, 
691 sanguine terra madet || SiL, 16, 309 odoriferis adspergit floribus 


62. Additis litteris “etc.” significavimus iuncturam quandam vel apud eundem 
poetam compluriens offendi vel apud alios quoque poetas inveniri. 
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aras || 186 Ov., met., 9, 194 humano sanguine pingues || 194 Ov., fast., 1, 
194 dulcia lucra forent || 196 Lucr. 4, 1213 esse vides (cfr. 5, 1376) || 199 
Verg., georg., 3, 17 et Tyrio conspectus in ostro (etc.) || 203 Sil., 3, 49 
caeruleis Nereus evolvitur antris || 207 Lucr. 3, 158 noscere possit 
(etc.) || 211 Lucr., 2, 736 tincta colore (etc.) || 220 Verg., Aen., 6, 48 non 
comptae mansere comae || 228 Ov., rem., 396 quantum Vergilio nobile 
debet epos || 230 Hor., epist., 1, 13, 1 docui te saepe diuque || 234 Ov., ars, 
1, 267 Quisquis ubique, viri || 239 Enn., ann., 7, 242V quocum multa volup 
[gaudia] clamque palamque || 241 Ov., her., 8, 96 thalamos matre parante 
novos (etc.) || Verg., Aen., 1, 62 qui foedere certo (etc.) || 243 Lucr., 2, 940 
terris terraque creatis || 245 Ov, her, 16, 319 communia gaudia 
iungant || 248 Tib., 2, 5, 42 hospita terra Lares (etc.) || 250 Ov., met., 7, 
394 nova nupta (etc.) || 251 Verg., Aen., 6, 714 corpora debentur Lethaei ad 
fluminis undam || 254 Ov., am., 3, 2, 72 valida lora sinistra manu (cfr. rem., 
480). 
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DE XYLESPHONGIO ET QUIBUSDAM ALIIS REBUS : 
quelques notes à propos d'une lettre 
de Claudius Terentianus (P.Mich. VIII 471)* 


Résumé. — Cet article vise à clarifier quelques problémes d'interprétation dans 
l'une des lettres latines des archives de Claudius Terentianus (début du II° siècle 
aprés J.-C.) Parmi nos principales conclusions, on notera l'explication de xyle- 
sphongium comme une altération de xylosp(h)ongium par association avec 
*espongia, la prononciation courante de spongia, et donc comme une autre preuve 
de l'existence, dans le latin parlé de cette époque, d'une voyelle prothétique qui rend 
compte aussi de la confusion des verbes spectare et exspectare dans la même lettre. 
Il est également proposé d'expliquer l'utilisation de praeesse pour adesse comme un 
exemple typique d'interférence linguistique dans un environnement bilingue et de 
voir dans /entiamina pour linteamina le résultat indirect d'un réemprunt au grec. 


Abstract. — This paper focuses on some remaining problems of interpretation in one 
of the Latin letters of the archive of Claudius Terentianus (early 2™ century AD). 
Among our principal findings, one may note the explanation of xylesphongium as an 
alteration of xylosp(h)ongium by association with *espongia, the spoken form of 
spongia and thus as another proof of the existence in contemporary spoken Latin of 
a pro(s)thetic vowel which also accounts for the confusion of the verbs spectare and 
exspectare in the same letter. It is also argued that the author's use of praeesse for 
adesse can be regarded as a typical instance of linguistic interference in a bilingual 
setting and that /entiamina for linteamina can possibly be accounted for by assuming 
a reborrowing from Greek. 


1. Introduction 


Sur le site de Karanis, dans l'oasis du Fayoum, au sud d'Alexandrie, 
des fouilles effectuées par des archéologues de l'Université de Michigan ont 
mis au jour, en 1928-1929, dans une niche cachée sous l'escalier d'une 
grande maison privée, les archives d'un soldat romain — marin de la classis 


* Nous remercions vivement nos collégues Anne-Marie Doyen, Klaus-Dietrich 
Fischer, Paul Pietquin et Toon Van Hal pour leur méticuleuse relecture et leurs pré- 
cieuses remarques et suggestions. Nous sommes évidemment le seul responsable de 
toutes les erreurs qui pourraient subsister. — Lors de la rédaction de cet article, nous 
avons appris le décés de J. N. Adams (24/09/1944 - 12/10/2021) qui avait inauguré sa 
brillante carriére de latiniste par une monographie sur la langue de Claudius Terentianus, 
un sujet qui ne l'a jamais quitté. Le présent article en porte amplement témoignage. 
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Augusta Alexandrina puis legionarius —, nommé Claudius Terentianus. Elles 
étaient composées de dix-sept lettres, dont dix en grec et sept en latin '. Cinq 
lettres grecques et cinq lettres latines avaient été envoyées par Claudius 
Terentianus lui-méme. Les spécialistes sont d'accord pour dater les docu- 
ments du premier quart du II° siécle?. 


La première édition de cette correspondance est due à H. Ch. YOUTIE et 
J. G. WINTER (1951). Les lettres latines ont ensuite été rééditées plusieurs 
fois. R. CAVENAILE (1958, p. 361-368) a repris sans changements le texte de 
H. Ch. Youtie et J. G. Winter dans son Corpus papyrorum Latinarum (le do- 
cument discuté ici se trouve p. 366-367 [n° 254]). G. B. PIGHI (1964) a ap- 
porté quelques corrections et ajouté des commentaires variés (pour notre 
lettre, voir p. 67-72). La nouvelle édition par P. CUGUSI (1992, I, p. 151- 
159) dans le Corpus epistularum Latinarum (= ChLA XLII 1216-1221) est 
devenue le texte de référence ; elle a été reproduite dans la monographie de 
S. STRASSI (2008), qui offre une étude poussée de cette correspondance dans 
une perspective historique et prosopographique. La lettre qui fait l'objet du 
présent article a également été republiée par J. KRAMER (2007, p. 64-66), 
dont le texte a été repris par J. N. ADAMS (2016, p. 265-266). 


La correspondance latine de ce soldat, qui révèle une langue trés dif- 
férente du latin littéraire de ses contemporains Suétone, Tacite ou Pline le 
Jeune, constitue l'une des sources les plus précieuses pour notre 
connaissance du latin parlé du début du deuxiéme siécle de notre ére. Mal- 
gré les nombreuses études spéciales qui, depuis leur publication, y ont été 
consacrées par d'éminents papyrologues, historiens, latinistes et roma- 
nistes?, nous sommes persuadé que ces textes n'ont pas encore livré leurs 
derniers secrets linguistiques et qu'il est possible d'en préciser par endroits 


1. Pour des descriptions générales de l'archive de Claudius Terentianus ou pour des 
résumés informatifs, voir Chr. LEHMANN (1988, p. 11-12) ; S. DARIS (2000, p. 140- 
141) ; S. STRASSI (2008, p. 1-10) ; K. GEENS (2011) ; P. M. HEAD (2014, p. 222-231) ; 
F. BIVILLE (2014, p. 91-92). On fait en outre état de 16 papyrus trouvés dans la méme 
maison qui attendent encore d'étre publiés (voir R. P. STEPHAN et A. VERHOOGT [2005, 
p. 189, 191 et 200-201] ; S. STRASSI [2008, p. 4] ; R. S. BAGNALL [2010, p. 329]). Pour 
l'inventaire complet des papyrus, publiés et non publiés, relevant de ces archives, voir 
S. STRASSI (2008, p. 7-9). 

2. Cf. par ex. G. B. PIGHI (1964, p. 4 : sous le règne de Trajan) ; Chr. LEHMANN 
(1988, p. 11: «they were probably written between 99 and 120 A.D. ») ; S. STRASSI 
(2008, p. 79-80 et 93-97 [« grossomodo fra gli anni intorno al 110-115 d. C. e quelli 
successivi al congedo di Tiberianus », p. 95]) ; K. GEENS (2011, p. 2). 

3. Claudius Terentianus a aussi acquis une place dans les manuels et monographies 
consacrés à l'histoire de la langue latine ou au latin « vulgaire » et tardif, qui repro- 
duisent souvent une des lettres avec un commentaire : citons V. VAANANEN (1981, 
p. 178-179, avec commentaire p. 208-210), Ph. BALDI (2002, p. 237-240), J. N. ADAMS 
(2016, p. 265-284) et J. KRAMER (2007). 
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l’interprétation ou d’en retirer de nouvelles informations. Le présent article 
a pour objectif d’arriver à une meilleure compréhension de quelques parti- 
cularités linguistiques de la lettre P.Mich. VIII 471, adressée par Claudius 
Terentianus à « son pére » Claudius Tiberianus. Le probléme de savoir si 
Claudius Tiberianus était le pére biologique de Claudius Terentianus, 
comme on le croit le plus souvent (cf. les arguments de E. DICKEY [2004, 
p. 139-140, n. 16]), ou si ses parents étaient le Ptolémée et son épouse qui, 
dans cette lettre, sont désignés comme pater meus et mater mea, est sans 
intérêt pour les questions abordées dans notre étude *. 


Nous ne pouvons qu'espérer que cet article, qui combine philologie la- 
tine et linguistique historique, deux passions du collégue et ami auquel ce 
volume est dédié, trouvera gráce aux yeux de notre jubilaire. 


2. Texte et traduction 


Nous commençons par reproduire le texte d’après l'édition de 
P. CUGUSI (1993, I, p. 157) (= S. STRASSI [2008, p. 32-33])°, en le faisant 
accompagner d'une traduction interlinéaire qui se rapproche le plus possible 
de l’original°. Certains problèmes d'interprétation et particularités linguis- 
tiques sont signalés dans des notes de bas de page. Le texte est suivi d'un 
commentaire réservé à quelques questions oü nous croyons pouvoir ajouter 
des éléments au débat. C'est à ce commentaire que renvoient les chiffres 
entre parenthéses dans le texte latin. 


Mentionnons d'ores et déjà un certain nombre de particularités 
graphico-phonétiques récurrentes. 


4. Les premiers éditeurs, tout en penchant pour la première hypothèse, avaient fina- 
lement laissé la question ouverte (H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER [1951, p. 16-17 et 
30-31] ; de méme Chr. LEHMANN [1988, p. 16-17]), Elle a de nouveau été traitée en dé- 
tail par S. STRASSI (2008, p. 107-126), mais sa proposition de voir dans Ptolémée et sa 
femme les vrais parents de Claudius Terentianus, et dans Claudius Tiberianus un proche 
ami de la famille (cf. aussi L. CAPPONI [2008]), n'a pas rencontré l'adhésion de la plu- 
part des spécialistes : cf. e.a. J. KRAMER (2007, p. 60-62) et ID. (2008, p. 249-251) ; 
R. S. BAGNALL (2010, p. 331-332) ; K. GEENS (2011, p. 3-4) ; P. REINARD (2012, p. 34- 
35) ; P. M. HEAD (2014, p. 221-222). 

5. Nous avons toutefois remplacé la lettre v par u pour nous conformer à l'usage de 
la Revue des Études classiques. 

6. La seule traduction française que nous connaissions est celle de R. BURNET 
(2003, p. 148) ; elle est par endroits imprécise. Pour des traductions en d'autres 
langues, voir H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER (1951, p. 40) (anglais) ; Chr. LEHMANN 
(s.d.) (allemand) ; Ip. (1988, p. 15-16) (anglais) ; Ph. BALDI (2002, p. 239) (anglais) ; 
J. KRAMER (2007, p.66) (allemand); S.STRASSI (2008, p.33-34) (italien); 
J. N. ADAMS (2016, p. 266-267) (anglais). 
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L'omission fréquente du -m final (cf. acu pour acum, l. 11 ; aute pour 
autem, 1. 18-19 ; naue pour nauem, |. 26)’ ainsi que l'ajout occasionnel d'un 
-m hypercorrect aprés une voyelle finale (cf. factam est pour facta est, 
1. 27), phénomènes qui s’observent déjà dans les inscriptions de Pompéi, 
indiquent que, dés le I* siécle, la langue parlée avait complétement perdu la 
nasalisation marquée par ce -m en latin classique *. 


La graphie occasionnelle e pour ae (cf. que pour quae, l. 14 ; mee pour 
meae, l. 16) témoigne de la monophtongaison de l'ancienne diphtongue. 


En finale de mot, -d alterne avec -t (par ex. ed, 1. 13, mais et, 1.14; 
inquid [= inquid], 1. 16 ; reliquid [= reliquit], 1. 22-23)?. À l'intervocalique, 
b se substitue quelquefois à u consonne (cf. ibi [= iui], 1. 13 ; negabit [= 
negauit], 1. 32)". 

L'amuissement de l'aspiration initiale explique la fréquente omission de 
h- (par ex. inc pour hinc, 1. 12 ; abuit pour habuit, 1. 21)". 


Le scribe professionnel" qui a noté le texte sur le papyrus pour 


Claudius Terentianus observait encore souvent la régle orthographique 
ancienne qui voulait que le son [k] füt noté par la lettre <q> devant un 
<u>" (aequm [= aecum, pour aequum], 1. 14 ; tequm, l. 25 ; qurauit, 1. 29 ; 
pauqum, |. 31, mais paucum, |. 10). 


Sur le plan de la morphosyntaxe, signalons la tendance à construire 
toutes les prépositions avec l'accusatif (cf. con tirones [= cum tironibus], 
1. 22 ; con matrem meam [= cum matre mea], 1. 23 ; pro xylesphongium [= 


7. Voir J. N. ADAMS (1977), p. 22-25 (avec la liste compléte des occurrences de 
cette graphie chez Claudius Terentianus) ; P. CUGUSI (1992), I, p. 32-33. 

8. Cf. par ex. V. VAANANEN (1981, p. 66-67) et, pour un avis quelque peu différent, 
G. B. PIGHI (1964, p. 46 et 47). Quelques monosyllabes ont cependant préservé la 
consonne nasale jusque dans les langues romanes (cf. R. VIREDAZ [2014, p. 91-921), 
par ex. rem > frc. rien (cf. V. VÄÄNÄNEN [1981, p. 67]) ou cum > con (graphie courante 
chez Claudius Terentianus ; voir infra, p. 318-319) > it. et esp. con. Selon R. VIREDAZ 
(2014), à qui on doit une réflexion approfondie sur la question du « -m final » en latin, 
les voyelles finales dénasalisées auraient été longues dans un premier temps. 

9. Cf. J. N. ADAMS (1977, p. 25-29) et ID. (2016, p. 271) ; P. CUGUSI (1992, I, p. 32). 

10. Prononciation probable : [B] ou [v]. Ailleurs dans le corpus, cette substitution 
est également attestée à l'initiale du mot (par ex. bolt [= uult ; P.Mich. VIII 469, 1. 8]), 
ainsi qu'aprés nasale ou liquide où on pronongait sans doute [b] (par ex. inboluclum [= 
inuolucrum ; P. Mich. VIII 468, 1. 9 et 14]; pulbino [= puluino ; P.Mich. inv. 5395, 
1. 4] ; cf. la liste d'exemples chez P. CUGUSI (1992, I, p. 3). Sur le probléme complexe 
de la confusion graphique et phonétique de b et v, voir par ex. E. CAMPANILE (1971, 
p. 30-33); M. LEUMANN (1977, p. 139 et 159); V. VÄÄNÄNEN (1981, p. 50-51); 
J. N. ADAMS (2007, p. 626-666) et ID. (2013, p. 183-190) ; B. ADAMIK (2017a et b). 

11. Cf. P. CUGUSI (1992, I, p. 30). 

12. A propos des scribes employés par Claudius Terentianus, voir H. HALLA-AHO 
(2003). 

13. Cf. J. N. ADAMS (1977, p. 32-33 et 85). 
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pro xylosp(h)ongio], 1. 29) *, et la confusion de l'expression de la situation 
et de la direction dans les compléments de lieu (cf. gén.-locatif Alexandrie 
[= Alexandriae, pour acc. de direction Alexandriam], 1. 25, 32, 33, 35) '°. 


Le début du texte étant perdu, nous ne connaissons pas le contexte spé- 
cifique dans lequel la lettre a vu le jour, ce qui en complique évidemment 
l'interprétation. 


Recto 


Les lignes [1]-[9] sont illisibles. 


[10] dico illi?, da mi, difc]o, afe]s paucum" ; ibo, dico, ad amicos 
Je lui dis, « donne-moi », je dis, « un peu d'argent. J’irai », je dis, « chez les 
amis 


[11] patris mei. item acu lentiaminaque (1) mi mandauit ; 
de mon père. » Il m'a également fourni * une aiguille et du linge‘; 


[12] nullum assem mi dedit. ego tamen inc ebinde* col- 
il ne m'a pas donné un seul sou. Moi, j'ai pourtant ramassé par-ci par-là 


a. Préfigurant son róle comme pronom personnel dans les langues romanes, le pro- 
nom ille assume le róle d'anaphorique qui, dans la langue classique, revient norma- 
lement à is (cf. J. N. ADAMS [1977, p. 44]). On ne discerne pas clairement qui est dési- 
gné ici par ce pronom. 

b. La langue classique évitait le singulier de cet adjectif ; les commentateurs (par 
ex. J. N. ADAMS [1977, p. 79] ; Ip. [2016, p. 269]) rappellent que la collocation aere 
pauco est attestée deux fois chez Aulu-Gelle (cf. TLL X [1982-1997], col. 804). 

c. La plupart des commentateurs (cf. G. B. PIGHI [1964, p. 68] ; P. CUGUSI [1992, 
IL p.170]; J. KRAMER [2007, p.68]) attribuent ici au verbe mandare le sens 
d’‘envoyer’ (pour ce sens, voir TLL VIII (1936-1966), col. 265, et cf. it. mandare, esp. 
et port. mandar); ailleurs, Claudius Terentianus emploie pour 'envoyer' le verbe 
classique mittere. J. N. ADAMS (2016, p. 268) soupgonne un sens « let me have / allow 
me a needle and linen » et traduit ‘handed over to me’. Voir aussi infra, p. 307, n. j. 

d. Selon J. KRAMER (2007, p. 68), « aiguille et linge » serait une formule figée pour 
« nécessaire de couture » (all. Nähzeug) ; cf. aussi P. CUGUSI (1992, II, p. 169). 

e. Probablement pour inc ed inde (= hinc et inde), cf. J. N. ADAMS (1977, p. 7-8, 
n. 5), ID. (2016, p. 268) et J. KRAMER (2007, p. 68), qui critiquent l'interprétation 
comme hinc abinde. 


14. V. VAANANEN (1981, p. 112). 
15. Cf. J. N. ADAMS (1977, p. 37-39) ; P. CUGUSI (1992, I, p. 36). 
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[13] /exi? paucum aes ed ibi” ad .uaroclum et .g[.]iuan* 
un peu d'argent et je suis allé chez ... et... 


[14] et emi pauca que e<x> pediui?. si aequm tempus esset se exi- 
et j'ai acheté un petit nombre de choses que j'ai réglées °. Que, si c'était le 
moment opportun, il 


[15] turum Alexandrie s[i]lui[t] '. item* non mi d[e]dit aes quam 
partirait pour Alexandrie, il n'en a pas soufflé mot. Egalement, il ne m'a pas 
donné d’(autre) argent qu’ 


[16] aureum matri mee in uestimenta. hoc est, inquid, 
une pièce en or pour ma mère”, pour des vêtements i. « Voici », dit-il, 


[17] quod pater tus (2) mi mandauit. quo tempus (3) autem ueni, 
«ce que ton père m'a dit de faire! ». Mais au moment où je suis arrivé, 


[18] omnia praefuerunt (4) et lana ; et matrem meam au- 
tout était là, m&me de la laine, mais j'ai 


[19] te* praegnatam' imueni" : nil poterat facere. Dende” pos? pau- 
aussi trouvé ma mére enceinte. Elle ne pouvait rien faire. Puis, quel- 


a. Forme attestée aussi dans la Vetus Latina et chez des auteurs chrétiens (cf. TLL 
III [1906-1912], s.v. 1. colligo, col. 1606) pour lat. class. collegi, parf. act. de colligere 
‘recueillir, rassembler' ; elle s'explique par l'analogie de diligere, dilexi. Cf. aussi 
J. N. ADAMS (2016, p. 268-269). 

b. Pour iui (= ii, parfait de ire), cf. iui dans P.Mich. VIII 467, 1. 16. Il s'agit d'une 
forme attestée à date ancienne (cf. M. LEUMANN [1977, p. 600]), mais toujours suscep- 
tible d'étre recréée sur le modele de scire / sciui ou d'autres verbes de la 4° conju- 
gaison ; si J. N. ADAMS (2016, p. 269) parle improprement de « glide insertion », il 
veut sans doute dire que « the w is morphologically motivated, but it had the same 
function as a conventional glide » (Ip. [2013, p. 118]). 

c. Cf. S. STRASSI (2008, p. 13) : « Resta per il momento irrisolta la lettura molto, 
se non del tutto, improbabile proposta nella prima edizione e ripresa in quelle 
succ[e]ssive [...] ad .uaroclum et .g[.]iuan [...] ». On a proposé d'y voir soit les noms 
des amis du pére (ainsi H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER [1951, p. 39] ; J. KRAMER 
[2007, p. 68]), soit « different sorts of merchants » (Chr. LEHMANN [1988], p. 18). 

d. La deuxiéme lettre du mot étant largement effacée, il serait également possible 
de lire espediui avec J. KRAMER (2007, p. 64) suivi par J. N. ADAMS (2016, p. 265 et 270). 

e. Selon G. B. PIGHI (1964, p. 68-69), expedire = ‘liquidare (un conto)’, d’où ici 
‘pagare in contanti’, accepté par P. CUGUSI (1992, II, p. 170), Chr. LEHMANN (1988, 
p. 14, n. 3), S. STRASSI (2008, p. 33, n. 57 [qui traduit « e in questo modo risolsi la 
faccenda »]) et J. N. ADAMS (2016, p. 270 [‘sort out (financially) |). Differemment 
Ch. LEHMANN (s.d.) (« ein paar Sachen [...], die ich versandt habe » = ‘quelques af- 
faires que j'ai expédiées’) et ID. (1988, p. 15) (« a few things which I dispatched », tra- 
duction reprise par Ph. BALDI [2002, p. 239]). Les premiers éditeurs (H. Ch. YOUTIE et 
J. G. WINTER [1951, p. 39]) croyaient que expediui = expetiui («a few things that I 
wanted », p. 40) et y voyaient un exemple précoce de la sonorisation des sourdes inter- 
vocaliques qui caractérise la Romania occidentale, interprétation suivie par 
J. N. ADAMS (1977, p. 30-31) et défendue plus récemment par J. KRAMER (2007, p. 69), 
qui traduit « Weniges, was ich haben wollte » (p. 66) ; cf. aussi R. BURNET (2003, 
p. 148) : « le peu que je voulais ». 
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f. La restitution siluif est mise en doute par J. N. ADAMS (2016, p. 270), qui re- 
marque que si/ere reléve d'un registre littéraire élevé, mais personne n'a pu apporter 
une meilleure solution. Selon J. KRAMER (2007, p. 69), Claudius Terentianus aurait 
choisi ce verbe pour souligner le caractére inoui de l'affaire. 

g. À propos de la valeur de item (emprunt au style officiel ?) dans cette lettre, voir 
les considérations de H. HALLA-AHO (2008, p. 67-68). Quant à sa conclusion que 
« [t]he best translation would probably be something like ‘then’ », elle peut étre accep- 
tée dans la mesure où item sert à introduire une nouvelle information qui s'ajoute à la 
précédente (‘également’) ; nous ne croyons pas, toutefois, qu'à la 1. 15 (où l’auteure re- 
prend la traduction de J. N. Adams ; cf. la note suivante), « item also forms a loose 
comparative expression with quam in the following clause ». 

h. J. N. ADAMS (2016, p. 266 ; cf. aussi la justification p. 270-271) traduit un peu 
différemment : ‘not so much did he give me money, but rather an aureus to my mother”. 

i. Ou pour les vétements car il est possible qu'il s'agisse des habits de Claudius 
Terentianus dont il sera question plus loin (uestimenta mea, l. 21). 

j. La plupart des traducteurs attribuent ici un autre sens à mandare qu'à la 1. 11 : 
« "This is," he said, "what your father told me to do" » (H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER 
[1951, p. 40] ; nous soulignons) ; « “Das ist", sagte er, “was Dein Vater mir anvertraut 
hat" » (J. KRAMER [2007, p. 66] ; nous soulignons) ; « ‘This’, he said, ‘is the instruc- 
tion your father gave me' » (J. N. ADAMS [2016, p. 266 ; cf. p. 271-272]). Sur la po- 
lysémie de mandare et la difficulté de déterminer son sens exact dans cette lettre, voir 
Chr. LEHMANN (1988, p. 18). 

k. La curieuse combinaison des particules et et autem (sur laquelle cf. J. N. ADAMS 
[2016, p. 273]) rappelle l'emploi similaire en grec de Kai ... dé ... bien attesté dans les 
papyrus documentaires d'Egypte et discuté plus haut dans ce volume par K. BENTEIN 
(2021, p. 40-43). 

1. Il s'agit d'une « féminisation » de l'adjectif praegnas, -atis qui ne s'appliquait 
qu'à des étres féminins (cf. M. LEUMANN [1977, p. 284]) et le masculin « praegnatus » 
construit par P. CUGUSI (1992, I, p. 35) est donc sans substance ; praegnata (continué 
dans les langues ibéro-romanes : cat. prenyada, esp. prefiada, port. prenhada) est éga- 
lement attesté dans la Mulomedicina Chironis 769 (éd. E. ODER [1901, p. 239, 1. 18] ; 
cf. J. N. ADAMS [2016, p. 274-275]). Une « contamination of praegnans with natus » 
(ainsi J. N. ADAMS [1977, p. 56]) est peu probable au vu du sens (cf. J. KRAMER [2007, 
p. 70] : « sicherlich nicht richtig »). 

m. À commencer par H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER (1951, p. 40), les éditions et 
manuels donnent presque tous la leçon imueni, supposant une assimilation du point 
d'articulation de la nasale à la consonne bilabiale (ou labiodentale ?) suivante (cf. 
J. N. ADAMS [1977, p. 25] ; G. B. PIGHI [1964, p. 70] et P. CUGUSI [1992, I, p. 172] 
parlent d'une « grafia fonetica »). Le papyrologue J. KRAMER (2007, p. 64) lit imueni, 
et c'est un n qu'on voit effectivement sur sa reproduction retouchée du papyrus (p. 67). 
Sur les photographies numériques accessibles sur la Toile (voir http://ipap.csad.ox.ac.uk/ 
4DLink4/4DACTION/IPAPwebquery?vPub=P.Mich.&vVol=8 &vNum-471), la lettre 
en question ressemble toutefois plus à un m qu'à un n. La méme orthographe est at- 
testée dans un autre document du corpus (imuenerit, P.Mich. 469, 1. 16). 

n. Probablement contraction de *deende < deinde trisyllabique (avec i > e). Cf. 
G. B. PIGHI (1964, p. 70). Voir aussi infra, p. 310. 

o. Dans la langue parlée, post perdait le -t final devant un mot commençant par une 
consonne ; pos est bien attesté dans les inscriptions (cf. e.a. H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER 
[1951, p. 39] ; J. N. ADAMS [1977, p. 29], et Ip. [2016, p. 275] ; G. B. PIGHI [1964, 
p. 70] ; J. KRAMER [2007, p. 70]). 
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[20] cos dies parit* et non poterat mihi succurrere. item litem 
ques jours aprés, elle accouche et ne pouvait pas me secourir. Egalement, 


[21] abuit Ptolemes® pater meu" sopera (5) uestimenta mea, et fa- 
mon pére Ptolémée eu une dispute au sujet de mes vétements et il lui est arri- 


[22] ctum est (6) illi uenire Alexandrie con tirones (7) et me reli- 
vé de venir à Alexandrie avec les recrues, et il m'a lais- 


[23] quid con matrem meam. soli nihil poteramus facere, 
sé avec ma mére. Seuls, nous ne pouvions rien faire, 


[24] absentia illim abit[u]ri. mater mea : spec[t] emus? illum 
voulant partir de là, en son absence‘. Ma mère : attendons qu'il 


[25] dum uenit et uen[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
vienne et je viens avec toi à Alexandrie et je t'accompagne 


[26] usque ad naue. Saturninus iam paratus erat exire 
jusqu'au bateau. Saturninus était déjà prét à sortir 


[27] illa die qu[a]ndo! tam magna lites (8) factam? est. dico il- 
ce jour-là quand une si grosse dispute est survenue. Je lui dis : 


[28] li : ueni, interpone te si potes aiutare Ptolemaeo patri " 
« Viens, interpose-toi, si tu peux aider mon pére Ptolémée ». 


[29] meo. non magis qurauit me pro xylesphongium (9) 
Il ne s'est pas plus soucié de moi que d'une éponge de latrines, 


a. parit doit être un présent historique ; il n’y a pas lieu de supposer un parfait 
*pari (pour peperi) attesté nulle part ailleurs (cf. J. N. ADAMS [2016, p. 276]). 

b. Forme prise au grec (IItodeuaic, ItoXeuég), où elle reflète, au moins depuis le 
II° s. av. J.-C. (cf. D. J. GEORGACAS [1948, p. 255]), une prononciation populaire de 
IItoAeuoiog (cf. O. MASSON [1993, p. 162]: «Le phénomène est banal à l'époque 
impériale »). Cf. aussi J. KRAMER (2007, p. 71) et J. N. ADAMS (2016, p. 276). 

c. Omission graphique du s final de meus qui se confondait oralement avec le s ini- 
tial du mot suivant (cf. J. N. ADAMS [1977, p. 30]). Un cas comparable est proba- 
blement quo(d) tempus (1. 17) ; cf. infra, p. 314-315. 

d. Graphie inverse (hypercorrecte) pour expectemus ; voir notre discussion de 
xylesphongium dans le commentaire ci-dessous (spéc. p. 323-324). 

e. J. KRAMER (2007, p.66) traduit absentia par «ohne ihn» en commentant 
« natürlich haben wir es mit einem Vorláufer von it. senza zu tun » (p. 72). Le lien entre 
absentia et it. senza ou fre. sans, souvent évoqué, est pourtant très discutable (cf. par 
ex. W. VON WARTBURG [1964, p. 643] ; J. COROMINAS [1983, p. 255]). 

f. À propos de quando comme conjonction temporelle (pour lat. class. cum), cf. les 
considérations de J. N. ADAMS (2007, p. 158-160). 

g. Graphie inverse (hypercorrecte) pour facta (cf. supra, p. 304). 

h. Pour le datif avec a(d)iutare chez Claudius Terentianus, cf. P. Mich. VIII 467, 
1. 39-41 : « neque epistulae commandaticiae nihil ualunt nesi si qui sibi aiutaueret » 
(‘et les lettres de recommandation ne valent rien non plus si on ne s'aide pas soi- 
même”) ; on pensera à l'analogie de succurrere (utilisé ici-méme, 1. 20) ou d'un autre 
synonyme (cf. J. KRAMER [2007, p. 73]), mais on a également songé à une interférence 
du grec Bondeiv + dat. (cf. J. N. ADAMS [2007, p. 438]). 
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[30] sed sum negotium et circa res suas. attonitus 
mais de son intérét et ne pensait qu'à ses affaires '. Bouleversé, 


[31] exiendo! (10) dico illi : da m[i] pauqum aes, ut possim uenire 
je lui dis alors qu'il sortait : « donne-moi un peu d'argent pour que je puisse 
venir 


[32] con rebus meis Alexandrie, im inpendia*. negabit! se 
avec mes affaires à Alexandrie, pour mes dépenses ». Il a dit qu'il 


[33] abiturum™. ueni, dicet", Alexandrie ed dabo t[i]bi. ego 
n'en aurait pas. « Viens », dit-il, « à Alexandrie et je t'en donnerai ». Moi 


[34] non abiui. mater ma nos? assem. uendedi? lentiamina 
je ne suis pas parti. Ma mère (n'avait) pas un sou‘. J'ai vendu le linge 


[35] /u]t ueniam Alexandrie. 
pour venir à Alexandrie. 


Verso 


Claudio Tiberiano [pat]r[i a Cla]ud[io] Teren[tiano]. 
A son père Claudius Tiberianus de la part de Claudius Terentianus. 


i. Nous essayons de rendre en frangais la maladresse de l'expression latine. 

j. Moins vraisemblablement ‘en sortant, je lui dis’ : voir le commentaire infra, p. 328. 

k. Curieuse interversion pour in impendia (cf. J. N. ADAMS [1977, p. 25]). 

1. Pour negauit (cf. P. Mich. VIII 467, 1. 9 : « negauit se habere aspros »). 

m. Le contexte suggère plutôt une forme de habere (abiturum = habiturum ; 
omission du h- comme dans abuit, 1. 21) que de abire (‘Il a dit qu'il ne partirait pas’). 
Pour une justification de l'infinitif futur, voir J. N. ADAMS (2016, p. 279-280). 

n. = dicit ; voir infra (p. 319-320) notre commentaire sur lites. 

o. Pour non ? Voir infra, n. 52. 

p.Méme graphie dans la lettre P.Mich. VIII 472, 1. 8. Il s'agit sans doute 
d'exemples précoces de la réfection en -dedi des parfaits en -didi d’après le simple dedi 
de dare (cf. J. N. ADAMS [1977, p. 8] ; V. VAANANEN [1981, p. 143]). 

q. Le début de cette phrase constitue une crux insoluble ; il est impossible de discu- 
ter, dans le cadre de cet article, toutes les interprétations et émendations proposées. 
Notre traduction (comme notre ponctuation dans le texte latin) suit l'interprétation de 
J. N. ADAMS (2016, p. 280-283), qui propose de voir dans nos une erreur pour la né- 
gation non (avec ellipse d'une forme du verbe « avoir »), sans que nous puissions en 
garantir l'exactitude. 


3. Commentaire 
(1) lentiamina (l. 11) 
La graphie /entiamina (qui réapparait à la 1. 34) pour /inteamina, plur. 


de linteamen (‘linge’), semble illustrer deux caractéristiques phonétiques du 
latin tardif. On y remarque d’abord le passage de e en hiatus à un yod (noté 
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i) qui s'observe déjà dans les inscriptions de Pompéi '°. Puis dans la pre- 
miére syllabe parait se manifester l'ouverture du i bref en un e mi-fermé, un 
changement phonétique qui caractérise la plupart des langues romanes et se 
revele déjà ici et là dans la correspondance de Claudius Terentianus. 
J. N. ADAMS (2013, p. 51-54) conteste toutefois la valeur probante des gra- 
phies avec e pour 7 dans ce corpus et offre des explications particuliéres 
pour chacune d'elles sans que son argumentation soit entiérement 
convaincante. S’il a certainement raison d’écarter les cas où e est écrit pour 
i en syllabe finale '’, son interprétation de nese / nesi (= nisi) et sene (= sine) 
comme des graphies archaisantes est d'autant moins concluante que la 
présumée graphie archaique sene n'est pas connue par ailleurs et n'a été 
imaginée que pour le besoin de la cause '*. J. N. Adams ne prend pas non 
plus en considération le cas de dende (1. 19 de la lettre étudiée ici) qui peut 
représenter une contraction de *deende pour deinde". On peut voir un 
indice indirect de l'existence de ce changement phonétique chez Claudius 
Terentianus dans le fait que notre lettre comporte quelques exemples pro- 
bables du traitement parallèle à > o (également refusé par J. N. Adams?) ; 
il s'agit essentiellement de con pour cum et sopera pour supra dont il sera 
question plus loin?'. Nous verrons aussi que chez Claudius Terentianus la 
voyelle prothétique devant s initial + consonne présente le timbre e qui doit 
s'expliquer à partir d'un plus ancien i. 

Dans ces conditions, point n'est besoin d’interpréter /entiamina, avec 
J. N. ADAMS (2016, p. 268), par « a mechanical reversal of two vowel gra- 


16. Pour un réexamen récent de la question du traitement de e et i en hiatus, voir 
J. N. ADAMS (2013, p. 101-110). 

17. Il s'agit là d'une évolution plus ancienne, déjà attestée à Pompéi, cf. infra (p. 319- 
320) notre commentaire sur /ites (1. 27). 

18. J. N. ADAMS (2013, p. 54) est bien conscient que seul seine est attesté (une fois) 
comme graphie (pseudo-)archaique de sine ; il suppose que « sene might have been ta- 
ken as an archaic variant showing the early e-spelling originally representing è ». 
Nous n'attribuerions pas un tel degré de sophistication à l'auteur de cette lettre. Remar- 
quons encore que sine n'a jamais eu un e et que le ei de seine note probablement un i 
bref (cf. M. LEUMANN [1977, p. 64]). 

19. Explication envisagée jadis par J. N. ADAMS (1977, p. 22), mais à laquelle cet 
auteur préfère aujourd'hui « the coalescence of a long vowel (of a prefix) + short vowel 
(of the root) into a long vowel with the quality of the first » (J. N. ADAMS [2016, 
p. 275]), bien qu'il note lui-méme la scansion bréve de la syllabe de- chez Térence. 

20. Cf. J. N. ADAMS (2013, p. 63-64). 

21. Nous croyons que G. B. PIGHI (1964, p.66) a raison d'ajouter quominos 
(P. Mich. VIII 470, 1. 26) ; J. N. ADAMS (1977, p. 10) y voit par contre un archaïsme. 
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phemes »?, et il reste parfaitement possible d'y voir un témoin tant du 
passage de i en hiatus à [j] que de l'ouverture du i bref en e”. 


Nous croyons néanmoins que les choses sont plus complexes et qu'un 
détour par le grec et les langues romanes peut nous conduire vers une expli- 
cation plus plausible. On sait que, dés le I° siècle de notre ère, le latin 
linteum (linge, toile de lin’) a été emprunté en grec sous la forme Aévtiov 
qui apparait e.a. dans le Périple de la mer Érythrée, dans le Nouveau Testa- 
ment et dans des inscriptions et des papyrus ". Cet emprunt semble déjà 
supposer le passage, dans sa source latine, du 7 de la première syllabe à e”. 
Une certaine prudence est pourtant de mise car il est bien connu que le 7 du 
latin classique avait un timbre plus ouvert que son homologue grec et était 
parfois rendu par £ dans les emprunts *. 


Étant donné l'équivalence latin linteum = grec A&vrıov, on pourrait se 
demander si la graphie /entiamina chez Claudius Terentianus — n'oublions 
pas qu'il était bilingue et probablement mieux versé en grec qu'en latin ?' — 
ne se serait pas alignée sur Aévtiov. Cette graphie aurait pu sembler d'autant 
plus naturelle qu'elle était conforme à la prononciation latine de l'auteur, 
pour laquelle, nous l'avons vu, le changement de 7 en e est vraisemblable. 


Ce scénario serait convaincant si /entiamina était une forme isolée. En 
réalité, la graphie </enti> est fréquemment attestée en latin, aussi bien pour 
linteum, qui est souvent orthographié lentium?, que pour ses dérivés. La 
graphie /entiamen notamment n'est pas rare dans les inscriptions comme 
dans les manuscrits?, et elle figure méme en translittération grecque 


22. Cf. aussi J. N. ADAMS (2013, p. 54) : « Once the closing of e in hiatus (in the 
second syllable) [...] had occurred, those writers dimly aware that there was such a se- 
quence [c.-à-d. de e et i] in the correct form might have got the order wrong. » Une telle 
permutation n'est toutefois compréhensible que si on pronongait réellement un e dans 
la premiére syllabe. 

23. Ainsi J. KRAMER (2007, p. 68). Méme J. N. ADAMS (2016, p. 268) semble ad- 
mettre la possibilité que la graphie soit « phonetically inspired ». 

24. Cf. LSJ, p. 1038 ; BDAG, p. 1225. 

25. Cette interprétation est admise sans aucune réserve par J. KRAMER (2011, p. 31 
et 124-125). 

26. Pour des exemples, voir W. S. ALLEN (1978, p. 49), qui note « the frequent use 
of Greek e to render Latin short i » (cf. aussi J. N. ADAMS [2013, p. 42-43]) ; mais dans 
la mesure où ces exemples datent de l'époque impériale, on ne peut exclure que le e re- 
fléte déjà un e latin (cf. J. KRAMER [2011, p. 125]). 

27. Nous reviendrons plus loin sur ce point (voir p. 315, n. 49). 

28. Voir TLL II 2, sectio II (1970-1979), col. 1466 ; W. A. BAEHRENS (1922, p. 45) ; 
J. KRAMER (2011, p. 31 et 124-125). 

29. Voir TLL II 2, sectio II (1970-1979), col. 1462, et cf. J. KRAMER (2001, p. 72- 
73) et ID. (2007, p. 68). On trouve /entiamina par ex. chez Grégoire de Tours, Histoire 
des Francs, 2, 5. 
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Xevtiapev dans un glossaire bilingue (P.Strasb. inv. G 1173, III° ou IV’ s.) 9. 
On trouve de méme /entiarius, lentiatus, lentiolum pour lintearius, linteatus, 
linteolum?'. Qui plus est, certaines formes romanes — on pensera en particu- 
lier à esp. lienzo (linge, toile’) — semblent demander un étymon latin 
lentium, avec un e mi-ouvert qui ne peut résulter d'un i bref. 


Tous ces faits peuvent étre conciliés si on admet que le latin impérial 
connaissait, au moins dans certaines régions ou dans certains registres 
langagiers, une forme /entium, continuée par les langues romanes et ne s'ex- 
pliquant pas par une évolution phonétique latine, mais par un réemprunt au 
grec, ce qui n'a rien d'étonnant pour un mot qui a dü étre fréquent dans un 
contexte commercial. Le vocalisme de /entium a été en même temps étendu 
à ses dérivés dont certains ont pu étre à leur tour, au moins régionalement, 
empruntés en grec*. 


(2) pater tus (1. 17) 


Le latin parlé impérial possédait des formes raccourcies des possessifs 
meus, tuus et suus. Cette lettre en présente trois exemples : 


- pater tus (1. 17) ; 
- sum negotium (1. 30) ; 
- mater ma (1. 34). 


Ce témoignage est d'autant plus précieux qu'il nous offre la preuve que 
ces formes, exclues de l'usage littéraire et dés lors trés peu attestées *, 
avaient cours au moins depuis le début du II° siècle. Il est antérieur de cinq 
siécles à un célèbre passage du grammairien Virgilius Maro (ou Virgile de 
Toulouse, prob. VII s.) qui reconnaît l'existence de ces formes réduites en 
latin (indubie recipiuntur), bien qu'elles soient bannies de la langue écrite 
(in Latinitate ussitate non habentur) : 

Sunt et alia pronomina, quae in Latinitate ussitate non habentur et tamen 
indubie recipiuntur : genere masculino ut mus, genitiuus mi, datiuus mo, 
accusatiuus mum, uocatiuus mi, ablatiuus mo, et pluraliter mi, morum, mis, 
mos, o mi, a mis ; feminino ma, mae, mae, mam, o ma, a ma, pluraliter mae, 
marum, mis, mas, o mae, a mis; neutro mum. Pro quo in ussu habetur 


30. C£. J. KRAMER (2001, p. 67) ; J. N. ADAMS (2013, p. 54) ; E. DICKEY (2016, 
p. 166). 

31. Voir TLL II 2, sectio II (1970-1979), col. 1463-1464. 

32. Pour rendre compte du vocalisme « aberrant » de esp. lienzo, il n'existe que des 
hypothéses forcées qui sont rapportées par J. COROMINAS (1980, p. 646-647). 

33. On connait Aevrıapıog (inscr. ; cf. LSJ, p. 1038 : « prob. attendant at the bath ») 
et l’adj. Aévrioc (pap. ; cf. BDAG, p. 1225 : « made of linen »). 

34. Voir TLL VIII (1936-1966), col. 913-914, pour les attestations épigraphiques 
des formes « courtes » de meus. 
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‚meus‘. Sic erit et ‚tus‘ pro ,tuus° (Epitoma VI : De pronomine, 119-126 ; éd. 
B. LÒFSTEDT [2003, p. 168-169] ; nous soulignons). 

On a depuis longtemps remarqué la filiation qui existe entre ces formes 
courtes et certains possessifs des langues romanes, et notamment du 
frangais ?. La forme ma est continuée sans changement en frangais (cf. ma 
mére) et on la trouve comme possessif enclitique en italien ancien et aujour- 
d'hui encore dans certains dialectes Ÿ. Sachant que Claudius Terentianus 
prononçait (et écrivait) con pour cum (voir infra, p. 318-319)", on peut 
présumer qu'il pronongait également [son] pour ce qu'il écrivait sum ; et 
qu'à tus répondait un accusatif tum (aussi nom. et acc. neutre sg.), prononcé 
[ton], formes déjà étonnamment proches des français ton et son”. 


Reste la question de l'origine de ces formes. On les explique généra- 
lement par une réduction phonétique qui se serait produite en position atone 
(enclitique) ou faiblement accentuée ?. Les exemples pater tus et mater ma 
dans cette lettre sont conformes à cette hypothése. Cependant, comme le re- 
marque aussi J. N. ADAMS (2013, p. 111-113 [spéc. p. 112]), dans sum 
negotium (1.30), le possessif est préposé au substantif et posséde visi- 
blement une valeur emphatique. J. N. Adams évoque en outre un fus anté- 
posé et emphatique figurant sur un ostracon (non publié) de Carthage et 
conclut que le raccourcissement n'est pas lié à l'enclise mais trouve son 
point de départ dans les formes commençant par tuu-, suu- qui auraient subi 
un traitement similaire à celui qu'on observe par ex. dans mortuus devenu 
mortus à partir du I” siécle?. Nous croyons que ce rapprochement est 
essentiellement correct. Toutefois, puisque les exemples illustrant le trai- 


35. Pour le rapport entre ces formes et les possessifs français, cf. e.a. M. K. POPE 
(1952, p.328-329); B.LOFSTEDT (1981, p.122); J. ALLIERES (1988, p.60); 
J. N. ADAMS (2013, p.111). Pour les langues romanes en général, cf. par ex. 
H. LAUSBERG (1972, p. 167-170). 

36. Cf. G. B. PIGHI (1964, p. 14) à propos de mater ma : « è il nostro antico má- 
trema ». Pour les descendants de ma et autres formes « courtes » en italien ancien (par 
ex. mógliata, signorto) et dans des dialectes italiens, où ils fonctionnent comme des 
possessifs enclitiques, voir G. ROHLFS (1968, II, p. 124-125). On pensera aussi à Ma- 
donna. 

37. Cf. aussi la graphie inverse qumqupibit (P.Mich. VIII 469, 1. 7) = concupiuit ; il 
est difficile d'y voir un archaisme comme le fait J. N. ADAMS (1977, p. 10). 

38. Cf. aussi G. B. PIGHI (1964, p. 14 [« sum è il francese son »] et 69) et Chr. LEHMANN 
(1988, p. 21). 

39. Ainsi par ex. M. K. POPE et H. LAUSBERG (voir n. 35) ; cf. aussi J. KRAMER 
(2007, p. 69). 

40. Attesté e.a. à Pompéi et supposé par les langues romanes (it. morto, etc.). Le 
premier u s'était sans doute d'abord transformé en une semi-voyelle (mortuus > 
mortuus > mortus) parallèlement à la semi-vocalisation de i et e en hiatus ; J. N. ADAMS 
(2013, p. 112), en revanche, semble plutót croire à une contraction de -uu- en -u- (le u 
restant bref pour des raisons morphologiques). 
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tement en question sont des mots proparoxytons où le u de la pénultième 
posttonique s’amuit devant le u de la syllabe finale, un rapport avec l'accent 
demeure probable et la réduction des possessifs doit donc étre apparue 
d'abord en position inaccentuée (páter tüus^ ou páter tuus > páter tus). 
L'emploi des formes réduites s'est alors étendu secondairement à la position 
tonique (tus páter, sum negótium). On ne peut établir si les formes de la 1° 
personne (mus, ma, etc.) s'expliquent par analogie avec tus, ta et sus, sa, ou 
par une réduction phonétique (meus, mea > m(j)us, m(j)a) ". 


(3) Quo tempus autem ueni ... (1. 17) 


Quo tempus semble étre une faute d'accord pour Quo tempore (ablatif 
de temps). 


P. CUGUSI (1992, I, p. 171) interpréte la construction comme un « acco- 
stamento di abl. a sostantivo neutro non flesso », ce qui est difficile à 
comprendre et semble faire écho à la notion de « mon-caso» de 
G. B. Pighi *. Le parallèle allégué (minore pretium, P. Mich. VIII 144, 1. 17) 
est sans doute inexact puisque la juxtaposition apparente d'un ablatif et d'un 
accusatif peut avoir dans ce cas précis une cause phonétique ou, moins 
probablement, syntaxique “. 


J. N. ADAMS (1977, p. 39-40) y voit une contamination de quo tempore 
avec l'accusatif temporel fossilisé tempus (pour lat. class. tempore) ^. On 
pourrait affiner cette explication en supposant que quo tempus a vu le jour 
comme variante de tempus quo (= lat. class. (eo) tempore quo) ‘au moment 
où’, comme on pouvait dire indifféremment par ex. hora qua ueni et qua 
hora ueni (‘à l'heure où je suis venu"). 


On a pensé d'autre part à une simple omission graphique de la consonne 
finale de quod qui se fusionnait dans la prononciation avec le t- initial de 
tempus ^. Au vu de pater meu sopera ... (1. 21), où le -s final de meus a été 
omis, c'est là sürement l'hypothése la plus économique et de loin la plus 


4]. ‘= accent tonique primaire, `= accent tonique secondaire. 

42. Cf. aussi J. N. ADAMS (2013, p. 112). 

43. Cf. G. B. PIGHI (1964, p. 69) : « è la grafia grammaticale del non-caso *quo 
tempo ». Nous considérons cette notion de « non-cas » comme non fondée. En outre, 
l'existence d'une forme *tempo dans le latin de cette époque n'est pas probable. 

44. Cf. J. N. ADAMS (1977, p. 40-41) et ID. (2013, p. 322). 

45. Mentionné par J.B. HOFMANN et A. SZANTYR (1972, p.42). — Plus ré- 
cemment, J. N. ADAMS (2016, p. 272) a tenté de justifier la forme tempus en supposant 
que les neutres de la 3* déclinaison étaient en train de devenir indéclinables, mais cette 
hypothése ne trouve pas de confirmation dans ce corpus, et les exemples cités sont tar- 
difs et d'une nature différente. 

46. Cette possibilité est apparemment suggérée par Ph. BALDI (2002, p. 239). 
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probable. Il s’agit dans quod tempus d’un emploi assez libre de l’accusatif 
de durée empiétant dans le domaine de l'ablatif de temps ^". 


(4) omnia praefuerunt (1. 18) 


Le verbe praeesse, qui signifie dans la langue classique ‘étre à la téte 
de, être préposé a’, est utilisé ici au sens de adesse ‘être présent, être dispo- 
nible, être là’ qui, en principe, ne revient qu'à l'ancien participe praesens ^. 
À premiére vue, l'hypothése d'une simple analogie proportionnelle suffit 
pour rendre compte de cette anomalie : d'aprés praesens ‘présent’, le verbe 
praeesse aurait été doté du sens ‘être présent? sur le modèle de abesse ‘être 
absent’ à côté de absens ‘absent’, selon la formule absens :: abesse = 
praesens :: x, Où x = praeesse. Il n'est toutefois pas inutile de rappeler ici 
que l'auteur de la lettre évoluait dans un environnement bilingue et maniait 
avec aisance les deux langues, tout en ayant, sans doute, une meilleure maî- 
trise du grec que du latin ^. G. B. PIGHI (1964, p. 16) avait déjà observé 
avec justesse que chez notre militaire « [/]e due lingue sono pensate su uno 
stesso schema; le lettere greche si possono ricalcare in latino, e le latine in 
greco senza sforzo » ". Claudius Terentianus a ainsi pu calquer dans son la- 
tin le rapport existant en grec entre le participe napóv (l'équivalent de 
praesens) et le verbe napeivon, et utiliser spontanément praeesse (= 
rapeivaı) dans un sens qui correspondait à celui du (quasi-)participe 
praesens (= napóv), ce qui devait sembler d'autant plus naturel qu'en latin 
méme, à abesse (= Aneivaı) correspondait un participe absens (= dnav)°'. 
C'est une nouvelle confirmation de l'observation de J. N. ADAMS (2003, 


47. Sur cette confusion, cf. par ex. V. VAANANEN (1981, p. 111-112). 

48. Cf. J. N. ADAMS (1977, p. 82-83). Le TLL X 2 (1980-2009), col. 956, renvoie à 
notre passage pour l'usage rare de praeesse, d’après praesens, au sens ‘praesentem 
esse, praesto esse', et le signale en outre pour Tertullien (« variandi gratia ») et dans 
quelques textes chrétiens tardifs. 

49. S. STRASSI (2008, p. 27) observe que Claudius Terentianus « aveva scarsa di- 
mestichezza con il latino, perlomeno quando lo doveva scrivere, e [...] certamente il 
greco gli era più familiare ». J. KRAMER (2008, p. 250) est également d'avis que 
Claudius Terentianus avait grandi dans un milieu hellénophone et maítrisait mieux le 
grec que le latin. Selon J. N. ADAMS (1977, p. 86), Claudius Terentianus parlait habi- 
tuellement grec mais « was the son of an Italian who, even if fluent in Greek, would 
naturally have used Latin to his children » (cf. aussi J. KRAMER [2007, p. 62-63] et les 
considérations sur l'emploi des deux langues dans cette correspondance chez 
J. N. ADAMS [2003, p. 593-597]). 

50. Pour étayer sa thèse, G. B. Pighi a traduit les lettres grecques en latin. 

51. Chez les auteurs chrétiens aussi (cf. n. 48), on pourrait penser à une influence 


grecque. 
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p. 496-497) : « Claudius Terentianus, though fluent in substandard collo- 
quial Latin, shows the influence of a Greek background in various ways »”. 


(5) sopera uestimenta mea (1. 21) 


Parallélement à l'ouverture de i bref en e discutée plus haut, on peut re- 
connaitre, dans cette correspondance, celle de u bref en o, dont sopera, pour 
lat. class. supra, est l'exemple le plus éclatant ?. La graphie avec o donne à 
penser que la prononciation de ce mot ressemblait déjà fort à celle de l'ita- 
lien sopra™. Alors que J. N. ADAMS (1977, p. 10-11) était quelque peu 
désemparé devant ce cas, son scepticisme a fini par l'emporter et il préféra 
plus tard y voir une forme archaique : « /t would not do to argue that here is 
a sign of the late back-vowel merger, because the non-syncopated form is 
suggestive of early Latin (supera for supra is in Livius Andronicus), and the 
o foo may have been conceived of by the scribe as old-fashioned » (2013, 
p. 64). Au vu de l'état plutót avancé de la langue de Claudius Terentianus, 
nous ne pouvons pas approuver la tendance de J. N. Adams à en expliquer 
autant que possible les particularités comme des archaismes réels ou imagi- 
naires. On n'a en tout cas pas l'impression qu'un auteur qui se permet 
d'écrire acu lentiaminaque, con matrem meam ou exiendo ait eu un quel- 
conque souci d'archaiser son langage. De plus, dans la famille de super, 
superus, supra, le -u- est la voyelle originelle et -o- ne peut donc s'expli- 
quer que comme une innovation. Telle est aussi la conclusion de S. BARCHI 
(20192, p. 42-43) qui a récemment exhumé dans les ostraca de Didymoi un 
deuxième témoignage plus ou moins contemporain corroborant l’hypothèse 
d'une graphie phonétique. Il s'agit de esopera dans une lettre datée de 
ca. 120 - 125 (O.Did. 417, 1 3-4: esopera contubernio ‘au sujet d'un 
contubernium [une unité militaire]' °°) qui, à la curieuse voyelle prothétique 
près (inattendue devant un s- simple), s'avére identique pour la forme et le 
sens au sopera de Claudius Terentianus. En dehors du changement de w en 
o, tous deux partagent la présence d'un e entre p et r, ce qui peut s'expliquer 


52. La remarque faite par G. CALBOLI (1990, p. 36-37) à propos des constructions 
syntaxiques, selon laquelle Claudius Terentianus « die in beiden Sprachen bestehenden 
Unterschiede aufzuheben versucht », se vérifie dans tous les aspects de la langue. 

53. Cf. G. B. PIGHI (1964, p. 70). Les autres exemples sont con (discuté ci-dessous) 
et quominos (voir supra, p. 310, n. 21). 

54. Cf. G. B. PIGHI (1964, p. 14) : « come il nostro sopra ». 

55. Voir https://papyri.info/hgv/144978 (dernière consultation : 16-01-2022). Ce 
document présente plusieurs exemples de # > o. Pour une interprétation et une tra- 
duction, voir M. A. SPEIDEL (2018, p. 186-189). 
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soit comme un trait archaïque (cf. la citation de J. N. Adams ci-dessus °°), 
soit comme le résultat d'une anaptyxe (épenthèse vocalique). C'est certaine- 
ment cette dernière option qu'il faut retenir pour esopera à Didymoi’°’, et 
elle est a priori plus vraisemblable chez Claudius Terentianus aussi °* 
puisqu'un archaisme n'est guére compatible avec le vocalisme « moderne » 
de la premiére syllabe. Cette explication est actuellement admise par la plu- 
part des chercheurs ?. 


Toutefois, c'est plutót une tendance à la syncope qui s’observe en latin 
tardif dans le groupe -er- * voyelle avant ou aprés l'accent, et on notera 
qu’ailleurs chez Claudius Terentianus, on trouve uetranum pour 
ueteranum™ (P.Mich. VIII 468, 1. 6) et deux fois aspros pour asperos® 
(P.Mich. VIII 467, 1. 6 et 9). C'est pourquoi nous offrons comme solution 
alternative l'hypothése d'une graphie hypercorrecte ^ : la prononciation 
courante [sopra] a pu étre prise pour une réalisation populaire (avec 
syncope) de ce qui devait s'écrire ou se prononcer correctement sopera ; 
l'association avec la préposition super ne pouvait que renforcer l'idée que 
sopera était l'orthographe correcte, et ce d'autant plus que supra est utilisé 
ici dans un sens qui revient normalement à super (‘au sujet de") 9. 


(6) factum est illi uenire Alexandrie (1. 21-22) 


Bien qu'il n'y ait aucun doute sur l'interprétation correcte de ce 
passage, nous nous permettons d'y revenir brièvement parce qu'il a été uti- 
lisé à tort pour exemplifier l'emploi factitif (ou causatif) de facere + infinitif 
avec un datif « d'agent » (‘faire faire quelque chose à quelqu'un"). Ainsi, 


56. Il semble d'ailleurs que cet auteur ait entretemps changé d'avis sur ce point car 
il admet derniérement (J. N. ADAMS [2016, p. 276]) une anaptyxe tardive, à l'instar de 
J. KRAMER (2007, p. 71). 

57. Cf. S. BARCHI (2019a, p. 42, n. 58) : « In this letter a systematic tendency to the 
insertion of an epenthesis within the muta cum liquida cluster is evident (see e.g. 
<Demeteru>, <Cerescenti>, <frateri>, <magisteri>, <sciribe>) ». 

58. S. BARCHI (2019a, p. 42) signale encore la graphie supera dans une lettre latine 
de 167 de notre ère provenant d’Égypte. 

59. Cf. G. B. PIGHI (1964, p. 70 : « penso a una maniera di pronunzia con anaptis- 
si *sop'ra, rafforzata dalla parentela con super, superare ecc. »); A. ÓNNERFORS 
(1979, p. 97); Chr. LEHMANN (1988, p. 19) ; J. KRAMER (2007, p. 71) ; J. N. ADAMS 
(2016, p. 276) ; S. BARCHI (2019a, p. 42). 

60. G. B. PIGHI (1964, p. 45) remarque que « uetranus è la forma corrente del tem- 
po, come appare dalle iscrizioni e dalla trascrizione greca odetpavés e odtpavég ». 

61. Habituellement interprété comme ‘manteaux d'étoffe rude’; J. N. ADAMS 
(1977, p. 76), qui discute aussi la syncope, se demande toutefois si le terme ne signi- 
fierait pas ‘argent liquide’ (‘cash’) ici (ellipse de asp(e)ri nummi). 

62. P. CUGUSI (1992, I, p. 29) classe sopera parmi les « casi di ipercorrettismo ». 

63. À propos de cet emploi particulier de supra, cf. J. N. ADAMS (1977, p. 11 et 
36) ; Chr. LEHMANN (s.d., n. 13) ; J. KRAMER (2007, p. 71) ; S. BARCHI (2019a, p. 43). 
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F. BIVILLE (1995b, p. 42-43) traduit : ‘Mon pére a eu un procés à propos de 
mes habits, et on l'a fait venir à Alexandrie avec les recrues'. Cette tra- 
duction est problématique à plusieurs égards. Elle néglige le contexte qui 
indique clairement qu'il s'agit d'une dispute entre particuliers et non d'un 
procés judiciaire. Ensuite, il est exclu que le verbe facere ait ici une valeur 
factitive ^. Cet emploi ne semble pas attesté au passif et les exemples plus 
ou moins sûrs du datif dans cette constructions sont rares et trés tardifs 9. 
Malgré la protestation de F. BIVILLE (1995b, p. 43 : « ce n'est pas de cette 
construction qu'il s'agit dans la lettre sur papyrus »), la syntaxe et le 
contexte n'admettent aucune autre interprétation que ‘Il lui est arrivé de 
venir à Alexandrie ...’, c.-à-d. ‘Il se trouva qu'il est venu à Alexandrie ...’. 
Factum est sert ici de parfait à fit au sens ‘il arrive (que)', et une tournure 
plus classique aurait été Factum est ut ueniret Alexandriam. F. Biville dis- 
cute d'ailleurs, dans cette méme contribution, la construction factum est 
avec proposition infinitive et remarque qu'« elle est fréquente dans la latini- 
té chrétienne, en traduction du grec éyéveto + infinitif » (1995b, p. 43) °°. 
On ne s'étonnera donc pas de la rencontrer chez un individu bilingue 
comme Claudius Terentianus, et les commentateurs sont assez d'accord 
pour y voir un calque du grec”. Il est alors permis de conclure avec 
J. N. ADAMS (2003, p. 497) que « It is likely that Terentianus unconsciously 
transferred the idiom/construction [c.-à-d. &y£veto + datif et infinitif] into 
his Latin ». 


(7) con tirones (1. 22), con matrem meam (1. 23) 


La préposition cum est constamment écrite con dans la correspondance 
de Claudius Terentianus. Elle avait donc apparemment déjà la forme qu'elle 
revét aujourd'hui en italien ou en espagnol. Comme dans sopera, discuté ci- 
dessus, nous y trouvons l'ouverture de # en o. Quant à la conservation de la 
nasale finale jusque dans les langues romanes *5, elle est fréquente dans les 


64. Cette interprétation se trouve déjà chez Chr. LEHMANN (s.d.) : «es ist ihm be- 
fohlen worden, nach Alexandria zu kommen », mais plus tard le méme savant traduit 
correctement « it happened that he had to go to Alexandria » (Chr. LEHMANN [1988], 
p. 16). 

65. Voir N. VINCENT (2016, p. 308). 

66. Pour les attestations, voir TLL VI 1, col. 101-102, et cf. les références chez 
J. KRAMER (2007, p. 71). 

67. Cf. B. PIGHI (1964, p. 70) ; P. CUGUSI (1992, II, p. 172) ; J. N. ADAMS (1977, 
p. 63-64 et 85), ID. (2003, p. 497) et ID. (2016, p. 276 [où est cité un parallèle dans un 
papyrus grec]). 

68. Le roumain cu continue apparemment la variante antévocalique [kü], dénasa- 
lisée en [ku]. 
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monosyllabes (par ex. rem, tum, sum > frç. rien, ton, son)? ; le -n” s’ex- 
plique sans doute par la généralisation de la forme que prenait la nasale 
lorsqu'elle était suivie d'un mot commengant par une consonne dentale”. 
L'idée d'une graphie archaisante suggérée par J. N. ADAMS (1977, p. 10) 
n'est pas plausible pour cette forme non attestée en latin ancien mais fré- 
quente dans les inscriptions tardives ". G. B. PIGHI (1964, p. 48) croit à 
l'extension de la forme du préverbe con-, mais à notre avis, l'existence de 
ce préverbe — qui a par ailleurs une variante com- devant labiale (com- 
ponere, etc.) — a tout au plus pu contribuer à fixer la graphie con pour la 
préposition ^. 


(8) quando tam magna lites factam est (1. 27) 


Le mot /ites désigne ici une ‘dispute’ ou ‘querelle’ et correspond au lat. 
class. /rs. Si dans un premier temps on y voyait un inexplicable pluriel pour 
le singulier", on a compris depuis longtemps qu'il s'agit d'un nominatif 
singulier d'origine analogique ^. Nous nous rangeons à lavis 
d’A. ÓNNERFORS (1979, p. 97) qui pense que lites représente litis (avec -es 
< - is, un nominatif refait sur les cas obliques 7°). Le passage de i à e dans les 
finales -is et -it (pour lequel cf. dans cette même lettre dicet, 1. 33, et ailleurs 
dans le corpus uolueret, VII 468, 1. 36, aiutaueret, VII 468, 1. 41, dicet, VII 


69. Cf. supra, n. 8. 

70. On comparera la graphie constante tan pour tam dans une lettre sur ostracon 
(O.Faw. 2 ; prob. II° s.) de Rustius Barbarus qui, comme Claudius Terentianus, fut un 
militaire romain stationné en Egypte ; cf. J. N. ADAMS (2016, p. 307 [texte] et 308 
[commentaire à propos de tan]). 

71. Ainsi J. N. ADAMS (1977, p. 25) : « constant assimilation of /m/ > /n/ led to a 
feeling that con was the original form of the word ». Sur cette assimilation, cf. 
M. LEUMANN (1977, p. 215) et W. S. ALLEN (1978, p. 31) : « Where a final m was fol- 
lowed by a closely connected word beginning with a stop (plosive or nasal) consonant, 
it seems to have been treated rather as in the interior of a word, being assimilated to a 
following consonant [...] ». Cicéron (Fam., 9, 22) nous apprend que illam dicam était 
prononcé illan dicam. 

72. Cf. J. KRAMER (2007, p. 71) à l'avis duquel semble s’étre rangé aussi J. N. ADAMS 
(2016, p. 271). 

73. La graphie inverse qumqupibit (P.Mich. VIII 469, 1. 7) pour concupiuit n'est pas 
favorable à cette hypothèse. 

74. Ainsi H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER (1951, p. 39) e.a. 

75. Voir J. N. ADAMS (1977, p. 42-43) et tous les commentaires ultérieurs. 

76. Sur le modéle de par ex. uitis, gén. uitis (‘vigne’) ; cf. aussi J. N. ADAMS (2016, 
p. 278) (mais son idée que /ites peut s'étre modelé aussi sur gurges, poples, fomes [gén. 
-itis !] est inacceptable) ; moins probablement /ites d’après les nominatifs (plus rares) 
du type caedes, aedes (P. CUGUSI [1992, II, p. 174]). Autre explication chez Chr. LEHMANN 
(1988, p. 20) : « unmarked form » (= acc. et abl.) lite + -s du nom. sg. 
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470, 1. 24) est déjà bien connu à Pompéi 7. C'est ce changement * qui est à 
la base du remplacement analogique de -ent par -unt à la 3° p. pl. de la 2° 
conjugaison (dont on a un exemple dans cette correspondance : ualet - 
ualunt, P.Mich. VIII 468, 1. 4) sur le modéle de (par ex.) dicet (« dicit) - 
dicunt. Le changement -it > -et dans la 3° conjugaison a pu contribuer aussi 
à la disparition à terme du futur qui, dans la langue parlée, était parfois 
remplacé par le présent (cf. ici-méme uenio tequm et deduco te, 1. 25)”. 


(9) non magis qurauit me pro xylesphongium (1. 29) 

Le mot xylesphongium est une altération de xy/osp(h)ongium, mot d'at- 
testation rare, emprunt du grec EvAoondyytov ou *&uAooQóyywv " qui 
désigne une éponge (onöyyog / oqóyyoc?' ou onoyyıd / cpoyyi [la source 
de lat. spongia]) attachée au bout d'un baton (EvAov ‘bois’), instrument de 
nettoyage présent dans les latrines romaines ". Comme l'ont bien compris 
tous les commentateurs et que l'a en particulier mis en évidence P. CUGUSI 
(1993), le mot figure ici dans une comparaison grossiére oü il désigne un 
objet méprisable, la chose la plus vile qu'on puisse imaginer ?. Plus encore 


77. Cf. aussi J. N. ADAMS (2007, p. 441-442), ID. (2013, p. 51-52) et ID. (2016, 
p. 222 et 280). 

78. Et non l'analogie de sunt comme le pense J. N. ADAMS (2013, p. 673). 

79. Sur le praesens pro futuro, cf. J. N. ADAMS (2013, p. 666-673 [avec renvois bi- 
bliographiques]) et ID. (2016, p. 277). 

80. La variante avec @ ne semble pas attestée en grec, mais son existence est pro- 
bable au vu des graphies latines avec ph. Si dans le nom de l’« éponge », l'alternance 
on-/o@- est certainement ancienne (voir la note suivante), K.-D. Fischer attire mon at- 
tention sur une alternance semblable dans des termes techniques grecs empruntés au la- 
tin (notamment opekAäpıov à côté de onekAápiov, du latin (lapis) specularis ‘selenite’ ; 
voir K.-D. FISCHER [2019]). 

81. Signalons à la curiosité du comparatiste qu'est le récipiendaire de ce volume les 
spéculations sur la nature du rapport du mot grec avec lat. fungus ‘champignon’, all. 
Schwamm ‘éponge’ e.a. auxquelles se livre A. MARTINET (1986, p. 96). A propos de 
l'alternance oz-/oq- à l'initiale du mot grec et de ses dérivés, voir R. HIERSCHE (1964, 
p. 207-209 et p. 229-231), qui remarque que la forme avec oq- n'a pu s'imposer que 
dans la koinè (p. 208) et que sf- est attesté aussi en latin tardif (cf. Isidore de Séville, 
Etymologies 12, 6, 60 : sfungia) et en grec moderne (oqovyyápi ‘éponge’) (p. 231). 

82. L’archéologue et architecte autrichien G. WIPLINGER (2012) tente de démontrer 
que cet objet faisait office d'une sorte de brosse de toilettes, et remet en question l'opi- 
nion recue reflétée dans les dictionnaires (cf. OLD, p. 2342 : « A stick with a sponge at- 
tached used for the same purpose as mod. toilet-paper » ; BDAG, p. 1419 : « sponge 
secured to a stick, used as toilet paper ») et les manuels (cf. J. N. ADAMS [2016, 
p. 278] : « a sponge on a stick for cleaning the private parts »). Selon l'avis compétent 
de G. E. Thüry qui nous a été complaisamment communiqué par K.-D. Fischer, cette 
thése est contredite par les données philologiques et surtout archéologiques. 

83. Cf. aussi A. ONNERFORS (1979, p. 98). Traduction expressive chez A. WILSON 
et al. (2012, p. 103) : « equivalent to saying ‘he treated me like sh[...]' ». 
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que par son contenu, la phrase non magis qurauit me pro xylesphongium 
choque par sa syntaxe maladroite. Le comparatif magis ferait attendre un 
second terme de comparaison: non magis curauit me quam 
xylosp(h)ongium ‘Il n'a pas fait plus de cas de moi que d'une éponge de la- 
trines'. Selon toute évidence, il faut supposer une contamination avec un 
tour comme Habuit me pro xylosp(h)ongio (xylesphongium) ‘Il m'a traité 
comme une éponge de latrines’ **. 

Si le sens ne pose donc aucun probléme, la curieuse altération de xy/o- 
en xyle- n'a pas reçu jusqu'ici d'explication satisfaisante. L_hypothése d'une 
variante grecque *EvAso@oyytov — «an obvious phonetic variant » selon les 
premiers éditeurs (H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER [1951, p. 39]) — est entiè- 
rement gratuite. P. CUGUSI (1992, II, p. 174) et ID. (1993, p. 394, avec n. 1) 
se contente également de renvoyer à la prétendue variante « GoAeoqóyytov » 
(sans astérisque comme si c'était une forme attestée), bien que le 
dictionnaire de Liddell - Scott - Jones auquel il se référe ne connaisse que la 
seule forme EvAoondyytov et ne fasse état d'aucune variante (LSJ, p. 1192). 
J.N. ADAMS (1977, p. 8) cite aussi la forme fantôme « EvAEo@oyytov » 
comme source possible de xylesphongium, mais envisage à titre alternatif 
que dans ce mot d'emprunt, la voyelle de composition -i- (notée «e» [= e]) 
se soit substituée au -o- grec ?. On imagine toutefois difficilement qu'un 
latinophone ait été tenté de traiter comme un composé latin un mot d'allure 
on ne peut plus grecque (et qui par ailleurs devait étre tout à fait transparent 
pour le locuteur bilingue que fut Claudius Terentianus). Les paralléles aqui- 
ductus (‘aqueduc’), terrimotium (‘tremblement de terre’) et /inifio (‘tisseur 
de linge") invoqués par J. N. Adams (« Appendix Probi 22 aquae ductus 
non aquiductus; 159 terrae motus non terrimotium; SHA, Firm. linifio — 
Awóvuoog ») sont spécieux. Les deux premiers ne sont pas des emprunts 
mais des formations purement latines. Le juxtaposé aquae ductus univerbé 
en aquaeductus, prononcé (et parfois écrit) aqueductus et ressenti comme 
un composé, a fini par prendre la voyelle -i- typique de la composition, 
d’où aquiductus® ; d'autre part, suivant le modèle des composés en -ium 


84. Cf. aussi H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER (1951, p. 39) ; Chr. LEHMANN (1988, 
p. 19); P.CuGusi (1993, p. 394); H. HALLA-AHO (2008, p. 91-92); J. N. ADAMS 
(2016, p. 278). 

85. Opinion qu'il maintient 40 ans plus tard (cf. J. N. ADAMS [2016, p. 278]), alors 
qu'il doute de l'existence du changement i > e chez Claudius Terentianus (cf. supra, 
p. 310). 

86. Cf. en particulier W. A. BAEHRENS (1922, p. 124). 

87. Sur toutes les variantes (y compris aquiductium qui sera discuté ci-aprés) et 
leurs attestations, voir TLL II (1900-1906), col. 364-365. 
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qui combinent un premier membre nominal avec un second membre ver- 
bal Ÿ, aquaeductus a également été refait en aqu(a)eductium, aquiductium™, 
et il est clair que ferrimotium représente une transformation analogue de 
terrae motus (terraemotus)”. Seul le troisiéme mot cité par J. N. Adams, le 
tardif linifio (= linyphio)?' constitue l'adaptation d'un mot grec ; cependant, 
le -i- n’y correspond nullement à la voyelle compositionnelle -o- de la 
langue d'origine, mais représente une substitution phonétique latine du [y] 
grec? : en effet, la source directe du mot latin n'est pas Mvóvooç mais il 
s'agit d’un dérivé latin de linyphium (‘atelier de tissage”) qui, lui, repose sur 
jwoQeiov avec hyphérése de la voyelle de composition ?. Si on cherche un 
exemple à l'appui de l'hypothése de J. N. Adams, on a un bien meilleur 
candidat en (h)orilegium (‘horloge’), un composé d’apparence tout à fait la- 
tine (cf. hora et legere), approuvé de plus par l’ Appendix Probi (A.P. 200 
orilegium non orolegium), qui n'est en fait qu'un travestissement parétymo- 
logique du grec pokéyiov”. Il n'en demeure pas moins une différence 
essentielle entre ce mot entiérement latinisé et xylesphongium que déjà sa 
première syllabe dénonce comme un corps étranger ?. 


Or partant du constat que xylosp(h)ongium comporte la même voyelle o 
dans deux syllabes consécutives, on pourrait imaginer que ce composé à 
consonance exotique ait subi dans la bouche du peuple une dissimilation du 
premier o par rapport au o tonique de la syllabe suivante (o — 6 — e — ó). 
C'est là d'un type de dissimilation vocalique trés répandu dont le méca- 
nisme fut expliqué dans les termes suivants par Maurice GRAMMONT (1965, 
p. 272) : « L’o accentué fait perdre à l'o inaccentué leur mouvement articu- 
latoire commun, l'arrondissement labial; il reste un phonéme de méme 
aperture sans arrondissement, donc trés voisin de e». Le phonéticien 
frangais illustre ensuite ce processus dissimilatoire à l'aide d'exemples pris 


88. Cf. aedificium, sacrilegium, lectisternium, etc. (plus d'exemples chez M. LEUMANN 
[1977, p. 295]). 

89. Il est possible que cette transformation soit inspirée du grec böpayoyıov. 

90. Sur ces formes et leur formation, cf. W. A. BAEHRENS (1922, p. 124) ; 
F. BADER (1962, p. 307) ; V. PISANI (1975, p. 172: «in ambedue i casi analogia di 
composti come tubilustrium [‘féte de purification pour les trompettes'] ecc. ») ; 
M. LEUMANN (1977, p. 295 et 399). 

91. Histoire Auguste, éd. E. HOHL (1965, II, p. 227). 

92. Ou bien la forme latine refléte la prononciation de certains locuteurs grecs. 

93. Voir TLL VII 2, pars altera (1970-1979), col. 1471, s.v. linyphio et linyphium. 

94. Cf. TLL VI 3 (1936-1942), col. 2972-2973 ; O. KELLER (1891, p. 99) ; W. A. 
BAEHRENS (1922, p. 123-124) ; V. PISANI (1975, p. 180). 

95. Nous verrons toutefois que plus tard ce mot aussi sera complétement intégré au 
système phonétique latin. 
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aux différentes langues romanes”. Dans les langues ibéro-romanes, cette 
dissimilation présente même un caractère assez régulier”. Force est donc 
d'admettre que dans le cas de xylesphongium une telle dissimilation est au 
moins une possibilité théorique. 


Du texte lui-méme se dégage cependant une autre solution qui s'impose 
tout naturellement. Une forme verbale quelques lignes plus haut nous met 
sur la bonne voie. À la 1. 24, le sens du subjonctif spectemus est clairement 
celui de ex(s)pectemus (‘attendons’). La confusion des deux verbes est attri- 
buée à une aphérése par J. N. ADAMS (2016, p.277): «It [c.-à-d. 
spectemus] is not a simplex pro composito but reflects an assimilation of 
the initial consonant cluster (eksp > esp) and then aphaeresis of the e be- 
fore s + consonant »”. J. N. ADAMS (2016, p. 635) comprend ce phéno- 
méne comme « the complementary tendency to or hypercorrect reaction 
against the addition of a prothetic vowel before s + stop ». Il est clair pour- 
tant que si spectemus est une forme hypercorrecte, l’hypercorrection est 
seulement graphique, et il est donc plus juste de parler de graphie inverse. 
G. B. PIGHI (1964, p. 71) avait déjà formulé l'explication correcte avec 
toute la netteté désirable : « ex(s)pe- pronunziato espe- è sentito come uno 
spe- con e protetica » ?. L'idée d'une voyelle prothétique (comme corol- 
laire de l'aphérése) avait déjà été entrevue par J. N. Adams dans son 


96. Pour le français, il cite « quenouille de *conucula, — enveloppe de 
*inuoluppat, — secousse de succussa, — secourt de succurrit, — selon de *sublongu, 
— beloce de *bullucea, — éperon de *sporone (germ. sporo), — v. fr. semondre de 
submonere, — sejorne (moderne séjourne) de *subdiurnat, — querone de corona, — 
seror de sorore, — enor de honore» (M. GRAMMONT [1965, p. 272]). Pour de 
possibles exemples de cette dissimilation en grec ancien, voir O. SZEMERÉNYI (1971, 
p. 664 [= 1987, II, p. 1582]). 

97. Baptisée « redondo-rule » (d'aprés esp. redondo ‘rond’ « lat. rotundus) par 
D. STIFTER (2007) dans l'étude où il a examiné le phénomène. Un exemple bien connu 
de cette régle est esp. hermoso (‘beau’), du latin formosus. Puisque le latin tardif 
connaît déjà la forme dissimilée retundus (K.-D. Fischer relève Aristolocia retunda 
[‘aristoloche à feuilles rondes'] dans Par. Lat. 11219, addition fol. 105vb) et que celle- 
ci est à la base de la plupart des formes romanes (cf. aussi roum. anc. et dial. ratund, 
anc. it. ritondo, anc. frc. reont), l'appellation « redondo-rule » parait mal choisie pour 
une régle qui ne concerne que les langues ibéro-romanes (cf. d'ailleurs les remarques 
de D. STIFTER [2007, p. 87]). 

98. Comme le croyait R. CALDERINI (1951, p. 259 : « il verbo semplice invece del 
composto ») et encore P. CUGUSI (1992, I, p. 39). 

99, J. N. ADAMS (1977, p. 21-22) présente déjà la même explication (acceptée par 
J. KRAMER [2007, p. 72]), en y associant la prothése vocalique (voir la note suivante). 

100. Il brouille malheureusement un peu les pistes en renvoyant en méme temps à 
« Hispania > Spagna » où on a affaire à une aphérése survenue plus tard en italien. 
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ouvrage sur la langue de Claudius Terentianus '", et c’est de là qu'elle a fait 
son chemin dans la monographie que R. SAMPSON (2010) a consacrée à la 
prothèse vocalique dans les langues romanes '”. Celui-ci remarque que le 
type de graphie inverse dont nous avons ici un premier exemple deviendra 
très courant dans l'Antiquité tardive '?. Il est notamment très bien attesté 
pour le couple spectare / ex(s)pectare ainsi que pour stare / ex(s)tare, spi- 
rare | ex(s)pirare!®. 


Il ne fait dés lors aucun doute que si Claudius Terentianus et son entou- 
rage confondaient spectare et ex(s)pectare, c'est parce qu'ils ajoutaient au- 
tomatiquement une voyelle prothétique aux mots commengant par s + 
consonne. Cette voyelle n'avait aucune place dans l'orthographe, ce qui 
entrainait quelquefois des graphies hypercorrectes, telle spectemus dans 
notre lettre. On comprend d'autre part sans peine que quelqu'un qui 
pronongait *espongia pour spongia ait quasi spontanément transformé 
xylosp(h)ongium en xylesp(h)ongium pour le rapprocher du mot « éponge » 
avec lequel il était manifestement composé. On a des raisons de penser que 
cette altération n'était pas un idiotisme propre au parler de Claudius 
Terentianus ou de son scribe mais qu'elle était assez répandue dans la 
langue populaire. Il faut en effet ajouter au dossier la forme solispongium / 
solispungium' qui se cache dans un passage de la Mulomedicina 
Chironis (IV. siècle) : 


101. Voir J. N. ADAMS (1977, p. 22) : « Since spectemus occurs at the start of a 
sentence, it looks like a hypercorrective against prothesis [...]. If so it is evidence of the 
existence at this early date of prothesis » (nous soulignons). 

102. « [...] the writer has evidently viewed it [= the initial vowel] as a prosthetic 
vowel and suppressed it. If this interpretation is correct, we would have here one of the 
earliest extant indications of I-prosthesis » (R. SAMPSON [2010, p. 57]). 

103. « The form SPECTEMUS in Claudius Terentianus letter is in fact just one 
instance of the extensive interplay that took place in Late Latin between words origi- 
nally beginning with s impura [= s + consonne] and those beginning with etymological 
unstressed [isC-] and [esC-] whether or not these sequences contained a prefixal ele- 
ment, an interplay which resulted in numerous cases of aphaeresis appearing in texts of 
the later Empire and early Middle Ages » (R. SAMPSON [2010, p. 57]). L’aphérèse dont 
parle l'auteur était le plus souvent purement graphique et il s'agit en réalité de graphies 
inverses. A propos de l'aphérése en latin et ses rapports avec la prothése, en particulier 
dans les emprunts, voir aussi F. BIVILLE (1995a, p. 45-56). 

104. Cf. M. LEUMANN (1977, p. 104-105) ; R. SAMPSON (2010, p. 58) ; S. BARCHI 
(2019b, p. 68). Pour la confusion spectare / ex(s)pectare, voir TLL V 2 (1931-1953), 
s.v. ex(s)pecto, col. 1887, 1. 65-84 - 1888, 1. 1-6. 

105. W. HERAEUS (1917, col. 708) a attiré l'attention sur ce mot; cf. aussi 
F. HARTMANN (1921, p. 122) et F. BADER (1962, p. 285 [cite fautivement solispugium] 
et p. 286, n. 61). 
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[...] cedriam exferbe facies quasi solis spongium et inde calidum oblinis 
(Mul. Chir. 614, texte du manuscrit de Bále qui n'est pas pris en compte dans 
l'édition d’E. Oder ; solis spongium ne se comprend que comme une cor- 
ruption de solispongium). 

[...] cedriam exfervefacies quasi solis pungium et inde caldum oblinis (Mul. 
Chir. 614, texte du manuscrit de Munich ; cf. éd. E. ODER [1901, p. 196, 
1. 17], qui corrige solis pungium en solispungium) |°°. 

La formule assez obscure quasi solispongium / solispungium doit être 
une traduction inadéquate de « &vAoonöyyıov tomoag » '” (‘ayant fabriqué 
un xylospongion’) dans la source grecque, Apsyrtos. L'éponge attachée à un 
bâton !°* était en effet aussi un instrument utilisé en médecine vétérinaire : il 
permettait aux hippiatres d'appliquer commodément des préparations par- 
fois liquides et/ou chaudes aux ingrédients piquants, gras et/ou collants, par 
ex. en cas de gale ou rogne sur la peau du cheval malade, ou encore lors du 
traitement d'une bleime suppurée '?. Dans le texte de la Mulomedicina, le 
mot se révèle tout à fait adapté aux habitudes articulatoires latines. On n'y 
observe pas seulement, comme chez Claudius Terentianus, la voyelle pro- 
thétique (notée -i-), mais en outre la substitution [y] — [u] (> [o]) '? et la 
simplification du groupe initial [ks] étranger au latin — [s] '"’. 

On peut donc conclure que cette lettre nous fournit deux témoignages 
indirects de l'existence de la prothése vocalique dans le latin tel qu'on le 
parlait en Egypte au début du II° siècle ''?. 


Cela souléve la question de l'antiquité de la voyelle prothétique. Nous 
ne doutons pas qu'elle existait au moins depuis le premier siécle de notre 
ére, comme le montrera un rapide survol des premiers exemples du phéno- 
mène. Cette tâche est facilitée par l'étude récente de S. BARCHI (2019b) qui 
a réexaminé la question et rassemblé les attestations de la prothèse dans les 


106. Nous remercions nos collégues K.-D. Fischer et A.-M. Doyen pour ces infor- 
mations. Manifestement, les copistes, qui ne comprenaient pas le terme, ont vu dans sa 
première partie le génitif solis. 

107. Voir le texte dans l'apparat critique de E. ODER (1901, p. 196). 

108. Cf. Pélagonius 348, éd. K.-D. FISCHER (1980, p. 59) et V. GITTON-RIPOLL 
(2019, p. 111) : « peniculum in fuste ligato » (‘attache une brosse à un baton’). 

109. C£. aussi I. BOEHM (2016, p. 108-109). Nous remercions vivement nos col- 
légues Anne-Marie Doyen et Klaus-Dietrich Fischer pour cette référence et pour leurs 
précisions à propos de l'emploi médical du xylospongium. 

110. Puisque dans beaucoup de régions i et u brefs s'étaient ouverts en e et o, les 
graphies solispongium, solispungium ont des chances de correspondre à une pro- 
nonciation [solespongju]. 

111. La correspondance solispungium = CoXoonóyywv n'implique nullement que 
« the emendation to xylospongium is assured » comme le pense A. Wilson (A. WILSON 
et al. [2012, p. 110, n. 35]). 

112. Ces deux témoignages méritent donc d'étre ajoutés au relevé des données 
égyptiennes dans S. BARCHI (2019b, p. 51). 
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textes documentaires latins (et grecs) '? provenant des différentes parties de 
l'empire. 

On considére généralement comme l'exemple le plus ancien la forme 
Ismurna pour Smyrna dans une affiche électorale à Pompéi '", mais il est 
curieux de constater que le méme nom apparait déjà, au génitif (/szmyrnae), 
avec la méme voyelle prothétique dans une inscription de Volcei 
(Campanie) qu'on date entre 60 et 20 av. J.-C. '? Parmi les attestations les 
plus anciennes figure un autre nom de personne d'origine grecque, 
Izmara[g] dus, pour Smaragdus (‘Emeraude’), CIL, VI, 1, 156 (Rome, 105 
apr. J.-C.)!!. O. PRINZ (1937, p. 113-114) observe que ces premiers 
exemples de la prothése sont des anthroponymes d’origine grecque 
commengant par Sm-, où la sifflante était sonore, et se demande si la voyelle 
prothétique n’aurait pas eu pour fonction d’alléger la prononciation du 
groupe initial [zm-], inconnu en latin. L'existence de noms étrangers comme 
Ismarus, Ismene aurait pu, selon lui, contribuer à cette transformation. Le 
traitement de sm- serait alors à séparer de la prothése devant sc-, sp- et st-. 


Les réserves exprimées par O. Prinz ont été réitérées par tous les au- 
teurs qui se sont par la suite attachés au phénomène "^, et on a remarqué que 
ces noms se retrouvent avec une voyelle prothétique méme dans des 
inscriptions grecques. Tout en reconnaissant la validité de ces arguments, on 
pourrait néanmoins objecter que tant que les Romains étaient capables de 
prononcer une séquence sifflante + consonne à l'initiale du mot, le cluster 
initial étranger [zm] ne leur aurait sans doute pas posé probléme non plus. 
Si la voyelle prothétique est notée ici, cela peut étre dü précisément au fait 


113. Voir aussi W. U. DRESSLER (1965). 

114. L(ucium) Popidium aed(ilem) Ismurna rog(at) ‘Smyrna recommande 
L. Popidius comme édile’ (CZL IV, Suppl. 3, 7221; V. VÄÄNÄNEN [1966, p.48]; 
R. E. WALLACE [2005, p. 16, n? I, 46] ; c£. aussi O. PRINZ [1937, p. 103 et 105]). Il 
s'agit évidemment d'un nom de femme et non d'un « cognomen » comme le croit 
R. E. WALLACE (l. c.) ni du nom de la ville de Smyrne comme le pensent J. N. ADAMS 
(1977, p. 22) et R. SAMPSON (2010, p. 56). Selon S. BARCHI (2019b, p. 59), de nombreuses 
esclaves originaires de la région cótiére d'Asie Mineure auraient été nommées ainsi 
d'aprés la ville où on les avait achetées. 

115. Cf. U. SOLDOVIERI (2010) ; S. BARCHI (2019b, p. 59). L'inscription peut être 
visualisée en ligne : https://classic.europeana.eu/portal/en/record/2058806/EDR — f442 
Oele62dfdabdb08b40a96036cbl2 artifact cho.html et https://www.europeana.eu/en/ 
item/2058806/EDR  f4420ele62dfdabdb08b40a396036cb12 artifact cho (dernière 
consultation : 08-12-2021). 

116. C£. O. PRINZ (1937, p. 103 et 105) ; R. SAMPSON (2010, p. 56) ; S. BARCHI 
(2019b, p. 60). 

117. C£. par ex. V. VAANANEN (1966, p. 48) et ID. (1981, p. 47) ; J. N. ADAMS 
(1977, p. 22) ; F. BIVILLE (1990, p. 340) ; R. SAMPSON (2010, p. 56) ; M. WEISS (2009, 
p. 511, n. 48) ; S. BARCHI (2019b, p. 59-60 et 70). 
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que pour ces noms étrangers, le scripteur ne pouvait pas s’appuyer sur une 
graphie établie et tendait donc à suivre son oreille. 


Le témoignage de Pline l'Ancien (N.H., 12, 7), qui a manifestement 
confondu l'adjectif grec onaviav (‘rare’ ; acc. f. sg.) de sa source 
Théophraste (Hist. plant., 4, 5, 4) avec le nom de l'Espagne (Ioraviav), 
n'est malheureusement pas tout à fait sûr (une variante Xmavía étant 
ancienne en grec; cf. O. PRINZ [1937, p. 104]) 5, mais si la prothèse 
existait déjà à Pompéi (cf. /smurna ci-dessus), elle était probablement 
présente dans la prononciation de Pline qui, comme on sait, a trouvé la mort 
lors de l'éruption du Vésuve de 79. 


D'autres données confirment d'ailleurs l'existence de la prothése voca- 
lique dans le latin parlé à partir du début de l'ére chrétienne. Le terme 
stipendia (‘années de service’) présente fréquemment un i prothétique dans 
les inscriptions, et ce dés le I” siècle, cf. istipen(diorum) dans une 
inscription d'Algérie'?; la graphie io[to]zevôiwv d’une inscription 
d'Ankara datée de 74 - 107 apr. J.-C. doit s'expliquer par la prononciation 
latine contemporaine ", Dans deux inscriptions de Dougga (Thugga, 
Tunisie) datées entre 50 et 150 apparaît le nom /spes (= Spes) "'. Moins 
clair est le cas de <is-cis> sur un ostracon égyptien (vers 50 de notre ère) 


que S. BARCHI (2019b, p. 51-52) propose d'identifier avec scis (‘tu sais") '”. 


Clóturons cette digression en remarquant que la voyelle prothétique 
était initialement de timbre i; si elle présente le timbre e chez Claudius 
Terentianus, c'est qu'elle a participé à l'ouverture de i bref en e'? dont, 
nous l'avons vu, la présence dans cette correspondance est indéniable. 


118. C£. O. PRINZ (1937, p. 104) ; M. LEUMANN (1977, p. 104-105) ; R. SAMPSON 
(2010, p. 57). 

119. Voir https://www.trismegistos.org/abb/abbreflist_clust.php?abb_clust_id=40793 
où l'inscription est datée de « BC02 - ADOS » (dernière consultation 22-01-2022) ; 
S. BARCHI (2019b, p. 57, n. 70) donne la datation « 1*-3” c. AD ». 

120. Cf. S. BARCHI (2019b, p. 39-40) : « the form io[xo]nevótov [...] is an evident 
Latinism and the noun stipendium / stupendium is attested with vowel prosthesis in 
Latin inscriptions all around the Roman Empire. » 

121. Voir S. BARCHI (2019b, p. 63). Ce nom est également attesté avec une voyelle 
prothétique à Rome dans des inscriptions datées entre le I” et III° siècle (cf. S. BARCHI 
[2019b, p. 61 et 70-71]). 

122. Pour des exemples épigraphiques possibles du début du II° siècle, voir 
O. PRINZ (1937, p. 105-106). 

123. Cf. O. PRINZ (1937, p. 108). 
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(10) exiendo dico illi (1.31) 


On s'est demandé si exiendo (= lat. class. exeundo) se rapporte au sujet 
de dico (‘En sortant, je lui dis’) ou au complément indirect i//i (‘Je lui dis 
alors qu'il sortait’). 

G. B. PIGHI (1964, p. 71) avait jadis argumenté que « [n]on è Saturnino 
quello che esce, ma Terenziano, che è andato da Saturnino ed è stato accol- 
to a quel modo, ed esce convolto ». P. CUGUSI (1992, II, p. 174-175) accepte 
cette interprétation en soulignant que l'ordre des mots ne permet pas de 
comprendre attonitus exiendo dico ... autrement que « uscendo sconvolto 
dico ... ». Ce raisonnement a convaincu J. N. ADAMS (2016, p. 279), qui re- 
nonce à juste titre à son idée antérieure de voir dans exiendo un datif "^. On 
se souviendra toutefois qu'un peu plus haut dans le texte, il était dit que 
Saturninus était sur le point de sortir (Saturninus iam paratus erat exire, 
1. 26), ce qui laisse penser que c'était lui qui s'était rendu dans la maison de 
Ptolémée où résidait Claudius Terentianus. On conclura donc qu’ exiendo se 
rapporte à illi comme l'ont pensé la plupart des commentateurs depuis la 
première édition '*. L’ablatif du gérondif a ici une fonction adverbiale et est 


proche d'un participe présent pour le sens "^. 


La forme exiendo montre qu'exire n'était déjà plus ressenti comme un 
composé de ire et avait rejoint la quatriéme conjugaison (cf. it. escire, 
uscire [avec gérondif uscendo, de exiendo], anc. frg. issir)”. 
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124. J. N. ADAMS (1977, p. 54). 

125. Cf. H. Ch. YOUTIE et J. G. WINTER (1951, p. 40) : « for exeunti ». 

126. Cf. J. B. HOFMANN et A. SZANTYR (1972, p.380), avec des exemples ; 
G. CALBOLI (1990, p. 33). — J. KRAMER (2007, p. 66) a probablement tort d'y voir un 
ablatif de cause (« Erstaunt über sein Weggehen sage ich ihm[...]» [nous 
soulignons]). 

127. Cf. par ex. A. ÓNNERFORS (1979, p. 97). 


QUELQUES NOTES À PROPOS D’UNE LETTRE DE CLAUDIUS TERENTIANUS 329 


Références bibliographiques 


BDAG = Franco MONTANARI, The Brill Dictionary of Ancient Greek, Leyde - 
Boston, Brill, 2015. 

ChLA = Chartae Latinae Antiquiores, hrsg. von Albert BRUCKNER und Robert 
MARICHAL, Bd. 1-49, Dietikon - Zurich, 1954-1998. 

CIL IV Suppl. = Corpus inscriptionum Latinarum IV : Inscriptionum parietariarum 
Pompeianarum | Supplementum ediderunt Augustus MAU et Carolus 
ZANGEMEISTER [Partes I et II], Berlin, Reimer, 1898. 

CIL IV Suppl 3 = Corpus inscriptionum Latinarum IV : Inscriptiones post 
absolutum alterum supplementum vol. IV detectae, Berlin, Reimer, 1970. 

CIL VI 1 — Corpus inscriptionum Latinarum. Voluminis sexti pars prima, Berlin, 
Reimer, 1876. 

LSJ = Henry George LIDDELL and Robert SCOTT, Greek-English Lexicon. Revised 
and Augmented throughout by Sir Henry Stuart JONES with the assistance of 
Roderick MCKENZIE and with the cooperation of many scholars, 9° éd. 
[1925-1940]. With a Revised Supplement, Oxford, Clarendon Press, 1996. 

OLD = P. G. W. GLARE (éd.), Oxford Latin Dictionary, 2° éd., Oxford, University 
Press, 2012. 

TLL = Thesaurus linguae Latinae, Leipzig, Teubner - Stuttgart, Teubner - Munich, 
Saur - Berlin, De Gruyter, 1900-. 


Béla ADAMIK (2017a): « Potential Greek Influence on the Vulgar Latin Sound 
Change [b] > [p]: Dialectological Evidence from Inscriptions », Acta Anti- 
qua Academiae Scientiarum Hungaricae 57, p. 11-33. 

Béla ADAMIK (2017b) : « On the Vulgar Latin Merger of /b/ and /w/ and Its Corre- 
lation with the Loss of Intervocalic /w/: Dialectological Evidence from In- 
scriptions », Pallas 103, p. 25-36. 

J[ames] N[oel] ADAMS (1977): The Vulgar Latin of the Letters of Claudius 
Terentianus (P. Mich. VIII, 467-72) (Publications of the Faculty of Arts of the 
University of Manchester, 23), Manchester, University Press. 

James N[oel] ADAMS (2003) : Bilingualism and the Latin Language. Cambridge, 
University Press. 

J[ames] N[oel] ADAMS (2007) : The Regional Diversification of Latin, 200 BC — AD 
600, Cambridge, University Press. 

J[ames] N[oel] ADAMS (2013): Social Variation and the Latin Language, 
Cambridge, University Press. 

James N[oel] ADAMS (2016) : An Anthology of Informal Latin, 200 BC — AD 900: 
Fifty Texts with Translations and Linguistic Commentary, Cambridge, 
University Press. 

James [Noel] ADAMS et Nigel VINCENT (éd.), with the assistance of Valerie KNIGHT 
(2016) : Early and Late Latin: Continuity or Change?, Cambridge, Univer- 
sity Press. 


330 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


William] Sidney ALLEN (1978): Vox Latina: A Guide to the Pronunciation of 
Classical Latin, Second Edition, Cambridge - Londres - New York - 
Melbourne, Cambridge University Press. 

Jacques ALLIERES (1988) : La formation de la langue francaise, 2° éd. mise à jour 
(Collection « Que sais-je ? »), Paris, Presses Universitaires de France. 
Françoise BADER (1962) : La formation des composés nominaux du latin, Paris, Les 

Belles Lettres. 

Wilhelm] A[dolf] BAEHRENS (1922): Sprachlicher Kommentar zur vulgär- 
lateinischen Appendix Probi, Halle (Saale), Niemeyer. 

Roger S. BAGNALL (2010) : Compte rendu de S. STRASSI (2008), The Bulletin of the 
American Society of Papyrologists 47, p. 329-333. 

Philip BALDI (2002) : The Foundations of Latin (Trends in Linguistics: Studies and 
Monographs), Berlin - New York, Mouton de Gruyter. 

Serena BARCHI (20192) : « On the Graphemic Alternance <e> ~ <i> and «o» ~ <u> 
in Latin Papyri and Ostraca: Some New Remarks », Acta Antiqua Aca- 
demiae Scientiarum Hungaricae 59, p. 35-44. 

Serena BARCHI (2019b) : « On Vowel Prosthesis before sC in Substandard Latin and 
Koine Greek: A Synoptic Review », Studi e Saggi Linguistici 57, p. 45-81. 

Klaas BENTEIN (2021) : « The Syntax of dé in Post-Classical Documentary Texts », 
dans Herman SELDESLACHTS et Toon VAN HAL, Tam discretus quam 
egregius. Hommage au Prof. Lambert Isebaert, tome Il [= Les Études 
Classiques 89], p. 5-50. 

Frédérique BIVILLE (1990) : Les emprunts du latin au grec. Approche phonétique, 
Tome I: Introduction et phonétique (Bibliothèque de l’Information 
Grammaticale, 19), Louvain-la-Neuve, Peeters. 

Frédérique BIVILLE (19952) : Les emprunts du latin au grec. Approche phonétique, 
Tome I: Vocalisme et conclusions (Bibliothèque de l’Information 
Grammaticale, 29), Louvain - Paris, Peeters. 

Frédérique BIVILLE (1995b) : « Énoncés factitifs latins : syntaxe et sémantique », 
dans Dominique LONGRÉE (éd.), De usu : Études de syntaxe latine offertes 
en hommage à Marius Lavency (Bibliothéque des Cahiers de l'Institut de 
Linguistique de Louvain, 70), p. 31-44, Louvain-la-Neuve, Peeters. 

Frédérique BIVILLE (2014) : « Lettres de soldats romains », dans Jean SCHNEIDER 
(éd.), La lettre gréco-latine, un genre littéraire ? (Collection de la Maison de 
l'Orient méditerranéen ancien. Série littéraire et philosophique, 52), Lyon, 
Maison de l'Orient et de la Méditerranée Jean Pouilloux, p. 81-100. 

Isabelle BOEHM (2016) : « Ce qu'il n'y a pas dans la trousse : à propos de quelques 
objets utilisés comme instruments en médecine vétérinaire et de leur déno- 
mination dans les textes hippiatriques grecs » dans Valérie GITTON-RIPOLL 
(éd.), La trousse du vétérinaire dans l'Antiquité et au Moyen Age. Instru- 
ments et pratiques, Actes du IV colloque international de médecine vétéri- 
naire antique et médiévale Lyon, 10-12 juin 2014 [= Pallas 101], p. 99-114. 

Régis BURNET (2003) : L'Égypte ancienne à travers les papyrus. Vie quotidienne, 
Paris, Pygmalion. 

Gualtiero CALBOLI (1990) : « Vulgärlatein und Griechisch in der Zeit Trajans », 
dans Gualtiero CALBOLI (éd.), Latin vulgaire — latin tardif II. Actes du II° 


QUELQUES NOTES À PROPOS D’UNE LETTRE DE CLAUDIUS TERENTIANUS 331 


Colloque international sur le latin vulgaire et tardif (Bologne, 29 aout - 2 
septembre 1988), Tübingen, Niemeyer, p. 23-44. 

Rita CALDERINI (1951): «Osservazioni sul latino del P.Mich. VIII, 467-472 », 
Rend. Ist. Lomb. Cl. Lett. 84, p. 250-262. 

Enrico CAMPANILE (1971) : « Due studi sul latino volgare », L'Italia dialettale 34 
(N.S. 11), p. 1-64. 

Livia CAPPONI (2008) : Compte rendu de S. STRASSI (2008), Bryn Mawr Classical 
Review 2008.12.30 <https://bmer.brynmawr.edu/2008/2008.12.30>. 

Robert CAVENAILE (1958): Corpus  papyrorum | Latinarum, Wiesbaden, 
Harrassowitz. 

Joan COROMINAS [COROMINES] (1980) : Diccionario crítico etimológico castellano 
e hispánico, con la colaboración de José A[ntonio] PASCUAL, III: G-MA, 
Madrid, Editorial Gredos. [Réimpression, 1984.] 

Joan COROMINAS [COROMINES] (1983) : Diccionario crítico etimológico castellano 
e hispánico, con la colaboración de José A[ntonio] PASCUAL, V: RI-X, 
Madrid, Editorial Gredos. 

Paolo CUGUSI (1992): Corpus epistularum Latinarum papyris tabulis ostracis 
servatarum (CEL) collegit, commentario instruxit Paulus Cugusi, I: Textus; 
II: Commentarius, Florence, Gonnelli. 

Paolo CUGUSI (1993) : « Non magis quravit me pro xylesphongium (P.Mich. VIII 
471, 29) », Rivista di Filologia e di Istruzione Classica 121, p. 391-395. 

Sergio DARIS (2000) : « I papiri e gli ostraca latini d'Egitto », Aevum 74, p. 105-175. 

Eleanor DICKEY (2004) : « Literal and Extended Use of Kinship Terms in Documen- 
tary Papyri », Mnemosyne 57, p. 131-176. 

Eleanor DICKEY (2016) : Learning Latin the Ancient Way: Latin Textbooks from the 
Ancient World, Cambridge, University Press. 

Wolfgang U. DRESSLER (1965) : « i-Prothese vor s-impurum in Kleinasien (und im 
Vulgärlatein) », Balkansko Ezikoznanie / Linguistique Balkanique 9, p. 93- 
100. 

Klaus-Dietrich FISCHER (1980) : Pelagonii Ars veterinaria (Bibliotheca scriptorum 
Graecorum et Romanorum Teubneriana), Leipzig, Teubner. 

Klaus-Dietrich FISCHER (2019): « EinigermaBen durchsichtig. Überlegungen zu 
einer Stelle in Galens Schrift Über die einfachen Heilmittel », Galenos, 
p. 111-114. 

Karolien GEENS (2011): « Claudius Tiberianus », Leuven Homepage of Papyrus 
Collections, <https://www.trismegistos.org/archive/54>. [Derniére consul- 
tation : 18-12-2021.] 

Demetrius John GEORGACAS (1948) : « On the Nominal Endings -tc, -tv, in Later 
Greek », Classical Philology 43, p. 243-260. 

Valérie GITTON-RIPOLL (2019) : Pélagonius Saloninus, Recueil de médecine vétéri- 
naire (Collection des Universités de France), Paris, Les Belles Lettres. 
Maurice GRAMMONT (1965) : Traité de phonétique. Avec 179 figures dans le texte, 

8* éd., Paris, Librairie Delagrave. 

Hilla HALLA-AHO (2003) : « Scribes and the Letters of Claudius Terentianus », dans 

Heikki SOLIN, Martti LEIWO et Hilla HALLA-AHO (éd.), Latin vulgaire — la- 


332 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


tin tardif, VI. Actes du VI° colloque international sur le latin vulgaire et tar- 
dif, Helsinki 29 aoüt - 2 septembre 2000, Hildesheim, Olms, p. 245-252. 

Hilla HALLA-AHO (2008) : The Non-Literary Latin Letters. A Study of Their Syntax 
and Pragmatics, Academic dissertation, Helsinki, University Print. 

Felix HARTMANN (1921) : « Literaturbericht für das Jahr 1917: Italische Sprachen 
und lateinische Grammatik », Glotta 11, p. 110-133. 

Peter M. HEAD (2014) : « The Letters of Claudius Terentianus and the New Testa- 
ment: Insights and Observations on Epistolary Themes », Tyndale Bulletin 
65, p. 219-245. 

Wilhelm HERAEUS (1917) : « Zu den lateinischen Medizinern », Wochenschrift für 
klassische Philologie 30/31, col. 703-709. 

Rolf HiERSCHE (1964) : Untersuchungen zur Frage der Tenues aspiratae im Indo- 
germanischen, Wiesbaden, Harrassowitz. 

J. B. HOFMANN et A. SZANTYR (1972) = Manu LEUMANN, Johann Baptist HOFMANN 
et Anton SZANTYR, Lateinische Grammatik, II: Lateinische Syntax und Sti- 
listik, Munich, C. H. Beck. 

Ernst HoHL (éd.) (1965): Scriptores historiae Augustae, vol. I-II (Bibliotheca 
scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana), Leipzig, Teubner. 

Otto KELLER (1891) : Lateinische Volksetymologie und Verwandtes. Nebst einem 
Anhang über griechische Volksetymologie, Leipzig, Teubner. 

Johannes KRAMER (2001) : Glossaria bilinguia altera (C. Gloss. Biling. II) heraus- 
gegeben und kommentiert von Johannes KRAMER (Archiv für Papyrus- 
forschung und verwandte Gebiete, Beiheft 8), Munich - Leipzig, K. G. Saur. 

Johannes KRAMER (2007): «Privatkorrespondenz aus  Karanis: Claudius 
Terentianus an Claudius Tiberianus », dans Vulgdrlateinische Alltags- 
dokumente auf Papyri, Ostraka, Tüfelchen und Inschriften (Archiv für 
Papyrusforschung und verwandte Gebiete, Beiheft 23), p. 59-74, Berlin - 
New York, De Gruyter. 

Johannes KRAMER (2008): Compte rendu de S. STRASSI (2008), Archiv für 
Papyrusforschung 54, p. 248-251. 

Johannes KRAMER (2011): Von der Papyrologie zur Romanistik (Archiv für 
Papyrusforschung und verwandte Gebiete, Beiheft 30), Berlin - New York, 
De Gruyter. 

Heinrich LAUSBERG (1972) : Romanische Sprachwissenschaft, II: Formenlehre / 
Zweiter Teil, 2., durchgesehene Auflage, Berlin - New York, De Gruyter. 

Christian LEHMANN (s.d.) : « 2.4. Textprobe: Claudius Terentianus an seinen Vater 
Claudius Tiberianus», dans  <https://www.christianlehmann.eu/ling/ 
sprachen/indogermania/RomGesch/Gemeinrom.html>. 

Christian LEHMANN (1988) : « On the Latin of Claudius Terentianus (P.Mich. VII, 
467-472) », dans Antonio RUIZ DE ELVIRA (éd.), Homenaje al profesor 
Lisardo Rubio Fernandez, t. 2 [= Cuadernos de Filologia Clasica, 21], 
p. 11-23, Madrid, Universidad Complutense, Facultad de Filologia. 

Manu LEUMANN (1977) : Lateinische Grammatik, I: Lateinische Laut- und Formen- 
lehre, Munich, C. H. Beck. 

Bengt LOFSTEDT (1981) : « Spät- und Vulgärlateinisches in der Sprache des Virgilius 
Maro Grammaticus », Latomus 40, p. 121-126. 


QUELQUES NOTES À PROPOS D’UNE LETTRE DE CLAUDIUS TERENTIANUS 333 


Bengt LOFSTEDT (2003) : Virgilius Maro Grammaticus : Opera omnia, Munich - 
Leipzig, K. G. Saur. 

André MARTINET (1986) : Des steppes aux océans. L'indo-européen et les « Indo- 
Européens ». Paris, Payot. 

Olivier MASSON (1993) : « Quand le nom IltoXepaîog était à la mode », Zeitschrift 
für Papyrologie und Epigraphik 98, p. 157-167. 

Eugen ODER (1901): Claudii Hermeri Mulomedicina Chironis (Bibliotheca 
scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana), Leipzig, Teubner. 

AIf ÓNNERFORS (1979): Compte rendu de J. N. ADAMS (1977), The Classical 
Review, New Series, 29, p. 94-98. 

Giovanni Battista PIGHI (1964) : Lettere latine d'un soldato di Traiano, PMich 467- 
472. Nuova edizione critica e commento con la traduzione latina di PMich 
465-466, 473-481, 485-487 (Studi pubblicati dall'Istituto di Filologia 
Classica, XIV), Bologne, Zanichelli. 

Vittore PISANI (1975) : Testi latini arcaici e volgari con commento glottologico, 
Terza edizione riveduta, Turin, Rosenberg & Sellier. 

Mildred K. POPE (1952) : From Latin to Modern French with Especial Consider- 
ation of Anglo-Norman. Phonology and Morphology, Revised Edition, 
Londres, Butler & Tanner. [Réimpression : Publications of the University of 
Manchester, No CCXXIX; French Series, No VI, Manchester, University 
Press, 1973.] 

Otto PRINZ (1937): « Zur Entstehung der Prothese vor s-impurum im Lateini- 
schen », Glotta 26, p. 97-115. 

Patrick REINARD (2012) : Compte rendu de S. STRASSI (2008), Frankfurter elektro- 
nische Rundschau zur Altertumskunde 17, p. 33-36 <s145739614.online.de/ 
fera/ausgabe17/Reinard.pdf>. 

Gerhard ROHLFS (1968) : Grammatica storica della lingua italiana e dei suoi dialet- 
ti, II: Morfologia, Turin, Einaudi. 

Rodney SAMPSON (2010): Vowel Prosthesis in Romance: A Diachronic Study, 
Oxford, University Press. 

Umberto SOLDOVIERI (2010) : « Volceianae annotatiunculae », Latinitas 58, p. 66- 
72. 

Michael A. SPEIDEL (2018) : « Soldiers and Documents: Insights from Nubia. The 
Significance of Written Documents in Roman Soldiers’ Everyday Lives », 
dans Anne KOLB (éd.), Literacy in Ancient Everyday Life, Berlin - Boston, 
De Gruyter, p. 179-200. 

Robert P. STEPHAN et Arthur VERHOOGT (2005) : « Text and Context in the Archive 
of Tiberianus », Bulletin of the American Society of Papyrologists 42, p. 189- 
201. 

David STIFTER (2007): « Ibero-Romance redondo and Related Matters », Inter- 
national Journal of Diachronic Linguistics and Linguistic Reconstruction 4, 
p. 83-90. 

Silvia STRASSI (2008) : L’archivio di Claudius Tiberianus da Karanis. (Archiv für 
Papyrusforschung und verwandte Gebiete, Beiheft 26), Berlin - New York, 
De Gruyter. 


334 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


Oswald SZEMERENYI (1971) : Compte rendu de Pierre CHANTRAINE, Dictionnaire 
étymologique de la langue grecque, tomes I & II [1968 et 1970], Gnomon 
43, p. 641-675. [= O. SZEMERENYI (1987), HI, p. 1559-1593.] 

Oswald SZEMERENYI (1987) = P. CONSIDINE et J. T. HOOKER (éd.): Oswald 
SZEMERENYI, Scripta Minora. Selected Essays in Indo-European, Greek, 
and Latin, I-II, Innsbruck, Innsbrucker Beiträge zur Sprachwissenschaft. 
[Deuxiéme tirage : 1991.] 

Veikko VAANANEN (1966) : Le latin vulgaire des inscriptions pompéiennes, 3° éd., 
Berlin, Akademie-Verlag. 

Veikko VAANANEN (1981) : Introduction au latin vulgaire, 3° éd. revue et corrigée, 
Paris, Klincksieck. 

Nigel VINCENT (2016) : « Causatives in Latin and Romance », dans J. [N.] ADAMS 
et N. VINCENT (éd.) (2006), p. 294-312. 

Rémy VIREDAZ (2014) : « Les produits romans de U, I latins en syllabe finale, 1. 
L’aspect phonétique », dans Piera MOLINELLI, Pierluigi CUZZOLIN et Chiara 
FEDRIANI, Latin vulgaire, latin tardif X : Actes du X* colloque international 
sur le latin vulgaire et tardif, Bergamo, 5-9 septembre 2012, Bergame, 
Bergamo University Press / Sestante Edizioni, vol. I, p. 79-96. 

Rex E. WALLACE (2005) : An Introduction to Wall Inscriptions from Pompeii and 
Herculaneum: Introduction. Inscriptions with Notes, Historical Commen- 
tary, Vocabulary, Wauconda, IL, Bolchazy-Carducci Publishers. 

Walther VON WARTBURG (1964) : Französisches etymologisches Wörterbuch. Eine 
Darstellung des galloromanischen Sprachschatzes, tome 11 (s - situs), Bale, 
Zbinden. 

Michael WEISS (2009) : Outline of the Historical and Comparative Grammar of 
Latin, 2* éd., Ann Arbor - New York, Beech Stave Press. 

Andrew WILSON et al. (2012) : « Urination and Defecation Roman-Style », dans 
G. C. M. JANSEN, Ann Olga KOLOSKI-OSTROW et Eric M. MOORMANN (éd.), 
Roman Toilets: Their Archaeology and Cultural History (Babesch Sup- 
plementa: Annual Papers on Mediterranean Archaeology), Louvain - Paris - 
Walpole, Peeters. 

Gilbert WiPLINGER (2012): «Der Gebrauch des Xylospongiums — eine neue 
Theorie zu den hygienischen Verhältnissen in römischen Latrinen », dans 
SPA. SANITAS PER AQUAM. Tagungsband des Internationalen Frontinus- 
Symposiums zur Technik- und Kulturgeschichte der antiken Thermen, 
Aachen, 18.—22. Márz 2009, p. 295-304, Louvain - Paris - Walpole, Peeters. 

Herbert Chayyim YOUTIE et John Garrett WINTER (1951) : Papyri and Ostraca from 
Karanis, Second Series (Michigan Papyri, Vol. VIII) (University of 
Michigan Studies, Humanistic Series, 50), Ann Arbor, University of 
Michigan Press. 


Les Études classiques 89 (2021), p. 335-348. 


L’ASSEMBLAGE 
DU COMMENTATOR CRUQUIANUS + 


Résumé. — L'une des éditions les plus controversées d’Horace est celle de Cruquius 
(Jacob / Jacques van Cruucke / Cruyck / de Crucque, Messines [Mesen / Meessen, 
en Flandre] 1520 env. - Bruges 1584). Son apport positif est incontestable, lorsqu'il 
s'agit de certaines lecons du B/andini(an)us vetustissimus (V), dont la plus célébre, 
Campum lusumque trigonem (Sat., I, 6, 126), a chassé pour toujours rabiosi tempora 
signi, cette lecon faisant pléonasme avec le v. 125. Mais il y a la masse des scholies 
assemblées par Cruquius, à partir de ses mss et éditions imprimées ; il range cette 
masse sous la rubrique Commentator, sans aucune mention de provenance. Cruquius 
fut accusé d'imprécision, d'inintelligence, de falsification, d'autant plus aisément 
que les quatre mss les plus prisés par ses collations, les Bland(iniani), dont le Bland. 
vetust., qui provenaient tous les quatre de l'abbaye bénédictine du Mont-Blandin 
près de Gand, furent détruits en 1566 durant les guerres de religion '. L’enjeu est de 
taille : pour l'établissement du texte, Cruquius semble bien avoir lu des témoins 
d'une troisiéme branche de la tradition manuscrite?. Par ailleurs, si l'on retrouve 
dans le Commentator des scholies antiques canoniques, issues d'Acron et Porphyrion, 
il en intégre d'autres dont la provenance n'est pas toujours déterminée. Cruquius les 
a-t-il inventées ? La comparaison avec des scholies de mss peu ou non utilisés permet 
de répondre par la négative et de réhabiliter, en partie du moins, le Commentator. 


Abstract. — One of the most controversial editions of Horace is that of Cruquius 
(Jacob / Jacques van Cruucke / Cruyck / de Crucque. Messines [Mesen / Meessen, in 
Flanders] ca. 1520 - Bruges 1584). Its positive contribution is indisputable when it 
comes to certain readings of the Blandini(an)us vetustissimus (V), of which the most 
famous, Campum lusumque trigonem (Sat., I, 6, 126), forever ousted rabiosi 
tempora signi, this reading making a pleonasm with v. 125. But there is the mass of 
scholia assembled by Cruquius from his mss and printed editions; he placed these 
scholia under the heading Commentator, without any mention of provenance. 
Cruquius was accused of inaccuracy, unintelligence and falsification all the more 
easily since the four mss most prized by his collations, the B/and(iniani), including 
the Bland. vetust., all four of which came from the Benedictine abbey of Mont 
Blandin near Ghent, were destroyed in 1566 during the Wars of Religion. The stakes 


* Abréviations et bibliographie en fin d'article. 

1. Le Bland. vetust. serait du IX° s. Mais les X° et XF s. sont également avancés : 
R. C. KUKULA (1885), p. 64-65 ; éd. O. KELLER et A. HOLDER, p. XXXII. L'origine pa- 
rait étre Rome : éd. D. Bo (1959), p. Xxxv. Sur les quatre B/and. et les legons du 
Bland. vetust. : M. LENCHANTIN (1937), p. 147-156. 

2. A. ROSTAGNI (1934), p. 4 et s. ; G. PASQUALI (1952?), p. 51, 381-384. 
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are high: for the establishment of the text, Cruquius seems to have known witnesses 
of a third branch of the manuscript tradition. Moreover, while the Commentator in- 
cludes ancient canonical scholia from Acro and Porphyrio, he also includes others 
whose provenance is not always clear. Did Cruquius invent them? Comparison with 
scholia of mss little or not used allows us to answer in the negative and to rehabili - 
tate, at least in part, the Commentator. 


1. Les intentions du Commentator 


Dans l’Ad lectorem benevolum (f. nc 10 = 13 éd. 1578"), Cruquius s’ex- 
plique sur le Commentator?. Il défend le terme qu'on lui a reproché (dans 
ses éditions partielles d'Horace [désormais: Hor.]): consarcinauerim 
(consarcinare, coudre ensemble) des notes dispersées, incompletes, etc., 
anonymes de surcroît (l. 14). Ailleurs (p.639, al9), Cruquius ipse^, 
s'adressant à son fils, emploie un terme moins expressif pour cet 
assemblage : coadunaui (coadunare, réunir) ; il précise qu'il a puisé surtout 
dans les Bland. (il s'agit ici du commentaire de l'AP). Plus loin dans l’ Ad 
lectorem (1. 15), il signale la consultation de commentaires imprimés (voir 
notre point 3). Enfin (1. 25), il mentionne quatre commentateurs antiques 
(Porphyrion, Acron, Modestus et Scaurus) et les commentaires, anonymes et 
non datés, précise-t-il, sur ses mss (les Bland. et les autres). Il y a un second 
Ad lectorem beneuolum (p. 647-648): Cruquius manipule parfois les 
commentaires qu'il reproduit, il lui arrive de les corriger et méme de 
combler des lacunes (p. 647, 1. 18 et s.). Et plus loin (1. 24 et s.): les 
grammairiens antiques (Servius, Donat, Porphyrion, Acron) ont été mal 
transmis ; j'ai fait ce que j'ai pu ... 

On ne peut pas conclure de ces Ad lectorem que Cruquius est de mau- 
vaise foi ou un falsificateur. Il a voulu, comme tous les scholiastes médié- 
vaux, présenter au mieux les commentaires existants, quitte à les arranger. Il 
ajoute un maillon à une chaine exégétique commencée bien avant lui. Ce 
genre d'assemblage, sans identifier chacune des sources, ne tient pas aux 
yeux de la philologie moderne, qui va le faire payer trés cher à Cruquius. 


2. Les réactions avant O. Keller et J. Endt 


Longtemps, on ne trouvera pas de réticences à l'égard de l'édition de 
Cruquius. Notre sondage s'est limité à quelques éditeurs emblématiques. 


3. Éd. O. KELLER et A. HOLDER (1899?), p. 343-344, et O. KELLER (1904), p. X-XI, 
reproduisent ce texte. 

4. Seulement là où l'ambiguité pourrait surgir, nous reprenons la distinction 
commode de C. DEROUX (2018) entre les deux parties successives des commentaires de 
l'édition de Cruquius : Comment(ator) Cruq(uianus) pour la partie que Cruquius inti- 
tule Commentator et Crug(uius) ipse pour le commentaire personnel de Cruquius. Sur 
les rapports éventuels entre les deux, voir infra, la fin du point 3. 
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Henri II Estienne, en 1588, cite souvent Cruquius ; il connaît le Commenta- 
tor, désigné enarrator quidam anonymus dans Diatribae [primae], I, 2, 
p. 56 ; pour l’établissement du texte, H. Estienne se réfère plus particuliè- 
rement aux nouvelles lecons collationnées par Muret, Lambin (qu'il contre 
souvent) et Cruquius (par exemple, Diatribae secundae, U, 1, p. 115). Mais 
il tient ses distances. C'est ainsi qu'il ne se rallie pas à la legon (qui 
s'imposera) prodocet de Lambin et Cruquius (sur base de V), seulement 
envisagée (Diatribae, I, 2, p. 45 et IL 1, p. 127) : il maintient perdocet, qui 
doit être une glose substituée. Mais surtout, en Sat., I, 6, 126, il maintient 
rabiosi tempora signi ; la note marginale (sorte d'apparat critique) ne 
mentionne pas la leçon de V (Campum lusumque trigonem) et les Diatribae 
n'examinent pas ce passage. 


Certains éditeurs ignorent Cruquius, comme Daniel Heinsius, dans son 
édition de 1612, accompagnée de plus de cent pages d' Animadversiones, oü 
plusieurs commentateurs sont pourtant cités: Lambin (plusieurs fois), 
Torrentius, Turnébe, Jos. Scaliger, Muret, Alde, Robortello ... G. Bersmann, 
selon l'Epistola dedicatoria, base son édition de 1616 sur six mss et 
quelques (aliquot) excellentes éditions imprimées ; seul Lambin est alors 
nommé (f. nc. 6 r°) ; plus loin, il rappelle qu'il fut élève de G. Fabricius, 
éditeur remarqué d'Hor. (f. nc. 7 v?). C. Schrevelius, en 1670, recourt à 
cinquante-huit commentateurs, dont Cruquius (f. * 2 v?.). 


A. Dacier ne s'intéresse pas à l'établissement du texte (1° édition, 
1681-1689). Ses efforts portent principalement sur la traduction, jusqu'à ce 
qu'il découvre l'édition de R. Bentley (1711). Il réagit négativement aux 
changements du texte d'Hor. introduits par R. Bentley ; ses notes d'alors 
sont ajoutées dans l'édition de 1733, mais, il faut le dire, sans véritables ar- 
guments. Ainsi, il maintient rabiosi tempora signi (Sat, I, 6, 126) et 
consacre une longue note pour rejeter nommément Cruquius et la lecon du 
Bland. antiquissimus (— vetust.), pour donner tort à R. Bentley qui a choisi 
cette lecon trop différente, «si extraordinaire et qui ne conserve aucun 
vestige du texte ». 


W. Baxter, en 1701, cite souvent les antiquissimi codices de Lambin, 
Cruquius et Torrentius. Il en sera de méme avec les éditions ultérieures. 
Celle de 1725 réagit à R. Bentley ; les suivantes, toujours sous le nom de 
Baxter, sont revues par Gesner en 1752, Zeune en 1788, Bothe en 1822. 


Il faut cependant attendre l'édition de R. Bentley en 1711 pour voir hau- 
tement apprécié le travail de Cruquius, cité dés le commentaire ad Od., I, 1, 
7 (la leçon mobilium dans quattuor Blandinii apud Cruquium). R. Bentley 
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se réfère régulièrement aux mss de Cruquius. Pour le texte de Sat., I, 6, 
126 que nous citions plus haut, R. Bentley, au début d'une longue note, fait 
l'éloge de la lecon du B/and. vetust. (V) exhumée par Cruquius. R. Bentley 
est le premier à l'adopter et les éditions ultérieures suivront, plus ou moins. 
R. Bentley regrette la disparition de V qui aurait sans doute révélé d'autres 
bonnes lecons. Comprenons : Cruquius, parce qu'il ne change pas la vulgate 
de Sat., I, 6, 126 (rabiosi tempora signi), est peut-étre passé à cóté de lecons 
intéressantes. R. Bentley, plus loin dans son commentaire de Sat., I, 6, 126, 
cite aussi le Commentator (sous l'expression Scholiastes Cruquianus) : il 
rapproche alors le Commentator de Sat., II, 6, 49 (luserat in Campo) qui ex- 
plique le jeu de trigon (p. 483, b36-40). Sous-entendu : Cruquius avait les 
éléments (un texte parallele) pour adopter la lecon du Bland. vetust. en Sat., 
I, 6, 126. 

A. Cunningham, en 1721, cite fréquemment, de facon élogieuse, 
Cruquius et spécialement le Commentator. Ainsi, au chapitre XIX des 
Animadversiones (p. 356-393), dirigé contre Lambin dans l'établissement 
du texte, il préfére quelques autres éditeurs, dont Cruquius. Son édition 
d'Hor. choisit Campum lusumque trigonem et, dans l'apparat critique, note 
Blandin. antiquissimus et ita R. B. [...] cett. MSS. habent sic rabiosi 
tempora signi. Observons qu'il reconnait le bon choix de Richard Bentley 
(« R. B. »), son adversaire déclaré dans les Animadversiones (où le passage 
est briévement discuté p. 178-179 et 392-393). 


La référence à Cruquius est à présent devenue constante. L'édition 
C. D. Jani, à la fin du XVIII siècle, le cite parmi les éditeurs de référence 
(t. I, p. II et s.), de même que l'édition bipontine de 1783, par exemple : 
Cruquius figure sur la liste de sept pages des commentateurs (p. XX-XXI : 
éd. séparées des Sat. et des Ép.), de méme que dans l'index des éditeurs, 
commentateurs, traducteurs (p. LIL: éd. 1578 et p. LVII: éd. 1597). La 
tendance est nette et mérite d'étre soulignée, car, parmi ceux qui se sont oc- 
cupés de l'ecdotique d'Hor. dans la seconde moitié du XVF siècle, Muret, 
Turnébe et surtout Lambin eurent trés vite un large écho. 


Au XIX" siècle, F. PAULY (1858) fait confiance au Commentator, basé 
sur de bons mss (les Bland.), même si la valeur historique des gloses pose 
probléme. Cruquius, selon F. Pauly, est de bonne foi ; peut-étre n'a-t-il pas 
toujours bien déchiffré ; il reconnait toutefois avoir parfois corrigé. Il y a 
des contradictions entre ce que nous appelons le Comment. Cruq. et Cruq. 


5. D. VERBEKE (2009), p. 467-470: la British Library possède l'exemplaire de 
l'édition Cruquius 1597 annoté par R. Bentley (BL, 680.d.26). R. Bentley a utilisé 
l'édition Cruquius comme base de collation de mss et a consulté attentivement les notes 
(Comment. Cruq. et Cruq. ipse). 
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ipse*. Alors méme que la premiére édition de O. Keller et A. Holder est sor- 
tie depuis plusieurs années, E. Schweikert est lui aussi assez favorable, tout 
en recommandant de bien examiner les leçons rapportées par Cruquius”. 


3. O. Keller et J. Endt 


Déjà dans leur édition de 1864-1869, O. Keller et A. Holder s'en étaient 
pris à Cruquius, l'accusant de mauvaise foi, d'incompétence, de duperie ... 
O. KELLER (1904), éditant ensuite les scholies du Pseudo-Acron, exclut de 
son apparat critique toute référence au Comment. Cruq., car il n'y a là que 
milliens interpolata et immutata scholiorum I' farrago. Les scholies chez 
Cruquius sont anonymes, mais O. Keller en retrouve sur les mss qu'il a col- 
lationnés. On voit alors que le Comment. Cruq. en use trés librement, les 
complete, etc., mais sans jamais avertir le lecteur. Conclusion d’ O. Keller : 
quelle authenticité leur accorder * ? 


O. Keller a raison de s'en prendre à l'anonymat et aux transformations 
des scholies, mais tort de prendre à la légére les scholies non porphyroniennes 
et non acroniennes. Toutefois, l'année précédente, O. KELLER (1903) rela- 
tait les protestations justifiées de Cruquius contre l'attribution à Acron de 
toutes les scholies non porphyroniennes. Si Cruquius choisit le titre de 
Commentator, poursuivait O. Keller, c'est qu'il n'a pas toujours trouvé les 
noms de Porphyrion et Acron sur ses mss ; O. Keller, lui, préfère alors l'ex- 
pression, qui va s'imposer, de Pseudo-Acron?. A priori, le Commentator 
n'est donc pas négligeable. Le point 4 nous montrera que des mss non col- 
lationnés par O. Keller peuvent soutenir l'authenticité de certaines gloses du 
Commentator. La question se posera alors de la date de ces scholies non por- 
phyroniennes et non acroniennes : la date de leur transcription peut étre 
postérieure à leur composition, car il est connu que les scholies sont reprises 
au fil des siécles, formant une chaine, tout en subissant des modifications 
(de forme et de fond) !°. 


J. ENDT (1906), disciple revendiqué (p. V-VI) de O. Keller et A. Holder, 
produit un ouvrage de moins de cent pages, mais dense, dont les enjeux 
vont se montrer décisifs : il établit de nombreux paralléles, minutieux, entre 


6. F. PAULY (1858), p. 3, 36, 42-47. 

7. E. SCHWEIKERT (1879), p. 3-16. 

8. O. KELLER (1904), p. X-XIII. 

9. O. KELLER (1903), p. 314. H. Estienne, Diatribae, I, 5, p. 81, distinguait Acro et 
Pseudacro (de méme, Porphyrio et Pseudoporphyrio) en vertu de ces strates de scho- 
lies. 

10. M. SPALLONE (1990), spéc. p. 412 ; p. 416 et s. sur les compilations antérieures. 
Pour Hor., seuls Acron et Porphyrion sont ici envisagés ; À @ y (cf. H. J. BOTSCHUYVER 
[1935]) sont ignorés ; p. 422 : les scholies puisent à différentes sources, ajoutent, re- 
tranchent ... 
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le Commentator et les scholies que lui, J. Endt, a collationnées sur une liste 
(fermée) de mss. Il montre que Cruquius peut étre fidéle, mais surtout qu'il 
transforme, raccourcit, allonge, change des mots, méle Acron et Porphyrion, 
contamine et méme fait passer comme scholie un texte d’Hor. lui-même "!. 
Il avait prévenu dés la Préface, que ce mélange de scholies était intenable 
(« unhaltbar », p. V). La « patte » de Cruquius est évidemment inopportune, 
à nos yeux aujourd'hui ; son silence sur la provenance de ses scholies est 
dommageable. Toutefois, si J. Endt (et avant lui O. Keller) ne trouve pas tel 
passage du Commentator sur les mss que O. Keller et lui, J. Endt, ont col- 
lationnés, peut-on pour autant conclure que Cruquius invente ? 


Les paralléles établis par J. Endt restent un acquis ; c'est leur interpré- 
tation qui peut étre revue. Mais J. Endt établit d'autres paralleles, fort inté- 
ressants. Cruquius, ainsi, fait appel à des auteurs anciens : Diogène Laérce, 
Strabon, Apollodore d'Athénes (p. 15), Servius, Varron (p. 19-22). Les pa- 
ralléles de J. Endt sont précis. 


Cruquius emprunte des scholies à des éditions imprimées, dont la liste 
est donnée préalablement (p. VII) : Britannicus 1520; Ascensius 1519; 
Bale, Curion 1527; Bále, Henricopetrus 1545; Landin 1483 mais par 
Fabricius chez Henricopetrus (1555 ? voir infra). Des parallèles précis avec 
chacune de ces éditions sont établis. Comme J. Endt est dépourvu d'index, 
nous mentionnons ses pages (8-9, 17-19, 21-22, passim 56-67). J. Endt, à 
propos des Calabrae Pierides (Od., IV, 8, 20), se demande d’où est tirée la 
glose de Cruq. ipse (p. 233, b30-45), qui affirme ne pas l'avoir trouvée sur 
les mss: d'une édition imprimée ? Or je lis dans À @ w (pourtant col- 
lationnés par O. Keller et que H. J. Botschuyver éditera en 1935) : uult sua 
carmina intelligi, quia in urbe Venusina natus est. C'est le début de la glose 
de Cruq. ipse, qui se poursuit certes sur plusieurs lignes. (Le Comment. 
Cruq., p. 232, b27-29, faisait référence non à Hor., mais à Ennius.) 


Quelques mots sur l'édition d'Hor. parue à Bále, chez Henricopetrus, la 
seule mentionnée dés l' 4d lectorem (f. nc 10, 1. 15) de Cruquius. Plusieurs 
éditions pluricommentaires ont paru chez cet éditeur : 

— 1545: treize commentateurs, dont trois antiques (Acr, Porphyr., 
Servius). Le nom de Georg Fabricius (1516 Chemnitz - 1571 
Meissen) n’apparaît pas. J. ENDT (1906), p. VII, pense pourtant que 
c'est l'édition consultée par Cruquius. 

— 1555: vingt commentateurs, dont six antiques. Elle est due à 
Fabricius. Ce doit étre celle visée par Cruquius, qui la caractérisait 
comme déjà ancienne (olim) et contenant innumeros explanatores 


11. J. ENDT (1906), p. 1 et s., 19. 
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(1. 15-16). J. ENDT (1906) p.64, ne l’excluait pas; pour 
M. LENCHANTIN - D. Bo (1958), p. XX, c'est elle. 


— Signalons que Fabricius commettra une édition en 1570, avec qua- 
rante commentateurs (trente-neuf, en réalité), posthumement rééditée 
en 1580. 


Il est intéressant de lire l'introduction du premier volume de 1555. 
Fabricius, qui avait séjourné en Italie, avait consulté des mss à la Vaticane et 
à la Laurentienne (et ailleurs aussi, y compris en Germanie), expliquait 
(f. nc. 4-5) que des scholies à présent perdues (il cite Aemilius, Modestus et 
Scaurus) ont été insérées sous forme d’annotatiunculae dans Helenius 
Acron. On peut les reconnaitre, poursuivait-il, à certains traits : deux gloses 
pour AP 402. Quatre gloses pour Fannius (Sat., I, 4, 21). On a contaminé 
plusieurs sources. Fabricius introduisait la deuxiéme explication par aliter 
(absent de l'édition Keller, apparat critique compris). La troisiéme expli- 
cation n'est pas dans tous les mss (selon O. Keller). Fabricius, lui, concluait 
que ces gloses furent attribuées à Acron et Porphyrion, dont les textes furent 
modifiés (ajouts, suppressions, déplacements ...) : omnia fuerunt contaminata. 
Ma conclusion provisoire : Cruquius ne fit-il pas de méme ? Commentator : 
un titre sans danger ... 


Revenons à Cruquius et aux scholies de mss perdus ou non identifiés. 
Cruq. ipse, dans la transmission de scholies, est parfois plus fiable que le 
Comment. cruq. qui, lui, introduit des changements. J. ENDT (1906) l'avait 
remarqué (p.42-43), non sans nuances: contradictions entre les deux 
(p. 16-17) ; erreurs chez les deux (p. 40) ; identité des deux (p. 30-31). Une 
étude récente d'un seul passage (Od., I, 36, 10) montre que Cruq. ipse 
transmet plus fidélement une scholie '?. 


4. Comment juger le Commentator ? 


Sans modifier pour autant son jugement sévére sur la valeur historique 
du Commentator, J. ENDT (1906), constatant d'importants changements 
(avec parfois des mots nouveaux), envisageait la possibilité que Cruquius 
eüt consulté des mss aujourd'hui perdus (p.36), mais alors sans les 
nommer. Cruq. ipse a l'habitude de nommer les mss auxquels il se réfère ; 
le Comment. Cruq., non. Mais plus loin (p. 55), J. Endt est bien décidé à ne 
pas exploiter cette source, car ces scholies de mss perdus ne viennent pas de 
l'Antiquité. Le raisonnement a une faille. 


L'expression « mss perdus » doit étre nuancée : mss perdus ou oubliés. 
J. Endt (se basant sur O. Keller) a travaillé sur un nombre limité de mss. Or 


12. C. DEROUX (2018). 
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de nombreux mss n’ont jamais été collationnés ou exploités. Il suffit de 
consulter certains catalogues pour se rendre compte des accumulations de 
scholies ". Objection: nombre de ces mss sont tardifs (XT, XII° s. et 
ensuite) ; ces scholies ne viennent pas de sources antiques. Contre- 
objection, vue en note 10 : ces scholies transcrites tardivement, qui ne sont 
ni porphyroniennes ni acroniennes (méme si des éléments y sont présents), 
peuvent avoir puisé à des sources plus anciennes, antiques peut-être, mais 
retravaillées. L'important, pour les copistes, n'était pas de donner l'interpré- 
tation de telle époque, mais une interprétation à jour. 


À ma connaissance, le premier à changer de perspective (c'est bien de 
cela qu'il s'agit) fut A. BOUTEMY (1937) avec son Bruxellensis 9776-78 
(XI° s.), lequel 


[...] présente un grand nombre de scholies et de gloses interlinéaires d'un 
réel intérét qui s'éloignent souvent de celles de Porphyrion et du Pseudo- 
Acron [...] Je déplorais vivement l'absence de tout moyen de comparaison 
[...] lorsque parut, en 1935, un précieux ouvrage '*. 


Cet ouvrage est l'édition critique des scholies que contiennent X @ v (les 
Parisini 7972, 7974 et 7971), datés fin IX^-X^ siècle, mais dont l'archétype, 
originaire de Metz, est du VI°, selon H. J. Botschuyver, leur éditeur en 1935, 
qui hésitait quand méme ; quelques années plus tard, le savant néerlandais 
revoyait la datation (VII° siècle), qui reste controversée ". Non seulement 
A. Boutemy faisait d’intéressantes comparaisons des scholies de son 
Bruxellensis avec X @ w, mais aussi (ad AP 91, où Acr. et Porphyr. n'ont 
rien) avec le Comment. Cruq., qui donc n'a pas inventé: ces scholies 
« viennent à l'occasion vérifier l'authenticité des scholies du Blandinianus 
Vetustissimus » ^. Les dernières lignes d' A. Boutemy exhortaient à la col- 
lation de ces mss tout juste catalogués et couverts de gloses. 


13. G. Curcio (1907) en avait déjà fait le constat, exemples à l'appui. 
P. O. KRISTELLER (1963-1983), M. BUONOCORE (1992), B. MUNK OLSEN (1982) 
mentionnent systématiquement la présence de scholies. 

14. A. BOUTEMY (1937), p. 46. 

15. H. J. BOTSCHUYVER (1935), p. VII-IX ; H. J. BOTSCHUYVER (1939b), p. 26, 35- 
6, 47. Pour G. NOSKE (1969) (ap. K. FRIIS-JENSEN [2015], p. 14a, 160), l'archétype de 
À @ y ne peut pas être antérieur aux environs de 800. K. FRIIS-JENSEN (2015), p. 13-14, 
dans le contexte d'étude intense des poètes classiques latins aux XI-XII? s., reconnaît 
l'importance des Parisini pour Hor., malgré ses réserves sur l'édition Botschuyver. 

16. A. BOUTEMY (1937), p. 50. « À l'occasion » : cette restriction d’A. Boutemy a 
son importance, car Cruquius n'est pas exempt de légèretés dans l'utilisation de ses 
sources. 
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Précisément, collationnant un ms. « oublié » d'Hor. (le Selestadiensis : 
BHS, ms. 10, X° s. ; scholies du XII° s.) ", nous avons comparé ses gloses 
non identifiées (i.e. absentes de Porphyr., du Ps.-Acr. et de 4 @ v) avec le 
Comment. Cruq. Voici le résultat pour cinq gloses marginales. 


— Ép., 5, 88. 


Selest(adiensis), glose marginale gauche de humanam : Haec uenena nam 
possunt conuertere quod decretum est. Nec facere ut quod uideatur iniustum 
sit iustum ut innocens sit nocens. 


Cette glose ne se trouve pas dans nos trois sources de gloses (Porphyrion, 
Ps.-Acron, À y). Toutefois : 


Comment. Cruq, p. 264b: uenena non possunt conuertere quod semel 
decretum est, nec facere, ut, quod est iustum, uideatur iniustum. 


Les différences entre les deux gloses sont minimes ; innocens et nocens, 
« ajoutés » par le Selest., sont au tout début de la glose du Commentator. Le 
sens est identique. 

Rappel : le Commentator, dans l'édition de Cruquius, est un mélange, 
opéré par Cruquius, des gloses qu'il trouvait sur ses mss, pour la plupart 
perdus aujourd'hui, mais il ne précisait pas le ms.-source de chaque glose. 
Par ailleurs, les gloses du Selest. ont dû être écrites au XII? siècle. Donc, il 
existait alors d'autres versions de A @ w ; ou bien d'autres mss, perdus ou 
encore « oubliés » aujourd’hui, transmettaient des gloses inconnues de ces A 
Ọ vy, mais dont Cruquius a eu connaissance : Cruquius ne les a donc pas 
inventées. 


Quatre autres gloses marginales non identifiées peuvent étre rappro- 
chées du Comment. Cruq. : 


— Ép., 12, 1. 


Selest. : Barius est elephantus. Elephanti autem dicuntur coire tranuersi. 
Ideoque ait ita (illisible) debere alicui iungi ut faciem ei (illisible) uideatur: 


Comment. Cruq., p. 281b : Barri sunt elephanti [...] Elephanti autem auersi 
coéunt sicut cameli [...] Ideoque ait eam [mulier v. 1] debere alicui iungi, ut 
facies eius uideri non debeat. 


Aversi est dans Porphyrion et ọ y. 


L'explication est semblable. La formulation différe quelque peu, mais les 
deux scholies ont des expressions identiques. 


> Ép., 12,5. 
Selest. (ad polypus) : uitium naris. 


Comment. Cruq., p. 282a : narium uitium. 


17. B. STENUIT (2019). 
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— Od., IV, 12, 18. 
Selest. : Sulpicius Galba Romae horrea habuit, unde horrea dicebantur 
Sulpicia. 
Comment. Cruq., p. 241a: Sulpicius Galba horrea Romae habuit, a quo 
dicta sunt horrea Sulpicia, ubi oleum condi consueuerat. 

— Od., IV, 12, 23. 


Selest. : (Hac se ... non ?) inebriare (supra 1.) (pascere ?) sine munere ut 
diuites solent facere. 


Comment. Cruq., p. 241a : non cogito tibi uinum propinare sine munere, ut 
diuites faciunt. 
Le Selest. et le Comment. Cruq. ont donc eu accés à des éditions de 
scholies plus complétes que celles dont nous disposons ou que nous 
connaissons actuellement. 


La collation des gloses interlinéaires apporte à présent une confirmation 
incontestable de cette hypothése. 


Sur les 1 472 gloses interlinéaires du Selest. que nous avons col- 
lationnées : 


- 73 viennent de Porphyrion, 

- 157 du Ps.-Acron, 

- 117 der o y, 

- 2 des gloses éditées par H. J. BOTSCHUYVER (19392) et ID. (1942), 

- 163 de l'accord Porphyrion, Ps.-Acron et À y ou de l'accord de deux 
de ces trois. 


Les 960 gloses interlinéaires du Selest. non identifiées à ce stade ou 
(partiellement) illisibles, nous les avons alors collationnées avec le 
Comment. Cruq., d’où : 


- 44 ont des affinités : un ou deux mots identiques de part et d'autre ; 
- 147 ont quelque chose de commun : le mot ou les mots de la glose du 
Selest. se trouvent dans le Comment. Cruq. qui, lui, développe davantage. 


Ne retenir qu'un ou deux mots de la glose-source était une pratique cou- 
rante des gloses interlinéaires. 


D'autres mss «oubliés » devraient permettre de confirmer que le 
Comment. Cruq. n'est pas une invention de Cruquius. M. Massaro montre 
l'intérét de U, ms. ignoré d’O. Keller, A. Holder et J. Endt ^. Des quelques 


18. M. MASSARO (1978). Devant les provenances multiples et parfois le caractère 
indépendant des scholies de ce U (Vat. lat. 3866, XI° s.), cet auteur (p. 191b) envisa- 
geait leur édition, qui n'est pas sortie. M. BUONOCORE (1992), p. 241, précise que les 
gloses de U furent écrites à la méme époque que le texte d'Hor. (XE s.). 


L'ASSEMBLAGE DU COMMENTATOR CRUQUIANUS 345 


exemples qu’il cite, deux viennent vérifier l’authenticité de scholies du 
Comment. Cruq. 


— Od., IV, 12, 24 ad plena diues. 


Comment. Cruq., p. 241a : non cogito tibi uinum propinare sine munere, ut 
diuites faciunt. 

M. Massaro (1978), p. 192b: non cogito te pascere sine munere, 
quemadmodum diuites faciunt (également dans y !°). 


Selest. : [trois ou quatre mots illisibles] pascere sine munere ut diuites solent 
facere. 


= Ep., 9, 7 ad Neptunius. 


Comment. Cruq., p. 272b : Sex. Pompeius, qui se filium dicebat esse 
Neptuni, ut ait Liuius, elatus rerum mari gestarum felicitate, quare in habitu 
Neptuni, ueste nimirum cyanea, contra hosteis pugnabat. 


M. MASSARO (1978), p. 192a-b : la glose (également dans y) est seulement 
résumée, mais le parallélisme ne fait guére de doute, que M. Massaro 
d'ailleurs signale. 

Si, à nos yeux, le Commentator use trop librement de ses sources, qui 
de surcroit ne sont jamais nommément précisées, il est difficile voire auda- 
cieux de l'accuser de falsification. En effet, certaines scholies du Commentator, 
absentes des recueils porphyroniens et pseudo-acroniens, trouvent des paral- 
léles avec des mss négligés par O. Keller et J. Endt. Pour autant, ces rappro- 
chements ne résolvent pas tout, car ces nouvelles scholies-sources sont sur 
des mss médiévaux ; elles furent écrites au XT, au XII° siècle, mais peuvent 
s'inspirer de scholies beaucoup plus anciennes. Les scholiastes tardo-antiques 
et médiévaux reprenaient leurs prédécesseurs, retranchaient, ajoutaient, mo- 
difiaient parfois seulement la forme (un mot typiquement médiéval devient 
alors un élément de datation). On pourrait parler de chaine exégétique, dont 
nous ne tenons souvent que l'extrémité ; cette derniére n'existe que par ce 
qui la précéde. 


Bernard STENUIT 

Chercheur associé à l'Université de Strasbourg 
(CARRA. Unité de recherche EA 3094) 
maxmax1567@orange.fr 


19. Ce ms. était pourtant dans la liste de l'édition d' O. KELLER et A. HOLDER 
(1899°), et dans celle d’O. KELLER (1904). 
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SEEING THE LIGHT THROUGH THE TREES: 
How Treebanks Can Advance 
the Education of Classical Languages ' 


Résumé. — Cette contribution explore les possibilités d'utilisation des treebanks 
dans l'apprentissage et l'enseignement des langues classiques. Aprés une bréve 
introduction sur ce que sont les treebanks, l'article passe en revue les applications 
dans les domaines de la grammaire, du vocabulaire, des cours intensifs et de l'envi- 
ronnement de lecture, en accordant une attention particuliére à l'initiative Pedalion 
(KU Leuven). 


Abstract. — This contribution explores the possibilities of using treebanks in 
learning and teaching classical languages. After a brief introduction of what 
treebanks are, the paper surveys applications in the areas of grammar, vocabulary, 
intensive courses, and reading environment, with particular attention paid to the KU 
Leuven-based Pedalion initiative. 


Enei dì Edadualev adrov [= mapddetoov] ó Aócavópoc, óc kaAà LEV TO 
dévdpa ein, dl cov dè TA TEPUTEULÉVO, ópOoi SE oi OTIXoL tv ó£vópov, 
evyOvia dì návta KOADS Ein, douai dì noAAai kai hösta OUUTOPOLAPTOÏEV 
adtoic nepınaTodat. 


Now Lysander admired the beauty of the trees there, the accuracy of their 
spacing, the straightness of the rows, the regularity of the angles, and the 
multitude of sweet scents that clung around them as they walked. 


Xenophon, Oeconomicus, 4, 21 (translation: Jeffrey Henderson). 


* We are grateful to Monica Berti and Gabriel Bodard for giving us the opportunity 
of presenting parts of this presentation in the Sunoikisis Digital Classicist course in the 
Spring 2021 program (https://github.com/SunoikisisDC/). Special thanks are due to 
Arnoud Wils, who is also the creator of a Scaife-based reading environment incorporat- 
ing treebank information, as well as to Francesco Mambrini for discussing a wide range 
of future possibilities. We also want to thank Greg Crane and the participants to his in- 
formal digital discussion hours in Spring 2021 for the inspiring suggestions. Special 
thanks are due to Herman Seldeslachts, Anne-Marie Doyen and Paul Pietquin. Finally, 
we would like to extend our sincere gratitude to Frédéric Pietowski (KU Leuven) for 
technically implementing so many items of our educational “wish list”. Some of the 
Greek sentences mentioned in this paper are taken from the quotation dictionary by 
M. YEROULANOS (2016). 


350 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


1. Introduction 


This contribution explores the ways in which recent insights and devel- 
opments in classical linguistics, language technology and digital education 
can make the most of daily teaching practice. More in particular, it will fo- 
cus on the role that syntactically analyzed trees can play in this regard, with 
much attention paid to ongoing developments and experiments in the teach- 
ing of Ancient Greek at KU Leuven. 


It is important to formulate a caveat at once: digital learning has for 
some time been intensively promoted and even glorified by often self-pro- 
claimed educational gurus. The mere number of new initiatives makes it ex- 
tremely difficult to see the wood for the trees. It is far from easy to distin- 
guish fashionable initiatives, which ultimately turn out to have little to offer, 
from promising and sustainable tools, which allow students to speed up and 
to deepen both the process of language acquisition and their insights into 
language structures. “Successful disruptive innovation solves a problem bet- 
ter than the existing solution” — Daisy Christodoulou recently concluded in 
her new, but already widely acclaimed critical book Teacher vs Tech?" — but 
not without adding that “[t]oo many education technology innovations just 
create new problems". We think D. Christodoulou is right in singling out 
that the power of technology lies in applying adaptive systems (rather than 
in accommodating learner-based learning styles), in embracing the idea that 
technology should facilitate rather than replace memory and in highlighting 
the undiminished relevance of guided instruction and directed practice. 
From an educational perspective, this article investigates the possibilities of 
adopting a Data-Driven Learning (DDL) approach to the teaching of classi- 
cal languages, which implies the use of linguistic corpora for educational 
purposes. DDL is overall well-studied (with sufficient attention given to op- 
portunities, limitations and difficulties related to corpus-driven approaches 
for language learning and teaching), although there is a clear bias towards 
modern languages in general and English in particular, while classical lan- 
guages seem to have been excluded entirely from the discussion’. 


The digital activities to foster the study of Ancient Greek that have been 
carried out at KU Leuven in recent years do not primarily focus on making 
online video material or screencasts available?. They first and foremost aim 
to take advantage of the dynamic, non-linear nature of the digital realm to 
better highlight aspects of the Greek language that are difficult to express in 
a linear way. 


1. See D. CHRISTODOULOU (2020), p. 195. 

2. A. BOULTON (2009); T. MCENERY and R. XIAO (2011); N. VYATKINA and 
A. BOULTON (2017); G. KESSLER (2018). 

3. See, e.g., K. ROSENBECKER and B. SULLIVAN (2014). 
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In a first stage, a modular grammar of Ancient Greek was developed, 
which aims to stimulate students to move in a more dynamic way through 
the formal, semantic and syntactic layers of Ancient Greek grammar, thus 
overcoming the limitations of a static, printed grammar*. One of the co- 
supervisors of this project (2013-2015) was Lambert Isebaert, who invested 
much of his time in revising materials produced against the backdrop of this 
educational project. It is therefore with great gratitude that we dedicate this 
paper, presenting the spontaneous didactic initiatives taken after the formal 
end of this KU Leuven project, to our esteemed colleague. For him, speak- 
ing of trees, the time has come to "embrace the fig trees" he planted 
throughout a long and fruitful career (after Aristophanes, Peace, 558-559: 
“Tag TE OVKÄG dg yÒ 'qórevov ðv ventepoc / àonóácac001 dvuòg LV Eotı 
n0ÀAootQ ypòvo”). When it comes to the didactics of ancient languages, 
Lambert has always encouraged the exploration of promising new avenues, 
while at the same time highlighting the significance of the tene quod bene 
principle. We are therefore very curious how he looks at what has come out 
of the new seeds we have planted by now: have we created, in his opinion, 
solutions or, conversely, new problems? ouukpod otépuatog péyag mvðuńv 
(Aeschylus, Libation Bearers, 204), or tovnpòv oneppótov novnpü tà 
yeQpyia (Gregory of Nazianzus, Or. 38)? 


2. Ancient Greek Treebanks 


2.1. What are treebanks? 


Text corpora in which sentences are morphologically, syntactically and 
sometimes semantically annotated are often called “treebanks”. A treebank 
can be seen as a storehouse of syntactic trees, the usual visualization format 
of syntactically analyzed sentences. There are different formats of tree- 
banks. In generative linguistics, a phrase-structure model is often used. For 
languages such as Ancient Greek, whose word order is known to be notori- 
ously free’, such a model causes many problems, since the phrases are often 
interrupted (e.g. in ufjviv Gewese Ved IInAniáóso Ayios, where IInAntóósgo 
Ayios forms one noun phrase with pîjvw). For this reason, most treebanks 
of Ancient Greek adopt the dependency model, where no abstract phrases 
are distinguished. Instead, words are connected directly with other words 
— their so-called “heads”. This allows us to represent complex word order 
patterns in a less complex way (cf. fig. 1). 


4. T. VAN HAL and Y. ANNÉ (2017). 
5. See H. DIK (1995). 
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[ROOT] 


PRED 


Gelde 


OBJ ExD 


Ufviv 0£à 


ATR ATR 


\ 
AxiMjog = oÙNopévnv 


AR 
MnAniadew 
Fig. 1. The representation of the first words of the Zliad in a dependency treebank 


In the above structure, the verb áeióe is at the top of the structure as the 
core of the sentence. This PREDicate is further specified by its OBJect 
ufjvw and the vocative 0eà (here the syntactic relation ExD is given, as a la- 
bel for “external constituent"). Furthermore, pîjviv includes the attributive 
adjective AyUMfjoc, which in turn includes the adjective IInAniadeo (both la- 
beled as ATR). It is important to point out that the dependency model does 
not lack the notion of “phrase” in its entirety: it is relatively straightforward 
to distinguish, for instance, a noun phrase in a dependency model by posit- 
ing a noun, being the head of a number of dependents, as the main represen- 
tative of a noun phrase (including the dependent words) °. Whereas in the 
past phrase-structure grammars were predominant in the field of machine 
learning, dependency grammars have become more widespread in the last 
two decades or so’. 


2.2. An overview of dependency treebanks of Ancient Greek 


This section can only briefly describe the most important treebank ini- 
tiatives?. The two earliest extensive projects that exist to date are the 
Perseus Ancient Greek (and Latin) Dependency Treebanks (AGDT) and the 
PROIEL Treebank?. The PROIEL initiative originally offered an analysis of 
the entire New Testament (not only of Greek, but also of many other lan- 
guages). In addition, substantial parts of Herodotus are available in the same 
scheme, as well as a late Byzantine text. The AGDT consists of archaic po- 
etry, most notably Homer and Hesiod, and classical poetry, with a special 


6. S. KÜBLER, R. MCDONALD and J. NIVRE (2009), p. 3. 

7. S. KÜBLER, R. MCDONALD and J. NIVRE (2009), p. 1. 

8. For a more extensive survey, see G. G. A. CELANO (2019). 

9. D. BAMMAN, F. MAMBRINI and G. CRANE (2009); D. HAUG and M. JOHNDAL 
(2008). 
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focus an Aeschylus and Sophocles °. The rest concentrates on literary prose 
texts, the majority of which are annotated by Vanessa Gorman ". The 
Helsinki-based PapyGreek initiative offers documentary papyri, following 
the AGDT annotation scheme with some minor modifications ". The so- 
called Harrington Trees contain — among other texts — Lucianus’ Verae 
Historiae, the Septuagint narrative Susanna and one of the Lives of Aesop ". 
Finally, there are also some phrase-structure treebanks of Ancient Greek '*. 


2.3. Automating the annotation of ancient Greek texts 
and the Pedalion treebanks 


Currently ca. 1,5 million tokens of manually annotated text for Ancient 
Greek exists, resulting from intensive, painstaking and time-consuming 
work. Since this remains just a fraction of all available Ancient Greek mate- 
rial, there have been some very recent efforts to annotate a more extensive 
body of texts automatically, by making use of natural language processing 
(NLP) techniques. To the best of our knowledge, we have done the first or- 
chestrated effort of creating automatically annotated syntactic trees (previ- 
ous attempts so far concentrated on morphological analysis and lemma de- 
tection). The starting point for our undertaking is a database covering all ex- 
istent manually annotated ancient Greek dependency treebanks to date. 
These data (“curated records") function as “training data”, which can fuel 
machine-learning parsing-programs so as to analyze a much larger, and pre- 
viously unannotated corpus. This proceeds via a so-called NLP pipeline, 
which can be visualized as follows (fig. 2): 


— r — un rtm du 
Kr m uromaied 
sl cm A PARS = Phrasal: 
xópac genitive, opa È syntactic 
dv | 1 singular, eR Ig d rl 
feminine 


Fig. 2. Visualization of an NLP-pipeline 


By applying multiple strategies ^, we were able to reach decent results 
when it comes to the annotation of morphology and syntax. In a following 
stage, we hope to make decisive progress in semantic annotation too '°. Our 
efforts have resulted in an extensive automatically analyzed corpus, GLAUx 


10. See now also F. MAMBRINI (2020). 

11. See also V. B. GORMAN (2020). 

12. E. HENRIKSSON and M. VIERROS (2017). 
13. J. M. HARRINGTON (2018). 

14. See in this respect J. ROBIE (2017). 

15. A. KEERSMAEKERS et al. (2019). 

16. A. KEERSMAEKERS (2020). 
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(“the Greek Language Automated") consisting of 31 million tokens, span- 
ning from the 8" century BC to the 8" AD, which comprises literary texts 
and documentary texts [ca. 1/7" part of the corpus] ”. It is important to point 
out that the 31 million token corpus is far from error-free. However, its ac- 
curacy is high enough to provide satisfactory answers to certain research 
questions. In addition, the step to proceed from an automatically annotated 
to a manually controlled treebank is small: we experienced that it is much 
easier to manually correct a computer-generated annotation than to start an 
annotation completely from scratch, and we are pleased to see that our gen- 
erated treebanks prove to be helpful to some of our colleagues too ‘À. 


Technically, a treebank-file is an xml-file, a format allowing us to ren- 
der data in a structured way. For the 28" sentence in Euripides’ Medea (ti 8’ Éonv, 
© yepoué;), we find for example this information: 


«sentence id="28"> 


«word id="1" head="3" rel-"SBJ" POS-"p-s---nn-" lemma="tic" form="ti"> 

<word id="2" head="3" rel="AuxY" POS="d-------- " lemma-"5é" form="d’"/> 

«word id-"3" head="0" rel="PRED" POS="v3spia---" lemma="eipi" form-"égtiv"/» 
«word id-"4" head="0" rel-"AuxX" POS-"u-------- " lemma-"," form=","/> 

«word id-"5" head-"6" rel-"AuxZ" POS-"i-------- " lemma="ò" form="ò"/> 

«word id="6" head="3" rel="ExD" POS-"a-s---mv-" lemma="yepat6c" form="yeparé"/> 
«word id="7" head="0" rel="AuxK" POS-"u-------- " lemma=";" form=";"/> 
</sentence> 


Fortunately, the treebanks can be corrected by working in an environ- 
ment that is visually more attractive and intuitive. Thanks to the Perseids 
and Arethusa initiatives ", users are able to create treebanks with dynami- 
cally visualized trees (see fig. 1 and 5 for examples). Thanks to this efficient 
environment, the enthusiasm of a number of student assistants and the Re- 
search Foundation Flanders (FWO) ”, we were able to create a high number 
of manually corrected treebanks (multiple texts listed in Table 1 are only 
fragmentarily treebanked). 


Aeneas Tacticus (Poliorcetica) Lysias (On the Refusal of a Pension) 
Aesop (Fables) Menander (Dyskolos) 

Aristophanes (Thesmophoriazusae, Acharnians) | Mimnermus (Fragments) 

Chariton (Chaereas & Callirhoe) Paeanius (Breviarium) 


(Pseudo)-Chion (Letters) Phlegon (De mirabilibus) 


17. A. KEERSMAEKERS (2021). 

18. V. B. GORMAN (2020). 

19. Cf. B. ALMAS and M.-C. BEAULIEU (2016). 

20. We would like to thank the student assistants who were involved in the annota- 
tion work, viz. Mathieu Cuijpers, Eline De Vocht, Sanderijn Gijbels, Ruul Hellemans, 
Yoran Joosten, Yordi Lenaerts, Wouter Mercelis, Jonas Roose, Colin Swaelens, Eva 
Uffing, Louis Verreth, Ann-Sophie Vrielynck and Martijn Windelinckx. 


SEEING THE LIGHT THROUGH THE TREES 


355 


Epictetus (Dissertationes ab Arriano digestae) 


Plato (Cleitophon, Crito) 


Epicurus (Epistula ad Menoeceum) 


Procopius (De bellis) 


Euripides (Medea) 


Semonides (Typology of women) 


Ezechiel (Exagoge) Septuagint (Genesis) 

Herodas (Mimes) Sextus Empiricus (Adversus mathematicos) 
Heron (De automatis) Sappho (Fragments) 

Hippocrates (Hippocratic Oath) Strabo (Geography) 


Isocrates (4d Philippum) 


Theocritus (Fragments) 


Julian (Letter to Constantine) 


Theophrastus (Characteres) 


Pseudo-Homer (Batrachomyomachia) 


Xenophon (Memorabilia) 


Longus (Daphnis & Chloe) 


Lucian (Tudicium vocalium, Prometheus, 
Symposium, The Ass, Lover of Lies) 


Papyri 


Table 1. Texts in the 


Pedalion treebanks 


Table 2 offers some basic data about the entirety of Ancient Greek texts 


for which dependency treebanks exist. 


Genre Authors Collections Tokens 
History Thucydides, Plutarch, Herodotus, Xenophon, |Gorman, 545K 
& Biography Diodorus of Sicily, Dionysus of PROIEL, 

Halicarnassus, Flavius Josephus, Polybius, Pedalion 
Appian, Paeanius, Sphrantzes, Procopius 
Epic Poetry Homer, Hesiod, Pseudo-Homer AGDT, Pedalion 256K 
Religion Septuagint, New Testament PROIEL, 175K 
Pedalion, 
Harrington 
Rhetoric Plutarch, Demosthenes, Aeschines, Antiphon, |Gorman, 144K 
Lucian, Theophrastus, Lysias, Julian, Pedalion, 
Aphthonius P. Yordanova 
Drama Euripides, Sophocles, Aristophanes, AGDT, Pedalion 142K 
Aeschylus, Ezechiel, Menander, Herodas 
Philosophy Xenophon, Aeneas Tacticus, Plato, Aristotle, |Gorman, AGDT, 118K 
& Science Strabo, Epicurus, Sextus Empiricus, Pedalion 
Epictetus, Heron, Hippocrates 
Documentary Various papyri, Parian Marble Pedalion, 78K 
PapyGreek 
Narrative (Pseudo-)Lucian, Aesop, Chariton, Longus, |Pedalion, 52K 
Life of Aesop Harrington, 
AGDT 
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Polyhistory Athenaeus Gorman 45K 
Dialogue Lucian Pedalion 15K 
Lyric Poetry Theocritus, Sappho, Pseudo-Homer, AGDT, Pedalion 10K 
Mimnermus, Semonides 

Mythography Pseudo-Apollodorus, Phlegon AGDT, Pedalion 7K 
& Paradoxography 

Epistolography Isocrates, Pseudo-Chion Pedalion 6K 
Total 1593K 
Total prose 1185K (74%) 
Total poetry 408K (26%) 


Table 2. Overview of dependency treebanks of Ancient Greek texts by genre 


3. Treebanks and the educational possibilities 


The significance and usefulness of annotated Ancient Greek texts for 
linguists are obvious: these annotations allow scholars to systematically 
query the Ancient Greek data in a very detailed way. When it comes to the 
possible educational advantages related to treebanks, most attention so far 
has been paid to treebank creation”'. Students who are required to make a 
treebank of a certain text are bound to actively reflect on all morphological 
and syntactic characteristics of every single Ancient Greek sentence they 
have to annotate. In doing so, students are trained to analyze sentences in a 
very detailed way, which has a positive impact on their awareness of the 
complexities and difficulties inherent in Ancient Greek syntax. While sub- 
scribing to this view, we also argue that treebanked texts can, and should, 
play a significant role as products and tools for receptive language learners 
as well. 


3.1. Integrating treebanks in grammars and vice versa 


Treebanks are playing a role in the Pedalion modular grammar of an- 
cient Greek ?. As mentioned in the introduction, this grammar seeks to sur- 
mount the static nature of published grammars by offering users the possi- 
bility to switch from the language's formal level to its semantic, syntactic, 
or pragmatic level and vice versa through principles of faceted search. The 
syntax encompasses a large number of original example sentences (many of 
which stem from post-classical authors, active in the Hellenistic or Roman 
period), the majority of which have been treebanked. By clicking on a spe- 
cific example sentence, users can consult the syntactic tree. One of the 


21. F. MAMBRINI (2016). 
22. T. VAN HAL and Y. ANNÉ (2017). 
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Pedalion grammar rules is as follows: "the genitive, usually accompanied 
by a modifier, signals a time frame as a satellite with a telic verb or adverb" 
(fig. 3). 


Genitive: time frame as satellite © 
Filters 
* SYNTACTICAL LEVEL * FORM * MEANING 
satellite genitive imeframe 


noun phrase 


=> 3 
GF The genitive, usually accompanied by a modifier, signals a time frame as a satellite with a telic verb or adverb 


Fig. 3. Screen shot from a grammar rule in Pedalion 


This rule is clarified through a number of example sentences, among 
which the following ones (fig. 4): 


© 


&Eet adTodc TÉVTE rjuepóv eic Xwpiov 68ev öyovtor AA atTAv. 


Within five days he will lead them to a place from where they will see the sea. & 


Xen. Anab. 4.7.20 


© 


Hétero, © TEKVOV, OD paxpoò xpóvov. 
[Righteousness] will soon occur, my child. $ 


Soph. El. 476 


Fig. 4. Example sentences illustrating the Pedalion rule: 
Genitive as Time Frame 


By clicking on the symbol, the syntactic structure of the sentence is vi- 
sualized (cf. fig. 5). 


[ROOT] 
PRED ( à AuxK 
ägeı i 
OBJ fe b AuxP OBJ 
aUTOUG NHEPWV eig ÖWoVTal 
ATR OBJ [ ADV “= OBJ 
TTÉVTE Xwpiov OBEV OGAaTTav 


Fig. 5. Treebanked example sentence 
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Visualizing the syntax of the example sentences is of course only one 
step in the direction of fully integrating an annotated corpus into a modular 
grammar. Future possibilities are extensive. A first application option con- 
sists in determining the level of the grammatical rules included in a way that 
is better underpinned from a quantitative point of view. In the current ver- 
sion, rules are given a frequency level between 1 (basic knowledge) and 4 
(advanced knowledge). (The rule shown in fig. 3 is assigned the intermedi- 
ate level of 2). This scale has been established on the basis of the presence 
or absence of certain rules in elementary grammars, frequency data offered 
in the literature ?, and by relying on personal experience and intuitions. The 
information from the treebank corpus enables us to objectify and, where 
necessary, correct or finetune this data. 


Clicking on the word fimeframe in fig. 3 leads one to the screen visual- 
ized in fig. 6: 


timeframe 


Timeframe is the semantic role assigned to the specific period which is needed to 
accomplish the state of affairs. It differentiates itself from the duration by its telic nature 
(i.e. by having a natural endpoint). 


Preposition &v with the dative: time frame 
The preposition év with the dative signals a time frame. 
Genitive: time frame as satellite 


The genitive, usually accompanied by a modifier, signals a time frame as a satellite with a telic 
verb or adverb. 

Dative: time frame as satellite 

The dative signals a time frame as a satellite 


Fig. 6. “Timeframe” page in Pedalion 


Showing that the bare genitive is not the only formal means with which 
timeframe can be expressed, this page lists alternative ways of expressing 
this semantic role. In the future, the corpus information allows us to addi- 
tionally determine the most and least common option of expressing time- 
frame. Focusing on one of the alternative options, it seems safe to state that 
év + dative expresses location more often than timeframe — and the treebank 
information would allow us to substantiate and quantify this. Finally, each 
grammatical rule could be enriched with example sentences automatically 
culled from the corpus, which could be added to the pre-selected example 
sentences. 


So far we have explored how information from the treebanks can be in- 
tegrated and processed in a modular grammar. Conversely, it is also feasible 


23. See, e.g., Y. DUHOUX (2000). 
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to incorporate grammatical rules in the treebanks, in that each token of the 
(both automatically and manually annotated) corpus — except for auxiliary 
words, such as prepositions, particles, etc. — can be linked with a grammar 
rule in Pedalion, precisely by relying on its modular design. This enables 
learners to understand why a given form in a text has a given semantic and 
syntactic function. 


3.2. Treebanks and vocabulary acquisition: Myria & Chilia 


Additionally, vocabulary acquisition can benefit from corpus and 
treebank-based data. At KU Leuven, we have recently launched Chilia and 
Myria. 


Frequency and related words 


taöpog, "bull", has 408 attestations in our data. 


This lemma is especially frequent in Scientific Poetry, Lyric poetry and Epic poetry and is often used by 
Hipparchus, Geminus, Archimedes, Apollonius Rhodius, Nicias, Strabo, Moschus and Agatharchides 
Semantically related words: É\u90c, fodc, kénpoc, A&ov and tpayoc 


Fig. 7. Screenshot from Myria 


Let us outline the characteristics of Myria first, even though this initia- 
tive has as such no educational aspirations (see www.myria.org). This 
treebank-based vocabulary tool contains about 6000 entries, all of which 
have a frequency of at least 50 occurrences in the automatically analysed 
corpus. For each lemma, the tool offers the following information (fig. 7): 


— in which authors and genres is this lemma strikingly frequent? 


— which words are semantically related? “Semantically related" words 
are words that are automatically classified as highly similar, because 
they are synonyms, antonyms, hyperonyms etc. This is based on 
their occurrence in many shared contexts. For example, the words 
6d@p ‘water’ and aipa ‘blood’ are considered to be related, because 
they are both combined with adjectives such as kadapög ‘pure’, 
verbs such as péo ‘flow’ and so on. 


This first card is followed by another one, answering the following 
question: 


— in which collostructions (collocations and constructions) does the 
lemma occur? (See fig. 8.) 
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Collostructions 


Modified by an adjective 


jpocsoc (5 attestations) ® 
üypioc (5 attestations) ® 


Coordinating with another noun 


xpióc (22 attestations) ® 
)&cv (11 attestations) ® 
fiodc (9 attestations) ® 
óvoc (5 attestations) ® 


In the genitive, modifying a noun 
yo (23 attestations) ® 
cia (10 attestations) ® 
àyéàn (9 attestations) ® 

In the accusative, with a verb 
000 (6 attestations) D 


In the genitive, with a verb 


payor (5 attestations) ® 


Fig. 8. Screenshot from the collostruction page in Myria (1) 


By clicking on the special symbol, one can read some example sen- 
tences, in which the collostruction occurs (fig. 9). 


In the genitive, modifying a noun 


yoM (23 attestations) CD 

alua (10 attestations) ® 

tayiota Sé nýyvota 16 TOD tadpov alpa révrov. (Aristoteles, Historia animalium) 

tavpov dé apa dtapopst Kal pardooet okAnpios katardacodpevov petà dAptvov. (Dioscorides Pedanius, De materia medica) 
ddiavtov, dvipdgatne, tapov aipa cóv dApito, kr píča, EEtvnc dpotws: (Dioscorides Pedanius, Euporista ) 

émeite dé £nátotoc éyéveto Ind Kapffóceo, aipa tabpou móv anéOave napaypfjua. (Herodotus, Historiae) 

dyé)n (9 attestations) ® 


In the accusative, with a verb 
Oba (6 attestations) ® 


£vteüOcv dé Édoëav kai oi tadpor abt Tpoofikew, kai Bbovoiv abt tadpovg. (Lucius Annaeus Cornutus, De natura deorum) 
Gye piatpov 108’ inmetov déxev, Kai Aapaío viv óav tadpov apyävra narpi deitov. (Pindarus, Olympia) 


Fig. 9. Screenshot from the collostruction page in Myria (2) 


Myria does not focus on offering translations and lexicographical infor- 
mation. For this purpose, links to other online initiatives such as Logeion™ 
and Wiktionary are established. 


24. H. DIK (2020). 
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Chilia is specifically tailored to our Leuven students with no prior 
knowledge of Greek, but could also be applied in the context of high school 
education. Chilia offers ca. 1000 key words in Ancient Greek, which share, 
unsurprisingly, the fact that they are very frequent in Classical Greek texts. 
The list elaborates on an earlier frequency-based word-list of Ancient 
Greek, Ankura, encompassing more than 2000 words ?. As a more restricted 
word-list, Chilia differs in two respects from Ankura. First, it relies on more 
fine-grained frequency data. Second, in order to contextualize the words to 
be studied, every single entry is accompanied by a brief authentic sentence. 
The novelty of Chilia consists precisely in the fact that all example sen- 
tences contain exclusively words which also belong to the Chilia list. In 
what follows, both novelties will be discussed in somewhat more depth. 


While the frequency data of Ankura were based on the Perseus fre- 
quency data of a selected set of well-known school authors, the Chilia list is 
based on (an early version of) the GLAUx corpus (see 2.3). If one would, 
however, select the 1000 most frequent words out of this huge corpus (what 
one could style “raw frequency"), some surprising results stand out. So, for 
instance, yovia (‘angle’) and tpiy@vog (‘triangular’) would prove to occupy 
the 237th and 288th rank respectively. The underlying reason for these re- 
markable figures becomes clear as soon as one considers the distribution in 
genres. By assigning every text of the corpus to ca. 23 different genres, the 
following picture emerges (cf. Table 3): 


Genre #Tokens | % 
Epic poetry 211 705| 4,9 
Lyric poetry 115:977 |. 2,7 
Comedy 123 851| 2,9 
Epistolography 66551} 1,5 
Philosophy 564 112 | 13,0 
Mathematics 307396| 7,1 
Scientific Poetry 7059| 0,2 
Mythography 13202 | 0,3 
Medicine 327 768| 7,5 
Astronomy/Astrology 35129 | 0,8 
Geography 9336| 0,2 
History 416395 | 9,6 
Music 17315| 0,4 
Religious Narrative 110313 | 2,5 


25. T. VAN HAL (2013). 
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Tragedy 209 862| 4,8 
Language 7382| 1,7 
Oratory 564 233 | 13,0 
Biology 333 290| 7,7 
Physics 149 108 | 3,4 
Narrative 6861| 0,2 
Military 17 505| 0,4 
Biography 115 180| 2,6 
Philosophic Dialogue 548 880 | 12,6 
Tokens 4344 850 | 100 


Table 3. Genre distribution in the preliminary GLAUx corpus 


Table 3 accounts for the prominence of some mathematical, anatomical 
and biological items. Mathematical texts, for instance, represent more than 
7% of the entire corpus. It seems safe to assume that the vocabulary in 
mathematical texts is more repetitive in nature, which explains why a word 
as yovia turns out to be deceptively frequent in the entire Ancient Greek 
corpus. This is why relying on raw frequencies can “sometimes be incredi- 
bly misleading” °°: Stefan Gries, for example, refers to a corpus-based study 
that showed that ‘to fold’ was one of the verbs most often used in the Eng- 
lish imperative. A closer investigation however revealed that part of the cor- 
pus consisted of a book on origami, and that all instances of this verb in the 
imperative could be traced back to this very book”. All this boils down to 
the insight that one should equally take the significance of the parameter 
"dispersion" into account. A word that proves to be extremely frequent in a 
well-circumscribed subpart of the corpus (e.g. in the mathematical texts or 
in the Homeric epics), but which is almost non-existent in the rest of the 
corpus, deserves less prominence in a basic vocabulary than a word with an 
identical raw frequency but with a better dispersion over the entire corpus. 


By adopting two strategies, we can arrive at a ranking that better meets 
the expectations we have. A first operation allows us to attach a certain 
weight to each genre. Needless to say, some genres are more prominent than 
other genres when it comes to learning ancient Greek. In general, texts on 
medicine are better represented in the corpus than tragedy, but in most pro- 
grams of Greek more attention is given to the latter category. After ascribing 
a certain weight to each genre (and/or to each period), lemmas can be as- 
sessed on the basis of their dispersion over the corpus (S. Gries styles this 


26. S. Th. GRIES (2008), p. 404. 
27. S. Th. GRIES (2008), p. 405. 
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measure of dispersion deviation of proportions). In case a word is more con- 
sistently distributed across the different genres in the corpus, it has a higher 
adjusted frequency. We thus second James Tauber's idea that 
dispersion might be a useful input to deciding what vocabulary to learn. For 
example didayi or oKötog might be better to learn before äpviov because, 
even though they all have the same frequency, you are more likely to en- 
counter didayr or oxócog in a random book or chapter ”. 

Each word in Chilia is also clarified by means of an authentic sentence, 
which is in turn exclusively built from words that also belong to the Chilia 
list (with the exception of proper names). Thanks to this feature, learners of 
Ancient Greek are stimulated to study vocabulary in context by carefully 
working through these example sentences. Our ongoing efforts in making 
new treebanks, bringing existing treebanks together as well as automatically 
parsing Greek texts allowed us to fully automate the creation of a long list 
of sentences that meet the above conditions. From this longlist, the most 
suitable sentences had to be selected, a number of which — but far from all — 
are surprising or interesting from a cultural perspective. Examples include 
the very first sentence of the Septuagint (“Ev àpyfj Emoinosv 6 Heög TOV 
ovpavov kai trjv yiv”) and the following piece of information as passed on 
by Aristotle: *Ava&oyópac pév obv POL diù tò yeipac Éyetv PPOVIUWTATOV 
civa toov ü&vOponov". The following phrase, from Euripides’ Phoenician 
Women, lends itself well to internalizing the distinction between &xov and 
EKOV: “ODY EKOV dk@v 100v, kov è’ EEeAabvonaL yOovóc". It comes as no 
surprise that many of the so-called monostichoi by Pseudo-Menander, such 
as “ypáuuata wadeiv dei xoi paðóvta vodv Éygw", make their appearance in 
the list. But Chilia also contains example sentences of authors who cannot 
be considered to be “usual suspects". An example is this heartbreaking pas- 
sage, by Chariton: “Édoëa tov tfjg à0A(ac Lov yovaikdcs Tépov ideiv, návta 
ëyovta tà ékeivng, TA &ketvrg". And the papyri offer inspirational mate- 


rial too, such as the moving phrase “où yàp &o ov ňuov ei ur] oé” ?. 


3.3. Making reading text editions 


In order to give students as much reading experience as possible and to 
expose them to large portions of text, our Leuven classes of Greek linguis- 
tics often rely on text editions which in several respects differ significantly 
from traditional Teubner editions. In the context of our literary classes, 
much significance is attached to text-critical and interpretative problems. 
But when students are asked to read a text on their own, they benefit in the 
first place from editions enabling them to increase their "reading mileage". 


28. J. TAUBER (2018). 
29. These examples are also cited in T. VAN HAL (2019). 
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The last decade or so has witnessed the emergence of a number of such edi- 
tions, in which the Greek text is accompanied by a facing vocabulary and 
grammatical commentary, allowing students to read in a swift and comfort- 
able way. Examples include Geoffrey Steadman's print-on-demand editions 
(including, for instance, Euripides' Medea, Plato's Symposium, Republic I, 
Crito, Phaedo, Meno, two books from Herodotus, substantial parts of 
Homer's /liad and Odyssey, Sophocles' Antigone & Oedipus, and two ora- 
tions by Lysias), as well as the editions of Lucian, Hippocrates and Galen 
by Evan Hayes and Stephen Nimis ?". 


On his website, G. Steadman testifies how he at times faces the criti- 
cism that his commentaries would spoon-feed students of Latin and Greek 
too much. "Since traditional methods and commentaries have played a large 
partt in my own intellectual, aesthetic, and moral development", 
G. Steadman argues, “it is reasonable that I would want the next generation 
of readers to follow in the same footsteps and cultivate strong work habits. 
We forget, however, how much time is wasted in page-flipping and unnec- 
essary dictionary work and fail to imagine how that wasted time could oth- 
erwise be spent"?'. Blaise Nagy, the author of a recent Herodotus reader, 
nevertheless highlights the importance of “having students look up words in 
a standard Greek-English dictionary”, so as to make them “aware of the full 
range of the meanings of the Greek words" ?. These two views need not 
contradict each other. Seconding B. Nagy, we do think it is imperative that 
aspirant classicists learn making use of authoritative dictionaries at the very 
start of their career as university students — the reputation of one of these 
dictionaries, Liddell Scott Jones, is so legendary that a very voluminous 
book has recently been devoted to it?. (And in this respect, Logeion, 
bringing together many of these dictionaries, offers a very important anchor 
point.) But once the students have mastered this lexicographical skill, they 
would benefit very much from reading, from time to time, parts of Greek 
literature without being distracted from the text every now and then by 
browsing through the dictionary. We therefore fully subscribe to the idea 
that the editions made by G. Steadman, E. Hayes and S. Nimis provide 

a model for advanced undergraduates to produce intermediate readers under 
the rubric of undergraduate research, which is both a positive project for ad- 
vanced students and opens up avenues for funding (as well as a way to make 


a positive impression on administrators). Accordingly, equipping texts with 
the support materials needed by intermediate readers is an excellent project 


30. E. HAYES and S. NIMIS (2012); E. HAYES and S. NIMIS (2013); E. HAYES and 
S. NIMIS (2014). 

31. G. STEADMAN (2012). 

32. Cited after S. TRZASKOMA (2011), p. 64. 

33. C. STRAY, M. CLARKE and J. T. KATZ (2019). 
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for advanced students. The stabilization of the core vocabulary means that 
students can generate running vocabulary in a clear, straightforward manner, 
and similar guidelines for morphological and syntactical notes are forthcom- 
ing. Just as important, advanced students derive great satisfaction from pro- 
ducing lasting pedagogical materials for other students, and they are at the 
right level to be attuned to what assistance intermediate readers need and 
want”. 

Even though Stephen Trzaskoma also welcomes the publication of such 
editions, and warmly encourages the production of additional similar edi- 
tions ?, he does express some criticisms: 

These textbooks, for instance, show little interest in having students engage 
with electronic resources and scant opportunities for communicative ap- 
proaches. There is nothing radical about presentation of the language; in 
fact, they are staunchly traditional °°. 

An obvious strategy when creating treebanks is to keep in mind that 
such treebanks lend themselves very well to serve as the basis of a reading 
commentary. In Fall 2019, our third-year BA-students started with making a 
treebank of Aristophanes' Acharnians. Apart from determining the relevant 
morphological information and from entering syntactic information, stu- 
dents were also asked to add semantic roles (wherever relevant), to gloss the 
lemmas which are absent from the Chilia list (by entering a translation that 
is tailored to the specific text), and to offer some background information 
provided this would contribute considerably to the understanding of the 
text”. The idea is to produce both online and offline commentaries tailored 
to the needs of intermediate readers, which are entirely based on an underly- 
ing treebank. For the online reading commentaries, Arnoud Wils developed 
a first prototype, based on the new Perseus Scaife-viewer (cf. fig. 10). This 
initiative is in line with what Gregory Crane labels as a “smart text”, which 
“aims at providing information that has been personalized for the general 
background and the immediate purposes of as many different readers, 
speaking as many different languages and produced from as many different 
cultural backgrounds as possible" *. 


34. W. E. MAJOR (2012), p. 37. See also S. TRZASKOMA (2011). 

35. S. TRZASKOMA (2011), p. 68. 

36. S. TRZASKOMA (2011), p. 64. 

37. We were able to do so thanks to Zachary Fletcher's (Tufts University) willing- 
ness to incorporate this functionality into the Arethusa Environment. 

38. G. CRANE (2020), p. 25. 
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Fig. 10. First prototype of Arnoud Wils’s adaptation of the Scaife Viewer 


3.4. Neorion: an intensive course 


The availability of Chilia phrases has also enabled us to compile new 
course material for students without prior knowledge of Greek 
(pedalion.be/neorion). In contrast to most existing introductory courses, this 
means that they start reading authentic sentences immediately from the out- 
set. The sentences below are examples which feature in the very first chap- 
ter: they are constructed on the basis of about twenty words. 


Eotıv où dikatoc ávOponoc: Aristoteles 4 B.C. 
Eotı dé ye xai f| yoy. Aristoteles 4 B.C. 
nüvv yodv viv &opev &Ae00gpot.. | Flavius Josephus A.D. 1 
£ioi dè kai Ador OK OAtyol. Athenaeus A.D. 2-3 
yó sipu, kai ODK Eotıv GAAOG: Eusebius A.D. 4 
OÙK ŠOTI, OÙK Éottv. Libanius AD. 4 
£ioi yàp où dikatot ávOpomnot. Ammonius A.D. 5 
GvOparoc dé giu yó: Simplicius A.D. 6 
ó &vOponoc üvOponóc otv: Joannes Philoponus | A.D. 6 


Table 4. Neorion example sentences of Lesson 1 


Needless to say, these sentences do not offer students profound insights. 
But at least the phrases are authentic. This method also makes students im- 
mediately familiar with the omnipresence of particles (such as dé and ye), 
often omitted in introductory courses. At this stage, students can leave them 
untranslated. In a second lesson the students get acquainted with the verbal 
system in general, and learn the first forms of the model raidedo. The in- 
dicative aorist is already discussed in the third lesson. After the tenth lesson, 
when having learnt some frequent pronouns, a number of athematic nouns, 
the “thematic aorist”, the model noro, students are already tackling authen- 
tic sentences of a certain difficulty: 
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nc yàp dv neidorto; Dio Chrysostomus | A.D. 1-2 
vs MOAATS OVONS EV TH kóc pkpóv LÉPOS ExEIC: Sextus Empiricus A.D. 2-3 
£i Emtotevete MwÜoel, émotevete dv &puot. Methodius A.D. 3-4 
Kpoîce, ti ota TÉAOG TOV YIVOLEVOV tovtov É poi; Herodotus 5 B.C. 
tara. Aéyov ovK Eee TOV Kpoîcov. Herodotus 5 B.C. 
dôuxet SE Kai TODS véovc dLapdeipwv. Xenophon 5-4 B.C. 
dti ToAAAKIG Ò LT] TOLWV TL, OÙ LOVOV Ò NOLWV TI. Marcus Aurelius A.D.2 
ÜKOVOATE Lov, üvópec Zikiuov, Kai GkovoEt DU@V ó sós. | Suda A.D. 10 
Éviot 68 obtoc dkobovoiv: Scholia in Pindarum | Varia 
tadta dè tig äv AND MOTEVOELEV À DEO; Xenophon 5-4 B.C. 
ti dè 6 Lokpétns Énpattev Kai Atoyévng Kai gi tig 2.06 | Lucianus A.D.2 
TV COPOV; 

tic yàp où BovAetan AvOpanov Ed npáctew; Plato 5-4 B.C. 


Table 5. Neorion example sentences of Lesson 10 


In the medium term, this intensive course could also be incorporated 
into what is known as a MOOC (Massive Open Online Course). There are 
already a number of valuable and instructive initiatives for Ancient Greek: 
one example is the ambitious MOOC set up by our colleagues in Madrid. 


4. Conclusions and outlook 


We hope that this contribution has made clear what treebanks are, how 
they are created and — above all — how they can be used productively in 
education. In the KU Leuven linguistic track of the Ancient Greek program, 
students are coming into direct or indirect contact with treebanks in every 
phase of their bachelor's program. In the first year, they are required to 
study the thousand most frequent words (“Chilia”). Students without any 
prior knowledge of Greek are immersed, from the first week onwards, in au- 
thentic sentences selected with corpus-based criteria. In the second year, 
students can call a visual syntactic representation of most of the sample sen- 
tences in our modular syntax. After thus acquiring a thorough knowledge of 
the Greek language, students in the third year are making active use of their 
syntactic and semantic knowledge in order to design treebanks by them- 
selves. 


We should underline that our above overview is by no means complete: 
many other possibilities can be implemented. When selecting Ancient Greek 
texts or text fragments for specific classes, it is important to assess the de- 
gree of difficulty. In general, teachers tend to rely on a combination of expe- 
rience, intuition and tradition. An annotated corpus offers us the possibility 
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of better measuring the “readability” of a text. For a language as English, 
there is a wide array of Difficulty Scales calculating the readability of a text 
with specific determining formulae. Typical parameters impacting the ef- 
forts a reader has to make in order to understand a text are length of words, 
sentences and paragraphs, basic vocabulary and complexity of syntax. It is 
straightforward to add some specific parameters determining the complexity 
of Greek, such as word/constituent order, morphology and genre 
(poetry/prose). When comparing the exordia of four arbitrarily chosen 
speeches by respectively Demosthenes, Andocides, Lysias, and Isocrates, 
Demosthenes’ speech proved to be the easiest and Isocrates’ exordium the 
most difficult to read in both the so-called Gunning fog index and the 
Flesch test. Both tests are however merely based on the average sentence 
and word length (viz. by counting syllables), and their reliability has been 
questioned in a number of recent publications ?. The Dale-Chall readabil- 
ity formula, on the other hand, is a readability test that relies on a list of 
3000 English words which are considered to be easy. By making use of vo- 
cabulary frequency information, it should be feasible to design a readability 
tool that is tailored to the specifics of Ancient Greek. Apart from vocabu- 
lary, such a tool can also take morphological complexity into account. 


To some extent, our initiatives should also be seen against the backdrop 
of Ancient Greek studies in high schools in Flanders. Although Ancient 
Greek is still relatively well-represented in gymnasia programs in Flanders 
and the Netherlands, the number of pupils is too limited to attract much at- 
tention on the part of educational publishers. This explains why teachers are 
forced to make use of somewhat dated learning tools, which might contrib- 
ute to a further decline of pupil numbers. On the other hand, this situation 
also creates the possibility of creating Open Educational Resources tailored 
to the needs of high school pupils. 


Nevertheless, our undertaking has wider geographical ambitions. In a 
recent paper, Gregory Crane launches the following hypothesis: 
The biggest challenge that confronts the study of Greco-Roman culture 
— and many other areas within the humanities — is not the production of new 
ideas by which to understand the Greco-Roman world. The biggest chal- 
lenge is enabling potential audiences to discover and understand existing 
ideas that may be of interest to them as they think about Greco-Roman cul- 
ture *. 
We think that it is fair to say that today ancient Greek is still poorly dis- 
closed to worldwide audiences, and that access to this massive heritage is 
still largely confined to a handful of specialists. Countries in which classical 


39. See, e.g., A. BAILIN and A. GRAFSTEIN (2016). 
40. G. CRANE (2020), p. 28. 
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Greek is still offered to high school students have become very scarce, and 
the opportunities to become proficient in Greek worldwide are very limited. 
This is particularly regretful in view of the fact that, together with for exam- 
ple the Sanskrit and Chinese corpora, the Greek corpus is among the most 
well-preserved deep-historical corpora we have, as well as a very influential 
one: Greek texts have demonstrably impacted, and continue to impact, intel- 
lectual and social frameworks globally. 


We hope that the Pedalion project in the future can contribute to tack- 
ling this problem by granting worldwide learners of Greek access to a full- 
blown educational corpus. Indeed, in order to be successful, special impor- 
tance should be attached to the need of “bridging the gap between corpora 
and language pedagogy”*', by designing a pedagogical corpus in its own 
right, making it both useful and user-friendly to an audience of learners. 
Such a corpus should seek “to give the learner direct access to the data”, al- 
beit without wanting to “cut out the middleman as far as possible" " — on 
the contrary! We think the biggest challenge consists in reconciling a 
corpus-based approach with teacher experience and direct instruction, while 
knowing that — seen from a global perspective — there are hardly any Greek 
teachers available. 


Toon VAN HAL 

KU Leuven 
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41. T. MCENERY and R. XIAO (2011), p. 374. 
42. As promoted by T. JOHNS (1991), p. 30. 
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HÉRACLIDES ET DORIENS À RHODES ET À KOS 


Résumé. — Cet article étudie la situation dans le Dodécanése à la fin du II° millé- 
naire à partir à la fois de la tradition littéraire et de la documentation archéologique. 
Les récits légendaires rapportent l'installation de l'Héraclide Tlépolémos à Rhodes 
et, plus sommairement, des Héraclides Pheidippos et Antiphos à Kos. Par ailleurs, 
les auteurs grecs mentionnent aussi l'arrivée de Doriens dans ces iles. Parallélement, 
nous analyserons le matériel archéologique de la fin de la période mycénienne et de 
la période protogéométrique. 


Abstract. —This article examines the situation in the Dodecanese at the end of the 
second millennium BC based on both literary tradition and archaeological docu- 
mentation. Legendary accounts tell of the settlement of the Heraclid Tlepolemos in 
Rhodes and, more briefly, of the Heraclidae Pheidippos and Antiphos in Kos. Greek 
authors also mention the arrival of Dorians on these islands. At the same time, we 
will analyse the archaeological material from the Late Mycenaean and Proto- 
geometric periods. 


Plusieurs légendes relatent les fondations de Rhodes et de Kos. 
Certaines d'entre elles font intervenir des Héraclides ou des éléments 
argiens et épidauriens dans la colonisation de ces îles. La colonisation my- 
thique de Rhodes est attribuée à l’Héraclide Tlépolémos accompagné 
d'Argiens. Une autre version parle d'Argiens sans plus, à qui on attribue 
parfois un chef, Althaiménés. À Kos, ce sont les Héraclides Thessalos, 
Pheidippos et Antiphos qui passent pour les colonisateurs, mais il est fait 
aussi mention de l'arrivée d'Épidauriens. Nous nous proposons ici d'ana- 
lyser d'abord les informations livrées par les légendes et ensuite les résultats 
des fouilles archéologiques réalisées à Rhodes et à Kos. La confrontation de 
ces témoignages ne pourra qu'enrichir notre connaissance de l'histoire 
primitive des deux îles. 


Les légendes relatives à Rhodes 


La premiére attestation de la colonisation de Rhodes par l'Héraclide 
Tlépolémos remonte à l'/liade!, plus exactement au Catalogue des 
vaisseaux qui décrit ainsi le contingent rhodien : 


1. Homère, Iliade, II, 653-670, et scholies. 
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TAnnöreuog ò’ 'HpakAe(óng tic te uéyac TE 

èk ‘Pddov Evvéa vas yev Poótov ayepoyov, 

oi Pddov àugpevéuovto be tpiya KOOLNVEVTEG, 
Aivôov InAvoöv te kai Apyıvöevra Kópetpov: 

TOV LEV TANMOAELOG óovptkAvutóc MYELOVEVEV, 

öv téxev Aotvoyeta Bint HpakAneint, 

tiv üyer’ EG Egópng notauod dro LedAnevtoc, 
TÉépoag dotea TOAAG SLOTPEPEDOV av. 
TAnaéAepuoc 8’ &xei odv vpáqg' Evi ueyápox EdTAKTE, 
abtika TATPOG £oio PIAOV UNTP@A KATEKTO. 

non ynpéokovta, Auduviov óCov Apnoc. 

aiya dè viac nme, noAdv 8’ 6 ye Auov Aryeipag 

BÀ pedyov ¿mi növrov: AnelAncav yàp oi GAAOL 
viées viovoí te Bing HpaxAneing. 

aùtàp 6 y” èc P66ov i&ev dAbuevoc, dAyea nácyov: 
tpiydà SE OIKNOEV xatagvAadòv 75’ gpiandev 

èk A16g, 6g te Ogoici xai GvOpamotow àvacoet, 

kai oot 0zon£otov TAODTOV Katéyeve Kpoviov. 


Tlépolémos, le noble et grand Héraclide, amène de Rhodes neuf nefs de 
Rhodiens altiers. Ce sont les gens de Rhodes, ordonnés en trois groupes : de 
Lindos, d'Iélysos, de la blanche Kameiros. Ceux-là obéissent à Tlépolémos, 
l'illustre guerrier, qu'Astyocheia a mis au monde pour le puissant Héraclès. 
Héraclès l'avait ramenée des bords du Selléis, d’Ephyrè, après avoir détruit 
plus d'une autre cité de jeunes hommes issus des dieux. Mais Tlépolémos, 
en son manoir solide, n'était pas plus tót devenu un homme qu'il tuait 
l'oncle de son pére, Likymnios, le rejeton d'Arés, déjà vieillissant. Bien vite 
alors il construisait des nefs, puis rassemblant un fort parti, prenait le large et 
s'exilait, sous les menaces des fils et petits-fils du puissant Héraclés. Sa 
course errante ainsi le méne à Rhodes, à travers bien des peines. Ils s'y 
installent, formés en trois tribus. Ils y gagnent l'amour de Zeus, qui régne 
sur les dieux autant que sur les hommes ; et le fils de Cronos a épandu sur 
eux une merveilleuse opulence. (Trad. d'aprés P. Mazon.) 


En substance, ce passage nous apprend que Tlépolémos, fils d’Héraclès 
et d'Astyocheia, originaire d’Ephyré sur le Selléis, tue son grand-oncle, 
Likymnios, dans des circonstances non précisées. Le héros est alors 
contraint par les autres descendants d'Héraclés de quitter son pays. Aprés 
une course errante sur mer, il aboutit avec ses compagnons à Rhodes ; ils s'y 
installent en trois groupes par tribus. Lors de la guerre de Troie, Tlépolémos 
améne neuf navires de Rhodiens répartis en trois groupes, de Lindos, 
d'Iélysos et de Kameiros. 


L’Iliade ne mentionne plus Tlépolémos par la suite, si ce n'est dans 
l'épisode de sa mort lors d'un duel avec Sarpédon, le chef des Lyciens ?. 


2. Homère, Iliade, V, 627-658. 
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Le deuxiéme témoignage quelque peu développé est fourni par la 
septième Olympique de Pindare’ : 


[40] 


[50] 


[60] 


[...] tpinoAıv väoov n£XAag 

EUBOA® vaiovtag Apysia oov aiyuà. 

EHEANOO Toicıv EF àpyüc And TAanoAEuov (20) 
Evvov AYYEAA@V duopd@car XÓyov, 

‘HpaxAéog 

evpvobevel yÉvva. TO LEV yàp natpóðev Ek Ad edyovtat’ TO 6° Auvvtopidar 
uatpóðev Actudaueiac. dpi 5° &vOpimnov ppaciv &umAaKiat 

avapiOpNtot Kpenavrar' TODTO 6° àuáyavov EvpEtv, (25) 
6 tt Vv Ev Kai TEAELTE PÉPTATOV àvópi tuyeiv. 

kai yàp AAkunvag kaotyvntov vóOov 

okánto O£vov 

okAnpág £Xatag Extav’ £v TípovOt Aucbpvtov EAHOVT’ £k 00A áqiov Mióéag 
TÄOdE note YOOVOS oiktoti]p xoAcÓ0síc. ai dè PPEVOV Tapayai (30) 
napénAoyGav xoi copov. Lavtevoato 6° &g 0góv EADOV. 

TO uèv ó XpvooKdpac EdHOEOG && ASVTOV vaGv TAGOV 

eine Aepvaiag dm’ diktàg e000v &c dupidaraccov vonióv, 

£v0a notè Bpéye 0v Baotreds ó uéyac ypoo&otc vupáógoot nóv, 

aviy’ Agaiotov téyvatow (35) 
YOAKEAATO ngA&ke TATEPOG Adavaia xopu@àv Kat’ ükpav 

àvopobooic dAdAacEv dtepudier Bod. 


[...] 


TOOL Adtpov cvUPopàg oiktpüc YAVKD TAanoAéuo 
otata TipovOtov apyayéta, 
óonep DE 


[...] ils habitent tous deux [Diagoras et Damagète] l'ile aux trois cités, parmi 
les vaillants Argiens. 

À eux, à la forte race d'Héraclés, je veux — en commengant à l'origine, 
avec Tlépoléme — conter et expliquer exactement leur commune histoire. 
Par leur pére, ils se targuent de remonter à Zeus ; Amyntorides, ils ont pour 
mère Astydamie. Mais sur l'esprit des hommes planent, en nombre infini, les 
Fautes, et nul ne saurait découvrir quel vœu, une fois réalisé, se révélera le 
meilleur pour l'un d'eux ! Dans un accés de colére, l'illustre fondateur de 
Rhodes frappa un jour, de son báton d'olivier dur, à Tirynthe, le frére bátard 
d’Alcméne, Licymnios, venu du palais de Midéa, et il le tua. Le trouble de 
l'esprit égare même le sage. Tlépoléme se rendit auprès du dieu et interrogea 
l'oracle. 

Le dieu à la chevelure d'or, de son sanctuaire embaumé, lui prescrivit de 
mettre à la voile, tout droit, du promontoire de Lerne, vers la terre ceinte par 
les mers, où jadis le grand Souverain des dieux fit pleuvoir sur la ville une 
neige d'or, quand, gráce à l'art d'Héphaistos, d'un coup frappé par la hache 
de bronze, Athéna jaillit du front de son pére en poussant un cri formidable. 
Ouranos en frissonna ainsi que la Terre-Mère. 


[vel 


3. Pindare, Olympiques, VII, 20-37 et 77-79, et les scholies. 
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C'est là que Tlépolème regoit la douce rangon de sa triste infortune. Au chef 
de la colonie tirynthienne, comme à un dieu, viennent en procession les 
grasses victimes, et il préside au jugement des Jeux. (Trad. d’après 
A. Puech.) 

L’histoire racontée par Pindare est dans l’ensemble semblable à celle 
rapportée par le Catalogue, mais les deux récits divergent sur plusieurs dé- 
tails. Ici l'Héraclide a pour mére Astydameia, de la dynastie d'Amyntor. 
C'est sous l'emprise de la colére que, d'un coup de báton, il tue à Tirynthe 
Likymnios, le frère bâtard d' Aleméne, venu du palais de Midéa. Tlépolémos 
se rend alors auprès de l'oracle d' Apollon à Delphes et le dieu lui prescrit 
d'aller tout droit à Rhodes. Aussi l'Héraclide partit-il de Lerne coloniser 
Rhodes. 


Des allusions à ce mythe apparaissent encore chez d'autres auteurs, 
mais toujours de façon beaucoup plus succincte. On les rencontre à une date 
haute dans un fragment d'Hésiode, à la fin du VI° siècle et au V? siècle, chez 
Simonide et l’historien Phérécyde, et bien sùr chez les poétes et érudits des 
périodes hellénistique et romaine, principalement chez Diodore, chez 
Strabon et dans la Bibliothèque attribuée à Apollodore *. 


Dès la première lecture du passage du Catalogue, il apparait que, aprés 
les informations attendues relatives aux noms des chefs et aux effectifs du 
contingent rhodien, le texte constitue un véritable récit de fondation. Il a 
parfois été avancé que ce passage fut modelé à partir d'un des plus anciens 
poèmes de fondation, complétement élaboré sous une forme écrite, ou que 
la brève citation dans le Catalogue devait avoir pour source un Enog sur la 
xtioıg de Rhodes”. Si une telle affirmation n'est guère défendable, il n'en 
reste pas moins vrai que le Catalogue homérique présente Tlépolémos 
comme le fondateur des trois cités rhodiennes. On y retrouve d'ailleurs l'un 
des schémas courants dans les récits de fondations mythiques : le meurtre 
d'un parent y est souvent la cause essentielle de ces colonisations, car il 
constitue pour le héros fondateur une rupture avec son ancienne lignée et 
instaure, avec la nouvelle cité, un nouvel état des choses. 


4. Hésiode, F 232, R. MERKELBACH et M. L. WEST (1967), p. 113-114 ; Simonide, 
F 554, D. L. PAGE (1962), p. 288 ; Phérécyde, FGrHist 3 F 80 ; Diodore, IV, 36, 1 ; 58, 
7-8 ; Strabon, XIV, 2, 6 ; Apollodore, Bibliothèque, I, 8, 2. Voir aussi Pausanias, II, 22, 
8 ; Dictys, FGrHist 49 F 4 ; Hygin, Fables, XCVI, CXII, CLXII ; Ovide, Métamor- 
phoses, XIL, 537, 574 ; Silius Italicus, III, 364-365 ; Aelius Aristide, XLIII, p. 807, 
W. DINDORF (1829) ; Clément d’Alexandrie, Stromata, I, 21, 104 ; Maximin de Tyr, 
Dialexeis, 19 ; Nonnos, Dionysiaka, XIV, 41 ; Eustathe, Commentaires à l'Iliade, Il, 658, 
p. 315 ; scholie d'Aristophane, Nuées, 1264, etc. 

5. P. B. SCHMID (1947), p. 4-8. Voir à ce propos C. DOUGHERTY (1994), p. 36-37. 

6. F. PRINZ (1979), p. 83-85 ; A. BRESSON (1986), p. 412-419. 
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D’après le témoignage de l’/liade, la position de l'épisode de la colo- 
nisation de Rhodes par Tlépolémos dans la chronologie légendaire est 
claire. Le cadre chronologique, indiqué par les événements liés à la colo- 
nisation, est manifestement ancien ; il est légèrement antérieur à la guerre 
de Troie. En effet, Tlépolémos tue le frère, déjà âgé, de sa grand-mère et en 
outre les contingents rhodiens participent sous la conduite du héros à l'ex- 
pédition troyenne. En revanche, si l’/liade apporte bien la plus ancienne 
mention du mythe, sa présence dans le Catalogue des vaisseaux en rend la 
datation problématique. Les historiens ne s'accordent pas sur la date à assi- 
gner au Catalogue. Les datations de ce document varient en effet entre 
l'époque mycénienne et le haut archaïsme”. Il est probable en fait que le 
Catalogue des vaisseaux représente une tradition plongeant ses racines dans 
le monde mycénien et soumise à une élaboration poétique durant les « âges 
obscurs »*, mais comme le pense G. Kirk, il est difficile d'imaginer que 
cette tradition soit totalement indépendante de l’/liade?. 


Selon le texte homérique, la mére de Tlépolémos s'appelle Astyocheia ; 
Héraclés l'emmena d’Éphyrè sur le Selléis aprés avoir détruit la ville. La 
patrie de la mére de Tlépolémos n'est guére identifiable en dépit de la pré- 
cision apparente de l'information. En effet, plusieurs localités répondent au 
nom d'Éphyré ou Éphyra  : le toponyme fut l'ancien nom de Corinthe ; 
c'est aussi celui d'un village à proximité de Sicyone, prés duquel coule une 
rivière LeAAHec, et celui d'un village des Aigraioi en Etolie ; il est encore 
l'autre nom de Kichyros en Épire, plus précisément en Thesprotie ; enfin il 
désigne concurremment Oinoé en Élide sur le Ladon, auparavant appelé 
Selléis, et Krannon en Thessalie. Alors que Strabon penche en faveur de la 


7. Au XIX" siècle et au début du XX°, l'opinion courante, fondée sur une interpré- 
tation strictement philologique, voyait dans le Catalogue une interpolation d'époque 
archaique ; elle fut défendue d'abord par B. NIESE (1873). Cependant à la suite du dé- 
veloppement des recherches archéologiques, le Catalogue fut considéré comme un do- 
cument d'origine mycénienne, remontant au XII° ou XII siècle av. J.-C., par 
T. W. ALLEN (1921), V. BURR (1944), D. L. PAGE (1959), p. 119-177, R. HOPE 
SIMPSON et J. F. LAZENBY (1970), et C. MILANI (1987). Par ailleurs, W. KULLMANN 
(1960) et E. VISSER (1997) ont insisté sur le fait que la langue, le style et la technique 
de formation des vers du Catalogue correspondaient au reste de l'/liade et que ce 
passage était en conséquence l’œuvre du poète de l'/liade. A l'encontre de cette 
tendance, G. JACHMANN (1958) a dénié, de maniére tout à fait excessive, une 
quelconque valeur historico-géographique au Catalogue, et A. GIOVANNINI (1969) a 
avancé, mais de facon peu convaincante, qu'il était le reflet de la liste du VIT siècle des 
théorodoques de Delphes (voir la critique de G. NACHTERGAEL [1975]). 

8. Voir D. MARCOZZI et M. SINATRA (1984) et ID. (1991) ; L.M. SEGOLONI 
(1984). 

9. G. S. KIRK (1985), p. 169. . 

10. A. PHILIPPSON (1907), col. 20-21. Voir aussi Strabon, VIII, 3, 5-6, et Etienne de 
Byzance, s.v. Epüpa. 
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localité en Elide, Etienne de Byzance localise la patrie d’Astyocheia dans la 
ville d’Epire. En fait, 1’ Ephyrè de l'/liade apparaît plus assurément comme 
une ville mythique sans localisation précise. 


Une fois adulte, Tlépolémos tue, dans un lieu non précisé, Likymnios. 
Ce dernier est l'oncle maternel de son pére, ce qui en fait un (demi-)frére 
d’Alcmène. Likymnios est présenté en effet chez Pindare comme le frère 
bátard d’Alcméne, et Derkylos précise qu'il est le fils de Midéa, la concu- 
bine phrygienne d'Élektryon '. Il est probable qu' Homére songeait déjà à la 
méme généalogie. Aussi, en faisant appel à la Bibliothèque d’ Apollodore, 
peut-on compléter la généalogie de Tlépolémos comme suit " : 


Persée x Androméde 


Midéa x Élektryon x Anaxo 


Likymnios Alcmene x Amphitryon / Zeus Phylas 


| P" asi 


Héraclés x Astyocheia 


Tlépolémos 


Autant il était important d’indiquer la filiation de Tlépolémos avec 
Héraclés pour le récit de fondation proprement dit, autant la généalogie 
passée sous silence par le Catalogue est instructive à propos de la loca- 
lisation probable du meurtre de Likymnios. De fait, on sait que Likymnios 
lui-même était l'éponyme de Likymna, nom de l'acropole de Tirynthe ?. En 
outre, sa tombe était visible à Argos '*. De méme, sa mère est l'éponyme de 
la ville de Midéa. Assurément les deux personnages sont étroitement asso- 
ciés à l'Argolide. On peut donc légitimement penser que le meurtre y eut 
lieu et que c'est de là que Tlépolémos prit la mer. 


Le passage homérique contient encore une autre information inté- 
ressante. On y apprend en effet que les compagnons de Tlépolémos 
s’installent à Rhodes tpıyda kavaqvAaóóv « en trois groupes, par tribus ». 


11. Pindare, Olympiques, VII, 27-29 ; Derkylos, FGrHist 305 F 9. 
12. Apollodore, Bibliothèque, II, 49, 61, 52 et 166. 

13. Strabon, VIII, 6, 11. 

14. Pausanias, II, 22, 8 ; Plutarque, Pyrrhus, 34, 4. 
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En outre, c’est une flotte de neuf navires qui amène à Troie le contingent 
des Rhodiens qui étaient installés, ótà tpiya xocundéviec, Aivôov INAvoov 
te kai dpytvoevta Käusipov « répartis en trois, à Lindos, à Iélysos et dans la 
blanche Kameiros ». On y rencontre donc constamment le chiffre trois et un 
multiple. Cette indication ternaire, associée à un terme pouvant évoquer la 
tribu, et le fait que Tlépolémos est un Héraclide ont poussé plusieurs histo- 
riens à voir dans le texte une allusion aux Doriens, sinon à l'invasion do- 
rienne *. 

Constatons d'abord que le Catalogue ne dit rien de tel. Ensuite il 
convient de mettre en garde contre une confusion fréquente et lourde 
d'incohérences. En effet, si les Doriens ont été associés aux Héraclides, il 
est tout à fait erroné de les identifier aux Héraclides. Ces derniers sont, dans 
le sens général du terme, les fils d'Héraclés ainsi que tous les descendants 
jusqu'à la génération la plus éloignée. Bien que de nombreuses dynasties 
grecques se soient proclamées issues d’Héraclès '5 les textes légendaires ne 
désignent en général sous ce patronyme que les descendants des cinq pre- 
miéres générations postérieures au héros, c'est-à-dire ceux qui jouent un 
rôle dans les différentes tentatives du retour mythique dans le Péloponnèse. 
Cela dit, Héraclés, par son père mortel, Amphitryon, et sa mère, Alcmène, 
appartient à la lignée des Perséides. Par conséquent, il est non seulement de 
race argienne, mais en outre, il appartient à la famille régnante de Tirynthe, 
de Mycénes et de Midéa. Il est donc incontestable que, aux yeux des Grecs, 
les Héraclides de la légende formaient un des clans importants du monde 
mycénien. Les Grecs n'ont jamais mis en doute l'origine achéenne des 
Héraclides ”. 


L'association des Doriens aux Héraclides s'effectue lors d'un des 
épisodes du retour légendaire, qui se situe à la génération de Cléodaios, le 
petit-fils d'Héraclés : c'est celui de l'accueil des Héraclides en Doride par 
Aigimios. Cela montre indubitablement que les Grecs ne confondaient pas 
les Héraclides et les Doriens. Par la suite, le récit du retour des Héraclides 
n'accorde guére de place aux Doriens : il ne leur réserve que de simples 
mentions, dans lesquelles ils jouent d'ailleurs un róle tout à fait 
secondaire '*. L'association des Doriens d'Aigimios avec les Héraclides est 
toutefois attestée trés tót, puisqu'elle est déjà reprise dans un fragment de 
Tyrtée °. On admet habituellement que l'intervention des Doriens dans le 


15. Voir E. M. CRAIK (1982), p. 96 ; I. MALKIN (1994), p. 36-38. H. VAN GELDER 
(1900), p. 20-21, adopte une attitude beaucoup plus prudente. 

16. J. TAMBORNINO et J. PLEY (1912), col. 443-446. 

17. J. VANSCHOONWINKEL (1991), p. 335-353. 

18. J. VANSCHOONWINKEL (1991), p. 349-350, 360-361. 

19. Tyrtée, F 2 et 11, 1-2, M. L. WEST (1992), p. 170, 175. 
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mythe des Héraclides s’explique par l’intégration dans celui-ci de quelques 
éléments de l'épopée perdue intitulée Aigimios”. Il est dés lors erroné de 
systématiquement confondre Héraclides et Doriens et, dans le cas présent, 
comme nous y invitait déjà Strabon dans l'Antiquité ?', on veillera à ne pas 
voir une allusion aux Doriens dans la mention de |’ Héraclide Tlépolémos. 


Cela dit, il est vrai que le chiffre trois pourrait faire penser au monde 
dorien dont les cités ont communément trois tribus ou gvAai, portant les 
noms des Hylléens, des Dymanes et des Pamphyles?. Mais faut-il 
comprendre ainsi ce chiffre quand le texte homérique l'associe à un Héraclide ? 
En fait, une lecture objective de la premiére expression rencontrée dans le 
texte dia Tpiya Koound&vteg, Aivôov "InAvoóv te kai Apyıvösvra Känsipov 
ne peut conclure à une quelconque allusion à une répartition en trois tribus. 
Certes le texte indique clairement que les compagnons de Tlépolémos se 
sont répartis en trois groupes, mais suit immédiatement l'énumération des 
trois villes, Lindos, Ialysos et Kameiros, où ils se sont installés. Par consé- 
quent, il est vraisemblable que l'allusion homérique concernait les trois 
antiques cités rhodiennes et non pas trois tribus. Il existe en effet dans 
l'histoire mythique de Rhodes une autre légende qui relate la fondation de 
Lindos, de Ialysos et de Kameiros par les Héliades bien avant l'arrivée de 
Tlépolémos ?. L'un d'eux, Kerkaphos, eut trois fils qui furent les fondateurs 
éponymes des trois villes rhodiennes. Il est à souligner d'ailleurs que les 
trois toponymes ne sont pas de formation grecque *. Les Grecs ne l'igno- 
raient pas et devaient comprendre que les compagnons de Tlépolémos 
s'installérent dans ces villes, dont l'existence remonte de surcroit à l'époque 
mycénienne, bien au-delà de la fin du II° millénaire. 


Par ailleurs, comme l'a fait observer K. J. Beloch, chacune des trois tri- 
bus doriennes aurait dù étre présente dans les trois villes rhodiennes si l'on 
veut s'en tenir à la définition technique de la pvAn ”. Il faudrait donc ad- 
mettre que ces établissements, dont le nombre par coincidence correspond à 
celui des tribus doriennes, avaient offert un lieu d'accueil aux trois groupes 
issus de chacune des tribus. Certains pourront toujours trouver un indice en 
faveur de cette hypothèse dans le nombre des navires, mais cet argument est 
loin d'étre décisif. 


20. J. SCHWARTZ (1960), p. 261-264 ; F. PRINZ (1979), p. 253-276 ; P. E. EASTERLING 
et B. M. W. KNOX (1985), p. 724 ; J. VANSCHOONWINKEL (1991), p. 360-361. 

21. Strabon, XIV, 2, 6. 

22. D. ROUSSEL (1976), p. 221-263. 

23. Pindare, Olympiques, VII, 53-76 ; Diodore, V, 56, 3-57, 8 ; Strabon, XIV, 2, 8. 
Voir C. BLINKENBERG (1913), p. 239-241. 

24. C. BLINKENBERG (1913), p. 236-237. 

25. K. J. BELOCH (1912), p. 97 ; C. BLINKENBERG (1913), p. 237. 
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Cela nous amène à l'analyse de l'expression tpıyda ókn0gv Kata- 
ọvàaðóv. Celle-ci rappelle évidemment la précédente et ferait simplement 
allusion à la répartition dans les trois villes s’il ny avait la présence de 
KatapvAadev. On y a bien sûr vu une allusion sans équivoque aux trois 
tribus doriennes °°. Cet adverbe est trés rare puisque, outre la présente occur- 
rence, on n'en connaît qu'une seule autre attestation, chez Oppien ?”. C'est 
pourquoi on a souvent fait appel au passage de |’ Odyssée qui est le seul à 
mentionner nommément les Doriens et où ils sont qualifiés de AcpiésG 
tpiydiixeg *. Cette référence semblerait prouver que la tradition homérique 
avait connaissance des trois tribus doriennes, si tpvydikec était un véritable 
composé de tpıyda «en trois». Or rien n'est moins sûr. Certes plusieurs 
linguistes acceptent une telle dérivation, mais celle-ci est contestable en 
plusieurs points, et en outre les épithétes homériques ne décrivent jamais les 
structures socio-politiques des peuples qu'elles qualifient. C'est pourquoi 
une série d'éminents linguistes la rejettent et proposent d'y voir un composé 
avec un premier terme Opié, tpty- qui signifie « dont les cheveux bondissent 
de toutes parts » °°. Il apparaît toutefois que le sens exact de l'adjectif s'était 
vite perdu. En effet, si Strabon fait toujours dériver l'adjectif manifestement 
de Opié 9, une définition reposant sur une étymologie populaire lui fut attri- 
buée trés tót comme en témoigne un fragment hésiodique conservé dans 
P Etymologicum genuinum?'. Il y est expliqué que les Doriens étaient ainsi 
appelés parce que, loin de leur patrie, ils divisaient leur territoire en trois”. 
Quelle que soit l'interprétation retenue, il est évident que les Anciens n'ont 
jamais vu dans l'épithéte homérique une allusion à la structure tribale des 
Doriens, mais tout au plus, dans l'une des deux interprétations, au partage 
d'un territoire entre trois communautés. 


Revenons-en à l’adverbe katagvAadév présent dans notre passage. 
Malgré la mise au point précédente, on peut toujours développer une argu- 
mentation de type déductif et déceler dans l'adverbe une allusion évidente 
aux tribus doriennes, dans le sens technique du terme *’, puis comme l'ont 


26. E. M. CRAIK (1980), p. 27-28 et ID. (1982), p. 96-97 ; D. MUSTI (1986), p. 39-41. 

27. Oppien, Halieutika, 3, 644. 

28. Homère, Odyssee, XIX, 177. 

29. P. CHANTRAINE (2009) et R. BEEKES (2010), s.v. tpıyäikeg ; D. ROUSSEL (1976), 
p. 223-224. 

30. Strabon, X, 4, 6. 

31. Hésiode, F 233, R. MERKELBACH et M. L. WEST (1967), p. 114 ; Etymologicum 
genuinum, s.v. tpwydikgg. 

32. Il y a là une allusion évidente à la division du Péloponnèse en trois lots lors du 
retour des Héraclides (Isocrate, Panathénaique [XII], 117 ; Platon, Lois, III, 683), mais 
on peut aussi y voir la fondation des trois cités d'Érineos, de Boion et de Kytinion en 
Doride de Gréce centrale (Strabon, X, 4, 6). 

33. LFG (1991), s.v. katapvAadov. 
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fait quelques commentateurs, rejeter le vers concerné en y voyant une inter- 
polation ^. De son côté, D. Roussel rapproche l'adverbe du terme @dAov 
fréquent dans la poésie épique. Il évoquerait d'une façon générale une ré- 
partition en races, groupes ou familles humaines et non en qvAaí au sens 
technique du terme *. L’interprétation des données homériques s'avére donc 
beaucoup plus délicate que ne le laissent croire certains historiens, surtout si 
l'on se refuse à confondre Héraclides et Doriens. 


Cela dit, on ne connaît rien des pvAai des anciennes cités de Lindos, 
Ialysos et Kameiros, avant la constitution de la cité unique qui les engloba 
en 408/7. Les noms des gvAai doriennes n'apparaissent même pas, ni avant 
ni aprés le synoecisme, dans les trés nombreuses inscriptions que l'ile a 
livrées. Rien ne permet dés lors d'affirmer que chacune des trois cités était 
primitivement divisée en trois pvAai portant les noms doriens *. 


Il apparait donc que le Catalogue des vaisseaux conserve le souvenir 
d'une colonisation de Rhodes par l'Héraclide Tlépolémos, vraisembla- 
blement venu d’Argolide, peu avant la guerre de Troie. Ses compagnons s’y 
sont installés en se répartissant dans les trois villes existantes de Lindos, 
lalysos et Kameiros. Il est trés peu probable que des Doriens aient ac- 
compagné le héros. Une telle interprétation est-elle étayée par le té- 
moignage de l'épinicie que Pindare composa pour la victoire de Diagoras 
aux concours olympiques de 464 ? Le yévog auquel appartenait Diagoras 
était celui des Ératides. Ceux-ci occupaient un rang trés élevé dans la ville 
de Ialysos, car ils y possédèrent le pouvoir royal selon le témoignage de 
Pausanias ?". Et les Eratides continuèrent au V° siècle à dominer la vie poli- 
tique de Ialysos, et méme de Rhodes toute entière *. Eu égard à l'impor- 
tance de la famille qui a commandité l’ode, on peut raisonnablement penser 
que Pindare s'est fait l'écho dans la présentation de la colonisation de 
Tlépolémos, sinon de la version officielle, du moins de celle communément 
admise à Rhodes. Les informations apportées par les autres auteurs 
viendront compléter l'analyse. 


Remarquons tout d'abord que l'on retrouve chez Pindare le méme 
schéma de mythe colonisateur que chez Homère, reposant sur une faute du 
héros, en l'occurrence un meurtre. Cependant, chez Pindare, Tlépolémos tue 
son grand-oncle d'un coup de báton sous l'effet de la colére et, comme le 


34. D. L. PAGE (1959), p. 148 et 176 n. 86. 

35. D. ROUSSEL (1976), p. 223 ; P. CHANTRAINE (2009), s.v. pdiov. L'hypothése 
est écartée par D. MUSTI (1986), p. 40. 

36. D. ROUSSEL (1976), p. 261. 

37. Pausanias, IV, 24, 1. 

38. A. BRESSON (1979), p. 149-155. 
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mentionne aussi Zénon de Rhodes ?, colonise Rhodes aprés avoir consulté 
l'oracle de Delphes. L'intervention de l'oracle est comprise en général 
comme le reflet de l'importance croissante du sanctuaire apollinien dans le 
monde grec à partir du VIF siècle, et surtout du rôle qu'il fut censé avoir 
joué dans la colonisation archaïque ®. Il n'est donc guère surprenant que la 
consultation de l’oracle n'apparaisse pas chez Homere. 


La colére est clairement la motivation du meurtre de Likymnios chez 
Pindare, mais les auteurs plus tardifs, à commencer par les historiens locaux 
rhodiens et argiens, eurent quelques scrupules à voir un meurtrier dans le 
héros fondateur de Rhodes. Ils tentérent par conséquent soit d'excuser soit 
de minimiser son crime. Ainsi Deinias d'Argos, Derkylos et Zénon de 
Rhodes prétendent que le geste de Tlépolémos fut involontaire ". Chez 
Diodore, le meurtre fait suite à une querelle dont la raison n'est pas indiquée 
alors que, dans la Bibliothèque d' Apollodore, le héros tue son grand-oncle 
par inadvertance en voulant punir un serviteur *. Enfin, dans une scholie de 
Pindare, c'est en langant une massue sur un taureau que Tlépolémos attei- 
gnit Likymnios ? 

La mére de Tlépolémos, qui s'appelait Astyocheia dans le Catalogue 
des vaisseaux, porte chez Pindare le nom d'Astydameia et celle-ci appar- 
tient à la lignée d'Amyntor. En fait, sa figure sans grande consistance et sa 
ville d'origine sans localisation précise dans le poème homérique ont amené 
les auteurs postérieurs à former toute une série de conjectures, lesquelles 
touchérent méme le nom de la mére du héros. À cóté d'Astydameia qui est 
attesté, outre chez Pindare, chez Hésiode, Simonide et peut-être 
Akousilaos“, d'autres noms apparaissent encore : Astyoché chez Apollodore, 
Étienne de Byzance et Hygin ^ ; Astygéneia chez Phérécyde ^ ; et Antigone 
selon twég «certains »". On constate cependant que, à l'exception 
d'Antigone, les différents noms attestés sont de simples variantes jouant sur 
le second élément de l'anthroponyme, mais ils reflétent aussi les 
nombreuses généalogies de Tlépolémos du cóté maternel. 


39. Zénon de Rhodes, FGrHist 523 F 1. 

40. J. DEFRADAS (1954), p. 233-267. 

41. Deinias d'Argos, FGrHist 305 F 9 ; Derkylos, FGrHist 306 F p. 13 ; Zénon de 
Rhodes, FGrHist 523 F 1. 

42. Diodore, IV, 58, 7 ; Apollodore, Bibliothéque, II, 8, 2. On retrouve encore cette 
idée dans la scholie A à /liade, II, 662. 

43. Scholie de Pindare, Olympiques, VII, 36 c. 

44. Hésiode, F 232, R. MERKELBACH et M. L. WEST (1967), p. 113-114 ; Simonide, 
F 554, D. L. PAGE (1962), p. 288 ; Akousilaos, FGrHist 2 F 44. 

45. Apollodore, Bibliothéque, IL, 7, 6 et 8 ; Épitomé, III, 13 ; Étienne de Byzance, 
s.v. "Epvpa ; Hygin, Fables, 97 et 162. 

46. Phérécyde, FGrHist 3 F 80. 

47. Scholie à Pindare, Olympiques, VII, 42 b. 
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De fait, l'ascendance de la mére de Tlépolémos a aussi donné lieu à 
plusieurs hypothéses. Encore une fois, le Catalogue ne la précise pas, si ce 
n'est que sa patrie est Éphyre, ville mythique sans véritable localisation. Les 
plus anciennes tentatives remontent à Hésiode et à Simonide qui font 
d'Astydameia une fille d'Orménos. Celui-ci est le pére d'Amyntor dans 
l’Iliade et le fondateur de la ville d'Orménios en Thessalie *. En revanche, 
chez Pindare, et peut-étre chez Akousilaos, Astydameia est devenue la fille 
d'Amyntor, qu' Homére présente comme le roi de l’Hellade, qui désigne ici 
non pas la Gréce entiére, mais un district méridional de la Thessalie, et 
comme le pére de Phénix qui régna sur les Dolopes ?. En revanche, il 
convient de noter qu'Apollodore et Diodore connaissent aussi une Astydameia, 
qui est respectivement la fille d'Amyntor, roi d'Orménios, et la fille 
d'Orménios, roi en Pélasgiotide, mais le premier auteur ne considére pas 
cette Astydameia comme la mére de Tlépolémos puisqu'il appelle celle-ci 
Astyoché, tandis que le second en fait la mére d'un certain Ktésippos °°. On 
a encore proposé une troisiéme ascendance : elle apparait pour la première 
fois chez Phérécyde, qui voit dans Astygéneia la fille de Phylas, et on la re- 
trouve chez Apollodore et Diodore, pour qui la mére de Tlépolémos serait la 
fille non pas de Phylas, mais de Phyleus °'. On ne sait pas grand-chose sur le 
personnage, si ce n'est qu'il est le roi d’Ephyra, chez les Thesprotes, selon 
Apollodore et Diodore. Nous ne tiendrons pas compte de l'hypothése selon 
laquelle Astyoché est la fille d'Aktor, car elle la confond manifestement 
avec l'Astyoché séduite par Ares”. 


Les variantes du nom de la mére de Tlépolémos et sa filiation hésitante 
montrent à quel point cette figure mythique était évanescente. Et en méme 
temps, il est clair que toutes ces différences résultent du désir d'attribuer au 
fondateur de Rhodes une mére au profil plus net et rattachée à une maison 
royale renommée et bien localisée. On constate que deux versions, no- 
tamment celle de la paternité d' Amyntor, défendue par Pindare et acceptée à 
Rhodes, lui assignent une ascendance liée à la Thessalie, et plus particu- 
liérement au district de l'Hellade dont le nom s'étendra par la suite à la 
Gréce entiére. F. Prinz explique le choix de la Thessalie par le parallélisme 
avec la légende de fondation de Kos et des petites îles voisines de Rhodes *. 
En effet, comme on le verra plus loin, les héros fondateurs de ces îles, 


48. Iliade, IX, 448 ; X, 266 ; E. FRANK (1939), col. 1109. 

49. Iliade, IX, 447-461, 484. Voir aussi K. TÜMPEL (1894), col. 2009 n? 3. 

50. Apollodore, Bibliothèque, II, 7, 7 ; Diodore, IV, 37, 4. Voir aussi K. TÜMPEL 
(1894), col. 2010 n° 8. 

51. Phérécyde, FGrHist 3 F 80 ; Apollodore, Bibliothéque, Il, 7, 6 et 8 ; Epitomé, 
III, 13 ; Diodore, IV, 36, 1. 

52. Scholie à Pindare, Olympiques, VII, 42 a. Voir Iliade, II, 513. 

53. F. PRINZ (1979), p. 86-89. 
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Antiphos et Pheidippos, sont également des Héraclides et sont les fils de 
Thessalos, qui est incontestablement l'éponyme de la Thessalie ^. En tout 
cas, avec l'innovation d'Astydameia, fille du roi thessalien Amyntor, les 
Rhodiens ont supprimé un aspect de leur légende de fondation qui devait 
leur paraître peu satisfaisant dans sa version primitive du Catalogue. 


La généalogie faisant appel à Phylas-Phyleus, défendue d'abord par 
Phérécyde, renvoie en revanche vers la Thesprotie. Le témoignage homé- 
rique selon lequel Héraclès s'empara d'Astyocheia lors d'une campagne où 
il détruisit plusieurs villes a vraisemblablement conduit à un élargissement 
de l'épisode, déjà connu d'Hésiode, du séjour d'Héraclés chez Oineus, roi 
de Calydon et pére de Déjanire ?. Apollodore et Diodore, qui suivent mani- 
festement la méme source, qui est peut-être Phérécyde, situent en effet lors 
de ce séjour l'expédition qu'Héraclés mena en compagnie des Calydoniens 
contre les Thesprotes et pendant laquelle, lors de la prise d'Éphyra, il tua 
Phylas-Phyleus et emmena celle qui devait devenir la mére de Tlépolémos. 
C'est pourquoi Étienne de Byzance localise la patrie d'Astyocheia dans la 
ville de Kichyros en Épire, plus précisément en Thesprotie. Le lien avec la 
Thessalie n'est toutefois pas totalement absent dans cette version, car faut-il 
rappeler que la tradition antique faisait venir les Thessaliens de Thesprotie °° ? 
Mais la méme généalogie renvoie aussi à Augias, dont un des fils porte le 
nom de Phyleus, et par conséquent à l'Élide". Cela constitue vraisembla- 
blement l'explication du choix que porte Strabon sur la ville d'Oinoé en 
Élide pour la localisation d' Éphyra. 


L'ode de Pindare confirme enfin ce que le Catalogue homérique laissait 
deviner. Le lieu de départ de Tlépolémos est l’Argolide. Pindare précise que 
le meurtre de Likymnios eut lieu à Tirynthe et que Tlépolémos partit de 
Lerne. Nous avons déjà vu que la localisation du meurtre à Tirynthe tenait 
au fait que Likymnios était étroitement associé à cette ville de l'acropole de 
laquelle il était l'éponyme. Deinias et Derkylos situent l'événement au 
méme endroit *. Cependant Strabon nous apprend que, à côté de Tirynthe, 
d'autres lieux étaient avancés : il cite Argos et mentionne les Éoliens et 
Béotiens?, ce qui fait évidemment penser à Thèbes dans le cadre de la 
présente légende. La localisation à Tirynthe s'imposait par la personnalité 
de Likymnios, mais elle laisse supposer que les Héraclides sont installés en 
Argolide. En revanche, les deux autres localisations sont liées directement à 


54. F. SCHACHERMEYR (1936). 

55. Hésiode, F 25, R. MERKELBACH et M. L. WEST (1967), p. 15-16. 
56. Hérodote, I, 56. 

57. FGrHist Kommentar, 3 F 80-81, 414. 

58. Derkylos, FGrHist 305 F 9 ; Deinias, FGrHist 306 F, p. 13. 

59. Strabon, XIV, 2, 6. 
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la geste d'Héraclés : Thèbes où le héros est né et Argos où Eurysthée régne 
notamment’. C'est pourquoi les deux toponymes apparaissent dans la lé- 
gende de Tlépolémos, qui est un Héraclide. En effet, Strabon n'écarte pas la 
possibilité que Likymnios ait accompagné Amphitryon et Alcmène, les 
parents d'Héraclés, dans leur fuite à Thébes. Par ailleurs, gráce à Euripide 
notamment, on sait qu'Héraclés avait souhaité retourner à Argos, et 
Eurysthée y aurait consenti à certaines conditions °'. Parmi les auteurs qui 
ont retenu Argos, on peut citer Zénon de Rhodes, Diodore, Pausanias et 
probablement Plutarque ?. Cependant avec les nouvelles localisations de la 
patrie de Tlépolémos, sa légende entre en conflit avec celle du retour des 
Héraclides?. En effet, à la mort de leur père, ceux-ci ont fui l'Argolide 
poursuivis par Eurysthée™. Par conséquent des auteurs tardifs, tentant 
d'uniformiser les différents systémes mythologiques, ont essayé de remédier 
à cette incohérence par des solutions quelque peu artificielles. Tlépolémos 
serait resté à Argos aprés le départ des autres Héraclides selon Diodore, 
tandis que la Bibliothéque d'Apollodore situe le meurtre de Likymnios 
avant leur départ. Quoi qu'il en soit, il paraît clair que la localisation en 
Argolide, plus précisément à Tirynthe, est primitive, et cette version de la 
légende de Tlépolémos est antérieure à celle du retour des Héraclides 
qu'elle ne prend pas en considération. 


Quant aux Doriens proprement dits, les textes nous apprennent qu'ils 
sont installés à Rhodes, dans les villes de Lindos, Kameiros et Ialysos et 
qu'ils sont originaires d' Argos °°. Ces Argiens sont qualifiés de Doriens par 
les auteurs du V° siècle, mais, sans autre précision, il n'est pas exclu que 
ceux-ci évoquent ainsi les compagnons de l’Héraclide Tlépolémos. En effet, 
il est possible que, comme l’île était indubitablement dorienne à leur 
époque, ces auteurs et leur public aient assimilé Doriens et Héraclides. 
Toutefois, selon le témoignage de Strabon, une partie des Doriens qui 
fondérent Mégare partit s'établir à Rhodes. La mention de Mégare, localité 
qui est totalement absente dans la légende de fondation héraclide, autorise 
d'y voir un souvenir concernant uniquement une colonisation dorienne. 
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Plutarque, Pyrrhus, 34, 4. 

63. C. ROBERT (1921), p. 649-650 ; F. PRINZ (1979), p. 91-94. 

64. J. VANSCHOONWINKEL (1991), p. 335-338, 343-349. 

65. Diodore, IV, 58, 5 ; Apollodore, Bibliothèque, Il, 8, 2. 

66. Pindare, Olympiques, VII, 18-19 ; Hérodote, I, 144, II, 178 ; Thucydide, VII, 
57, 6 ; Strabon, XIV, 2, 6. 


HÉRACLIDES ET DORIENS À RHODES ET À KOS 387 


Au demeurant, Strabon et Conon associent la colonisation dorienne de 
Rhodes à celle de la Crète menée par l’Argien Althaiménès ; Conon va plus 
loin et attribue la colonisation de Rhodes au méme héros, mais il est le seul 
auteur à le faire“. Cet Althaiménés est le fils de Keisos et le petit-fils de 
Temenos, l’Héraclide auquel échut 1’ Argolide lors du partage du Péloponnése 
avec Cresphontés, Eurysthénés et Proclès *. Cela situe l'événement à la 
deuxiéme génération aprés l'arrivée légendaire dans le Péloponnèse des 
Doriens qui accompagnaient les Héraclides. C'est Éphore, au IV? siècle, qui 
présente pour la premiére fois l'Argien Althaiménés comme le chef de la 
colonisation dorienne de la Créte, mais comme Strabon, il semble tout 
ignorer de l'intervention du héros à Rhodes“. Cela dit, on constate chez les 
auteurs tardifs une tentative de systématisation faisant de la colonisation 
dorienne de Rhodes et de celle de la Crète les étapes d'une seule et même 
expédition, conduite par Althaiménès et se déroulant simultanément à la co- 
lonisation ionienne des Codrides. 


La figure d'Althaiménés pose un probléme supplémentaire, car il existe 
un autre Althaiménés. Ce dernier est le fils du roi de Créte, Katreus, et le 
petit-fils de Minos. Ayant appris par un oracle qu'il devait tuer son père, il 
quitta la Créte et aborda à Rhodes dans la région de Kameiros, oü, plus tard, 
sera créé le village de Kretinia. Cependant, voulant revoir son fils avant de 
mourir, Katreus débarqua à son tour à Rhodes et Althaiménès, ne l'ayant 
pas reconnu, le tua”. Malgré une première mention assez tardive chez 
Zénon de Rhodes, au plus tót au III° siècle, H. Van Gelder estime que la fi- 
gure d'Althaiménés recouvre une trés ancienne figure mythique, divine ou 
héroïque, implantée dans le Sud-Est égéen "'. Quoi qu'il en soit, 1’ Althaiménés 
crétois, s'il peut éventuellement refléter certains liens entre la Créte et 
Rhodes, n'a guére d'incidence dans la colonisation dorienne de Rhodes. 
Conon est en effet le seul auteur à faire intervenir un personnage dénommé 
Althaiménés dans la colonisation dorienne de Rhodes et, outre la tentative 
de systématisation déjà signalée, il a manifestement fait une assimilation ou 
une confusion entre l’ Althaiménès crétois et l'Althaiménés argien. 


67. Strabon, XIV, 2, 6 (pour la Créte : X, 4, 15 et 18) ; Conon, FGrHist 26 F 1: 
XLVII. 

68. J. VANSCHOONWINKEL (1991), p. 339-340, 352-353. 

69. Ephore, FGrHist 70 F 146. 

70. Zénon de Rhodes, FGrHist 523 F 1; Apollodore, Bibliothèque, II, 2, 1; 
Étienne de Byzance, s.v. Kpytwia. Voir A. BRESSON (1986) pour l'analyse structurelle 
du mythe. 

71. H. VAN GELDER (1900), p. 27-31, 352 ; D. MORELLI (1959), p. 14-15, 92-93. 
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L’ensemble des textes précédents, qu’ils évoquent la colonisation 
héraclide ou dorienne de Rhodes, renvoient essentiellement vers |’ Argolide. 
Une série d'autres indices soutient ces rapprochements, tellement bien 
ressentis par les populations argienne et rhodienne qu'elles en étaient 
venues à développer un sentiment de parenté. Une stéle d' Argos de la fin du 
IV* ou du début du III° siècle av. J.-C. en apporte le témoignage. En effet, 
les Argiens y honorent les Rhodiens pour la générosité dont ils ont fait bé- 
néficier leur cité pendant une période difficile qu'elle a traversée. Et seule la 
parenté justifie dans l'inscription l'obligation morale d'aide ”. 


À cóté de cette parenté légendaire, il y a des exemples d'éventuelle pa- 
renté concrète. Pour rappel, le yévog auquel appartenait Diagoras, qui avait 
commandité l’ode à Pindare, était celui des Ératides. Ce nom remonte évi- 
demment à Ératos. Or Ératos est un roi des Argiens, qui détruisit la cité 
d'Asiné ?. Il est contemporain du roi lacédémonien Nikandros et doit par 
conséquent avoir régné vers le milieu du VII siècle. Aussi peut-on penser 
que les Eratides, BaotAsic à Ialysos, sont issus du yévoc royal d'Argos ”*. 


Par ailleurs, on a depuis longtemps mis en évidence les étroites simili- 
tudes entre les alphabets archaiques argien d'une part et rhodien et de 
Kalymna d'autre part, au point que L. H. Jeffery a admis sur la base de ce 
simple témoignage la vraisemblance d'une immigration d'Argiens à 
Kalymna ^. 


Les légendes relatives à Kos 


C'est le Catalogue des vaisseaux qui nous fournit la plus ancienne 
information sur la colonisation de Kos par un Héraclide ^ : 


oi 8’ dpa Nícupóv T’ eiyov Kpána0óv te Kácov te 
koi K@v EdpurvAoto nóv vrjcouc te Kadvdvac, 
TOV ad Deiöinnög te kai Avtıpog rynoácOnv, 
Osooaloð vie 600 ‘HparAeidao &vaKtoc: 

680 x&v dé tpukovta yAoqupai VÉEG ÉGTLYOHVTO. 


Puis viennent ceux de Nisyros, de Crapathos et de Kasos ; ceux de Kos, ville 
Eurypylos, et des iles Calydnes. Ceux-là ont pour capitaine Pheidippos et 
Antiphos, fils tous deux du seigneur Thessalos, l’Héraclide. Ils mettent, eux, 
trente nefs creuses en ligne. (Trad. d'aprés P. Mazon.) 


72. O. CURTY (1995), p. 10-12. 

73. Pausanias, II, 36, 4. 

74. A. BRESSON (1979), p. 150. 

75. L. H. JEFFERY (1961), p. 153-154, 353-354. l'interprétation historique de ces 
données reste toutefois assez délicate dans l'état actuel de nos connaissances 
(S. M. SHERWIN-WHITE [1978], p. 29 n. 3). 

76. Iliade, II, 676-680. 
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On y apprend que Pheidippos et Antiphos sont les fils de l'Héraclide 
Thessalos et conduisent les contingents de Nisyros, de Krapathos (= Karpathos), 
de Kasos, de Kos, ville d’Eurypylos, et des îles de Kalydna. Méme si ce 
passage ne parle pas expressément de la colonisation des îles mentionnées, 
il sous-entend que ces îles, et notamment Kos, furent colonisées par les 
Héraclides et que Thessalos dut occuper une place importante dans cette co- 
lonisation. Malheureusement la tradition rapportant le róle de Thessalos et 
ses fils est perdue. 


Il est toutefois possible d'en cerner la genése. En effet, on lit dans 
l'/liade" que, lors de son retour de Troie, qu'il mit à sac sous le règne de 
Laomédon, Héraclés fut détourné vers Kos par une tempéte que lui envoya 
Héra. Par ailleurs, dans son Catalogue des femmes", Hésiode décrit 
comment Poséidon emmena Mestra à Kos où ils eurent un fils, Eurypylos, 
le futur roi de Kos. Celui-ci, à son tour, fut le pére de Chalcon et 
d'Antagoras, et Héraclés s'empara de sa ville lors de son retour de Troie. 
Une tradition locale, enregistrée par Plutarque, fournit une série de détails à 
propos de cet épisode ”. L’arrivée d'Héraclés à Kos et la prise de la ville 
d'Eurypylos constituent donc une tradition assurément établie trés tót. 


La légende de fondation de Kos qu'évoque le catalogue homérique est 
venue s’y greffer. Il faut toutefois attendre le V* siècle et Phérécyde pour en 
avoir une version explicite ?. Le généalogiste athénien rappelle le débar- 
quement d'Héraclés à Kos où règne Eurypylos ainsi que le sac de la région 
et la mort du roi et de ses fils, mais il ajoute que le héros s'unit à la fille 
d'Eurypylos, Chalciopé, qui lui donna un fils, Thessalos. Ce dernier point 
explique la situation du Catalogue, mais il n'y a guére d'autres sources qui 
mentionnent cet épisode. Diodore reste muet sur cette légende et Strabon y 
fait une trés brève allusion *'. Seul Apollodore rapporte une légende assez 
proche, à quelques détails prés, de celle de Phérécyde. A vrai dire, la 
version de Phérécyde et d'Apollodore tente de concilier les données homé- 
rique et hésiodique d'une part et celles du Catalogue des vaisseaux d'autre 
part. En outre, cette construction n'est pas exempte d'un certain parallé- 
lisme avec la légende de fondation de Rhodes par l'Héraclide Tlépolémos, 


71. Iliade, XIV, 249-261 ; XV, 18-30 et scholie à /liade, II, 255. 

78. Hésiode, F 43 a, 55-64, R. MERKELBACH et M. L. WEST (1967), p. 29. Voir 
J. SCHWARTZ (1960), p. 273-276 ; K. ORMAND (2014), p. 85-118. 

79. Plutarque, Quaestiones Graecae, 58. 

80. Phérécyde, FGrHist 3 F 78. 

81. Diodore, V, 54, sait toutefois que Thessalos prit possession de Kos, Kalydna et 
Nisyros ; Strabon, XIV, 2, 6. 

82. Apollodore, Bibliothéque, II, 7, 1, où il ne mentionne ni Chalciopè ni 
Thessalos, qu'il cite toutefois plus loin (IL, 7, 8). Voir aussi Hygin, Fables, 97. 
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puisqu’on y retrouve à la fois le sac de la ville ou de la région par Héraclès, 
la capture de la fille du roi et le fils que lui donne la captive. 


Le petit nombre de témoignages dont nous disposons sur la légende de 
fondation de Kos par l'Héraclide Thessalos montre à l'évidence le peu 
d'intérét que lui ont manifesté les historiens et mythographes de l'Antiquité. 
Elle semble pourtant suffisamment connue pour entrainer des tentatives 
d'explication sur la présence dans la légende de fondation de Kos de la 
figure de Thessalos, qui apparait indubitablement comme l'éponyme des 
Thessaliens. Plusieurs auteurs tardifs racontent en effet qu'Antiphos et 
Pheidippos, ou seulement l'un des deux, furent détournés de leur patrie à 
leur retour de Troie. Ils ajoutent que leurs descendants s'établirent en 
Thessalie en venant d'Éphyra de Thesprotie et appelérent ainsi la région 
d’après le nom de leur ancêtre *. On constate que ces explications tiennent 
compte de la légende de fondation rhodienne, en particulier de la ville d’ori- 
gine de la mére de Tlépolémos et d'une de ses localisations tardives avec la 
ville de Kichyros en Épire. On peut en outre y voir un rapprochement avec 
la figure de Pheidon, dont le nom est une forme abrégée de celui de 
Pheidippos, et qui est le roi des Thesprotes dans |’ Odyssée“ 


L'arrivée à Kos des Doriens a laissé peu de traces dans les textes. Seul 
Hérodote nous apprend que ce sont des Doriens venus d'Épidaure qui 
s’installerent à Kos tout comme à Kalymna et à Nisyros *. Il est intéressant 
de savoir que d'autres Doriens occupérent Karpathos et Astypalaia, les pre- 
miers, emmenés par Ioklos, étant originaires d’Argos, et les seconds de 
Mégare *° 


Les témoignages archéologiques de Rhodes et de Kos 


Rhodes 


Les Mycéniens ont succédé aux Minoens quand ils se sont installés à 
Rhodes vers la fin du XV* siècle. À l'H[elladique] R[écent] IIIB, c'est-à- 
dire au XIII° siècle environ, les Mycéniens sont répartis sur l'ensemble de 
l’île. Nombreux sont les sites occupés à la fin du II° millénaire ", mais nous 


83. Strabon, IX, 5, 23 (en XIV, 2, 6, il qualifie, en renvoyant à Homére, les gens de 
Kos d'Éoliens en songeant probablement au nom de Thessalos) ; Apollodore, Épitomé, 
6, 15 ; Rhianos de Bénè, FGrHist 265 F 30 ; Apollodore, FGrHist 244 F 164 ; Pseudo- 
Aristote, Péplos, F 640, 39, V. ROSE (1886), p. 402 ; Velleius Paterculus, I, 1, I. 

84. Odyssée, XIV, 316; XIX, 287. Voir O. HOFER (1902-1909) ; K. SCHERLING 
(1938). 

85. Hérodote, VII, 99 ; Diodore, V, 54. Voir S. M. SHERWIN-WHITE (1978), p. 29. 

86. Diodore, V, 54 ; Pseudo-Skymnos, 551 ; Étienne de Byzance, s.v. AotunóAao1a. 

87. Signalons simplement que plusieurs nécropoles de tombes à chambre sont 
encore utilisées à l'HR IIIC notamment à Vati, à Pilona et à Archangélos (C. MEE 
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porterons notre attention prioritairement sur la situation des trois sites 
mentionnés dans le Catalogue des vaisseaux : lalysos, Kameiros et Lindos. 


L'acropole de Ialysos a livré seulement les fragments d'un vase HR 
IIIA2-B (env. 2° moitié du XIV°-XIII siècle), deux skyphoi HR HIC (XII 
siécle) et quelques objets mycéniens dans le dépót votif du sanctuaire 
d’Athena Ialysia *, ce qui indique certes une présence mycénienne aux XIII 
et XII° siécles, mais est insuffisant pour soutenir l'hypothése d'un habitat à 
cet endroit. L'habitat de Trianda dans la bande cótiére, d'abord fréquenté 
par les Minoens puis, dans la seconde moitié du XV siècle, occupé par les 
Mycéniens, est définitivement abandonné à la fin de l'HR IIIBI, vers le mi- 
lieu du XII siècle ?. Les Mycéniens sont toutefois toujours installés dans le 
secteur, mais à un autre emplacement, non encore identifié. En effet, ils ont 
implanté une importante nécropole de tombes à chambre (à l'exception 
d'une tombe à fosse et de trois tombes en simple fosse) sur les collines de 
Moschou Vounara et de Makria Vounara, situées au pied de l'acropole. 
L'entrée en usage de la nécropole remonte à PHR IIB-IIIAT et, après un net 
recul à PHR IIIB, le nombre de tombes utilisées augmente fortement à PHR 
IIIC. Après un déclin, la nécropole est abandonnée à l'HR IIIC final, soit 
dans le premier tiers du XT siècle”. 


Il convient de signaler ici un phénomène attesté dans l'ensemble de la 
Gréce mycénienne, mais qui est particuliérement marqué dans le Dodécanése, 
notamment à Rhodes et à Kos. Il s'agit de la réutilisation à PHR INC 
d'anciennes tombes à chambre, c'est-à-dire construites avant cette date et 
abandonnées entre-temps. Le phénomène a été décelé surtout dans le Nord- 
Ouest de Rhodes, dans une vingtaine de tombes de Ialysos et, comme nous 
le verrons plus loin, dans quatre tombes de Kalavarda et celle de Passia. À 
Ialysos, sur les quelque quatre-vingt-dix tombes bien datables, cinquante 
sont utilisées à PHR IIC, contre seulement quatorze à PHR IIIB: une 
bonne vingtaine d'entre elles sont alors construites et vingt-sept sont des 
tombes réutilisées?'. Le plus grand nombre de tombes utilisées à PHR IIIC 


[1982], p. 67-71, 73-74, 75-76 ; M. BENZI [1992], p. 437-439, 445-448, 449-450 ; 
M. GEORGIADIS [2004], p. 64-69). 

88. C. MEE (1982), p. 47 ; M. BENZI (1992), p. 407 ; M. FILIMONOS-TSOPOTOU et 
T. MARKETOU (2014), p. 66, 238. 

89. C. MEE (1982), p. 4-7 ; M. BENZI (1992), p. 47 ; T. MARKETOU (2010), p. 779- 
786 ; M. FILIMONOS-TSOPOTOU et T. MARKETOU (2014), p. 65-67. 

90. C. MEE (1982), p.8-47; M. BENZI (1992), p. 227-405 ; M. GEORGIADIS 
(2003), p. 68-71, 77-80, 87-89, 98-100 ; T. MARKETOU (2010), p. 786-788. 

91. W. CAVANAGH et C. MEE (1978), p. 39-40, 36-40 ; M. BENZI (1982) et ID. 
(1992), p. 214, 221, 440 pour la tombe de Passia (la tombe de Mandriko mentionnée 
dans M. BENZI [1982] ne fut pas réutilisée à PHR HIC comme l'a établi un nouvel 
examen [M. BENZI (1992), p. 419]) ; M. GEORGIADIS (2003), p. 68-69, 71, qui fournit 
les chiffres repris ici. 
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par rapport à celui de l'HR IIIB, le phénomène de la réutilisation 
d'anciennes tombes et l'augmentation du nombre d'inhumations dans les 
chambres indiquent incontestablement un net accroissement de la popu- 
lation à Ialysos au début du XII° siècle. 


En outre, la céramique de PHR IIC mise au jour à Ialysos montre, à 
cóté d'une nette influence crétoise, une influence de l'Argolide. En plus de 
quelques importations, elle se concrétise surtout dans l'adoption de formes 
nouvelles et de motifs décoratifs nouveaux d'origine continentale”. De 
méme, les figurines en terre cuite, trés rarement enterrées jusqu'alors, de- 
viennent courantes à cette époque”. Cet ensemble d'indices, que l'on 
rencontre aussi à Kameiros, nous permet de supposer l'arrivée de 
Mycéniens originaires d'Argolide, du moins pour une partie d'entre eux, au 
début de l'HR IIIC. 


Revenons-en au site de Ialysos. Les plus anciennes tombes postérieures 
à l'abandon de la nécropole mycénienne apparaissent à lalysos méme, mais 
elles sont localisées dans la plaine, à un emplacement différent de celui de 
la nécropole mycénienne : ce sont les tombes n° 43, 44 et 45 du cimetière 
de Marmaro, qui forment un petit groupe distinct, probablement familial, à 
l'intérieur de la nécropole. Il s'agit de crémations partielles avec déposition 
secondaire dans une urne cinéraire : deux, dont celle d'un guerrier (44), 
dans une amphore en argile grossiére et la troisiéme, celle d'une femme 
(43), dans une amphore richement décorée. Leur mobilier funéraire est attri- 
buable au Protogéométrique récent, mais celui de la tombe 43 est légè- 
rement plus récent (début du Géométrique ancien) ". Cinq autres tombes, 
datées du début du Géométrique ancien, sont localisées à Anoachia, à 
Tsisimoiri et sur la colline de Dafni (Platsa Daphniou) *, où se trouve la 
sépulture en pithos d'un enfant (CXLI/470) *. Le témoignage de ces tombes 


92. W. CAVANAGH et C. MEE (1978), p. 42 ; C. MEE (1982), p. 89-90 ; M. BENZI 
(1992), p. 217-218, 224 ; P. A. MOUNTJOY (1999), p. 979-1074, spec. 999, 1040, 1068, 
1072 ; T. MARKETOU (2010), p. 788 (les cruches à filtre). 

93. W. CAVANAGH et C. MEE (1978), p. 42 ; C. MEE (1982), p. 90 ; M. BENZI (1992), 
p. 165-167, 224 ; M. GEORGIADIS (2003), p. 99-100 ; T. MARKETOU (2010), p. 788. 

94. L. LAURENZI (1936), p. 161-165, fig. 149-153 ; V. DESBOROUGH (1952), p. 225- 
227 ; I. PAPAPOSTOLOU (1968), p. 82-84 ; I. S. LEMOS (2002), p. 23, 71, 182 ; M. D'ACUNTO 
(2014), p. 56, 176-183, fig. 24 ; ID. (2017), p. 442-443 et ID. (2019), p. 268-270. La da- 
tation de la tombe 43 du Géométrique ancien est avancée par J. N. COLDSTREAM 
(1968), p. 265, et ID. (2003?), p. 46-47, et reprise par M. D'Acunto. 

95. E. FARMAKIDOU (2004); B.D'AGOSTINO (2006), p. 40-42 ; M. D’ACUNTO 
(2017), p. 444-448. Voir pour l'ensemble des tombes : M. D'ACUNTO (à paraître). 

96. G. JACOPI (1929), p. 146-147, fig. 142; V. DESBOROUGH (1952), p.225; 
I. PAPAPOSTOULOU (1968), p. 81-82; M. D'ACUNTO (2014), p. 56-58. I. S. LEMOS 
(2002) ne reprend pas cette tombe dans sa monographie. 
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de la fin du Protogéométrique et du début de Géométrique ancien donne 
l'image d'un établissement encore dispersé ”. 


La découverte au XIX* siècle de tombes mycéniennes à Kameiros 
même rencontre un sérieux scepticisme chez les archéologues et les histo- 
riens d'aujourd'hui, d'autant que la prétendue découverte ne fit jamais l’ob- 
jet d'une publication”. En réalité, dans l'aire de l'ancienne Kameiros, les 
archéologues n'ont pas encore repéré l'habitat correspondant à la nécropole 
mycénienne de Kalavarda (Aniphoros). Celle-ci, dont cinq tombes à 
chambre ont été fouillées, est en usage de l'HR IIIA2 à la fin de PHR IIC, 
soit jusqu'au début du XI° siècle. Chaque tombe semble réutilisée à l'HR 
IIIC, à l'exception de la tombe n? 50 qui est construite à cette époque ?. Le 
témoignage de cette nécropole appelle les mémes remarques quant à l'uti- 
lisation des tombes et au matériel que celles formulées à propos de la nécro- 
pole de Ialysos. Aux environs de Kameiros, on a encore découvert deux 
tombes à chambre à Kalavarda (Tzitzo), utilisées à l'HR IIIA2-IIIC moyen, 
et une autre à Kalavarda (Kaminaki-Lures), ayant livré de la céramique HR 
IIIA2-IIIB '". 


Le plus ancien matériel de Kameiros faisant suite à l'occupation 
mycénienne provient du cimetiére de Patelle, qui est le plus éloigné de 
l'acropole. Selon I. Bossolino, qui a republié les résultats des fouilles ita- 
liennes, les premiers témoignages sont sept modestes tombes, principa- 
lement d'enfants : une inhumation dans un sarcophage en pierre (XL), deux 
inhumations en simple fosse (XXXV et XLII) et une crémation (XLV) ont 
livré des vases protogéométriques récents ; trois inhumations dans des 
amphores (XXXVI, XXXVIII et XLIII) ont livré du matériel un peu plus 
récent, attribuable au Protogéométrique/Géométrique ancien '"'. Un peu de 
matériel de la méme époque, notamment des fragments de skyphoi de type 
protogéométrique athénien, provient du secteur du temple d’ Athéna '”. 


Les fouilleurs de l'acropole de Lindos ont mis au jour quinze tessons 
HR IIIA2-C, deux haches et un couteau en bronze. Leur présence semble 


97. B. D'AGOSTINO (2006), p. 39-41. 

98. C. MEE (1982), p. 53-54 ; M. BENZI (1992), p. 418. 

99. C. MEE (1982), p. 50-52 ; M. BENZI (1982), p. 334 ; M. BENZI (1992), p. 412- 
417, 419 ; M. GEORGIADIS (2003), p. 71-73, 80-82, 90-92, 100-101. 

100. C. MEE (1982), p. 52-53 ; M. BENZI (1992), p. 417-418 ; P. A. MOUNTJOY 
(1999), p. 981, pour les datations. 

101. Les archéologues ne s'accordent pas sur toutes les tombes attribuables à cette 
époque : G. JACOPI (1932-33), p. 119-132 ; V. DESBOROUGH (1952), p. 227-229 et ID. 
(1972), p. 177 ; I. BossoLINO (2018), p. 23-25, 54-55, 71. La crémation XLV a livré à 
la fois des vases protogéométriques et des vases géométriques récents. 

102. G. JACOPI (1932-33), p. 279, 360-363, fig. 100 ; V. DESBOROUGH (1952), p. 229 ; 
I. S. LEMOS (2002), p. 23. 
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suggérer l’existence sur l’acropole d’un habitat mycénien, dont les archéo- 
logues s’accordent à attribuer la destruction des couches à la construction 
du sanctuaire d' Athéna Lindia '?. L’occupation a toutefois été confirmée ré- 
cemment par la découverte, dans le koilon du théátre, de deux tombes à 
chambre. Ces deux tombes tardives, dont le mobilier, trahissant des liens 
avec la Créte, a été assigné au Submycénien et au début du Proto- 
géométrique, sont encore dans la tradition mycénienne ; elles indiquent la 
présence d'un habitat au moins à la fin de l’âge du bronze '"*. En revanche, 
la nécropole d'Agia Agathe, à une dizaine de kilométres au nord de Lindos, 
est composée de tombes de types inconnus jusqu'alors à Rhodes, privilé- 
giant la sépulture individuelle qui s'imposera par la suite. On y trouve des 
fosses creusées dans la roche à cóté de chambres funéraires construites pré- 
cédées d'un couloir creusé. Elles ont livré du matériel datant de la seconde 
moitié du XIF siècle et de la première moitié du XI° (milieu de PHR MIC- 
Submycénien) ; le riche mobilier de la sépulture féminine 3 refléte la 


permanence des contacts avec Chypre, le Levant et l'Égypte '. 


Des tessons et épingles protogéométriques et géométriques ainsi que les 
modestes vestiges d'une maison, contenant trois fragments de vases proto- 
géométriques (n° 823, 829 et 835), ont été exhumés au lieu-dit Korpia sur le 
versant occidental de l'acropole. Des tessons protogéométriques furent aussi 
trouvés à l'emplacement du Boukopion (Vigli), à l'est de l'acropole, et, non 


stratifiés, sur l'acropole "5. 


Les vestiges protogéométriques de Rhodes sont tardifs et peu signifi- 
catifs, mais l'analyse de la céramique met en évidence une étroite similitude 


stylistique avec la production de Kos et plusieurs influences extérieures, 


principalement athénienne, argienne et chypriote '”. 


Kos 


Le principal habitat mycénien de l'ile est situé dans la ville de Kos, au 
lieu-dit Serraglio. Il est occupé à partir de l'HR IIIA ou peu avant par les 
Mycéniens, lesquels succèdent ici aussi aux Minoens. Il reste florissant à 
PHR IIC et pourtant il est abandonné durant cette période à la suite de 


103. C. BLINKENBERG (1931), p. 68-70 ; C. MEE (1982), p. 74 ; M. BENZI (1992), 
p. 448-449 ; P. ZERVAKI (2019), p. 201-202. 

104. P. ZERVAKI (2019) ; T. MCGEORGE (2019). 

105. P. ZERVAKI (2011) et ID. (2014) ; M. GEORGIADIS (2020), p. 991-992. 

106. C. BLINKENBERG (1931), p. 57-60, 126, 233-240, 821-831 ; L. W. SORENSEN 
et P. PENTZ (1992), p. 25-57 ; V. DESBOROUGH (1952), p. 229-232 ; I. S. LEMOS (2002), 
p. 239. 

107. J. N. COLDSTREAM (1968), p. 263-265; A. SNODGRASS (1971), p. 75-76; 
V. DESBOROUGH (1952), p. 232 et ID. (1972), p. 175-176 ; I. S. LEMOS (2002), p. 208- 
209 ; M. GEORGIADIS (2020), p. 996. 
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causes qui n'ont pu être déterminées '*. La nécropole de cet habitat est 
située à Eleona et à Langada. Elle est formée respectivement de vingt-trois 
et soixante et une tombes à chambre, dont certaines remontent à PHR IITA1. 
Quarante-cinq tombes appartiennent, exclusivement ou en partie, à l'HR 
IIC, parmi lesquelles neuf au moins sont des tombes réutilisées !®. 

À l'époque protogéométrique et géométrique, l'emplacement de l'habi- 
tat mycénien est occupé par une nécropole de plus d'une centaine de 
tombes, localisées en trois endroits en périphérie sud de l'ancien habitat : 
Serraglio, la zone la plus étendue, Halvagia et Fadil. Vingt-neuf tombes ont 
livré du matériel remontant au Protogéométrique moyen selon I. Lemos, ou 
au Protogéométrique récent et à la transition entre le Protogéométrique et le 
Géométrique ancien selon V. Desborough. D'aprés le témoignage de la 
céramique, il semblerait que, malgré l'occupation du méme emplacement, il 
y ait un hiatus entre l'établissement de la fin de l’äge du bronze et celui du 
début de l’âge du fer". Seul le rite de l'inhumation individuelle est prati- 
qué et on y observe une trés large majorité d'enfants. Il s'agit principa- 
lement de sépultures en ciste, mais il y en a aussi quelques-unes en vase 
(amphores ou amphores grossières façonnées à la main). Deux tombes 
d'adultes inhumés en une simple fosse appartiennent à cette période. La né- 
cropole reste en usage jusqu'à la fin de la période géométrique !"!. 


Les pratiques funéraires de Kos se rapprochent par certains aspects de 
celles de l'Argolide. De fait, l'inhumation dans une ciste, le dépót oc- 
casionnel de vases à l'extérieur de la tombe, la combinaison d'inhumations 
d'adultes et d'inhumations d'enfants ainsi que l'utilisation simultanée de la 
simple fosse et de la ciste ne sont pas sans rappeler les coutumes funéraires 
d'Argolide'?. La céramique protogéométrique est proche de celle de 
Rhodes et montre des ressemblances avec les productions attique et ar- 
gienne, que renforce encore son association à une poterie sans décor, fa- 
connée à la main, bien attestée en Argolide, mais absente en Égée 


108. L. MORRICONE (1972-73), p.392-394; P. A. MOUNTJOY (1999), p. 1075- 
1125. 

109. L. MORRICONE (1965-66), passim, spéc. p. 309-311 ; W. CAVANAGH et C. MEE 
(1978), p. 39-40. 

110. L. MORRICONE (1978), p. 46-49, est néanmoins favorable à une continuité de 
l'occupation du site et à une installation des nouveaux venus doriens à un autre endroit. 

111. Aux quatre-vingt-dix-neuf tombes répertoriées par L. Morricone, il faut ajou- 
ter les tombes fouillées par la suite par les archéologues grecs (voir I. S. LEMOS [2002], 
p.181 n.333): V.DESBOROUGH (1952), p.222-224 et ID.(1972), p.172-176 ; 
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orientale '?. Les épingles de fer avec globe de bronze renvoient vraisembla- 
blement aussi vers 1’ Argolide !!*. 


Conclusion 


Au terme de cette investigation, une première constatation s’impose : 
les témoignages relatifs à la colonisation de Rhodes et de Kos ne sont guère 
nombreux, à l'exception de ceux qui traitent de la colonisation de Rhodes 
par Tlépolémos. Cette relative discrétion a mis en quelque sorte ces lé- 
gendes à labri des importantes manipulations qu'ont subies certains 
ensembles légendaires plus célébres, telle la migration ionienne. En re- 
vanche, l'intervention des Héraclides est attestée trés tót, car c'est le Cata- 
logue des vaisseaux qui nous apprend à la fois que Tlépolémos, un fils 
d'Héraclés, arriva à Rhodes peu avant la guerre de Troie et installa ses 
compagnons à Lindos, à Ialysos et à Kameiros, et que Pheidippos et 
Antiphos, petits-fils du héros, sont probablement les fondateurs de Kos. 
Comme nous l'avons montré, le fait que ces héros soient des Héraclides 
n'implique pas nécessairement un lien avec les Doriens, car Héraclès est 
originellement un héros mycénien. En outre, l'interprétation de quelques ex- 
pressions retenues à l'appui d'une présence dorienne s'avére très délicate et 
n'aboutit pas à des conclusions tout à fait convaincantes. Il convient dés lors 
de dissocier la colonisation héraclide de l'arrivée des Doriens. Suivant la 
chronologie, tant archéologique que légendaire, de la guerre de Troie !, la 
colonisation héraclide devrait avoir eu lieu à l'extréme fin du XIII siècle ou 
au début du XII‘. 


Les auteurs postérieurs ont en général repris les données fournies par le 
Catalogue homérique. Dans le cas de Tlépolémos, ils se sont toutefois atte- 
lés à en préciser les trés vagues informations concernant la mére du héros. 
L'absence de filiation et la patrie mythique sans véritable localisation vont 
faire place à des propositions contradictoires qui sont manifestement le ré- 
sultat de reconstructions artificielles, mais à la suite desquelles la mére de 
Tlépolémos sera rattachée à une maison royale renommée et bien localisée. 
En revanche, l'identification de la patrie de Tlépolémos est plus instructive 
et, si plusieurs localisations ont été avancées, les indices en faveur de 
l'Argolide, contenus implicitement dans le catalogue, sont confortés par une 
série de témoignages ultérieurs. Nous retenons dés lors cette région comme 
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lieu de départ de Tlépolémos. De telles précisions sont malheureusement 
impossibles dans le cas de la colonisation héraclide de Kos, dont la tradition 
légendaire a presque totalement disparu. 


L’arrivée des Doriens dans les deux îles n’étant pas assimilable à la co- 
lonisation héraclide, il convient par conséquent d’en repérer les rémi- 
niscences dans les textes. À vrai dire, leur arrivée n'a guère laissé de traces. 
On sait sans plus que ce sont des Doriens d'Argos qui sont installés à 
Rhodes et des Doriens d'Épidaure qui se sont établis à Kos. Certains auteurs 
tardifs ont élaboré, non sans quelques confusions, une systématisation my- 
thique faisant de la colonisation de la Créte et de Rhodes les étapes d'une 
même expédition, parfois conduite par Althaiménès, et se déroulant simulta- 
nément à la migration ionienne. 


Les témoignages archéologiques semblent soutenir les deux mou- 
vements de populations que la tradition littéraire permet d'entrevoir. En 
effet, à Rhodes et à Kos, après un déclin à PHR IIIB, PHR IIC se caracté- 
rise à son début par une forte augmentation des tombes et des inhumations 
dans celles-ci. Ce phénomène est observé en particulier à lalysos et à 
Kameiros, et on l'a attribué à une arrivée de populations nouvelles. L'étude 
de la céramique et des figurines en terre cuite indique qu'une partie au 
moins des nouveaux venus était originaire d'Argolide. Le début de l'HR 
HIC correspondant au début du XII? siècle, il est fort probable que l’instal- 
lation des populations venues notamment d’Argolide, décelée par l'archéo- 
logie "5, soit le signe de la colonisation héraclide se déroulant peu avant la 
guerre de Troie. 


Cependant, les sites mycéniens de Rhodes et de Kos sont abandonnés 
au plus tard à la fin de PHR IIIC, soit au début du XI° siècle. Les premiers 
vestiges archéologiques de Ialysos, de Kameiros et de Lindos postérieurs à 
la période mycénienne, essentiellement des tombes, sont assignés à un stade 
avancé du Protogéométrique récent, c'est-à-dire vers la fin du X* siécle. Les 
nouvelles nécropoles, composées désormais de tombes individuelles, ne 
sont pas situées au méme emplacement que celles de l'áge du bronze. À 
Kos, une nécropole occupe à partir du Protogéométrique récent, voire 
moyen, l'emplacement de l'habitat mycénien. Les témoignages archéo- 
logiques révèlent un hiatus incontestable entre la période mycénienne et les 
premiéres attestations ultérieures. Il convient donc d'attribuer l'occupation 


116. C'est l'explication souvent avancée (p. ex. C. MEE [1982], p. 89-90), mais on 
peut penser aussi à une sorte de syncecisme (M. BENZI [1988], p. 68-70, ID. [1992], 
p. 224-225, et ID. [1996], p. 974; T. MARKETOU [2010], p. 788 ; M. GEORGIADIS 
[2003], p. 113-114, ID. [2009], p.98 et ID. [2020], p. 990-991). On n'observe ce- 
pendant assurément un tel processus concomitant à un abandon de petites nécropoles 
que dans le Nord-Ouest de Rhodes. 
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protogéométrique à de nouveaux venus. Par ailleurs, les vases proto- 
géométriques trouvés à Kos et à Rhodes présentent une étroite similitude 
stylistique et trahissent plusieurs influences extérieures, principalement 
athénienne et argienne. Il est révélateur en revanche qu'ils ne présentent 
aucune affinité avec la Dark Age Pottery de Messénie et de Laconie ''’. Les 
épingles et les pratiques funéraires de Kos renvoient en outre vers l’Argolide. 
En raison de ces rapprochements, il est légitime de voir dans ces vestiges 
protogéométriques le résultat de l'arrivée des Doriens d'Argos à Rhodes et 
d'Épidaure à Kos, arrivée qu'il faut dés lors situer à la fin du X* siécle. 


Jacques VANSCHOONWINKEL 
Université de Nice-Sophia Antipolis 
j.vanschoonwinkel@safran.be 
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(1988). 
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CULTURE ET TRADITION CLASSIQUE 


Clara FOSSATI (ed.), La comunicazione epistolare fra Antichità e 
Rinascimento (Pubblicazioni del D.AR.FI.CL.ET, 256), Milano, Ledizione, 
2019, 16 x 22, 75 p., br. EUR 22, ISBN 978-88-6705-888-4. 

L’ouvrage de G. Orlandi, Aldo Manuzio editore. Dediche, prefazioni, note ai testi 
(Milan, 1975), avait rendu très aisément accessible un matériel qui fait voir les soucis 
du grand éditeur classique Alde Manuce ; C. Bevegni (p. 7-19) en donne un bon 
aperçu : trésorerie, tension nerveuse, choix de dédicataires, mais aussi rôle culturel, 
accés aux textes, critique textuelle; quant à la Nouvelle Académie (p.12), il 
conviendrait d'ajouter que ce fut une utopie, qui ne dura heureusement que deux ans. 
C. Fossati (p. 21-34) évoque le séjour (décevant) du Pogge à Londres (automne 1418 - 
février 1422) et, des dix-neuf lettres que l'humaniste écrivit alors à Niccoló Nicoli, elle 
extrait celle du 12 février 1421, où le Pogge évoque des préoccupations qui le suivront 
toute sa vie : amitié, recherche de mss (les bibliothéques monastiques d'Angleterre sont 
décevantes : nihil librorum repperi), lecture des Péres de l'Eglise (moralement stimu- 
lante pour ce décu de la Curie romaine). E. Galfré (p. 35-47) marque bien ce qui 
distingue les ceuvres d'exil d'Ovide, pourtant axées sur les mémes thémes. En effet, le 
caractére épistolaire, allusif dans 7r., se dévoile dans Pont. : noms des amis, relations, 
formules initiale et finale. A. Grisafi (p. 49-62) présente Antonio Cornazzano (1430- 
1484), biographe du fameux condottiere Colleoni et auteur d'une œuvre multiple. Son 
De proverbiorum origine (Milan, 1503) connut une rédaction italienne plus développée, 
de Cornazzano lui-méme. La préface-dédicace de ces Proverbi contient quarante-huit 
distiques élégiaques en latin, sur le ton du courtisan adepte de facetum, sans honte, car 
distinguant, en bon disciple de Martial (I, 4, 8), pagina et uita. F. Mosetti Casaretto 
(p. 63-74) interpréte la Lettre à Grimald d'Ermenrich d'Ellwangen (MGH Epist., V, 
534-579). Cette longue lettre est un abrégé (epytoma) des sciences religieuses et hu- 
maines, à destination de l'abbé de Saint-Gall, vers 850. Sorte d'encyclopédie, mais 
disparate, sans ordre, à la mode médiévale. Son ms. (Sangall. 265) est unique. Se pose 
surtout la question de sa finalité : pourquoi est-elle adressée au pére abbé ? Qu'est-ce 
que cela sous-entend ? L'A. replace adroitement la lettre dans son contexte mo- 
nastique : Ermenrich n'attaque pas directement ses adversaires (réels : malam 
uoluntatem inuidentium, cité p. 72 et n. 41). Il a un devoir de retenue, d’humilité plus 
précisément, prónée dans le long chapitre 7 de la Regula Benedicti. Ouvrons-la : 
summae humilitatis culmen attingere (p. 45 éd. Schmitz 1962). Je serais enclin à voir 
Ermenrich respecter plus particuliérement (aprés rappel du pére abbé ?) le troisiéme de- 
gré d’humilité, la soumission au supérieur (p. 50, ibid.). En montrant au père abbé son 
savoir, contesté par d'autres, il se défend sans attaquer et pense retrouver sa dignité 
intellectuelle, victime de jaloux. De là, le double caractére de lettre et d'encyclopédie. 
— Les cinq études montrent une Antiquité vivante au temps de la philologie humaniste. 

B. STENUIT. 
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. Marco CAVALIERI et Olivier LATTEUR (éd.), Antiquitates et Lumières. 
Etude et réception de l'Antiquité romaine au siècle des Lumiéres (Fervet 
opus, 5), Louvain-la-Neuve, Presses universitaires de Louvain, 2019, 16 x 
24, VIII + 335 p., br. EUR 29.50, ISBN 978-2-87558-824-1. 

La préface de G. Montègre reléve les échos de la Querelle des Anciens et des Mo- 
dernes au siècle des Lumiéres, mais observe aussitót que le XVIII siècle aimait les ré- 
férences antiques. Les voyages des antiquaires et la création de collections furent sti- 
mulés par l'exhumation d'Herculanum (1739) et de Pompéi (1748) ; les antiquités 
permirent l'affirmation politique de souverains, d" Etats (surtout italiens) ; calquée sur la 
démarche des sciences naturelles, l'observation empirique des choses s'imposa. 
M. Cavalieri et O. Latteur développent alors (p. 5-14) cet « antiquarisme », qui annonce 
l'archéologie moderne. Celui qui est allé le plus loin, parmi les savants ici présentés, est 
sans doute Winckelmann, dont la Geschichte der Kunst des Altertums (1764) développe 
une vision de la liberté, de la cité et de l'excellence artistique en Gréce. La question 
était de se débarrasser peu ou prou de visées moralisatrices, philosophiques et autres, en 
procédant à une critique rigoureuse des sources. Il serait intéressant de confronter ce 
phénoméne avec le primat de l'analyse critique des textes qui va bientót dominer la 
philologie classique en Allemagne (et gagner d'autres pays). Les contributions du col- 
loque d'octobre 2017 ici présentées illustrent cet antiquarisme des Lumières. C. Grell 
(p. 59-86) montre comment les découvertes d'Herculanum et Pompéi changèrent le re- 
gard sur l'Antiquité, malgré les intrigues, vols, faux, malgré aussi les récupérations po- 
litiques du roi de Naples, qui finança tout de méme les huit volumes d' Antichità 
d’Ercolano (1757-1792). Dans ce contexte trouble, en 1768, Winckelmann fut assassi- 
né. O. Latteur (p. 121-148) porte un regard nuancé sur l'inventaire de 1783, dü à Pierre- 
Joseph Heylen, des vestiges romains des Pays-Bas autrichiens et de la principauté de 
Liége: intérét national, érudition, mais manque d'approfondissement (sauf en épi- 
graphie), alors qu'on pouvait davantage à l'époque (Caylus, Winckelmann). F. de 
Callatay (p. 267-289) fait le (triste) constat de la mainmise de collectionneurs ignares et 
de vendeurs sans scrupule sur les collections de monnaies. Les autres contributions ont 
pour objet L. de Beaufort qui, en 1738, démonte la manipulation de l'Histoire à Rome 
(I. G. Mastrorosa, p. 17-39). Végéce, au pinacle médiéval, reste une référence au temps 
des Lumières, peu critiques encore à son endroit (E. Famerie, p. 39-53). Le duché de 
Parme et Plaisance tira des avantages tant culturels que politiques des découvertes ar- 
chéologiques de Véléia (M. Cavalieri, p. 87-120). Les trouvailles du Sud de la France 
sont utilement renseignées par la correspondance qu’échangèrent Séguier et d'Orbessan 
(V. Krings et B. Pilot, p. 151-181). F. Ximenez, un des premiers épigraphistes de 
l'Afrique, est présenté avec critique (H. González Bordas, p. 183-208). Le patrimoine 
archéologique de Bavay est inséparable de Lambiez (V. Beirnaert-Mary, p. 209-219). 
Le Recueil d'antiquités de Caylus compte quatre-vingt-cinq piéces, classées « égyp- 
tiennes » ; relevant du monde isiaque, certaines sont romaines ; comment Caylus les 
identifiait-il (A. Guédon, p. 223-244) ? La mèche d'Horus, signe infantile d'initiation 
isiaque, demande à étre réévaluée (C. Trouchaud, p. 245-263). Il est intéressant de pré- 
ciser la réinterprétation de l'antique habitude des galeries d'hommes illustres 
(S. Andrés, p. 291-299). K. Michini (p. 301-319) recrée par les mots le parc de type 
anglais à Torre de' Picenardi (prés de Crémone), assez étonnant : il mimait un chantier 
de fouilles. La plantation actuelle de magnolias ne devrait pas empécher sa restauration. 
On le voit : les études trés pointues illustrent bien cette réception tenace et originale de 
l'Antiquité, dont les enjeux sont repris à la fin par O. Parsis-Barubé (p. 319- 
329). — B. STENUIT. 


Tino VILLANUEVA, Ainsi parlait Pénélope. Poémes [avec une traduction 
frangaise par Tomás Pereira Ginet], Cossonay-Ville, Editions de la Maison 
Rose, 2019, 15 x 21, 116 p., br. CHF 20, ISBN 978-2-940410-39-2. 
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Dans son dernier recueil, Ainsi parlait Penelope, Tino Villanueva propose une ré- 
écriture de l'un des mythes fondateurs de notre littérature : celui de l'Odyssée. Nulle 
trace, pourtant, dans ces poémes, du Cyclope, de Circé, des Lestrygons ... — et à peine 
d'Ulysse lui-méme, réduit à un nom et à quelques souvenirs. La scéne se déroule à 
Ithaque, la parole est à Pénélope. Ses faits d'armes sont sa patience et son amour. Ses 
blessures sont son doute et son désespoir. La mer que fend sa nef est celle de ses vingt 
ans d'attente. On regrettera la faiblesse de la traduction, dont les maladresses, les lour- 
deurs (p. 59 : « Ces pensées sans fin je ne peux fuir cette nuit ... »), les imprécisions 
(p. 77 : « Ce fleuve de chagrin ... une mer d'amour », au lieu de « Mon fleuve de cha- 
grin... sa mer d'amour » [My river of sorrow ... his sea of love]) — sans parler des 
fautes de frangais dont elle est parsemée (p. 63 : « Ni de bloque de pierre » , au lieu de 
« Ni de bloc de pierre ») — rendent si mal la chair du texte original, sa texture, son 
corps. Par bonheur, l'édition est bilingue : on ne saurait trop conseiller au lecteur de se 
reporter à la version anglaise. On regrettera également que la Pénélope de Villanueva 
remette si peu en question les représentations communément admises de l'épouse 
d'Ulysse : celle d'une femme à la fidélité et à l'amour inconditionnels, en dépit des 
innombrables infidélités de son mari ... Ainsi parlait Pénélope n'en constitue pas 
moins un beau recueil sur l'attente, avec ce que cela suppose de doutes, de langueurs et 
de découragements. Il est écrit dans une langue simple, qu'apprécieront ceux que re- 
bute l'hermétisme d'une certaine poésie. — F. KATIKAKIS. 


Laurent PERNOT, L'art du sous-entendu : histoire, théorie, mode 
d'emploi, Paris, Fayard, 2018, 13.5 x 21.5, 333 p., br. EUR 19, ISBN 978-2- 
213-70605-4. 

Une dédicace de de Gaulle : « Au maréchal Juin, qui a su saisir la victoire quand 
elle s'est présentée » (p. 7). Le ralliement tardif de Juin aux Forces frangaises libres est 
suggéré par les allusions (saisir et non remporter, l'ajout final « quand ... »). Cet 
exemple bien choisi de sous-entendu conduit à sa définition : un signifiant et deux 
signifiés. Le chapitre 1 assemble des sous-entendus de différents domaines. L'A. sou- 
ligne déjà que le sous-entendu n'est pas (toujours ?) de l’hypocrisie, mais le refus de 
l'agressivité (p. 18). Comme c'est actuel ! Chapitre 2. Aprés un tableau de la rhétorique 
dans l'Antiquité, domaine spécialisé de l’A., la figurata oratio est analysée. Ce langage 
détourné dit une chose pour en faire entendre une autre, du type : un chef feint la peur 
pour provoquer le courage de ses hommes. Chapitre 3. Aprés l'Antiquité classique, 
l'époque contemporaine, l'ére du soupgon (N. Sarraute). La vérité, méme désagréable, 
est présentée sous d'autres apparences. Suit un long développement théorique, sur base 
linguistique actuelle, de la connotation : un sens supplémentaire, voulu ou non par l'au- 
teur. Chapitre 4. Le monde des sous-entendus est complexe ; certains ne sont pas 
compris (trop subtils ?), perfides (comme exprimer du respect là où l'on attend de 
l'admiration), inexistants (malgré d'arbitraires interprétations), catastrophiques ou ridi- 
cules (syndrome de Clérambault). Comment vérifier qu'il y a sous-entendu ? La mé- 
thode proposée ne convient pas qu'aux tétes obtuses : explorer le paratexte (titre d'une 
ceuvre, préface, notes), le contexte ... Chapitre 5: retour à l'Antiquité, avec deux 
exemples, Dion Chrysostome (autour de 100 apr. J.-C.) et Aelius Aristide (II° s. apr. 
J.-C.). Ces Grecs au sein de l'Empire romain restent fiers de leur supériorité ; des 
tensions ont toujours existé dans les provinces. Orateurs célébres, exergant des mandats 
officiels, on les voit habiles dans les propos à double entente, dans le blàme aux cou- 
leurs d'éloge. On aimerait toutefois connaitre leur impact sur les autorités romaines, 
l'exercice n'étant pas sans risque (l'empereur a ses grandes oreilles). L'analyse patiente 
de quelques discours montre la subtilité, l'habileté, la fierté de nos deux sophistes. Y 
compris dans leurs silences. Aelius Aristide, par exemple (En l'honneur de Rome = 
Disc. 26 Keil), limite son propos au fonctionnement actuel — réussi — de l'Empire ; pas 
un mot sur l'histoire de Rome, ses monuments, sa littérature. Le nom méme de Rome 
n’apparait pas, mais il est question de « force », pœoun (p. 139). Chapitre 6, sur le XX^ 
siècle : le sous-entendu face aux totalitarismes et au récent politiquement correct, ce 
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sous-entendu peu améne analysé ici objectivement. Chapitre 7, le sexe. Exprimer moins 
(par décence) pour suggérer davantage (piquer la curiosité). La tendance actuelle est 
plutót au réalisme cru. Platitude. Sur la base des notes manuscrites de Stendhal (p. 199) 
sont analysées les impossibilités dans Armance, impossibilités qui ne sont jamais dé- 
crites explicitement, car Octave dissocie amour et plaisir. Autres exemples : Za vieille 
fille de Balzac ; la mort, dans les bras de sa maitresse, du président Félix Faure, 
exemple typique où la presse « pense toujours ce qu'elle ne dit pas » (Paul Morand, cité 
p. 215). Inversion au chapitre 8. Ne vaudrait-il pas mieux pratiquer le franc-parler ? Le 
sous-entendu est suspect. Cependant, hors certaines situations (serment, témoignage, 
amitié ...), la franchise peut se révéler dangereuse, inefficace, impossible. La Rhéto- 
rique à Hérennius défendait la mitigation : (à un pleutre) « Je fais appel à votre cou- 
rage. » Michel Foucault défendait la tappnoia, pour cause de liberté et de courage. On 
le voit : pour l’A., le sous-entendu a de beaux jours devant lui. Le dernier chapitre y 
incite, avec un catalogue alphabétique d'exemples et de procédés, bien fouillé. P. 242 : 
à un sous-entendu, par quel autre sous-entendu répondre ? Balzac croise Dumas pére au 
théátre et, avec insolence : « Quand je serai usé, je ferai du théátre. » Riposte de 
Dumas : « Commencez tout de suite, cher ami. » — B. STENUIT. 


PHILOSOPHIE ET HISTOIRE DES RELIGIONS 


Jocelyn GROISARD, Mixis. Le probléme du mélange dans la philosophie 
grecque d'Aristote a Simplicius (Anag6gé), Paris, « Les Belles Lettres », 
2016, 16 x 24, XV + 320 p., EUR 45, ISBN 978-2-251-42118-6. 


Il contributo che Jocelyn Groisard con questo studio offre alla questione speculati- 
va del misto nella tradizione filosofica greca costituisce un punto di riferimento solido e 
ricco sia dal punto di vista della ricostruzione storica del problema (lo studio oscilla da 
Aristotele e Simplicio, abbracciando pressoché 1000 anni di pensiero) sia dal punto di 
vista delle implicazioni che l'aporia del misto ha consegnato ai secoli futuri in ambiti 
anche non squisitamente filosofici (basti pensare all'indagine sul misto nel contesto 
della farmacopea, con le ricadute sulla posologia degli eccipienti, cosi come al contesto 
cristologico, circa la compresenza delle due nature umana e divina nella seconda Perso- 
na della Trinità o, ancora, alle riprese classificatorie rinascimentali dei precedenti filo- 
sofici sul tema, nel trattato De mistione dell'aristotelico padovano Jacopo Zabarella). 
— La mixis, infatti, rappresenta una sfida alla pensabilità giacché sfiora — e spesso in- 
terseca pienamente — la linea del paradosso: il misto muove da due o più componenti 
ma non si lasca individuare sic et simpliciter né con la loro somma (è un tertium quid) 
né con altro dai medesimi, in quanto ne sarà quodammodo la prosecuzione. Unità nella 
differenza, il misto ha conosciuto una fervida e diuturna stagione di pensiero attraverso 
secoli e temperie diverse, trovando in Aristotele il suo principale asse di torsione. Di 
qui l'Autore (= A.) articola il suo scritto in tre parti poziori: la prima (p. [1]-76) affronta 
la dottrina aristotelica del misto, declinando il modello della mediazione e adattando 
questo al misto degli elementi e dei colori e alla rispettive limitazioni (soprattutto circa 
il divieto di un misto a livello delle idee); la seconda parte (p. [79]-195) esamina la 
grande controversia stoica sul misto, con particolare riferimento alla critica della po- 
sizione stoica e degli argomenti d Alessandro di Afrodisia, fino a soffermarsi sul supe- 
ramento della controversia operato da Sesto Empirico, Plotino e Galeno. La terza parte 
infine (p. [199]-296) passa in escussione alcune trasposizioni del misto sotto il rispetto 
psicologico (ad es. l'uomo come misto di anima e corpo nonché il concetto di unione 
inconfusa), passando per il mélange di materiale e immateriale nella metafisica neopla- 
tonica e alla riconsiderazione plotiniana e postplotiniana sulle condizioni della compe- 
netrazione dei corpi. — L'A. si muove con equilibrio tra i due contrapposti poli esposi- 
tivi secondo i quali la tradizione antica ha riferito l'aporia del misto, cioè il tono pole- 
mico (inteso ad avere ragione) e il tratto più propriamente filosofico (volto piuttosto a 
conseguire la verità). In questo modo sarà possibile ricuperare la centralità del capitolo 
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I, 10 del De generatione et corruptione di Aristotele, in cui emergono i caratteri fonda- 
tivi del misto: commistione si dà in termini di continuum nella differenza a condizione 
che si articoli un’adeguata ontologia del peta&0. Lo Stagirita, infatti, intende reagire in 
questo modo allo schema della giustapposizione che il misto aveva avuto nel modello 
corpuscolare degli Atomisti e alla giustapposizione infinitesimale di Anassagora; su 
questa base aristotelica si inserirà, per parte sua, il noto commentatore aristotelico 
Alessandro di Afrodisia, il quale conferirà all’aporia del misto una recisa risposta con- 
tro lo schema di accumulazione tipico del materialismo stoico del ôr æv kpüoig. In 
modo opportuno l’A. sottolinea che l'approccio di Alessandro coglie in Aristotele la 
conversione dell’aporia del misto nell’interno della più generale passaggio della gene- 
razione e corruzione — pur senza un totale identificarsi con questa linea di esame —, alla 
luce della quaestio se sia in oggetto una trasformazione della sostanza o solo degli acci- 
denti della sostanza. — Proprio Alessandro, destinando all’antinomia del misto l’intiero 
trattato De mixtione, mostra di aver ravvisato nell’unificazione il centro di uno dei prin- 
cipali interessi dell’indagine speculativa, cioè l’emergere del nuovo a partire dai data 
acquisiti; Alessandro assume un ruolo centrale anche in termini dossografici, grazie alla 
sintetica e lucida prospettazione che opera nel capitolo III del citato trattato, laddove 
elenca la sistemazione stoica di Crisippo: per il Portico il misto può darsi o come dpu 
(gli ingredienti non si fondono ma giustappongono) o come ovyyxvotc (fusione con con- 
seguente distruzione delle singole componenti) o come kpäcıg (unificazione senza di- 
struzione degli elementi primitivi, grazie a un processo di estensione dell'uno attraver- 
so l'altro). — Il tardoantico darà, invece, al misto la torsione dalla fisica alla psicologia, 
accostando così le ragioni della congiunzione tra anima e corpo in quel tutto che è il vi- 
vente; la ricchezza concettuale di Plotino porterà il tema del misto a fare i conti con la 
struttura gerarchica dell’essere, inteso soprattutto nella difesa della trascendenza 
dell’Uno, da cui tutto dipende ma del quale nulla partecipa. — Merito dell’ A. è aver te- 
nuti distinti i due livelli che informano l’intiera questione del misto, quello cioè utile a 
esplicare il piano dell’esperienza e quello rivolto alla definizione speculativa. — Va da 
ultimo notato che, pur restando sostanzialmente fuori dal cono di attenzione dell’A. in 
quanto cristiano, non mancano richiami fecondi anche a Giovanni Filopono (non senza 
riportarne proficuamente la resa siriaca, ove necessario, come alla p. 17, n. 28), esegeta 
contemporaneo di Simplicio ma animato da presupposti spesso molto diversi pur insi- 
stendo sui medesimi testi aristotelici. — T.F. OTTOBRINI. 


Laurence WUIDAR, L'uomo musicale nell’antico cristianesimo. Storia 
di una metafora tra Oriente e Occidente (Institut historique belge de Rome. 
Etudes, 2), Bruxelles - Rome, Institut historique belge de Rome, 2015, 16 x 
24, XXX + 132 p., br., ISBN 978-90-74461-84-9. 


Il presente studio affronta in tre sezioni principali (eredità greca ed ebraica; Orien- 
te; Occidente) il tema grande e affascinante della modulazione cristiana del rapporto 
uomo-universo e uomo-Dio secondo il lessico della musicalità; dopo una prefazione in 
forma di preludio, l'A. passa in escussione le ascendenze storiche e speculative del 
tema in oggetto, considerando le testimonianze di Platone, Plotino e soprattutto Filone, 
per poi trascorrere allo specifico degli autori cristiani d'Oriente (Clemente; Origene; 
Eusebio di Cesarea; Gregorio di Nissa). Mediante un breve interludio, l'analisi passa 
quindi a considerare la voce degli autori cristiani d'Occidente (Ilario; Ambrogio; 
Agostino; Cassiodoro), fino alle conclusione in forma di postludio, nella solita forma 
metalinguistica di analogia musicale. Chiudono l'opera gli indici dei nomi e dei luoghi 
biblici citati, nonché una rassegna bibliografica articolata per fonti e letteratura. — Si 
tratta di un saggio che percorre un arco cronologico molto ampio e vario per posizioni, 
illustrando in modo sintetico ed efficace 1 principali punti di torsione della evocativa 
metafora dell'uomo musicale e, nondimeno, del Cristo musicale, giacché l'impianto de- 
gli argomenti procede per sua natura tanto in direzione antropologica quanto in direzio- 
ne cristologica. Di qui, sarà agile ricuperare immediatamente il filo rosso che stringe in 
unità il duplice respiro che traversa l'opera: come la musica esprime l'armonia delle 
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componenti di cui consta, parimenti da un lato l'uomo potrà dirsi musicale in quanto 
unità armonica di corpo anima spirito e, dall'altro lato, il Cristo è musicale perché ca- 
pace dell'unica natura di vero Dio e vero uomo. Sotto questo rispetto l'A. sviluppa la 
centralità del linguaggio musicale, volto qual é a indicare un referente immateriale che 
pur nasce dalla materia sublimandosene: come la musica è senza materia ma nasce dal- 
la materia dello strumento musicale, cosi l'uomo è sintesi di corpo e anima nella relati- 
va confliggente dialettica e il Cristo si rivela nella Storia nell'unità della Sua duplice 
ovoic di Figlio di Dio e Figlio dell Uomo. — Dopo una cursoria ripresa delle istanze 
platoniche (in ispecie dal Fedone) circa il concetto di corpo-lira e di concento delle vir- 
tu e la loro riformulazione teoretica presso le Enneadi plotiniane (p. [1]-4: sia qui detto 
per transenna che non avrebbe nociuto una disamina più attenta alle ascendenze filo- 
sofiche dei concetti in argomento, dedicando attenzione anche alla dottrina pitagorica, 
vera matrice culturale del logos musicale in applicazione allegorica), 1’ A. coglie bene e 
valorizza il ruolo di Filone di Alessandria (p. [5]-15), cui spetta di aver mediato — sub 
facie Judaica — tra la musica qua filosofica e la musica qua biblica. Si dipana la figura 
del profeta musicale suonato da Dio, la ricerca mosaica della perfezione dell’uomo 
spirituale, l’ottava della trachea tra natura e arte nonché, infine, la musica intellegibile 
dell’ottava dell’anima, tutti temi che introducono con evidenza come la dimensione al- 
legorica dello homo musicus moduli il ritmo sinergico della natura umana in rapporto al 
Creatore. Su queste basi le p. [19]-24 sono dedicate a Clemente Alessandrino, recupe- 
randovi la prima mediazione in ambito cristiano — dopo i radi cenni delle lettere di 
sant'Ignazio (p. XXIII) — circa l'uomo quale strumento musicale insufflato dallo spirito 
divino, a lode del creato: il Logos divino a dieci corde plasma nel logos umano uno 
instrumenum a Sua stessissima simiglianza e la musica che ne promana ne sarà il rifles - 
so sostanziale. — Proseguendo, lA. valorizza (p. 26) una sottile e feconda distinzione 
operata da Origene nel Tractatus in psalmos (67, 5), allorché si avverte che per la Scrit- 
tura altro sarà l’atto di cantare e altro l’atto di salmeggiare: ambedue condividono la co- 
mune referenza musicale ma il primo ne indica il significato mistico mentre il secondo 
ne esprime il tratto somatico (la fonazione dell’azione canora). Origene tocca così 
l’allegoria musicale come simbolo della pluralità di significati (p. 30): la musica dice 
non solo l’unione del materico e dell’immateriale che lega anima e corpo ma anche il 
rapporto tra l’umano e il divino, traguardato come rapporto tra immanente e trascen- 
dente. La metafora dell’uomo musicale viene pertanto guadagnata da Origine, campio- 
ne dell’esegesi allegorica, sia dall’uomo in dentro (rapporto anima e corpo) sia 
dall’uomo in fuori (rapporto tra uomo e Dio), sulla scorta della considerazione che 
l’uomo dentro di sé trova l’universo e il divino che lo circondano, donde la musica si fa 
sintesi della corresponsione di micro- e macrocosmo. Dedicate veloci pagine all’impor- 
tante questione della metafora musicale entro l’esegesi letteralistica della scuola di 
Antiochia (circa Giovanni Crisostomo, p. 38-41), viene presentato il profilo di Eusebio 
di Cesarea, con il quale si registra una rilevante evoluzione (cfr. p. 44-45) giacché 
l’uomo musicale non è più solo l’immagine dell’armonia tra le sue dimensioni e con 
Dio ma è l’uomo stesso a farsi cetra vivente suonata da Cristo; l’uomo si configura 
come uno strumento musicale, come uomo-salterio che nell’armonia lascia trasparire la 
propria docilità al volere di Cristo nel rendere lode a Dio Creatore. Eusebio si segnala 
nella radicalizzazione con cui, commentando il salmo 66 (p. 48), propone la dicotomia 
tra ebrei e cristiani su base musicale: la metafora dell’uomo musicale vale per il popolo 
cristiano nel concerto ecclesiale e non in generale per l’umanità tutta, quando invece 
l’ebreo non sarà cetra vivente ma strumento inanimato. — Si inserisce qui la lunga se- 
zione accordata alla teologia e antropologia musicali di Gregorio di Nissa (p. [51]-71). 
Il Padre cappàdoce è affrontato nell’ermeneutica simbolica che opera dei termini musi - 
cali nei titoli dei salmi, cogliendo nella musicalizzazione dell’uomo spirituale (p. 54) la 
via media tra vita contemplativa e vita attiva; entro tali coordinate il Nisseno attua la 
piena trasformazione cristiana dell'uomo musicale del macrocosmo del Timeo e 
dell'uomo musicale del Fedone platonici, stante che la trachea è stata foggiata simile a 
un flauto, il palato a un ponticello della lira, guance e bocca alle corde e al plettro (Jn 
inscriptiones psalmorum, I, 3, citato alla p. 56). Si tratta di una arcimboldizzazione mu- 
sicale dell'uomo, nell'interno della quale Gregorio — oltre a temi già esplorati come 
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l’uomo-cetra e il profeta suonato dallo spirito — si segnala per lo spazio ascritto al suc- 
cedaneo della musica qual è la danza: l’uomo musicale partecipa dei cori angelici nei 
termini di una danza delle nature razionali, con sviluppo di istanze già plotiniane e filo- 
niane (p. 66-67). Rileva osservare che, in quel primo trattato antropologico cristiano 
che è il De hominis opificio (379), Gregorio singolarmente dedica attenzione anche alla 
parte negativa e privativa della musica, poiché non sempre la condotta umana corri- 
sponde in modo pieno alla sua dignità; le alienazioni mentali, le malattie e il peccato 
(nonché juxta modum il sonno) sono presentati come interruzioni di armonia, quando le 
corde si rompono e i flauti si fessurano (p. 56-64). — Chiusa cosi la prima anta del 
dittico, l'A. muove all'analisi dei Padri d'Occidente, a partire da Ilario di Poitiers; il ve- 
scovo offre il destro per calare nella metafora musicale l'importanza della componente 
corporea nell'integralità umana: poiché il corpo é tabernacolo dell'anima e poiché Cri- 
sto si é incarnato, l'uomo é vocato a rimodellare il proprio corpo come uno strumento 
musicale che puó inneggiare alto e solenne solo se senza curvature (cfr. p. 80). Ilario ef- 
figia nella perfezione dello strumento musicale l'importanza dell'armonia tra azione e 
contemplazione cosi come la centralità della risurrezione dell'anima e del corpo, intro- 
ducendo correlativamente la martirialità della testimonianza musicale (il sangue privo 
di voce sotto l'altare di Dio [/n psalmum, 118, 1, citato a p. 88]). L'istanza del canto di 
lode a Dio elevato dalle colline-martiri costituirà una idea ripresa e ampliata da 
Ambrogio, il quale coglie un nuovo rispetto nella metafora dell'uomo musicale. 
Ambrogio, infatti, dando amplissimo spazio all’interpretazione allegorica (tanto da es- 
sere chiamato Philo Christianus), riprende le immagini del plettro dello Spirito Santo 
entro le coordinate della salmodia spirituale; nell'accordo musicale il Santo Dottore ri- 
scontra (p. 90) la compaginazione all'unisono tra interiorità ed esteriorità, di parole e 
opere, di spirito e materia — ché il corpo capace di morire alle tentazioni terrene è uno 
strumento ben sonato e ritmato alle virtù (p. 95). Ambrogio si sofferma con finezza su 
aspetti altrove poco frequentati, come la metafora musicale della cetra estesa dal solo 
uomo all'intiera Chiesa: la comunità dei cristiani canta un unico canto di lode, venendo 
eguagliata a uno strumento ben temperato (organum) composto di corde si distinte ma 
mutuamente armoniche (Explanatio psalmi, 1, 11, citata a p. 93). Ambrogio va oltre, 
prospettando con Plotino che — come si dà una musica fatta da strumenti — cosi esiste 
anche una musica tutta spirituale che può prescindere dalla componente materiale: è, 
questa, la musica mistica dei martiri, che nel sangue del trionfo hanno consegnato le 
loro spoglie per alzare al Creatore un canto soavissimo depurato ormai di ogni materia- 
lità (p. 92-98, in ripresa segnalata del De Jacob). — Segue una sezione altrettanto sin- 
tetica che densa dedicata ad Agostino, cui si deve la ripresa dell'immagine già origenia- 
na di Cristo crocifisso quale timpano: come infatti il timpano è strumento che consiste 
in una pelle tesa su una cassa, identicamente Cristo issato sulla croce è rassomigliato ad 
armonia distesa sul patibolo (Origene, Tractatus in psalmos, 149, 3, ripreso in 
Agostino, Enarrationes in psalmos, 33, I, 9, citati a p. 107). Agostino indulge a temi 
ora esplorati dalla pregressa tradizione patristica quali la risurrezione dei corpi musica- 
li, ora negletti — i chiodi del Crocifisso come chiave che rende armonioso e accorda 
(p. 107) —, con il tocco peculiare della sua propria attenzione introspettiva (ad esempio, 
Agostino supera Gregorio di Nissa sul punto specifico dell’ascolto interiore dell’armo- 
nia spirituale e cosmica, giacché ogni musica è sì linguaggio ma prima di ogni linguag- 
gio — in ispecie quello eucologico — viene la disponibilità ad accogliere l’alterità della 
comunicarsi: cfr. p. 100-101). Chiude la breve silloge della patristica latina un richiamo 
a Cassiodoro (p. [108]-111), incardinato sull’uomo come il più perfetto degli strumenti 
musicali, segnatamente quando il suo agire è sinfonico con la volontà di Dio. — Come 
indicano gli ultimi righi del postludio (p. 116), la metafora dell’uomo musicale si pre- 
senta all’intersezione di diversi e complementari modelli antropologici, esemplando 
nella loro pluralità la plurivocità che l’uomo condivide con il fare musicale. Merito pre- 
cipuo dell’A. è stato senz'altro la capacità di mostrare l'omogenea persistenza del cam- 
po semantico delle immagini musicali entro la patristica sia greca sia latina, còlto quale 
punto di osservazione per significare il contatto tra la trascendenza e l’immanenza, 
l’eterno e la storia, il plurale e l’unico — ché la musica, la più eterea tra le artes — reca in 
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sé lo stigma della paradossalità misteriosa e gaudiosa dell’inesauribile tensione della vi- 
cenda e dell’ontologia umane. — T. F. OTTOBRINI. 


Michel FEDOU, La littérature grecque d’Homere à Platon. Enjeux pour 
une théologie de la culture (Donner raison. Théologie, 70), Namur - Paris, 
Editions jésuites, 2019, 15.5 x 23, 479 p., br. EUR 32, ISBN 978-2-87299- 
369-7. 


Le P. Fédou s.j. est agrégé des Lettres classiques, spécialiste de patristique, de théo- 
logie dogmatique, d'eecuménisme et de dialogue interreligieux. L’ « enjeu » du volume, 
disent les préambules (p. 9-35), est de relever ce que la littérature grecque dit du divin 
et de l'humain, mais sous l'angle de la révélation chrétienne. Les Péres de l'Eglise sont 
ici le modele initial : ils ont opéré un tri, tel Clément d'Alexandrie et ses « lambeaux 
épars » dont l'unité reconstituée permet de « contempler, sans danger d'erreur, le Verbe 
intégral » (p. 5). L'A. décrit les écueils de pareille entreprise : un méme passage, 
d'Homere ou Platon par exemple, peut être interprété de manière inverse (voir Origene, 
Contre Celse, objet d'un livre de l’A. en 1989). Pas question de confisquer la littérature 
antique par des « interprétations indues » (p. 19). On est loin du traditionnel auctores 
Christianos reddere, qui tordait parfois le sens des textes pour mieux les inclure dans le 
christianisme. Au contraire, « reconnaitre son véritable sens » à la littérature antique 
permet de l'évaluer sous l'angle de la Révélation. De là, le choix du silence sur les 
interprétations médiévales et humanistes (p. 32), obsolétes. Certes, nos prédécesseurs 
usaient sans vergogne de l'allégorie, de l'expurgation, de la réécriture méme (les mor- 
ceaux choisis sont alors un moindre mal), mais leur enthousiasme était sincère, leur foi 
ardente. L'intérét philologique qu'on leur porte aujourd’hui encore est bien réel, mais il 
n'est pas qu'historique. En effet, sans méme évoquer H.-G. GADAMER (Verite et mé- 
thode, 1996) et son concept d'application (dans l'acte de compréhension, il y a toujours 
une application au présent), rappelons que nos devanciers voyaient dans les littératures 
classiques un guide, une propédeutique conduisant au christianisme (F. DE DAINVILLE 
s.j., L'éducation, des jésuites [XVI-XVII siècles], 1978, p. 181 et s. ; P.-A. FABRE, 
« Dépouilles d'Egypte. L'expurgation des auteurs latins dans les colléges jésuites », 
dans L. GIARD [éd.], Les Jésuites à la Renaissance. Systéme éducatif et production du 
savoir, 1995, p. 55-76). Corneille, ancien éléve des jésuites de Rouen, dira joliment : 
« Elle [l'Antiquité] a trop de vertu pour n'étre pas chrétienne ». Encore un mot sur cette 
introduction stimulante. L'A. pose la question (véritable : sans réponse) de savoir pour- 
quoi le christianisme s'est si peu répandu en Asie. Il évoque la tentative du P. Matteo 
Ricci (et l'on pourrait ajouter, dans la méme ligne, celle, trois siécles plus tard, du 
P. Lebbe, « Chinois avec les Chinois », mort en 1940), avant de terminer par une 
question piquante : qu'aurait dit saint Paul, non pas cette fois devant l'Aréopage, mais 
face aux hindous sur les bords du Gange (p. 15-16) ? Les nombreuses données trés gé- 
nérales fournies dans le vaste panorama d’Homere à Platon se justifient par l’oubli qui 
menace la culture occidentale : il n'est que de voir la place « de plus en plus rare » du 
grec et du latin dans l'enseignement (p. 17-18). L'A. fait part de ses lectures per- 
sonnelles, donne des extraits, cite quelques éditions et monographies de référence ; on 
ne trouvera pas de problématiques pointues. Il s'agit de situer le contexte des dif- 
férentes œuvres, avant de discerner en elles d'éventuelles semences du Logos, ré- 
pandues depuis toujours dans le monde entier, comme l’écrivait Justin, paien du II° 
siécle converti au christianisme (p. 26 et 460). Dans le cadre présent, relevons quelques 
« convergences » seulement. Voici le monde très contrasté des dieux chez Homère, où 
Priam incarne la grandeur de la supplication qui fait plier la force (Achille), où les 
dieux s'intéressent parfois aux humains, quels qu'ils soient. Dans la Théogonie 
d'Hésiode, Zeus renonce finalement à sa rancune contre Prométhée. La poésie lyrique 
(au sens de personnelle) a des marques de religiosité, mais quelle part y ont les lieux 
communs ? Gráce aux mystéres, Pindare s'éléve vers l'idéal moral et spirituel des 
dieux : de la haute spiritualité. Malgré son scepticisme, Hérodote croit en la justice di- 
vine, alors que l'orgueil dévoile celle des hommes. On lira un paralléle entre 
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Thucydide, d’où les dieux sont absents, et la vision chrétienne de l’Histoire (p. 182- 
183). Du vaste monde théâtral, lié au culte de Dionysos, 1’ A. dégage la confiance 
d'Eschyle dans la justice divine, pourtant confrontée à de dramatiques contradictions ; 
il y a aussi l'arrét d'un talion sans fin. Sophocle, Euripide et méme Aristophane 
peuvent parler au chrétien. Avec la philosophie et l'explication rationnelle des phéno- 
mènes naturels, les convergences s’intensifient, dés les présocratiques : rayonnement 
des «hommes divins », des sages, de l'orphisme. L'A. pourrait évoquer, à propos 
d'Empédocle, le róle des démons dans la reconstitution des forces de l'Amour (voir 
A. MARTIN et O. PRIMAVESI, L’Empedocle de Strasbourg, 1998). Le parallèle inévitable 
entre Socrate et Jésus est trés bien nuancé, particuliérement à propos de leur mort 
(p. 410-411). LA. ne cache pas que Platon est un sommet, mais avec des nuances, car 
la providence demeure impersonnelle, Etre intelligible et monde sensible restent sépa- 
rés, l’àme est prisonnière du corps et, si l'homme peut appréhender Dieu, Dieu ne vient 
pas à lui, malgré le Démiurge : l'Incarnation est impossible. La conclusion reprend 
habilement, en les articulant, les convergences et met en exergue deux extrémes de la 
pensée grecque sur les dieux, ou trop humains ou transcendants. — B. STENUIT. 


LANGUES ET LITTÉRATURES ANTIQUES 


Audrey MATHYS, Adverbes et participes en grec ancien. Morphologie 
et syntaxe des formes en -wç dérivées de participes d’Homere à Polybe (Ca- 
hiers de l'ERIAC, 16. Fonctionnements linguistiques), Mont-Saint-Aignan, 
Presses universitaires de Rouen et du Havre, 2019, 15.5 x 24, 227 p., br. 
EUR 21, ISBN 979-10-240-1158-5. 


Cet ouvrage est le prolongement d'une communication présentée par Audrey 
Mathys au colloque de l’Indogermanische Gesellschaft, « Adjectifs verbaux et parti- 
cipes dans les langues indo-européennes », qui s'est tenu à Paris du 24 au 26 septembre 
2014. — L'A. se propose de décrire l'extension et l'évolution de la catégorie des 
formes en -wg dérivées de participes, d'une part, et de déterminer leur statut morpho - 
syntaxique et leur degré d'intégration dans le système verbal, de l'autre. — L’ouvrage 
se compose de huit chapitres. Dans le premier chapitre, 1’ A. s'efforce d'établir la chro- 
nologie du développement des formes en -wg dérivées de participes et de faire ressortir 
le rôle de la voix et du temps ou de l'aspect dans la formation d'adverbes en -wg déri - 
vées de participes. La distribution de ces formes en fonction des thémes temporels lui 
permet de mettre en lumière leur inaptitude à s'intégrer fortement au paradigme verbal, 
ce qui a pour effet de rendre impossible l'explication du développement de leur for- 
mation. — Le second chapitre est consacré à l'étude de la syntaxe des formes issues de 
participes parfaits médio-passifs, qui représentent un sous-type plus productif que les 
autres et dont le comportement est le plus apte à se rapprocher de celui d'adverbes déri - 
vés d'adjectifs. — Dans un premier temps, l’A. se penche sur les traits adjectivaux des 
participes parfaits médio-passifs, tels qu'ils apparaissent dans leurs rapports avec les 
adjectifs verbaux en -1óc. Précisément, elle cherche à savoir si le rapprochement, dans 
certains contextes, avec un verbe dérivé d'un adjectif verbal en -tög a pu influencer la 
création ou l'emploi d'une forme en -uévoc. Dans un second temps, elle réfléchit sur le 
róle possible d'autres types de rapprochements contextuels avec des adjectifs. Enfin, 
elle aborde trois types de faits qui pourraient mettre en valeur l'existence d'un lien 
étroit entre les formes en -u&vog dérivées de participes parfaits et les adverbes en -@g 
issus d'adjectifs : (1) l'existence de formes de gradation synthétiques, relevant des apti- 
tudes distinctives de la plupart des adjectifs, qui les opposent à la plupart des noms et 
des formes verbales ; (2) les emplois de ces formes en -u&vog avec les verbes £yo et 
õıáKetpat ; (3) d'autres indices textuels qui indiquent la proximité fonctionnelle entre 
les adverbes issus d'adjectifs et les formes en -uévog dérivées de participes parfaits et 
dont la formation se justifie plutót à partir des propriétés intrinséques des participes 
parfaits médio-passifs. — La suite du chapitre porte sur les traits verbaux des adverbes 
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en -Hévoc, dont l'absence de certaines caractéristiques participiales, leur aptitude à 
s'employer tant avec une valeur moyenne qu'avec une valeur passive, et leur tendance 
à figurer dans des propositions dont le noyau est lui-méme un participe. — Le troisiéme 
chapitre fait état du comportement des formes en -wg issues de participes présents, 
aoristes et parfaits actifs. L'A. étudie le róle de l'impact du contexte sur le dévelop- 
pement et sur l'usage des formes en -wg dérivées de participes présents actifs et médio- 
passifs ainsi que de participes parfaits actifs. Par la suite, elle met en avant les types de 
compléments régis par ces formes en -@g et l'effet de la présence de ces compléments 
sur l'intégration de celles-ci dans la phrase. — Les trois chapitres qui suivent sont 
destinés aux rapports entre les emplois des formes en -@g dérivées de participes et 
d'autres constructions participiales. — Dans le quatriéme chapitre, l'A. se penche sur 
les formes en -@g issues de verbes utilisés dans des accusatifs absolus impersonnels. 
Ensuite, elle procéde à la confrontation systématique de la morphologie et de la syntaxe 
de ces formes avec les accusatifs absolus correspondants. Puis, elle traite des formes en 
-@g issues de verbes qui ne figurent pas dans des accusatifs absolus impersonnels. 
Dans le cinquième chapitre, lA. réfléchit d'abord sur les traits caractéristiques du 
praedicativum et des autres types d'adjectifs adverbiaux et, ensuite, sur la pression des 
contextes sans coréférence entre le sujet du verbe principal et le sujet du participe cor- 
respondant à la forme en -wg dans le développement de ces formes. La fin du chapitre 
est consacrée aux difficultés sémantiques soulevées par l’hypothèse selon laquelle le 
point de départ du processus analogique est constitué des adjectifs adverbiaux ou du 
praedicativum. — Dans le sixième chapitre, l'A. examine les facteurs qui déterminent 
la distinction entre participes et formes en -wc issues de participes à l'aide de la paire 
minimale formée par vodv £yov et vodv éyovroc. A cette étude s'ajoute celle des rap- 
ports entre types de procès, participes circonstanciels accordés au sujet et adverbes en 
-@g issus de participes présents. — Le septième chapitre traite du mode d'intégration 
dans la proposition des formes en -@g : eikötog « avec vraisemblance, avec raison, à 
bon droit, justement » et ouokoyovuévoc « d'un accord unanime, de l’aveu de tous, 
d'une manière conforme ou analogue », d'une part, et Siagepdvtwc « différemment, au- 
trement, avant tout, surtout, particulièrement », dpKovbvtas « d'une manière suffisante » 
et ses composés d'autre part. L'examen du mode d'intégration vise à illustrer la façon 
dont le suffixe en -wg s'est étendu à différents types de participes, et à mettre en valeur 
les bases de leur développement. — Dans le dernier chapitre, l' A. essaie d'expliquer le 
développement des formes en -@g dérivées de participes. Elle se demande si un pro- 
cessus d'adjectivation du participe est une condition préalablement nécessaire pour la 
formation d'un adverbe en -oc. — Le volume est pourvu d'une bibliographie (p. 207- 
213), d'un index des passages cités (p. 215-220), et d'un index des mots grecs (p. 221- 
224). — En somme, à l'appui de textes littéraires des époques archaique et classique, 
PA. fournit une description claire et précise de la classe de formes où le suffixe -cc, 
productif pour dériver des adverbes de maniére sur base adjectivale, s'est associé à des 
thémes participiaux. Saluons ici un travail fructueux et une contribution exceptionnelle 
dans le domaine de la morphosyntaxe grecque. — Héléne PERDICOYIANNI-PALEOLOGOU. 


Jules-César Scaliger. De causis linguae Latinae. Lyon, 1540. Des 
causes de la langue latine. Edition et traduction par Pierre LARDET, 
Geneviéve CLERICO et Bernard COLOMBAT à partir de la version de Jean 
STÉFANINI et avec le concours de Jean-Luc CHEVILLARD (Travaux d’Huma- 
nisme et Renaissance, DXCIV), Genève, Droz, 2019, 2 vol., 17.5 x 24, 
2222 p., rel. EUR 131.75, ISBN 978-2-600-05850-6. 


Jules-César Scaliger (1484-1558) connut une réception posthume, surtout en 
Allemagne, gráce à son fils Joseph-Juste itinérant de Genéve à Leyde, et aussi gráce 
aux collèges jésuites. L'épaisseur de ses publications explique en partie ce succès tardif. 
De surcroit, le De causis linguae Latinae (DC), paru en 1540, aborde autrement la 
langue. Son approche est philosophique, avec la rigueur logique appliquée aux défi- 
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nitions, ce dont les grammairiens, aux yeux de Scaliger, sont alors dépourvus. Le DC 
n’est pas une grammaire, avec ses règles, mais le résultat d’un effort conceptuel (d’où 
le titre, De causis...), alors que les grammairiens accumulent les observations. Le DC 
s’appuie sur Aristote. Il redresse plus de cinq cents erreurs. L’introduction (p. 9-274) est 
double. P. Lardet, d'abord. La polémique avec le philosophe Jéróme Cardan, dont il su- 
bit cependant l'influence, permet de cerner l'approche de Scaliger qui, malgré toutes 
les critiques, contribuera à donner un statut scientifique à la grammaire et de la rigueur 
dans les définitions. L'A. analyse des exemples précis, comme le statut du pronom, qui 
n'est pas toujours un substitut du nom propre (p. 36-38), ou la graphie de l'allemand, 
qui peut garder trace de la prononciation et de l'orthographe du latin (p. 65-66). 
Scaliger — il n'était pas le seul — voulait sortir du carcan scholastique, retrouver la réali- 
té. Toutefois, le bon usage ne suffit pas ; à la suite de Lorenzo Valla, on fixe alors un 
cadre théorique, méme si l'articulation entre ratio et usage fut difficile (p. 45 et s.). 
Ensuite, G. Clerico et B. Colombat replacent le DC dans la tradition grammaticale, de 
Donat et Priscien à L. Valla (Elegantiae, 1471") et Linacre (1524). Scaliger produit une 
rupture. Il s'intéresse surtout aux lettres et syllabes, aux forts dépens de la syntaxe et 
aussi de la morphologie. Son exposé assez déroutant est ici reformulé (p. 151-175). On 
apprend également pourquoi Scaliger, à l'opposé d' Erasme (De recta pronuntiatione), 
n'est pas favorable à une prononciation restituée du latin. Les accidentia (les propriétés 
des éléments du langage, les catégories linguistiques d'aujourd'hui) expliquent les va- 
riations morphologiques, les valeurs sémantiques, etc. (p. 175-203). Scaliger n'a pas re- 
noncé à la terminologie traditionnelle, pourtant fort imparfaite à ses yeux, et il utilise le 
métalangage (p. 204-216). Il consacre les trois cinquièmes du DC aux définitions de 
classes de mots (p. 216-242). Le texte latin est celui de l'édition princeps (1540), les 
éditions posthumes (1580, etc.) n'apportant pas de changements significatifs. Ce n'est 
donc pas une édition critique, mais les « Notes critiques » (p. 561-646) justifient de 
nombreux changements et corrections par rapport à l'édition de 1540. Certains sont évi- 
dents, signalés au début de ces notes : v voyelle noté u, abandon des accents (trés aléa- 
toires), développement des abréviations, typographie actuelle des citations par Scaliger, 
ponctuation moderne. D'autres changements sont complexes, touchant à la phonétique 
et à l'étymologie. De méme, un mot pour un autre, une autre terminaison, une ponc- 
tuation illogique. Toutes les fautes de 1540 ne sont pas imputables à l'imprimeur, 
Scaliger travaillait vite, ne devait guére se relire ; de plus, pour accroître les difficultés, 
ce qui paraissait un lapsus peut trouver une justification (comme V 113, 232a, p. 619). 
Certaines corrections sont délicates, tel le rétablissement de caractéres grecs là où se 
lisent des caractéres latins (I 16, 34a, p. 566), ou proscrites, tels le néologisme, à coup 
sür, de connexio / connixio et ses mots apparentés (I 56, 60b, p. 577), les « prépositions 
ayant force de verbe » (VIII 157, 311a, p. 635). Le premier volume se termine par de 
nombreux (et complexes) index et la bibliographie. Le second volume donne la tra- 
duction, dont la fidélité au texte latin est appréciable. Des notes infrapaginales, 
nombreuses, d'ordre littéraire, historique et linguistique, avec une riche intertextualité, 
devraient permettre de saisir la portée d'une ceuvre atypique (surtout à nos yeux), mais 
dont l'influence fut réelle. On ne peut que féliciter les A. de cette édition. — B. STENUIT. 


José Antonio FERNANDEZ DELGADO et Francisca PORDOMINGO, La 
retórica escolar griega y su influencia literaria. Edición a cargo de Jesüs 
Urefia y Laura Miguélez-Cavero (Aquilafuente, 232), Salamanca, Ediciones 
Universidad, 2017, 17 x 24, 853 p., ISBN 978-84-9012-280-2. 


Les rapports entre rhétorique, enseignement et littérature aux époques hellénistique 
et romaine sont l'objet de ce recueil d'articles du couple d'hellénistes et papyrologues 
dont la formation et la carriére se déroulérent à Salamanque, avec la participation à des 
colloques internationaux. Exercices préparatoires dans les écoles de rhétorique, mis en 
forme graduée à l'époque impériale, les npoyvuväouara. sont la voie d'approche privi- 
légiée de nos auteurs. I" partie. Présentation de ces npoyvuvácuata dans l'édition de 
M. Patillon (2007) et la traduction de Choricius de Gaza (VI° s. apr. J.-C.) par 
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R. Penella (2009) ; ce Choricius connut une réception importante dans l'Empire by- 
zantin et au-delà (Politien). Suivent treize articles : des npoyvuväaouara sur papyrus, ta- 
blettes et ostraka sont commentés, parfois édités et traduits, confrontés aux traités 
comme celui de Théon. Ce sont des exemples concrets d'exercices rhétoriques élé- 
mentaires (voir l'exposé général de L. PERNOT, La Rhétorique dans l'Antiquité, 2000), 
consistant à raconter à sa manière une fable, à commenter une pensée d'homme célèbre 
(yvoun, chrie), à composer un éloge ou un blame, une éthopée (ce que telle personne 
doit dire dans telle circonstance), une paraphrase (dire la méme chose mais en d'autres 
termes, à fin grammaticale ou rhétorique, p. 326). La présentation matérielle de ces do- 
cuments (colométrie, ponctuation ...) peut aider à mieux comprendre ces exercices, 
ayant tantót la forme de travaux d'éléves, tantót celle de manuel pratique rédigé par un 
sophiste. A présent, les modeles littéraires pris par les papyrus. Homére en avant-plan, 
étudié dés la prime enfance : des vers recopiés, des résumés, des listes de mots ; cela 
permet un examen trés sérieux de variantes (p. 362 et s.). Euripide et Ménandre étaient 
fort utilisés aussi. Coup d’ceil sur les recueils de textes, comme le célébre papyrus du 
Caire (éd. Guéraud et Jouguet, 1938). II° partie, un peu inverse de la première : 
l'influence de la rhétorique scolaire sur la littérature. Un premier article restitue cette 
influence, occultée, décriée, mais surtout mal connue (p. 452 et s.). Suivent dix-neuf ar- 
ticles. Plutarque a la part du lion, lui dont l'oeuvre est parsemée de procédés des 
npoyvuvaonara. Premier exemple avec un ôwynua récrivant les chapitres 12-20 d’ Isis 
et Osiris (Moralia, 23, éd. CUF). Autre exemple avec la fable ésopique, sur laquelle 
Plutarque se plaît à pratiquer l’abénoiw (amplification). Babrius était également très 
présent dans les écoles, ce que montrent les paraphrases. Les autres exercices prépara- 
toires se succédent: chrie, réfutation / confirmation, éloge, éthopée, avec plusieurs 
textes d'Euripide (comme Electre, 907-956, dont les premiers mots « sentent » les 
cours du rhéteur) et Hérondas. Plusieurs articles sur l’Ékppaoic : retenons encore 
Electre et le bouclier d'Achille (432-486), inspiré du chant 18 de l’ Iliade, et aussi du 
Bouclier d'Hésiode, mais à la mode des npoyvuvaouaro. Posidippe de Pella, au III° s. 
apr. J.-C., maniait souvent l’Ékppaois dans ses épigrammes ; les A. proposent une nou- 
velle lecture des 1. 140-154 du P Cair. 65445 (érection d'une fontaine) ; on relira aussi 
son épigramme, en forme de dialogue, sur la statue de Kairos par Lysippe (Anthologie 
de Planude, XVI, 275). On termine avec un exercice trés pratiqué par Plutarque, 
comme dans Propos de table (Moralia, 46, éd. CUF) : la these (0éc1g ). Plusieurs index 
clóturent ce bel ouvrage. — B. STENUIT. 


Tatiana BERG, L'Hadrianus de Montserrat (P.Monts.Roca III, inv. 162 — - 
165 |). Édition, traduction et analyse contextuelle d'un récit latin conservé 
sur papyrus (Papyrologica Leodiensia, 8), Liége, Presses Universitaires, 
2018, 16 x 24, 194 p., br., ISBN 978-2-87562-150-4. 


L'Hadrianus de Montserrat est le récit en prose couvrant cent cinquante-trois lignes 
du papyrus de Montserrat. On y voit Hadrien aux prises avec deux de ses ennemis 
personnels, dans le contexte du voyage mondial de l'empereur. Le papyrus conservé en 
l'abbaye bénédictine de Montserrat provient d'Egypte et rassemble sept documents 
disparates (dont I’ Alceste de Barcelone, édité dans la méme collection : LEC 82 [2014], 
p. 398). De l'aspect codicologique (chap. 1), on retiendra, outre une description dé- 
taillée, la décoration du colophon, une kopovíg qui, plus qu'une ligne recourbée ou une 
spirale, est ici un véritable ornement d'encadrement, comparable avec d'autres 
xopovideg ; le colophon s'orne aussi d'une tabula ansata, bien connue dans d'autres 
contextes, ici avec croix copte et le nom du dédicataire bien en vue, Dorothée, diffici - 
lement identifiable (p. 28). L'étude paléographique (chap. 2) révéle une minuscule li- 
braire primitive (proche de la semi-onciale ancienne) ; chaque lettre a été examinée : ce 
n'est pas de la calligraphie ! Le ductus est rapide, malhabile parfois ; s'ajoutent sur- 
charges et corrections. L'édition diplomatique (accompagnée de planches en couleurs) 
fait bien voir la réalité du document, précisée encore par un apparat critique (en 
francais, sauf l'indication spatium vacuum, curieusement en italiques comme les mots 
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du texte, mais p. 45, ad 1. 3, e corr[ectione], sans italiques). L'édition critique améliore 
la princeps (J. GIL et S. TORALLAS TOVAR, Barcelone, 2010). Ainsi (p. 66, 1. 8), (ait) 
item du papyrus, corrompu, est habilement corrigé Em (apocope de Eme), car ditto- 
graphie ait item (p. 103). Toutefois, ait item ne pourrait-il signifier « ajouta » ? Bien 
que contextuel, ait item a cependant contre lui la cacophonie. Les notes critiques, 
linguistiques et grammaticales (chap. 4) sont opportunes, tant l’ Hadrianus est « criblé 
d'erreurs » et d'idiotismes (influences du grec, du latin vulgaire, du copte [pour ce 
dernier, voir aussi p. 112-115]). Leur relevé est trés minutieux. Le dernier chapitre (5) 
révèle l’intérét de ce texte barbant. Il s'agit d'un öinynua (récit), exercice scolaire rele- 
vant des rpoyvuväcuato. Cet exercice rhétorique préparatoire est une narration fictive 
(avec possible identification du Varus ennemi d'Hadrien), dans un décor fantaisiste, 
mais reflétant certaines institutions, tels la peine d'exil et les postes de douane rhénans 
(quoique les montants des taxes soient invraisemblables). Le papyrus est du IV° siècle 
et atteste l'intérét pour le latin en Egypte (accès à certaines fonctions plus que, p. 141, 
multiculturalisme). L' Hadrianus, composé au III° siècle, montre que là-bas, et en milieu 
chrétien, l'empereur assez décrié par l’historiographie avait laissé un bon souvenir 
(fondation de la prospére Antinoé ...). Bibliographie, index uerborum (complet), 
locorum et rerum notabilium terminent cette édition pleine de rigueur (parfois 
inquiéte). — B. STENUIT. 


Fernando PÉREZ LAMBÀS, Los elementos rituales en las tragedias de 
Sófocles. Tipología y función a partir de los prólogos (Classical and 
Byzantine Monographs, 93), Amsterdam, Hakkert, 2018, 17.5 x 25, 444 p., 
br., ISBN 978-90-256-1332-7. 


Le prologue précède l'entrée du Chœur, plutôt lente. On ne nous en dit parfois pas 
plus, alors que des études ont attiré l'attention sur cette partie initiale de la tragédie 
grecque (depuis W. NESTLE en 1967, par exemple), particuliérement chez Sophocle 
(A. O. HULTON en 1969, et d'autres ensuite). Aristote avait bien précisé que le prologue 
forme un tout (uépoc 6kov, Poét., 1452, b19). En effet, il explique l’histoire. Tel un 
oracle, explicite dans Les Trachiniennes, CEdipe-Roi, Electre et CEdipe à Colone, il fait 
pressentir le drame, issu d'un conflit. Il annonce un programme, une action. Le mythe 
est connu et le prologue laisse entrevoir la facon dont Sophocle va le traiter. Il est une 
anticipation scénique, une manière d'ironie tragique (p. 25). Le prologue contient aussi 
des allusions à la scénographie, une éthopée (à travers les antagonismes des héros), une 
référence homérique constante. Les représentations dramatiques d’Athénes se dé- 
roulaient aux Grandes Dionysies. L'espace du drame qui se déroule est sacré ou impré - 
gné d'une force sacrée ; les références rituelles sont nombreuses : supplication, la- 
mentation, priére, malédiction, sacrifice, offrande, oracle, transgression ... L'atmo- 
sphere est ritualisée. Le prologue d'une tragédie est une poésie ritualisée et programma- 
tique (bonne question d'examen). Les sept tragédies de Sophocle sont longuement ana- 
lysées dans cette perspective. La bibliographie est détaillée. Des index de mots grecs et 
des textes terminent cet ouvrage : désormais, on ne pourra plus « glisser » sur les pro- 
logues. — B. STENUIT. 


Hippocrate. Tome IV. 1" partie. Épidémies I et III. Texte établi et traduit 
par Jacques JOUANNA avec la collaboration d'Anargyros ANASTASSIOU et 
d'Alessia GARDASOLE (Collection des Universités de France), Paris, « Les 
Belles Lettres », 2016, br. EUR 85, ISBN 978-2-251-00611-6. 

Le présent ouvrage est une nouvelle édition des Epidémies I et III. Il comporte une 
notice introductive, le texte et la traduction frangaise en regard, accompagnés de notes 
et d'un dossier fort complet. — La notice introductive (213 pages) éclaire des pro- 
blémes fondamentaux d'ordre philologique et médical. — Aprés avoir démontré que 
les Epidémies I et III sont les deux parties d'un traité écrit par un seul et méme auteur, 
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J. Jouanna s’emploie à dégager la nature technique du traité et sa structure. Destiné à 
des médecins, le traité comporte quatre tableaux climato-nosologiques et quarante-deux 
fiches de malades. L'A. procéde successivement à la présentation de chacune de ces 
composantes de nature différente. La présentation des quatre constitutions climato- 
nosologiques (Constitution n? 1 : Epid., I, c. 1 [1, 1] - c. 3 [7, 8] ; Constitution n° 2: 
Epid., I, c. 4 [7, 9] - c. 12 [20, 2] ; Constitution n? 3 : Epid., I, c. 13 [20, 3] - c. 26 [39, 
2]; Constitution n? 4: Epid., III, c. 2 [79, 14] - c. 15, 8 1 [91, 2] * c. 15, 82 [112, 
15 - 113, 4]) est complétée par l'étude de leur structure. Quant à la présentation des 
fiches de malades, qui sont rassemblées sous la forme de listes, l'A. fait ressortir leur 
mode de répartition et l'organisation de la matiére. — A la description des constitutions 
climato-nosologiques et des fiches de malades s'ajoute l'examen des techniques 
d'observation des phénoménes pathologiques. Ceux-ci sont envisagés sous la forme de 
trois groupes, dont le premier inclut la fiévre et ses symptómes ; le second, les dé- 
jections naturelles par le bas ; le troisiéme, le comportement du malade. — L'étude des 
techniques d'observation est suivie de celle des quatre constitutions climato- 
nosologiques (chaude et séche, froide et humide, froide et séche, chaude et humide), 
avec le matériel nosologique correspondant. — La suite de la notice introductive est 
consacrée à la tàche du médecin par l'examen des signes, aux indices qui conduisent à 
la datation du traité et à la méthode d'interprétation mise en ceuvre pour présenter la te- 
neur du traité. — La notice se termine par la présentation détaillée de la tradition di- 
recte ou hippocratique qui comprend tant des manuscrits propres à Epidémies I que des 
manuscrits communs à Epidémies I et à Epidémies III ainsi que des papyrus qui appar- 
tiennent à une période antérieure à celle des manuscrits ; celle de la tradition indirecte 
ou galénique qui comporte le papyrus IL, les glossaires d’Erotien et de Galien, les 
lemmes dans les commentaires de Galien à Epidémies I et Epidémies III et les citations 
de ces traités dans le reste des ceuvres de celui-ci ; la tradition imprimée, qui est consti- 
tuée des éditions produites à partir du XVI° siècle jusqu'au début du XXI° siècle. 
— Vétablissement du texte repose sur les témoignages papyrologiques et l'ensemble 
des manuscrits. Distinguant entre tradition directe ou hippocratique et tradition indi- 
recte ou galénique, 1’ A. parvient à déterminer les manuscrits fondamentaux (pour Epid., 
I: A, V et I ; pour Epid., III: V et I) et à exclure les manuscrits qui ont été influencés 
par l'autre tradition. — L'apparat critique comprend, outre les papyrus, toutes les 
données utiles à déterminer aussi bien l'archétype de la tradition directe que celui de la 
tradition galénique. — La traduction, linéaire et claire, est complétée par des notes 
pertinentes et érudites. Elles permettent au lecteur de comprendre le texte et lui offrent 
des renseignements d'ordre philologique, linguistique et médical, nécessaires à la 
compréhension du texte. — Une ample bibliographie, un /ndex nominum et un Index 
verborum viennent utilement compléter l'ensemble. — Au final, la qualité de cet ou- 
vrage répond à l'attente de ceux, philologues et historiens de la médecine, qui utilisent 
le Corpus Hippocraticum : ils disposent désormais une édition critique des Epidémies I 
et III, qui se recommande pour la süreté de son texte, la précision de sa traduction et 
l'étendue de ses commentaires instructifs. — Hélène PERDICOYIANNI-PALÉOLOGOU. 


Ménandre. Tome III. Le Laboureur. La Double tromperie. Le Poignard. 
L'Eunuque. L'Inspirée. Thrasyléon. Le Carthaginois. Le Cithariste. Le 
Flatteur. Les Femmes qui boivent la cigué. La Leucadienne. Le Hai. La 
Périnthienne. Texte établi et traduit par Alain BLANCHARD (Collection des 
Universités de France), Paris, « Les Belles Lettres », 2016, 12.5 x 19, 
XXXVI + 346 p. en partie doubles, br. EUR 55, ISBN 978-2-251-00610-9. 


Après avoir édité et traduit les tomes II et IV des œuvres de Ménandre dans la Col- 
lection des Universités de France, Alain Blanchard offre, dans le tome III, les restes de 
treize piéces du principal représentant de la Nouvelle comédie grecque. Dix de ces 
piéces ne sont attestées par aucun témoin manuscrit au-delà du quatriéme siécle. Mal- 
gré l’état de conservation modeste de ces œuvres, l’A. souligne l'intérét d'une édition 
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de ces pièces : « Certaines d’entre elles ont retenu l’attention des poètes comiques la- 
tins dont l'eeuvre nous a été transmise : la Périnthienne (comme le montre l’ Andria de 
Terence), l’Eunuque (adapté par le méme Térence), et surtout la Double Tromperie, 
pour nous premier exemple un peu étendu d'un original grec adapté par Plaute (en l’oc - 
currence dans ses Bacchides). Quand aux autres comédies, leurs minces fragments ont 
toujours le mérite de nous faire mieux percevoir la diversité de l'art de Ménandre » 
(p. VII-VIII). Dans la mesure où de nouveaux papyrus sont fréquemment découverts et 
publiés, Alain Blanchard précise que « tout ce qui est ici imprimé ne peut étre que pro- 
visoire et que des mises à jour seront nécessaires dans l'avenir » (p. VIII). La premiere 
piéce du volume, le Laboureur (p. 1-27), est connue par cinq témoins papyrologiques, 
qui préservent environ 85 vers entiers ou presque ainsi que plusieurs dizaines de vers 
fragmentaires. Si certains des thémes de la pièce sont identifiables, son état de 
conservation ne permet pas d'en déterminer l'intrigue ou le dénouement (sur l'intrigue, 
voir p. 3-5). La Double Tromperie (p. 31-55), comme expliqué ci-dessus, a servi de mo- 
déle aux Bacchides de Plaute ; toutefois, la découverte du texte de Ménandre a permis 
de constater « que Plaute a apporté de nombreuses modifications à l'original grec » 
(p. 31). Une centaine de vers sont préservés, sans compter les fragments de place 
incertaine. La piéce comporte au moins deux thémes : l'esclave rusé et le pére avare 
(p. 36-38). La troisiéme piéce, le Poignard (p. 57-67), n'est attestée — en dehors de la 
tradition indirecte — que par un seul papyrus du deuxiéme siécle, qui préserve une 
trentaine de vers partiels. En l'état actuel des choses, il parait impossible d'en deviner 
l'intrigue (p. 59-60). Quant à la quatrième pièce, |’ Eunuque (p. 69-89), il en reste un 
seul «misérable fragment» (p.71) du premier ou du deuxième siècle ; comme 
l'intrigue est connue grace à la pièce de Térence, l'éditeur insére dans l'ordre cinq frag - 
ments de la tradition indirecte, et joint trois fragments de place incertaine. La 
cinquième pièce, l'/nspirée (p. 91-109), est un peu mieux préservée : quelques dizaines 
de vers, dont une quinzaine sont à peu prés complets, ont été préservés gráce à deux pa- 
pyrus du début de l'ére chrétienne. De plus, une dizaine de fragments de la tradition 
indirecte sont connus. Plusieurs mosaiques de l'époque romaine permettent des sup- 
positions sur l'intrigue, méme si ces mosaiques se contredisent sur certains points 
(p. 93-97). La sixieme pièce, Thrasyléon (p. 111-132), est connue par cinq fragments de 
la tradition indirecte et par un seul témoin papyrologique ; ce dernier contient moins de 
vingt vers complets (ou presque) et plusieurs dizaines de vers partiels. S'agissant de la 
septiéme pièce, le Carthaginois (p. 133-148), un peu moins de cinquante vers en ont été 
préservés par quatre témoins papyrologiques, et il en existe sept témoins dans la tra- 
dition indirecte. Ces modestes fragments ont permis de mieux situer la piéce de 
Ménandre par rapport au Poenulus de Plaute : « nous savons que les deux intrigues sont 
incompatibles : chez Plaute, le Carthaginois du titre est un vieillard parti à la recherche 
de ses deux filles, autrefois enlevées par les pirates, et maintenant aux mains d'un sou- 
teneur qui les destine à la prostitution ; chez Ménandre, comme on l'a vu, le 
Carthaginois est un jeune homme qui prétend pouvoir épouser une Athénienne » 
(p. 136). La huitiéme piéce, le Cithariste (p. 149-167), a mieux survécu aux épreuves 
du temps : gráce à quatre témoins papyrologiques, il en reste une centaine de vers, dont 
prés de la moitié sont à peu prés complets, sans compter treize fragments de la tradition 
indirecte et un fragment papyrologique. L’intrigue est difficile à cerner, méme si elle 
pourrait être proche de l' Andrienne ou du Laboureur (p. 151-153). La neuvième pièce, 
le Flatteur (p. 169-193) est attestée par trois papyrus d'Oxyrhynque, qui préservent 
prés de cent cinquante vers, parfois trés partiels ; il faut ajouter à cela seize fragments 
de la tradition indirecte. En ce qui concerne la dixième pièce, les Femmes qui boivent 
la cigué (p. 195-204), il n'en subsiste qu'un fragment papyrologique, qui inclut une 
vingtaine de vers, et deux fragments dans la tradition indirecte. L'intrigue demeure un 
mystère (voir p. 197). L'on peut en dire de méme de la onziéme piéce, la Leucadienne 
(p. 205-215), dont il ne reste qu'un fragment papyrologique préservant les dix premiers 
vers, ainsi que dix fragments dans la tradition indirecte. On connait mieux le texte et 
l'intrigue de la douziéme piéce, le Hai (p. 217-287), dont il reste plusieurs centaines de 
vers, la plupart partiels, gráce à une quinzaine de témoins directs datés du premier au 
sixieme siècle de l'ére chrétienne. En ce qui concerne les fragments non placés, on en 


422 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


compte huit dans la tradition indirecte ainsi que quatre fragments papyrologiques. Le 
personnage principal de l’intrigue est un soldat, Thrasonidès, qui ramène de campagne 
l'esclave Cratéia ; cette dernière semble le hair pour des raisons qui lui échappent. Le 
début de la pièce révèle qu'elle le tient pour responsable de la mort de son frère. Fina- 
lement, ce frére que l'on croyait mort réapparaît, et rien ne s'oppose plus au mariage de 
Cratéia et Thrasonidés (p. 219-221). Enfin, la dernière pièce, la Périnthienne (p. 289- 
301), est connue par un papyrus et plusieurs fragments de la tradition indirecte. 
L'intrigue est comparable à celle de l’Andrienne de Ménandre (291-293). Le Budé 
comprend quelques notes complémentaires (p. 303-306) ainsi que des addenda et 
corrigenda aux volumes II et IV des œuvres de Ménandre dans la Collection des Uni- 
versités de France (p. 307-342). L'édition de fragments papyrologiques, avec toutes les 
restitutions et difficultés de traduction qu'elle implique, est une táche particuliérement 
difficile ; l'on saura gré à Alain Blanchard de l'avoir accomplie une troisieme fois et 
d'avoir, par ce volume comme par les tomes II et IV, contribué à mieux faire connaitre 
ce qui reste de l'oeuvre de Ménandre. — J. DELHEZ. 


Théophraste. Les pierres. Texte établi et traduit par Suzanne AMIGUES 
(Collection des Universités de France), Paris, « Les Belles Lettres », Paris, 
2018, 12.5 x 19, XX + 105 p. en partie doubles, br. EUR 37, ISBN 978-2- 
251-00623-9. 


Lo scritto di Teofrasto (= T.) in un unico libro sulle pietre (De lapidibus liber unus; 
IIepi M00v) si segnala per almeno due ragioni, l'una intrinseca e l’altra estrinseca. Sotto 
questo secondo rispetto, si tratta di un'opera che completa le indagini mineralogiche di 
T. confluite nei due perduti libri ITepi netäAA@v, disegnando un orizzonte più ampio ca- 
pace di approfondire un aspetto — tra i pochi — rimasto pressoché inesplorato nell’ispe- 
zione enciclopedica di Aristotele sul mondo: come lo Stagirita in ambito naturalistico 
aveva privilegiato gli studi sul vivente nelle sue espressioni più alte e complesse (l'ani- 
male e l’uomo), così l’allievo T. procede verso un approfondimento volto all’esame del 
vivente nelle sue forme più semplici (i vegetali) e all'esame del non-vivente (ex multis 
minerali e pietre). Interviene poi un altro aspetto, in forza di cui si staglia lo scritto teo- 
frasteo relativo alle pietre: queste pagine delineano un trattato tassonomico sulle pietre 
senza ausilio di classificazioni in vario grado di tipo chimico. Di qui, l'approccio di T. 
puó virare con maggior libertà verso la specificità ontologica della pAysis del suo og- 
getto, cercando di guadagnare la posizione e la ratio che le pietre hanno ed esplicano 
nell'economia del cosmo nonché dello scibile tutto. — La presente edizione si compo- 
ne di una breve introduzione storico-tematica (p. [VII]-XT), di un sommario che offre la 
partizione dei singoli capitoli (p. [XII]-XVI), di una breve nota sulle fonti e sulla tradi- 
zione del testo (p. [XVII]-XX), cui seguono i sigla; le p. [1]-22 (con numerazione dop- 
pia) contengono il testo greco, apparato critico e traduzione francese; dopo un'agile bi- 
bliografia (p. 23-24), si leggono le note di commento (p. [25]-101); infine le p. [103]- 
105 riportano come appendice un estratto da Ateneo (Deipn., 93a-d), dove viene citata 
l'opera De lapidibus di T. — L'architettura del trattato muove dalla distinzione tra i mi- 
nerali — come l'oro e l'argento, che si formano dall’acqua nelle viscere della monta- 
gne — e le pietre, che traggono invece origine dalla terra (I, 1); questa distinzione collo- 
ca ad aperturam l’argomento in esame entro le coordinate aristoteliche dei quattro 
elementa, tanto più se si considera che le varie tipologie di terra diventano pietra in for- 
za del consolidamento dovuto all’azione del fuoco (e il carbone deve la sua potenza di 
combustibile proprio al fuoco che è come imprigionato nel suo interno). Così incardina- 
ta si sviluppa una serrata classificazione litotipica in cui si incrociano osservazioni cro- 
matiche, note geografiche circa le provenienze e singoli rilievi sulle caratteristiche di 
volta in volta presentate dalla pietra indagata; particolare attenzione è riservata alla lu- 
centezza e all’aspetto della trasparenza (es. VI, 36 circa la perla), in quanto suscettibili 
di conferire preziosità alla pietra stessa, legando de facto due estremi quali sembrereb- 
bero essere terra e luce. — Come opportunamente riferisce la Curatrice citando la testi- 
monianza di Diogene Laerzio (p. 28, n. 8, riferendo Vit. phil., V, 42), il nostro scritto si 


REVUE DES LIVRES 423 


inquadra in un ampio tesoro di cognizioni teofrastee circa la petrificazione (resta un ti- 
tolo epi tv ànoAi800pévov) e sull’azione del fuoco (epi zvpóc): proprio al fuoco T. 
accorda grande rilievo perché la dinamica ignea di condensazione e liquefazione (nég 
e ttc) determina il passaggio dalle terre alle pietre, in ciò riprendendo evidenti istanze 
aristoteliche (Mete., 382b30-31); del resto T. doveva aver scritto un'opera specifica sul- 
la medesima questione (IIepi nngewv Kai mMéeov, secondo Diog. Laert., Vit. Phil., V, 
45; per questi riferimenti cfr. p. 27, n. 6). — Le pagine del trattato passano in rassegna 
pietre nobili (come lo smeraldo, lo zaffiro, l’avorio, il corallo etc.), pietre semipreziose 
e pietre non affatto preziose ma utilissime come le molte varietà di carbone. Su tale 
base si possono individuare due parti nell’opera di T.: i capp. IX-XLVII illustrano i mi- 
nerali duri mentre i capp. XLVIII-LXIX tratteggiano la natura dei minerali friabili o in 
polvere come la terra, cosi da riprendere l'elemento terreo da cui anche le pietre dure 
avevano preso origine per azione del fuoco. — T. procede senza digressioni etnografi- 
che né concedendo spazio al gusto dell'esotico, anche quando la provenienza delle pie- 
tre potrebbe aprire la narrazione al gusto narrativo; piuttosto, tiene circoscritto lo sguar- 
do al suo oggetto, anche laddove ad esempio l'analisi delle eruzioni laviche (cap. III) 
avrebbe potuto far virare verso i mirabilia. L'India e Samo, la Liguria e Lipari danno 
come perimetro dell'opera l'intiera ecumene, nella perfetta simmetria tra l'ordine geo- 
grafico esteso a tutto il mondo e l'ordine tematico di tipo onnicomprensivo ed enciclo- 
pedico (tutte le pietre e le terre). — La scrittura asciutta di T. tratta il variegato campo 
delle pietre cercando di conferire ordine ed esplicazione a un ambito cosi vario e dissi - 
mile da oscillare tra la pietra comune fino a fenomeni affascinanti e misteriosi quale il 
magnetismo. Ma c’è soprattutto un punto che orienta lo sguardo dei moderni nell’acco- 
stare queste pagine apparentemente lontane per sensibilità e impostazione scientifica 
dell' indagine teofrastea, cioè il rapporto col vivente che l'autore antico doveva scorgere 
nelle pietre; per rilevarlo basterà riferire un patente luogo di un altro insigne naturalista 
e vero erede latino di T., Plinio il Vecchio, che la Curatrice riporta alla p. 35, n. 22 (Nat. 
Hist., XXXVI, 134): Theophrastus et Mucianus esse aliquot lapides qui pariant 
credunt. Viene ascritta alle pietre la capacità di generare ("pariant") altre pietre, propa- 
gandosi nella catena della riproduzione e trasferendo ad altri esemplari congeneri quella 
sussistenza che esse stesse avevano ricevuto come nella gestazione nelle viscere della 
terra e delle montagne, loro incubatori. — Con questo scritto T. non solo ha colmato un 
vuoto lasciato dallo studio naturalistico di Aristotele ma ha anche consegnato ai secoli 
lo sguardo ammirato dello spettacolo multiforme e sempre cangiante della natura: le 
pietre, infatti, sono presentate nel loro carnevale di colori, con cui ornano e ingioiellano 
il mondo. E non è un caso che a cogliere questo aspetto del teatro del mondo sia stato 
proprio uno studioso come T., figlio di un tintore: durante l'esperienza vissuta come 
tintore doveva aver sviluppato una sensibilità particolare per la tavolozza cromatica e 
per l'origine di molti coloranti, derivati proprio dalle pietre (cfr. p. 81, n. 8 e p. 100, 
n. 23). - T. F. OTTOBRINI. 


Théophraste. Les causes des phenomenes végétaux. Tome II. Livres III 
et IV. Texte établi et traduit par Suzanne AMIGUES (Collection des Uni- 
versités de France), Paris, « Les Belles Lettres », 2015, 12.5 x 19, XVI + 
224 p. en partie doubles, br. EUR 45, ISBN 978-2-251-00597-3. 


Cet ouvrage constitue l'un des neuf volumes que Suzanne Amigues, Professeur 
émérite à l'Université Paul Valéry de Montpellier, a publié jusqu'à présent (2021) dans 
la Collection des Universités de France. Le livre ne contient pas de notice d'intro- 
duction consacrée spécifiquement aux livres III et IV de l'ouvrage de Théophraste, 
dans la mesure où ces deux livres, « qui traitent des pratiques culturales, répondent aux 
livres I et II, consacrés aux végétaux à l'état de nature » (p. VII). Avant le texte grec 
lui-méme, on trouve une présentation du contenu des vingt-quatre chapitres du livre III 
et des seize chapitres du livre IV (p. IX-XIV) ainsi qu'une liste des sigles et des 
éditions précédentes (p. XV-XVI). Le texte grec et la traduction française de Suzanne 
Amigues (p. 1-105) occupent plus de la moitié du volume, ce qui, au sein de la Col- 
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lection des Universités de France, semble étre aujourd'hui l'exception plutót que la 
régle. Viennent ensuite une liste de références bibliographiques (p. 107-108) et un 
commentaire chapitre par chapitre (p. 109-224). Si ce commentaire comporte des re- 
marques sur un trés grand nombre de sujets, par exemple sur certaines constructions 
grammaticales (voir par exemple p. 111, n. 12) ou sur le style de Théophraste (voir par 
exemple p. 112, n. 3), on retiendra en particulier les aspects suivants : les corrections 
apportées par Suzanne Amigues aux leçons des manuscrits sont nombreuses, et ses 
compétences en botanique lui permettent à la fois de rétablir le texte de facon fiable et 
d'analyser avec précision les pratiques culturales décrites par le disciple d' Aristote. Ce 
volume constitue donc une contribution trés significative à la compréhension moderne 
de l’œuvre de Théophraste. — J. DELHEZ. 


Diodore de Sicile. Bibliotheque historique. Tome V. Livre V. Livre des 
îles. Texte établi et traduit par Michel CASEVITZ, présenté et commenté par 
Anne JACQUEMIN (Collection des Universités de France), Paris, « Les Bel- 
les Lettres », 2015, 12.5 x 19, XLVII + 373 p. en partie doubles, br. EUR 
63, ISBN 978-2-251-00600-0. 

Ce volume résulte de la collaboration entre Michel Casevitz, professeur émérite à 
l'Université Paris Ouest, et Anne Jacquemin, Professeur à l'Université de Strasbourg. 
Michel Casevitz a préparé le texte et la traduction du livre V de Diodore de Sicile (p. 1- 
112; sur les manuscrits utilisés, voir p. XX XIII-X XXVIII), et Anne Jacquemin en a pré- 
paré la notice introductive (p. IX-XXXI) et le commentaire chapitre par chapitre 
(p. 113-357). Le livre comprend d'autre part un index des anthroponymes (p. 359-362), 
un index des noms de peuples (p. 363-364), un index des noms de lieux (p. 365-368) et 
deux cartes (p. 370-373). Dans l'introduction, A. Jacquemin commence par décrire 
l'histoire de la transmission du livre V et note qu'il s'agit du seul livre préservé de 
Diodore qui soit doté d'un titre, Livre des îles ou vnowouxr| (p. X). A. Jacquemin 
consacre plusieurs pages à ce genre littéraire, à ses antécédents (par ex. les descriptions 
d’iles chez Homère) et à ses caractéristiques, qu'il est pourtant difficile de délimiter : 
en dehors du livre V de Diodore, les quelques exemples d’ceuvres du méme type ne 
sont connus que par un petit nombre de fragments (p. XI-XII). La place du livre V au 
sein de l’œuvre de Diodore est également abordée ; comme le souligne A. Jacquemin, 
«le raccord avec le livre IV est parfait, méme si l'auteur parait presque en douter, 
quand il justifie son choix de commencer par la Sicile » (p. XIV). Il est beaucoup plus 
difficile d'évaluer la transition entre le livre V et le livre VI, dans la mesure oü ce 
dernier n'est connu que par des fragments (p. XV). A. Jacquemin présente également le 
contenu des différentes parties du périple, qui commence par les iles connues des Grecs 
comme la Sicile, la Corse et la Sardaigne, puis se poursuit avec un Occident que l'on 
pourrait décrire comme « barbare » au sens originel (par ex. la Gaule et la Bretagne), 
passe par l’Arabie heureuse et se termine avec les iles de la Mer Egée. S’agissant de la 
datation, le livre V est de 42 au plus tót, du moins dans sa forme actuelle (p. XIX-XX). 
A. Jacquemin s'interroge sur la cohérence et le but du livre V (p. XXI-XXII) et offre 
d'intéressantes réflexions sur le róle qu'y jouent les éléments mythologiques et ethno- 
graphiques : ainsi, tout en appartenant à la catégories des livres mythiques (ceux du dé- 
but de l’œuvre de Diodore), le livre V est « à la frontière du mythe et de l'histoire » 
(p. XXII), dans la mesure où, sans renoncer à rapporter les légendes sur les dieux ou la 
fondations des villes, Diodore accorde une place non négligeable aux mouvements de 
populations humaines. Le róle de la mythologie est relativement faible par rapport à ce- 
lui du livre IV, et une rupture nette apparait au sein du livre : tandis que les éléments 
mythiques abondent dans les chapitres consacrés aux iles de la Mer Egée, les 
descriptions ethnographiques prédominent dans les chapitres portant sur les BapBapor 
occidentaux. Diodore considére les peuplades d'Europe occidentale comme préservées 
de la corruption engendrée par la richesse excessive, les décrit comme au moins aussi 
anciennes que les Grecs et, ce faisant, « rompt d'une certaine façon avec les hiérarchies 
qui avaient pu étre établies au cours des temps » (p. XXV). A. Jacquemin s'intéresse à 
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certains passages qui en disent long sur la perception des BépBapot par Diodore, no- 
tamment la comparaison des chars bretons avec ceux de I’ /liade (p. XXVI). D'une ma- 
nière générale, il ressort que Diodore avait une version idéalisée des Bäpßapoı, à lex- 
ception des Etrusques, qui selon lui « ont vite succombé à l'attrait du luxe et à la mol- 
lesse » (p. XXVII). Enfin, A. Jacquemin aborde la question des sources du livre V 
(p. XXVIII-XXX). L'on ne peut que lui donner raison lorsqu'elle décrit le livre V à 
l'aide de cette formule à la fois frappante et élégante : « Livre des Iles, livre des 
Autres » (p. XXXI). A la suite de l'introduction, on trouve la présentation des ma- 
nuscrits, puis la liste des éditeurs cités et la bibliographie de l'ouvrage. Le texte grec et 
la traduction française, à la fois proche de l'original et d'une lecture facile, occupent un 
peu moins de la moitié du volume. A la différence d'un grand nombre de volumes de la 
Collection des Universités de France, le présent ouvrage opte pour un commentaire ap- 
profondi, chapitre par chapitre, en lieu et place de notes de bas de page ou de notes de 
fin. L'on pourrait s'en étonner, dans la mesure oü ce systéme n'offre pas au lecteur la 
possibilité de savoir immédiatement quels mots de Diodore font l'objet d'un tel 
commentaire. Néanmoins, ce choix est largement justifié par l'ampleur et la richesse du 
commentaire, qui aurait perdu à être en partie au bas des pages de traduction française 
et en partie à la fin du volume. Le commentaire donne des informations sur les legons 
des manuscrits, les sources de Diodore, les lieux mentionnés par lui, les choix de tra- 
duction de Michel Casevitz, ou encore les realia. Les dires de Diodore sont systémati- 
quement vérifiés et commentés, qu'il s'agisse des mythes ou des événements histo - 
riques, notamment en ce qui concerne les conflits entre différents peuples. Enfin, 
A. Jacquemin confronte à plusieurs reprises les affirmations de Diodore avec celles 
d'autres auteurs anciens (par ex. César ou Polybe) sur les mémes sujets. Le lecteur aura 
donc en main un véritable monument d’érudition, un volume permettant une 
connaissance approfondie du livre V de Diodore et des facteurs ayant influencé sa 
réalisation. — J. DELHEZ. 


Strabon. Géographie. Tome XII. Livre XV. L'Inde, l'Ariane et la Perse. 
Texte établi et traduit par Pierre-Olivier LEROY (Collection des Universités 
de France), Paris, « Les Belles Lettres », 2016, 12.5 x 19, CCV 318 p. en 
partie doubles, br. EUR 55, ISBN 978-2-251-00607-9. 


Ce volume contient le texte et la traduction du livre de Strabon consacré à trois 
zones géographiques de l’Orient ancien : l'Inde, l'Ariane et la Perse. Dans la volumi- 
neuse notice d'introduction (deux cent cinq pages), Pierre-Olivier Leroy précise tout 
d'abord le plan d'ensemble du livre (p. VII-XVII) et en particulier les contours des trois 
régions : si l'Inde et l'Ariane sont déterminées géographiquement, la Perse est déli- 
mitée selon des critéres principalement politiques (p. VIII-IX). S'agissant de la 
question de la datation du livre XV de Strabon (p. XVII-XXII), les débats entre savants 
n'ont pas permis d'offrir une réponse précise : « Le seul événement qui dans notre livre 
soit fermement daté est l'ambassade indienne regue par Auguste (cf. 1, 4 et 73), qui eut 
lieu en 20 av. J.-C. et il est à croire qu'il faut se contenter de considérer la rédaction du 
livre XV comme postérieure à cette date, ce qui n'apprend rien » (p. XXI). Aprés avoir 
comparé l’oeuvre de Strabon aux ouvrages d'auteurs grecs qui ont écrit sur l'Inde avant 
lui (p. XXII-XLVII), Pierre-Olivier Leroy s'intéresse aux sources utilisées pour la ré- 
daction de la Géographie (p. XLVII-LXXX). Ainsi, Strabon recourt à l’œuvre de 
plusieurs Compagnons d' Alexandre, à savoir : Onésicrite d’Astypalée, qu'il n'estime 
guére (p. XLIX), Néarque de Créte, auquel il emprunte nombre d'éléments géo- 
graphiques et ethnographiques (p. LIT), Aristobule de Cassandreia, généralement ap- 
précié des historiens grecs postérieurs, y compris Strabon lui-méme (p. LV-LVI), et 
enfin Polycléte de Larissa, cité trois fois dans le livre XV au sujet de la Perse (p. LVII. 
Par ailleurs, Strabon utilise abondamment les informations fournies par Mégasthéne, 
ambassadeur de Séleucos auprès de l'empire Maurya à la fin du IV* ou au début du III° 
siècle (p. LVIII-LXIID), et par le géographe Eratosthéne de Cyréne, notamment en ce 
qui concerne le climat et les frontiéres des différentes régions (p. LXIII-LXV). Enfin, 
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certains auteurs ne sont cités que ponctuellement, tel Timagène, tandis que d’autres 
sont exploités sans que Strabon mentionne leur nom, par exemple Hérodote (voir 
p. LXV-LXVIIT). Outre les auteurs fraîchement relus, Pierre-Olivier Leroy estime que 
Strabon a recouru à des synthéses qu'il aurait lui-méme préalablement rédigées en vue 
de la rédaction de sa Géographie : « Strabon a en effet, semble-t-il, périodiquement eu 
recours à un ensemble de synthèses réalisées à l'occasion de la rédaction de ses travaux 
d'historien, hypothése, sinon vérifiable, tout au moins vraisemblable, ayant le mérite 
d'expliquer l'entrelacs de sources diverses caractérisant certains passages historio- 
graphiques du livre XV » (p. LXIX ; pour davantage de détails sur ces synthéses, voir 
p. LXVIII-LXXI). La section de l'introduction consacrée à la méthode historique de 
Strabon (p. LXXII-LXXX) est particuliérement intéressante : l'éditeur note que si 
Strabon « semble plutót avoir cherché, au début de son livre, l'apparence de la métho- 
dologie que la méthode véritable, » son livre révéle cependant « un minutieux travail 
critique relatif au traitement des sources. Strabon a établi entre elles une hiérarchie qui 
est tout à fait claire : au sommet se trouve Eratosthene (1, 10 : mototata), Mégasthène 
et Onésicrite sont considérés comme les auteurs les moins dignes de foi (1, 28 et 57) et 
Néarque et Aristobule semblent jouir d'une position médiane » (p. LXXII). Pierre- 
Olivier Leroy montre par ailleurs comment Strabon, sans citer Hérodote, corrige les 
dires de ce dernier sur nombre de points (p. LXXVII-LXXIX), et comment il recourt au 
pluriel vague (« quelques autres auteurs », p. LXXIX) pour marginaliser certains points 
de vue (p. LXXIX-LXXX). L’éditeur s'intéresse également aux descriptions géo- 
graphiques et ethnographiques de Strabon (p. LXXXI-CXXXV). S’agissant de la géo- 
graphie physique, l'historien grec décrit avec précision les limites de l'Inde et de 
l'ensemble appelé Ariane, mais « [l]a Perse est bien moins nettement délimitée » 
(p. LXXXV). En ce qui concerne le climat, Pierre-Olivier Leroy note que Strabon 
s'inscrit dans une longue tradition historiographique grecque qui compare le climat de 
l'Inde à celui de l'Egypte nilotique (p. LXXXVI-LXXXVIID, et qu'il spécule sur les 
liens entre le climat d'une aire géographique et l'apparence physique de ses habitants : 
« Strabon explique (1, 13 et 24), que les Indiens du nord (sic) ont la peau semblable à 
celle des Egyptiens, et ceux du sud (sic) à celle des Ethiopiens. Ces points sont effecti- 
vement situés sur des latitudes identiques et les rayons du soleil y ont les mémes effets. 
Mais les Indiens n'ont pas le cheveu crépu, du fait de la forte humidité de l'air de leur 
pays. C'est de théories analogues, associant constitution physique et science du milieu, 
que procede la longue discussion relative à la cause de la couleur noire des Ethiopiens 
(1, 24) : le soleil (pour Strabon) ou les eaux qu'ils boivent (pour Onésicrite) » (p. XC). 
L'éditeur aborde également la maniére dont Strabon décrit la faune et la flore des ré- 
gions sur lesquelles porte son livre XV (p. XCII-XCIX). Pour l'Inde et l'Ariane, 
Strabon offre des remarques éparses ; pour la Perse, en revanche, il produit un dévelop- 
pement suivi. Son témoignage est d'une importance capitale pour la compréhension des 
rituels zoroastriens (p. CXX-CXXID, et l’apergu qu'il donne de l'éducation perse est 
« d'une grande valeur, mieux informé que celui d'Hérodote (I, 136), plus objectif et 
moins idéalisé que celui de Xénophon (Cyrop. I, 2)» (p.CXXIX). Après la 
présentation de la tradition manuscrite, des éditions et des traductions précédentes et 
des principes adoptés pour la présente édition (p. CXXXV-CLXXI), on trouve une bi- 
bliographie générale (p. CLXXIII-CC), une liste d'abréviations (p. CCI), un conspectus 
siglorum (p. CCIII-CCV), le texte grec de Strabon et la traduction française de Pierre- 
Olivier Leroy (p. 1-94), des notes complémentaires (p. 95-302), un index (p. 303-311) 
et quatre cartes (p. 313-318). Cette édition constitue une véritable mine d'informations, 
et elle sera d'une grande aide à ceux qui souhaitent effectuer des recherches sur le livre 
XV de Strabon. — J. DELHEZ. 


Felix MUNDT, Römische Klassik und griechische Lyrik. Transfor- 
mationen der Archaik in augusteischer Zeit (Zetemata, 155), C. H. Beck, 
München, 2018, 15.5 x 23.5, 302 p., br. EUR 88, ISBN 978-3-406-72230-1. 
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Si tratta indubbiamente di un libro impegnato e interessante, il cui titolo però ri- 
schia di ingannare i lettori, richiamando genericamente la “classicità romana” (con la 
precisazione cronologica del periodo augusteo, nel sottotitolo) e la “lirica greca”: di fat- 
to, la trattazione verte principalmente su Orazio, a cui sono affiancati Ovidio e, in sot- 
tordine, Tibullo e Properzio. Tra gli autori “classici” del periodo augusteo mi sarei 
aspettato di trovare anche Virgilio, a cui sono dedicate soltanto poche righe passim (per 
esempio, p. 194, sulla presenza di Pindaro nel proemio del libro III delle Georgiche). 
Infatti, se è vero che Virgilio tratta generi diversi dalla lirica, ciò non basta a escludere 
l’influenza di quest’ultima sulle sue opere, finanche sull’ Eneide: si pensi alla descrizio- 
ne dell’Etna (Aen., III, 571-577) che richiama l'immagine dell’eruzione vulcanica nella 
Pitica I di Pindaro, o alle problematiche affinità tra il libro VI del poema e I’ Olimpica 
II in merito alle vicende delle anime post mortem. Inoltre, l’ Autore include nella defini- 
zione di lirica anche altri generi letterari, che ne condividono lo statuto (apparentemen- 
te) soggettivo, come il giambo e l’elegia: questa prospettiva moderna, preannunciata da 
una certa confusione nella distinzione dei generi che si ritrova talvolta nell’erudizione 
della tarda antichità, non mi pare appropriata per la lirica greca arcaica che, pur avendo 
alcuni temi e movenze espressive in comune con l’elegia (molto meno col giambo), se 
ne distacca nettamente per la forma metrica (considerata un segnale letterario di prima - 
ria importanza nell’antichità) e per la modalità performativa (canto accompagnato dalle 
melodie di strumenti a corde, vs recitazione col sottofondo musicale del flauto). — Il 
cap. I, che funge da introduzione (p. 13-24), presenta l’argomento del volume e ne for- 
nisce una sintesi. Il cap. II (p. 23-38) delinea lo status quaestionis e passa rapidamente 
in rassegna la bibliografia su metodi ed approcci relativi all’intertestualità greco-latina. 
Il cap. III (p. 39-62) illustra quelli che 1’ Autore chiama Paradigmen der Transforma- 
tion: i processi di rielaborazione dei modelli ellenici realizzati da alcuni poeti latini e da 
Cicerone nel periodo repubblicano. L'uso che Lucilio fa del greco persegue uno scopo 
comico, ma serve anche a instaurare “un discorso metalinguistico" e un confronto col 
mondo romano: tuttavia, nella sua satira, la cultura greca non è presente che marginal- 
mente, sotto forma di meri stereotipi. Il rapporto di Terenzio con Menandro rivela le 
difficoltà e i limiti della rielaborazione dei modelli greci: se il giudizio di Cesare denun- 
cia il fallimento di Terenzio nel confronto agonistico con l'auctor, l'elogio di Cicerone 
non basta a riscattarlo, confinato com'é nell'ambito linguistico. Il caso di Catullo pro- 
spetta un problema metodologico che si riproporrà nella lirica augustea: l'approccio col 
modello arcaico (Saffo) avviene sia direttamente, sia con la mediazione degli autori el- 
lenistici (Callimaco); è difficile, se non impossibile, distinguere i due percorsi interte- 
stuali che si sovrappongono e si compenetrano. Cicerone persegue la finalità pratica di 
mettere le conquiste del pensiero greco a disposizione della comunità romana; più com- 
plesso e delicato il compito del poeta lirico, che non si confronta soltanto con contenuti 
da divulgare, ma anche con la forma poetica, inscindibile dagli argomenti trattati. Il 
cap. IV (p. 63-143) entra finalmente nel vivo della cultura augustea, partendo dalla 
prassi dei poeti di costruire canoni e cataloghi letterari, in cui loro stessi si collocano, 
indicando i propri modelli (greci) e servendosene per comunicare ai lettori i tratti di 
fondo della propria opera. Contesto di riferimento della poesia lirica é il simposio, che 
costituisce una concreta realtà storica per gli autori greci arcaici, mentre diventa una 
proiezione mentale, un tema ideale dal significato simbolico, per Orazio: di qui emerge 
die Opposition unmittelbarer bzw. sympotischer griechischer und imaginárer bzw. 
metasympotischer lateinischer Lyrik. In merito al tema erotico, gli elegiaci latini richia- 
mo i lirici greci arcaici come fonte di auctoritas; Orazio lo fa per prendere le distanze 
dalla tradizione neoterica, ció che gli consente di conservare e valorizzare il proprio 
ruolo didattico-morale. Il cap. V (p. 145-205) passa in rassegna le Leitfiguren: i princi- 
pali autori greci citati e imitati a Roma, segnatamente Archiloco, Saffo e Pindaro. 
Orazio, soprattutto negli Epodi, si rifà al primo dei tre, considerato dagli antichi il fon- 
datore del giambo e dell’invettiva; ma egli non ha la stessa spontaneità, assumendo arti - 
ficiosamente il ruolo del “poeta aggressivo” e trasformando cosi l'invettiva in “meta- 
invettiva”. Catullo, traducendo un componimento di Saffo e convertendolo in una poe- 
sia dedicata a Lesbia, afferma die Analogie, Proportionalität und Untrennbarkeit seiner 
Fühigkeiten als Dichter und als Liebender. Più complesso il rapporto di Orazio con 
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Saffo, da cui egli attinge elementi contenutistici e formali, difficili da inquadrare in una 
visione d’insieme, anche perché combinati con riferimenti ai poeti ellenistici. Ma la 
tappa più interessante e problematica della ricezione di Saffo nell’epoca augustea è 
Heroid. 15, la cui attribuzione a Ovidio resta sub iudice anche per Mundt, che ripercor- 
re il dibattito critico, senza escludere che l’autore sia un tardo imitatore del poeta augu - 
steo. In questa epistola poetica, Saffo si trasforma da personaggio storico in “figura mi- 
tologica”, /nbegriff und Personifikation della lirica erotica. L'autore (un uomo romano), 
che impersona la poetessa (una donna greca), non rinuncia a segnalare la differenza tra 
la lirica (abitualmente praticata da Saffo e simboleggiata appunto dallo strumento a cor- 
de) e l’elegia, a cui l'epistola stessa appartiene. L’opera consegna alla storia un'imma- 
gine di Saffo derivante dalle biografie ellenistiche e destinata a grande fortuna: Lyrik, 
Liebesfeuer, Mädchen. Pindaro, non diversamente da Saffo, rappresenta un simbolo, un 
programma poetico: egli è definito modello insuperabile da Orazio, che si pone al suo 
seguito (con la mediazione dei commenti ellenistici), assumendo die Maske eines Epi- 
nikiendichters, consapevole però di restare su un livello più dimesso. Orazio mette la 
poesia encomiastica di Pindaro al servizio di Augusto e del principato: egli mostra così 
di concepire la lirica greca als eine Dichtungskultur, die vor allem von der literarischen 
Auseinandersetzung mit einer (schriftlich fixierten) Tradition lebt, più che come un fe- 
nomeno culturale dinamico, ancorato al suo tempo. Non a caso, particolarmente cospi- 
cuo (anche se non precisamente delimitabile sotto forma di richiami testuali) appare 
l’influsso di Pindaro sul Carmen saeculare, che si caratterizza appunto come pindarish 
per la struttura, gli elementi religiosi e la loro disposizione (a guisa di cornice), il carat- 
tere performativo e corale-comunitario, nonché die zentrale Stellung des Stadt- 
gründungsmythos. Il cap. VI (p. 207-240) verte sul ruolo giocato dagli elementi deri- 
vanti dalla lirica greca arcaica nella definizione del rapporto dei poeti augustei col pote- 
re politico: un rapporto complesso, in cui gli autori latini esercitano l'arte dell'ambigui- 
tà e delle sfumature, per non ricadere negli opposti eccessi dell'adulazione e della criti- 
ca diretta. Orazio si rivolge a Pindaro, um ein angemessenes, lobendes, aber letztlich 
doch distanziertes literarisches Verhältnis zu Augustus und seiner Familie zu konstruie- 
ren. Non sorprende di ritrovare, tra i suoi modelli, anche l'elegia politica di Solone: 
l'immagine della tempesta a/s ungünstiges politisches Omen, che mette i concittadini in 
guardia dal rischio della tirannide, è usata da Orazio in riferimento ad Antonio e 
Cleopatra, non senza un margine di ambiguità, che si ritrova anche nell'apoteosi di 
Augusto assimilato a Mercurio, un dio mediatore e portatore di pace, ma anche mutevo- 
le e sfuggente, a/s Gott der Diebe. Orazio non esita a servirsi del tema simposiaco del 
vino per collegarsi alla pregnanza politica della lirica greca arcaica e per inquadrare gli 
eventi storici di rilievo (come la sconfitta di Cleopatra) in einem privaten Rahmen. Un 
atteggiamento diverso, ma non meno ambiguo, assume Ovidio nella sua poesia dell'esi- 
lio, rifacendosi probabilmente (ma senza richiami verbali chiaramente riconoscibili) al 
corpus Theognideum e ad Alceo, da cui potrebbe derivare il tema ricorrente della tem- 
pesta. La stessa impostazione stilistica, che avvicina questa parte della poesia ovidiana 
alla prosa epistolare, rimanda al carattere discorsivo, quasi oratorio, che gli antichi attri- 
buivano alla produzione politica di Alceo. Il cap. VII (p. 241-247) ricapitola breve- 
mente i risultati della ricerca e li riconduce ad alcune categorie generali: Distanz (la di- 
stanza percepita tra i poeti arcaici e quelli ellenistici, nonché la distanza mantenuta dai 
poeti augustei rispetto al potere politico, attraverso il riferimento alla lontana lirica gre- 
ca); Nahe (il simposio come momento di mediazione e di relativo riavvicinamento al 
potere politico, rappresentato da Mecenate quale “sostituto” di Augusto); Rollen (la co- 
struzione di ruoli impersonati dal poeta); Universalität (la tendenza ad astrarre elementi 
simbolici universali, come il vino, dalla lirica greca arcaica, che resta ancorata invece a 
una concreta situazione storica); Individualität und Autorität (Vinvenzione della first 
person poetry nella lirica greca e l'auctoritas che ne deriva); Kanonisierung (il 
"controllo della ricezione" esercitato con la costruzione di canoni e cataloghi). Non 
mancano un'ampia bibliografia e un indice dei passi citati. — G. SCAFOGLIO. 
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Versus sapientum de diuersis causis. Introduzione, testo critico, 
traduzione poetica e commento filologico a cura di Luca MARTORELLI (An- 
thologiarum Latinarum parerga, VII), Hildesheim, Weidmann, 2018, 15.5 x 
21.5, CLXII + 177 p., rel. EUR 98, ISBN 978-3-615-00433-5. 


Quatre cents mss transmettent, en tout ou en partie, les cent quarante-quatre 
compositions correspondant aux n° 495-638 de l'Anthologia Latina de Riese (1906?). 
Ces compositions figurent aussi, plus ou moins, dans les Opuscula (future Appendix 
Vergiliana) des premiéres éditions imprimées de Virgile. Les mss donnent des titres va- 
riés à cet ensemble : Versus sapient(i)um, V. s. de diversis causis ou encore Carmina 
duodecim sapientum (Sap. désormais). Il connut une grande fortune à la Renaissance. 
Les cent quarante-quatre compositions des Sap. se sont constituées en groupes de douze 
(la symétrie souffre pourtant de deux lacunes : p. XXXI). Chaque douzaine (numérotée 
ici I, II, etc.) alterne hexamétres et distiques élégiaques en douze compositions, chacun 
des douze sages prenant la parole sur le sujet de la douzaine. Chaque douzaine porte un 
titre, variable aussi, mais désignant un seul sujet. Les domaines abordés sont Virgile et 
l'Enéide, l'épitaphe de Cicéron, l'eau, le ciel, les saisons. La dernière douzaine (AL 
627-638 Riese), la plus longue, aborde des sujets variés : Hercule, Orphée, le hasard, 
les épitaphes d'Achille et d' Hector, la lettre Y, l'amour et le vin, les différents livres de 
l’Eneide, un éloge du jardin, la jalousie, les Sirènes, le Soleil. Alors que le nombre de 
vers des carmina croit de douzaine en douzaine (une douzaine d'un vers, trois de deux 
v., une de trois v., trois de quatre v., une de cinq v., deux de six v.), les compositions de 
la douziéme et derniére douzaine ont un nombre de vers libre, non sans une certaine sy - 
métrie. Placer les Opuscula à la suite des œuvres majeures de Virgile (comment croire 
qu'il n'ait rien écrit avant les Bucoliques ?) tomba de mode dés la fin du XVIIF siécle. 
Le siècle suivant s'y intéressa, mais en amaigrissant |’ Appendix Vergiliana (ex- 
Opuscula) et préféra reléguer les autre compositions dans les Poetae Latini minores 
(éd. Baehrens) ou |’ Anthologia Latina (éd. Riese). Libérée d'une attribution suspecte à 
Virgile, la critique peut à présent s'atteler aux nombreux problémes historiques, litté- 
raires et ecdotiques de ces poèmes tardifs. L'édition commentée de A. Friedrich (Das 
Symposium der XII Sapientes, 2002) est une référence et montre en méme temps qu'il 
faut continuer de progresser dans l'établissement du texte. Les articles de M. Rosellini 
(RFIC 1994 et 1995) avaient montré la voie, que son disciple L. Martorelli poursuit ici. 
La longue introduction sélectionne et classe les mss en trois groupes : quinze « utili » 
médiévaux ; trente-sept antérieurs au XV* siécle ; des mss du XV* siécle et les pre- 
miéres éditions imprimées. Les mss sont décrits, leur contenu est détaillé (souvent, les 
Sap. sont partiels et au milieu d'autres œuvres), les références aux catalogues et aux co- 
pies numériques sont utilement fournies. Les relevés d'erreurs communes permettent 
d'établir des relations et des stemmata (p. LV et LXXXVIIT), malgré les contaminations 
et, on l'a signalé, l'absence récurrente de carmina. Au passage, on lira un éloge appuyé 
de l’éd. Aldine de 1517, basée sur plusieurs mss et procédant à des corrections ; son 
influence fut grande (p. CXII). Les titres des douzaines, les noms des douze sages va- 
rient dans les mss : ils sont utilement reproduits ici (p. CXX et s.). Dernier point de 
l'introduction : l'auteur et la date de composition. A. Friedrich, citée ci-dessus, argu- 
mentait pour un seul auteur, Lactance. C'est possible, mais, reprenant le probléme, 
L. Martorelli reléve des affinités avec Ausone, Prudence et Phocas ; l'influence du 
christianisme est possible. Les Sap. émaneraient d'un milieu gaulois ou d'Italie du 
Nord, des IV*-V* siècles, voire même du VI°. La traduction italienne, par souci de fidé- 
lité littérale et de rythme (p. X-XI), est en vers de différents mètres, aux accents le plus 
souvent fixes. L'édition critique est sans doute la fin principale de l’A. et l'objet d'un 
commentaire développé (p. 97-161). Les différences avec Riese (et aussi Friedrich) 
sont patentes. J'observe d'abord trois conjectures. III 6, 2 (524 Riese) leue uelut (ac 
ueluti codd.) speculum : conjecture hardie, triplement fondée sur l'emploi de uelut 
(plana uelut speculi III 11, 2 = 529 Riese) avec ici un participe substantivé, coruscans 
des mss, sur des parallèles lexicaux à l'appui de /euis et sur l'haplographie (le) de leuis. 
III 8, 1 (526 Riese) formam percussus ... fingit au lieu de forma repercussus ... fingit : 
sens plus évident et corrélation de qualis avec percussus (impossible avec l'accusatif 


430 LES ÉTUDES CLASSIQUES 


plur. repercussus) ; percussus a ici le sens de reflet (de la lumière). XII 11, 21 (636 
Riese), vers corrompu, le plus difficile de tout le recueil (p. 156) : Titanis Tityique 
uultur intus au lieu de est ales Tityique uultur intus, sur la base du constat que ales, 
-que et uultur ne peuvent aller ensemble (tautologie) ; a/es doit étre une glose substi- 
tuée. Le texte de Friedrich, selon ma collation, se distinguait dix-huit fois de celui de 
Riese ; Martorello, sur ce plan, suit Friedrich presque chaque fois (en signalant, p. 111, 
la coquille ratis au lieu de fatis IV 6, 4 — 560 Riese ; en maintenant ornat de Riese, 
alors que Friedrich, sans explication, met edit II 6, 1 = 512 Riese). J'ai repéré quinze 
différences, autres que les trois conjectures, par rapport à l’éd. Friedrich (XI 2, 3 = 616 
Riese : Vergine de Martorelli au lieu de Virg- ne peut étre qu'une coquille). Tout cela té- 
moigne d'une lecture attentive des mss, du désir de s'en écarter le moins souvent et de 
justifier les choix. En un mot : une édition de référence. — B. STENUIT. 


Franca Ela CONSOLINO (éd.), Ovid in Late Antiquity (Studi e testi 
tardoantichi, 16), Turnhout, Brepols, 2018, 15.5 x 23.5, 506 p., br. EUR 
115, ISBN 978-2-503-57808-8. 


Cet ouvrage collectif se propose d'éclairer la présence d'Ovide chez les auteurs la- 
tins de l'Antiquité tardive. En étudiant des phénomènes liés à l’intertextualité (citations, 
allusions, imitations, paraphrases, emprunts de schémas métriques, emprunts de 
thémes, d'images ...), il démontre le degré d'influence qu'a eu Ovide sur ces auteurs et 
la parfaite connaissance qu'ils avaient de lui. Les seize contributions sont précédées par 
une introduction de F. E. Consolino, qui nous donne une vue d'ensemble de l'ouvrage, 
agencé selon un plan chronologique : (1) «la fin de l'empire romain (IV--V' s.) », 
(2) « de la fin de l'empire romain aux royaumes barbares », (3)« les royaumes barbares 
(V-VF s.)». — Dans un article préliminaire, F. Dolveck réunit le corpus le plus 
complet des (17) mentions d'Ovide écrites du III° au VI°s, entendues comme des réfé- 
rence à la personne et à l’œuvre en tant que telles (à l'exclusion des citations, parallèles 
textuels, reprises littéraires) et présentées par ordre décroissant de précision (données 
chronologiques, données biographiques, mentions relatives à l’œuvre). Seize sur les 
dix-sept mentionnent textuellement un des noms d'Ovide. Malgré leur extréme paucité, 
ces mentions dénotent une parfaite connaissance de l'oeuvre ovidienne, d'oü la 
question : pourquoi les émules d'Ovide semblent-ils avoir évité de parler de lui ? 

Premiere partie. — S. Mattaiacci démontre que les Epigrammes d’Ausone jouent 
énormément sur l'intertextualité : Ausone utilise différentes sources pour un méme 
poème, sources qu'il développe, transforme, conclut à sa maniére. L’inspiration 
ovidienne est indéniable, tant dans le champ lexical que dans la reprise de certaines 
images, dans des configurations métriques identiques. Mais les épigrammes d'Ausone 
fonctionnent de maniére si allusive et leur degré de concision est tel qu'y saisir 
l'influence d'Ovide présuppose une parfaite connaissance de ses œuvres. — Dans le 
Cupido cruciatus d' Ausone, F. E. Consolino choisit deux thémes mythologiques : les 
fleurs poussant dans l'au-delà et les héroines promues au rang de divinités en raison de 
leurs malheurs. Les versions qu’Ausone choisit de traiter sont souvent celles qu'Ovide 
a lui-méme retenues, alors que ces histoires sont présentes chez de nombreux autres au- 
teurs. Cependant, Ausone ne s'y conforme pas toujours intégralement et ses références 
à Ovide sont trés allusives. Par ailleurs, quand il y a des échos verbaux, ceux-ci 
fonctionnent davantage comme des suggestions que comme des allusions : pour les lec- 
teurs plus avertis, ils constituent alors une opportunité de savourer la richesse et l'inter- 
textualité du poème. — C. Pavarani montre que chez Claudien, l'usage d'images appar- 
tenant au théme de la transformation trouve son inspiration chez Ovide, tant pour les 
poèmes politiques, où il fustige les ennemis de l'empereur, que pour les descriptions les 
plus douées de vie des Carmina minora. — A. Luceri, dans ces mémes Carmina 
minora, reléve deux passages influencés par Ovide que la critique n'avait encore jamais 
mentionnés. Dans le carmen 9 (Histrix), le porc-épic de Claudien présente des simili- 
tudes avec la béte de Calydon (Ovide, Mer., VIII, 284-289). Dans le carmen 28 (Nilus), 
la mise en relation porte sur deux traditions différentes concernant la variante 
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uelata / uallata au v. 23. Au départ d'une comparaison avec les Pontiques, I, 2, 21, 
mais aussi avec les Héroides, 4, 159, A. Luceri retient la legon vallata chez Claudien et 
postule que le vers des Héroïdes l’a influencée. En outre, le paysage transformé par la 
crue du Nil, décrit aux v. 37-42, renvoie au déluge envoyé par Jupiter dans les 
Métamorphoses, I, 291-303. — Chez Claudien, dans le théme récurrent de la giganto- 
machie, J.-L. Charlet ne voit aucune influence d'Ovide. Mais dans la pétrification de 
géants par la Gorgone (Carm. min., 53, 91-113), il reléve des traits typiques des 
Métamorphoses, dans le champ lexical, dans l'usage d’expressions et du point de vue 
de la composition. J.-L. Charlet admet toutefois qu'aucun emprunt n'est indiscutable et 
que l'influence d'Ovide est partout diffuse. Aussi conclut-il, pour ce passage de 
Claudien, à un poéme rédigé « à la maniére de », comme un hommage. — Cherchant à 
déterminer l'influence d'Ovide chez Jéróme, P. Polcar définit d'abord une nomencla- 
ture de divers phénomenes liés à l'intertextualité (citation, quotation, paraphrase, al- 
lusion), puis passe en revue les relevés faits par ses prédécesseurs, qu'il nuance et 
compléte avec huit passages qu'il a lui-méme pointés. Il conclut que Jéróme a certai- 
nement lu les Métamorphoses, et sans doute aussi les Amours et L'Art d'aimer, qui sont 
les trois ouvrages les plus connus d’Ovide. A l'égard de ces deux derniers recueils, 
Jéróme procéde beaucoup plus allusivement : sans doute se soucie-t-il de sa propre ré- 
putation. Plus étonnamment, une allusion prouve qu'il connaissait aussi les Pontiques. 
— Dans le poéme anonyme De Sodoma, A. Oh compare la description de Lot et de sa 
femme avec certains récits mythologiques des Métamorphoses d'Ovide. Sa thése est 
que l'auteur du De Sodoma adopte le canevas des fables ovidiennes, mais qu'il en inflé- 
chit les conclusions en adéquation avec un cadre de pensée chrétienne. 

Deuxiéme partie. — J. H. Lobato reconnait dans les Métamorphoses d'Ovide l'hy- 
potexte de La Moselle d' Ausone et des Métamorphoses de Fulgence. Ces deux auteurs 
reprennent des thémes ovidiens, mais les réinterprétent selon des vues philosophiques 
nouvelles. Ils témoignent d'un rapport nouveau au langage : a contrario d’Ovide, pour 
qui la vérité du monde se traduit en fables, le langage est pour eux le miroir déformant 
de la réalité, l'essence de la vérité étant inexprimable. En outre, pour Fulgence, une vé- 
rité mystique se cache sous le vernis mensonger de la fable. Paradoxalement, c'est en 
usant de procédés ovidiens qu'il réinterpréte les Métamorphoses. Ausone et Fulgence 
opèrent une allégorisation néo-platonicienne d'Ovide. — M. Roberts analyse la ré- 
sonance du mythe de Phaéton, tel que traité par Ovide, chez les poétes et panégyristes 
qui lui sont postérieurs. Sénéque, Sidoine Apollinaire, Corippus, Avienus et deux pané- 
gyristes latins, sans montrer d'influence stylistique, témoignent explicitement, par de 
nombreux échos verbaux et l'interprétation politico-morale qu'ils lui empruntent, d'une 
parfaite connaissance du récit ovidien. M. Roberts affirme ensuite qu'Ovide, en décri- 
vant le palais du Soleil, ses portes et le char du Soleil, fut le créateur d'un nouveau mo- 
dèle de représentation du pouvoir impérial et divin, modèle qui a inspiré la production 
tant littéraire (Apulée, Claudien, Sidoine Apollinaire, Cassiodore, Corippus, Prudence, 
Venance Fortunat) qu'iconographique dans l'Antiquité romaine tardive. — L. Furbetta 
analyse l'influence des Métamorphoses sur trois auteurs d'origine gauloise : 
Namatianus, Sidoine Apollinaire et Avit de Vienne. Namatianus use parcimonieusement 
mais indubitablement d'échos et d'emprunts métriques, principalement quand le ton 
épique prend le pas sur le ton élégiaque. Il sait choisir différents fragments et les re- 
grouper parfois en un seul vers oü l'influence d'autres auteurs est aussi présente. 
Sidoine Apollinaire référe clairement au livre II des Métamorphoses dans son panégy- 
rique d' Avitus : ses emprunts sont d'ordre lexical et sont allusifs en ce qui concerne les 
thémes. Il est aussi influencé par la réception d'Ovide chez Claudien. Les allusions 
d'Avit de Vienne, quant à elles, concernent l'aspect esthétique de ses poèmes et le 
choix des thémes qu'il remanie à son gré. Il est influencé par la réception d'Ovide chez 
Sidoine Apollinaire et Namatianus. 

Troisiéme partie. — S. Filosini analyse la Satisfactio, un panégyrique écrit en 
prison par Dracontius. Le texte (v. 31-38) présente quelques échos textuels aux Méta- 
morphoses, aux Fastes et aux Héroides, et l'image d'une concordia discors (v. 55-90) 
réfère aux premiers vers des Métamorphoses. Mais c'est surtout la structure argumenta- 
tive qui le rapproche d’Ovide en faisant référence au livre II des Tristes. — A l'inverse 
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de J. Bouquet, A. Stoehr-Monjou estime que l’influence d’Ovide sur Dracontius ne va 
pas décroissant au fil des ceuvres, mais qu'elle est passée essentiellement dans le champ 
métrique. Se concentrant sur l’œuvre profane du poète, elle distingue deux attitudes à 
l'égard d'Ovide : l'une dans le microcosme du vers, l'autre dans le macrocosme de 
l’œuvre. Dracontius rivalise d'ingéniosité technique avec Ovide en s'en inspirant (mé- 
trique, contaminations, imitations, oxymorons, auto-imitations, vers d'or), mais il s'en 
distancie en se réappropriant les lecons à tirer des thémes ovidiens. L’admiration esthé - 
tique le dispute à une certaine condamnation morale. — B. Goldlust porte son attention 
sur l'Appendix Maximiani. La variété des genres traités et des mains anonymes qui ont 
écrit ce recueil de six piéces constitue selon lui un bon échantillon pour évaluer 
l'influence d'Ovide à cette époque. Les poémes 1 et 2, de genre érotique, reprennent 
des thémes ovidiens et des passages mot à mot. Les poémes 3 et 4, de genre épique, 
n'ont rien en commun avec Ovide. Les poèmes 5 et 6 reprennent certains passages tex- 
tuellement mais sans aucun traitement personnel. B. Goldlust en conclut que 
l'Appendix Maximiani est une collection de textes scolaires. Il s'interroge sur l'absence 
d'emprunts au genre épique des Métamorphoses : Ovide n'était-il plus alors réputé que 
pour ses œuvres érotiques ? — R. Mori montre l'influence d'Ovide dans 1° Historia 
apostolica d' Arator. Il postule le mythe de Dédale et Icare comme modèle pour la 
description de la mort de Judas. Il met en évidence la réinvention de thémes ovidiens 
dans un cadre chrétien inspiré des Actes des Apótres et de l’Evangile selon Matthieu. 
— Pour finir, L. Ceccarelli étudie l'influence d'Ovide dans la métrique des distiques 
élégiaques de Venance Fortunat. Une analyse statistique comparée des deux auteurs 
laisse apparaitre que Fortunat se montre un fervent admirateur d'Ovide, dont il renforce 
méme certaines tendances, mais sans toujours le suivre rigoureusement. 

L'ouvrage présente une belle unité, car chaque contribution converge pour dé- 
montrer l'excellente connaissance d'Ovide qu'eurent les auteurs latins de l'Antiquité 
tardive. Il présente aussi une grande diversité due au nombre d'auteurs abordés et à 
leurs différentes personnalités littéraires. Les analyses sont rigoureuses, abordant le 
probléme avec les outils de la littérature comparée, de la statistique, de l'analyse 
linguistique ou encore de la métrique. Les notes en bas de pages sont nombreuses et 
précises. La bibliographie est abondante. — Enfin, le sujet principal de l'ouvrage n'est 
peut-étre pas celui qu'on croit. Ovide en est certes le point de mire mais l'occasion 
nous est donnée ici d'entrer profondément dans le laboratoire littéraire de tant d'auteurs 
qui s'en inspirèrent, d'apprendre à mieux les connaître et de comprendre que leur admi- 
ration pour Ovide fut aussi l'occasion pour eux de s'en émanciper. Enfin, nous voyons 
qu'Ovide a merveilleusement franchi l'épreuve du temps, que son ceuvre fut capable de 
nourrir de nouveaux cadres de pensée et, aujourd'hui encore, de faire notre 
enchantement. — P. TONNAER. 


Marc VANDERSMISSEN, Discours des personnages féminins chez 
Seneque. Approches logométriques et contrastives d'un corpus theätral 
(Collection Latomus, 359), Bruxelles, Latomus, 2019, 16 x 24, 399 p., br. 
EUR 68, ISBN 978-90-429-3796-3. 


Questo interessante libro è la versione rivista e aggiornata della tesi di dottorato di- 
scussa dall'Autore all'Università di Liége nel 2015, sotto la direzione di Dominique 
Longrée. Si tratta di un'analisi dei discorsi pronunciati dai personaggi femminili nelle 
tragedie di Seneca, un'analisi condotta con l'aiuto degli avanzati strumenti informatici 
messi a punto nel Laboratoire d'Analyse Statistique des Langues Anciennes di Liège, in 
collaborazione con l'UMR Bases Corpus Languages di Nizza. L'autore mira a indivi- 
duare le caratteristiche specifiche del linguaggio attribuito da Seneca alle donne, stu- 
diandone il lessico e la sintassi in una prospettiva “logometrica” e “contrastiva”, svol- 
gendo sistematicamente un confronto con i discorsi dei personaggi maschili e prenden- 
do in conto i diversi fattori che incidono sull'eloquio e interagiscono di conseguenza 
con i tratti di genere, come la collocazione e la funzione delle singole scene nella strut- 
tura delle tragedie. L'introduzione, che spiega le ragioni, il metodo e le finalità della ri - 
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cerca (p. 11-17), è seguita da un primo capitolo di ordine generale che prende le mosse 
dalla visione della donna nel corpus di Seneca, tratteggia lo status quaestionis sugli stu- 
di linguistici riguardanti i caratteri di genere nella letteratura drammatica greca e roma- 
na, illustra il funzionamento degli strumenti informatici, svolge una prima analisi dei 
discorsi dei personaggi, trattati per ora come “unità testuali indipendenti” (38 in tutto, 
con l’esclusione dei cori, delle nutrici e dei messaggeri) in cui si cercano gli elementi 
lessicali e sintattici che accomunano i ruoli femminili e li differenziano da quelli ma- 
schili (p. 18-75): la maggior parte delle parole prese in considerazione sono legate alla 
trama delle tragedie, al ruolo e alla “position émotionnelle” dei personaggi parlanti, ma 
non al loro sesso; soltanto l’uso dei nomi propri segna una differenza tra eloquio ma- 
schile e femminile, rivelando “des interactions différentes avec l’Autre selon le sexe du 
locuteur”. Nel secondo capitolo (p. 76-138) i personaggi sono accorpati in cinque grup- 
pi (messaggeri, nutrici, cori, eroi ed eroine), di cui si cercano i tratti linguistici specifi- 
ci: se le nutrici ricorrono spesso a lemmi legati al loro “statuto” (per esempio, alumna 
per la donna da loro allevata, o cura per la loro attitudine), i messaggeri utilizzano un 
registro prevalentemente descrittivo, condiviso in parte dai cori, che però risultano 
orientati più sul mito che sui fatti recenti; il linguaggio dei personaggi maschili rivela 
un'attenzione particolare per la paternità (pater, infans, etc.), insieme con termini indi- 
canti valori morali (uirtus, fides, etc.) e concetti negativi (malum, scelus, etc.), mentre 
la famiglia occupa un posto importante nei discorsi femminili, in cui si trovano altret- 
tanto frequentemente espressioni emotive riferite all'amore, alla sofferenza e alla pietà 
(e.g. lugeo, misereor). Di questi cinque gruppi, soltanto gli ultimi due sono oggetto del 
terzo capitolo, che mette a confronto i discorsi femminili e maschili per evidenziare ul- 
teriori differenze (p. 139-183): nel linguaggio degli eroi si riscontra uno schema dram- 
matico e narrativo che si puó definire "transfert entre deux univers distincts", ispiratore 
di un registro descrittivo che veicola una conoscenza unica, come accade ad 
Agamennone al ritorno da Troia a Micene, o a Ercole che risale dall’ Averno al mondo 
dei vivi; le eroine parlano invece come “des personnages d'échange, d’interaction”, 
che tentano di comunicare un messaggio o di ottenere una concessione, spesso proprio 
da un personaggio maschile. Nel quarto capitolo (p. 184-257), ciascuna delle nove tra- 
gedie è trattata come un corpus indipendente, in cui si analizzano e si confrontano i di- 
scorsi dei singoli personaggi: da questo esame emerge che si deve parlare di *discours 
féminins" al plurale, per evidenziare “la multiplicité des caractéristiques qui identifient 
les femmes par rapport aux hommes”; di qui risulta inoltre che “le facteur de sexe” non 
è ugualmente operante in tutti i drammi, in cui “/a caractérisation des discours sert 
constamment l'intensité dramatique". Laddove invece il sesso del locutore incide mag- 
giormente sul linguaggio (in particolare nella Medea, nella Phaedra, nelle Troades e, in 
una certa misura, nell' Hercules Oeteus), le donne sono straniere e/o schiave, cosi da di- 
venire “une figuration de l'Autre": in questo caso, il tragico nasce appunto 
dall'incontro-scontro *entre ces deux univers trés différents et inconciliables, l'un, 
masculin, et l'autre, féminin". Il quinto e ultimo capitolo prende in considerazione le 
condizioni di enunciazione, segnatamente la specificità del prologo e il condizionamen- 
to esercitato sul discorso dei personaggi dal sesso del loro interlocutore (p. 258-298): lo 
statuto del prologo come presentazione del quadro mitico ed emotivo é confermato da- 
gli elementi linguistici che lo caratterizzano; quanto al secondo aspetto, le eroine ester- 
nano liberamente e fiduciosamente le proprie emozioni, rivolgendosi ad altre donne, 
mentre comunicano con gli uomini in modo più controllato, “dans une démarche de ra- 
tionalisation exprimée avec les filtres discursifs nécessaires à leur statut de femmes". Il 
volume si chiude con una ricapitolazione conclusiva (p. 299-311), seguita da un glossa- 
rio di concetti e strumenti statistici (molto utile, trattandosi di nozioni raramente fami- 
liari ai filologi), da un'ampia bibliografia (una ventina di pagine), dai tre indices 
locorum, nominum, rerum; molti altri dati statistici relativi al linguaggio di Seneca sono 
raccolti in una serie di quadri sinottici in appendice. In definitiva, si tratta di un lavoro 
importante, che arricchisce significativamente gli studi sulla tragedia di Seneca. Ho det- 
to deliberatamente “sulla tragedia di Seneca" e non solamente sul suo linguaggio, per- 
ché l'attenzione che questo libro porta al discorso dei personaggi e le acquisizioni che 
ne derivano non rimangono nel campo strettamente linguistico, ma contribuiscono alla 
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comprensione di altri aspetti (come la tecnica drammatica e l’introspezione psicologi- 
ca) e della tragedia nel suo insieme. Ne risultano confermate, da un lato, l’utilità rivesti- 
ta dagli strumenti informatici per l’analisi linguistica e linguistico-letteraria, dall’altro, 
la necessità di fare buon uso di tali strumenti, analizzando adeguatamente e valorizzan- 
do i dati che essi forniscono, ciò che 1’ Autore non manca di fare, con grande competen- 
za e fine sensibilità. — G. SCAFOGLIO. 


Brigitte KOGELSCHATZ, Zur Interpunktion und Interpretation von 
Seneca, epist. 123, 11, Baden-Baden, Deutscher Wissenschafts-Verlag, 
2019, 15 x 21, 29 p., br. EUR 14.95, ISBN 978-3-86888-147-9. 


Istos tristes et superciliosos alienae uitae censores, suae hostes, publicos 
paedagogos assis ne feceris nec dubitaueris bonam uitam quam opinionem bonam 
malle. Cette phrase de Sénéque (Ep., 123, 11), selon la vulgate, est la voix d'un épicu- 
rien des masses (dont l'éloge de la uoluptas vient de se terminer) ; pour l'A., au 
contraire, c'est celle de Sén. lui-méme, prenant le contrepied du prédicateur épicurien. 
L'A. défend cette thése en montrant que les termes employés sont apparentés à de 
nombreux autres par lesquels Sénéque prend position. Chaque terme est analyse, ac- 
compagné d'un riche apparat de textes paralléles. /stos : Sén. désigne volontiers les 
Epicuriens par iste, évoquant méme ista confusio que constitue leur argumentation sur 
les relations entre vertu et plaisir. Les adjectifs qui suivent se rapportent à paedagogos. 
L'image de ces derniers n'est pas bonne chez Sén., ce que renforce publicos : Sén. s'en 
prend à la masse, ébahie en entendant un prédicateur de rue, l'anti-philosophe. Tristes : 
la tristitia est le trouble qui contrarie l'acquisition de la sagesse. Superciliosos désigne 
l'orgueil, l'arrogance. Alienae uitae censores : alienae peut étre rapproché de publicos. 
A l'esprit grégaire, obéissant à la censure des prédicateurs, Sén. oppose l'indépendance 
d'esprit. Suae [uitae] hostes: le comportement de ces prédicateurs tournés vers la 
uoluptas se retourne contre eux ; ils se dégoütent eux-mémes. Assis ne feceris est une 
expression métaphorique, comme pretium en de multiples lieux sénéciens. Nec 
dubitaueris : le doute méthodique (?), car la sagesse s’acquiert rarement de facon recti- 
ligne. Bonam uitam - opinionem bonam. Inversons l'ordre des termes : c'est le Schein 
und Sein, mais l'opposition en latin porte non sur les sons, mais sur bonus. Il faut vou- 
loir quitter (malle) ce qui n'a du Bien que l'apparence. En conclusion, le changement 
d'interlocuteur de la phrase analysée parait démontré. — B. STENUIT. 


Le Declamazioni minori attribuite a Quintiliano. I (244-292). Testo, 
traduzione e commento a cura di L. PASETTI, A. CASAMENTO, G. 
DIMATTEO, G. KRAPINGER, B. SANTORELLI, C. VALENZANO (Testi e manua- 
li per l'insegnamento universitario del Latino, n.s. 134), Bologna, Pàtron, 
2019, 15 x 21.5, XLII + 507 p., br. EUR 52, ISBN 978-88-555-3357-7. 


Les derniéres décennies ont vu un regain d'intérét pour les exercices scolaires de 
discours publics. Après les Decl. maior., au nombre de dix-neuf, éditées au IV” siècle 
sous le nom de Quintilien (éd. Hákanson [1982] et, plus récemment, avec 
commentaires, Stramaglia et al.), voici le tour des Decl. minor., au nombre de cent 
quarante-cinq (éd. Winterbottom [1984]; éd. Shackleton Bailey [1989] et [2006]. 
Trois volumes sont prévus. Moins développées que les maior., ces minor. dans le cursus 
scolaire, viennent aprés les progymnasmata et précédent l'entrée en politique. Elles 
offrent un éventail de situations romanesques, parfois rocambolesques, mais l'accent 
est mis sur la procédure, sur l'argutie ; la psychologie est à l'arriére-plan. La de- 
clamatio est soit une suasoria (convaincre un haut personnage de telle décision), soit 
une controuersia (accusation ou défense dans une cause juridique précise). Les Decl. 
minor. relèvent toutes du second type, mais elles différent de celles de Sénèque le Père. 
L'introduction se poursuit avec le schéma d'une déclamation : tema (en quelques 
lignes), puis sermo (le maitre fournit quelques conseils, sans tomber, comme Sopater, 
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dans la surenchère terminologique), enfin une ou plusieurs declamationes, dont il faut 
souligner la concision tout comme les répétitions. L’attribution à Quintilien est 
plausible, bien que la transmission soit indépendante de l’Institution oratoire 
(p. XXXIV); c’est une sorte de manuel pratique de cette dernière (ce que les 
commentateurs, ici, rappellent régulièrement). Il faut relever également les nombreuses 
réminiscences littéraires. Il dut exister une édition tardo-antique des Decl. minor., 
incluant Sénèque le Père et Calpurnius Flaccus (témoignages des le IX" s.). La tradition 
manuscrite se divise en deux branches. L'une est représentée par un seul ms., complet. 
La seconde pose le probléme des rapports entre ses mss, tous lacunaires ; on ne tranche 
pas entre deux stemmata (p. XXXVIII). Petit survol des éditions et commentaires, en 
nombre depuis la princeps de 1482. Le texte, sans apparat critique, est celui de l'éd. 
Winterbottom ; les divergences sont reprises dans une liste et analysées dans le 
commentaire. La traduction serre bien le texte et, par souci de clarté, n'a pas toujours la 
concision latine. Les termes juridiques sont précis et traduits littéralement, selon la 
convention des études romanes (p. 236, n. 1). Cette derniére est arbitraire, gommant des 
nuances, au nom d'une recherche de clarté. Un seul exemple : iniuria (250, thése) est 
traduit « ingiuria » ; cette « traduzione a calco » oublie les atteintes physiques, incluses 
dans ce mot. Le commentaire (p. 195-483) fournit une introduction à chaque décla- 
mation, avant de suivre minutieusement le texte, dans ses problémes textuels, gramma- 
ticaux, etc. Les points de droit sont expliqués en détail, le vocabulaire juridique est 
passé au peigne fin (souhaitons un index dans le dernier volume). Le commentaire 
montre également les écarts fréquents des déclamations avec la littéralité des normes 
juridiques (bon exemple p. 243 sur la répudiation). On parle alors de convention, de 
« loi purement déclamatoire », à la suite de Quintilien (VIL, 4, 36, cité p. 248, n. 6), 
mais l'introduction signalait aussi que les déclamations avaient influencé le vocabulaire 
juridique (p. XXXIII). Cette édition en cours des Decl. minor. s'annonce de grande va- 
leur. — B. STENUIT. 


Émeline MARQUIS et Alain BILLAULT (éd.), MIXIS. Le mélange des 
genres chez Lucien de Samosate (Collection Quaero), Paris, Demopolis, 
2017, 293 p., 15 x 22, br. EUR 29.50, ISBN 978-2-35457-123-8. 


Des problémes de conscience ont dü pousser Lucien à bouleverser les genres litté- 
raires, à subvertir les codes. De là, cet art proprement lucianesque d'assembler des 
éléments disparates, le mélange des genres et des registres linguistiques. A. Billault 
(p. 13-21) voit dans la nappncia ce qui pousse Lucien à la polémique, car ce dernier 
abhorre l'imposture, l'esbroufe. Son irrespect des classiques n'est qu'apparent et 
pousse au regard critique, afin de retrouver maintenant ce qui fit leur force. Pastiche et 
parodie renversent la table, certes, mais posent des questions. E. Marquis (p. 23-33) 
s'attache plus particuliérement au dialogue comique, mélant entretien philosophique et 
comédie. Sérieux et comique (ozovóoyéAotov) ont des combinaisons parfois subtiles, 
que les contributions suivantes débusquent et analysent. Par exemple, l'éloge paradoxal 
de Phalaris, tyran cruel (E. Marquis, p. 103-119) : Phalaris 1 nous le montre plein de 
bonnes intentions, mais c'est Phalaris qui décrit sa bonne volonté des débuts, bien ré- 
volue. Phalaris 2 parait un éloge désintéressé, alors que l'orateur a été corrompu par 
Phalaris. Les deux derniéres contributions montrent l'affinité du mélange des genres 
avec le spectacle. Lucien fait grand cas de la danse et de la pantomime, car les mou- 
vements du corps, les gestes peuvent étre plus fiables que la parole, portée à la duperie. 
En fait, les dialogues lucianesques sont spectacle, mise en scéne, un théátre du monde 
(voir La salle). Le rire est gringant, les masques tombent, les impostures sont dévoilées. 
Fondamentalement pessimiste, Lucien n'offre comme spectacle que « la discordance du 
monde » (p. 272), mais avec talent et lucidité. — B. STENUIT. 


Galien. Tome VI. Thériaque à Pison. Texte établi et traduit par 
Véronique BOUDON-MILLOT (Collection des Universités de France), Paris, 
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« Les Belles Lettres », 2016, 12.5 x 19.5, CCXLIV + 322 p. en partie 
doubles, br. EUR 75, ISBN 978-2-251-00609-3. 


Cet ouvrage comprend une substantielle introduction de 240 pages, l’édition du 
texte proprement dite (texte, apparat critique et traduction), des notes abondantes de 
211 pages, une bibliographie sélective et un index nominum. — L’introduction aborde 
divers problémes littéraires, philologiques et médicaux. Dans un premier temps, 
Boudon-Millot explore la littérature thériaque. Aprés avoir évoqué les principaux au- 
teurs qui ont écrit sur le Onpiakög Aöyog avant Nicandre (II° s. av. J.-C.), elle retrace les 
diverses notions revétues par le terme Onpıaxög avant la rédaction du poème intitulé la 
Galéné d'Andromaque, l'archiatre de Néron. Connu pour sa langue archaïsante, ce 
poéme évoque la préparation de la thériaque, dont l'auteur s'est efforcé d'améliorer la 
recette. Liée intimement aux empereurs romains, la préparation de la thériaque fut la 
spécialité des archiatres, dont l'A. met en valeur les fonctions et les compétences. Dans 
un second temps, elle examine la composition du poéme d'Andromaque, qui comporte 
87 distiques élégiaques. Cet examen lui permet de conclure qu'Andromaque fut 
influencé par la recette de Philon, le Philonium, composé lui aussi en distiques élé- 
giaques. Elle évoque aussi le contenu du poème et la datation de sa rédaction, qui se si- 
tue entre 198 et 211. — Elle en vient ensuite aux opinions des anciens et des modernes 
sur l'authenticité du traité consacré à la thériaque et à la date d'entrée dans le Corpus 
Galenicum. Suivant l’A., le traité se distingue par plusieurs traits des autres traités du 
corpus galénique tant au niveau de langue que de contenu. Les divergences de fond 
avec les positions et les pratiques médicales étayées par Galien l'aménent à considérer 
que l'auteur du traité n'est pas le médecin de Pergame mais un auteur que l'on désigne- 
ra sous le nom de Ps.-Galien. Son savoir médical, ses compétences pharmacologiques 
exceptionnelles et la défense de la théorie physique proposant un modéle pour la consti- 
tution des choses, voire de l'univers, conduisent l'A. à émettre l'hypothése qu'il s'agit 
d'un médecin de cour cultivé, sans doute un archiatre et pharmacologue, contemporain 
de Galien, un médecin qui appartiendrait tant au groupe des médecins logiques que des 
médecins demi-dogmatiques. — A la présentation de la formation médicale et pharma- 
cologique de l'auteur de la thériaque fait suite l'étude des ingrédients d'espéce opposée 
et interactifs qui la composent. En effet, cette préparation pharmaceutique repose sur un 
mélange particulièrement savant qui « aboutit à l'émergence d'une qualité (rno16tng) et 
d'une faculté ($bvapig) autres que celles de ses composantes » (p. CXXVI). Le résultat 
de ce mélange est similaire à celui de texpoqpóáppaov ou « faculté pharmaceutique qua- 
druple », dont la préparation pharmaceutique, comme celle de la thériaque, requiert une 
connaissance préalable de la nature du corps et des effets de chacun des ingrédients 
simples qui les composent. — Le reste de l'introduction envisage la fortune du traité à 
partir du début du III° s., date de sa composition, jusqu'au XIX" s., ainsi que les divers 
modes de transmission : la transmission, complete ou partielle, par quinze manuscrits 
grecs ; celle reposant sur la traduction arabe attribuée au Hunayn ibn Ishaq, les citations 
de Hunayn conservées par Al-Magüst et les citations de Razi dans le Kitab al-Hawi ; les 
traductions latines, dont celle attribuée à Nicolas de Reggio et celles de la Renaissance 
faites par Johannes Guinterius Andernacus, Julius Martianus Rota et Johannes Baptista 
Rasarius ; les témoignages d'Aetius d'Amide (VI° S.), de Paul d'Egine (VIT s.) et de 
Michel Glycas (XII° s.). La présentation de la tradition directe et de la tradition indi- 
recte est complétée par celle des éditions parmi lesquelles sont citées celle de l'Aldine 
(1525), de Bale (1538) et celle bilingue de R. Chartier (1639) reproduite par 
C. G. Kühn en 1827. — L’établissement du texte repose sur l'examen et le classement 
des quinze manuscrits grecs, des quatre manuscrits latins et d'un manuscrit arabe. La 
traduction arabe anonyme (IX° s.) et celle en langue latine de Nicolas de Reggio sont 
prises en compte chaque fois que l’A. le considère utile pour le bon établissement du 
texte et l'élimination des difficultés causées par des fautes, des lacunes et des omissions 
de la tradition grecque. L'apparat critique comprend les témoignages des auteurs 
anciens, tels Aétius d'Amide, Paul d'Egine, Al-Maguüsi et Razr. Quant à la traduction, 
elle est à la fois précise, fidéle au grec et élégante. Le texte grec et sa traduction sont 
suivis des notes rigoureuses et complétes qui s'attachent à mettre en lumiére des pro- 
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blèmes d’ordre littéraire, philologique et historique. — Pour conclure, gràce à Véronique 
Boudon-Millot, nous disposons maintenant la première traduction frangaise de la 
Thériaque à Pison pour le plus grand profit des philologues, des littéraires et des histo - 
riens de la médecine. Nul doute que ce travail important, aussi bien dans sa traduction 
que dans la collation et la comparaison des sources anciennes et médiévales, fera réfé- 
rence. — Hélène PERDICOYIANNI-PALÉOLOGOU. 


Philostrate. Sur les héros. Texte établi et traduit par Simone FOLLET 
(Collection des Universités de France), Paris, « Les Belles Lettres », 2017, 
12.5 x 19, CCIV + 348 p. en partie doubles, br. EUR 65, ISBN 978-2-251- 
00617-8. 


L'introduction traite d'abord des aspects littéraires d’ Her. Plusieurs auteurs portent 
le nom de Philostrate ; celui d' Her: est Philostrate II, de Lemnos (env. 170 - env. 245). 
Postérieur à 222, ce dialogue est dans la tradition platonicienne ; ses éléments constitu- 
tifs (structure, cadre, personnages) sont analysés; les réminiscences littéraires 
abondent, méme si Philostrate ne nomme pas tous les auteurs. L'atticisme imprégne 
Her., mais un atticisme qui a évolué, ce qu'illustre la description des faits phonétiques, 
morphologiques, syntaxiques (dont le systéme des prépositions) et du style (simplicité 
apparente, lexique précis, images, uariatio, litotes, antithéses). Le but de Philostrate est 
appréhendé à travers ses considérations sur la religion (présence assez atone des dieux 
et intense des héros, non sans scepticisme de base), la philosophie (fort présente, en de- 
hors de l'épicurisme) et la littérature grecque (sophiste, Philostrate veut briller : sa 
téyvn sera noıkiAn). Ensuite, la transmission d' Her: Peu est à retirer de la tradition indi- 
recte. Le plus ancien ms. est du XI°/ XII siècle. Les fautes communes permettent de 
distinguer trois familles, mais la contamination est évidemment présente (le ms. source 
a des variantes, les copies subissent des corrections). Seize mss sont décrits en détail ; 
de nombreux autres, succinctement dans une annexe. L'A. attire également l'attention 
sur les scholies, vaste chantier à venir (?). On termine par un panorama historique des 
éditions imprimées. La présente édition se base sur une collation personnelle des mss. 
On regrettera vivement l'absence de titres courants mentionnant livre, chapitre et para- 
graphe. Certaines discordances graphiques (par rapport au grec classique) sont mainte- 
nues, car d'époque (cf. inscriptions et papyrus). L'apparat critique est le plus souvent 
positif et un choix a dù étre opéré entre les conjectures et corrections des prédécesseurs. 
J'ai repéré quatre nouvelles interventions. Deux sont expliquées dans les notes complé- 
mentaires (II 10, 5 : p. 177, n. 11 ; XIX 14, 6 : p. 265, 2). En I 4, 4, avtoic plutôt que 
-obc codd., car le datif est préférable ici avec éni (p. XC). En II 1, 2, odtai plutôt que 
avto, car il ny a pas de crase (avec un article). La traduction « colle » à l'original, 
dont la concision échappe parfois au frangais. Les notes en bas de page et en fin de vo- 
Iume, abondantes (p. 141-293 pour 139 pages de texte) concernent la mythologie, l'his- 
toire, les institutions, le lexique, la grammaire, l’intertextualité, l'ecdotique. L’ index no- 
minum se signale par la bréve explication du contenu de chaque référence ; ainsi, les 
entrées de Troie, Homere, Protésilas et Achille occupent chacune deux pages. Cet ou- 
vrage, müri dés avant une thése de 1968 en Sorbonne, fera date. — B. STENUIT. 


Justin. Abrégé des Histoires philippiques de Trogue Pompee. Vol. 2: 
Livres XI-XXIII. Texte établi et traduit par Bernard MINEO. Notes histo- 
riques par Giuseppe ZECCHINI (Collection des Universités de France), Paris, 
« Les Belles Lettres », 2018, 12.5 x 19, X + 277 p. en partie doubles, br. 
EUR 59, ISBN 978-2-251-01479-1. 


L'Abrégé de Justin représente un cinquième de l’œuvre (perdue) de Trogue 
Pompée. Sur les intentions de ce dernier, la polysémie de ses (Historiae) Philippicae 
(les empires se succédent, assyrien, méde, perse, macédonien, romain, avant, sans 
doute, celui des Parthes), sur le prétendu nationalisme gaulois de Trogue, la trans- 
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mission et les principes de la présente édition de l’Abrégé, on se reportera au premier 
volume (voir LEC 85 [2017], p. 408). L'A. a recouru aux mêmes mss et éditions de ré- 
ference. Je n'ai repéré aucune correction propre à l’A. ; quelques choix difficiles sont 
examinés dans des notes infrapaginales, peu nombreuses, car aprés le texte latin et la 
traduction viennent les notes historiques de G. Zecchini (p. 147-245). La matière était 
assez sensible: Alexandre le Grand et ses successeurs, le contexte méditerranéen, 
Pyrrhus, Carthage, la Sicile. L'A. traite surtout d'histoire, compare Trogue (et Justin) 
avec d'autres historiens, s'attache au lexique, rarement à l'ecdotique. La part person- 
nelle de Justin par rapport à Trogue est un souci récurrent : sans doute antérieurs à 
Justin et résumant le contenu des quarante-quatre livres de Trogue, les Prologues, en 
tête de l'Abrégé, y incitent. Pour les chiffres (effectifs des armées, tués ...), lA. cite, 
sans trancher, les différentes sources (ad XI, 9, 1, p. 159 ; etc.). Les discours avant le 
combat (comme ceux d' Alexandre et Darius, ad XI, 9, 2-8, p. 159) passent pour « de 
banales exhortations » : jugement qu'un spécialiste de la rhétorique nuancera. L'A. ne 
manque pas de relever les parallélismes, farcis de sous-entendus, entre les empires dis- 
parus et l'Empire romain, comme la malheureuse npookóvnoig qu'Alexandre voulut 
imposer aux siens (XII, 7, 1-3, p. 177 ; cf. XII, 7, 9-11, p. 178 ; etc.) : le réve toujours 
honni de l’Orient. Un seul regret devant cette édition qui avance bien, l'absence de 
titres courants (livre, chapitre, paragraphe), qui complique singuliérement les consul- 
tations ponctuelles. — B. STENUIT. 


Justin. Abrégé des Histoires philippiques de Trogue Pompée. Vol. 3. 
Livres XXIV-XLIV. Texte établi, traduit et commenté par Bernard MINEO. 
Notes historiques de Giuseppe ZECCHINI (Collection des Universités de 
France), Paris, « Les Belles Lettres », 2020, 12,5 x 19, X + 316 p. en partie 
doubles, br. EUR 60, ISBN 978-2-251-01487-6. 


La longueur totale des livres 24-44 est bien inférieure à celle des vingt-trois livres 
précédents, l'épaisseur des livres variant comme nos indices boursiers. La matiére trai- 
tée ne suit pas une stricte ligne chronologique : migration gauloise vers l'Est, monde 
hellénistique des Antigonides et Séleucides, Antiochos III et Hannibal, interventions ro- 
maines et guerres de Macédoine, Ligue achéenne, Mithridate VI Eupator, Parthes, 
Rome, Gaule, Espagne ; l'Abrégé prend fin avec Auguste, perdomito orbe, conduisant 
les peuples ad cultiorem uitae usum (44, 5, 8). Le présent volume obéit aux mémes 
principes que les deux précédents, reposant sur la collation des mémes mss et éditions. 
La perfection n'existe pas, mais on glissera quelques notes. 24, 5, 1 uelit : une lecon 
des mss CD est signalée par l'apparat critique, mais non écrite : uelint, legon acceptable 
si son sujet Macedonum (compris dans le verbe) n'était placé bien avant le plus proche 
Ptolemeus (d’où uelit). 24, 8, 2: Arnaud-Lindet (éd. en ligne, 2003) corrigeait rem 
ponentes. B. Mineo préfére reponentes de plusieurs mss, mais ce verbe transitif n'a pas 
ici de complément d'objet; les deux éditeurs traduisent semblablement « compter 
sur ». 31, 6, 8 decernere (nauali proelio statuit). La traduction (« il décida de livrer une 
bataille navale »), semblable à celle de Arnaud-Lindet, est exacte, mais gomme une 
nuance ; il faudrait plutôt : « il décida de régler les choses par etc. » ; d’où sans doute, 
la glose substituée decertare d'un ms. non utilisé par nos éditions et conservé à la Bi- 
bliotheque humaniste de Sélestat (BHS, ms. 099, f? 61 r°). 36, 2, 1 (ex regina) 
Samiramide, correction (-e final) de l’A., non actée p. 213, n. 209, et effectuée par le 
parallele avec 1, 1, 10 Samiramide, attesté par G, ms. du IX* siècle. 37, 3, 3 
Cappadociam sans crux (Ruehl), car identification avec la Petite-Arménie (p. 220, 
n. 235). 41, 2, 6 occurrissent, attesté. Mais occurrerent, selon Arnaud-Lindet, sans sup- 
port ms., serait une correction de Galdi et Seel, tandis que B. Mineo le voit attesté par A 
et V ; ajoutons : également par BHS, ms. 099, f? 71 r°. 41, 4, 8 metu (non suivi de cum) 
est en fait, pour B. Mineo, une correction, ce que l'apparat critique ne signale pas. Tou- 
tefois, metu est attesté par BHS, ms. 099, f? 71 v?. Metu, seul, est correct. Cum serait 
ici de sens adverbial, plutót rare sans superlatif ou sans tum corrélé ; d’où tum d'autres 
mss. 42, 3, 3 Rhecam, correction (par h) que s'attribuait Arnaud-Lindet, mais que 
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Mineo a trouvée dans Diibner (1831). Les Notes historiques de G. Zecchini (p. 159- 
266) sont d’un grand intérét historiographique. Justin cafouille parfois sur les noms 
propres : on appreciera le travail d'identification (v.g. p. 173-174, n. 67 ad 27, 3, 1 et 
s.). — La première note à chaque livre s'attache au contenu, à son « arrangement », 
particuliérement par rapport à Trogue Pompée, arrangement démonté par comparaison 
avec les Prologues, antérieurs à l'Abrégé. Les autres sources et leur orientation idéo- 
logique sont examinées (il n'y a pas que Timagène). Le ralliement de Trogue, historien 
voconce, à Auguste est souligné plus d'une fois et spécialement au livre 44. Le monde 
ne se divise pas entre Parthes et Romains : Rome est, du monde entier, la capitale civi- 
lisatrice (par ses lois) (p. 262-263, n. 404). Il eüt été profitable que les titres courants 
mentionnent livre et chapitre et corrigent deux erreurs, présentes dés le premier vo- 
lume : V est le Vossianus L.Q. 32, et non L.Q. 101 qui correspond à L, correctement ré- 
férencé (et la p. LXXII donne la bonne référence). L' Ambrosianus L 82 sup. est absent 
du conspectus siglorum, mais mentionné dans les Prologues, XXXI (vol. 1, p. 15) et 
connu d'éditions précédentes. Bibliographie et index des noms propres (pour les 44 1.) 
clóturent cette édition, réalisée dans de louables délais et qui sera une réfé- 
rence. — B. STENUIT. 


Arnobe. Contre les Gentils. Tome II : Livre II. Texte établi, traduit et 
commenté par Mireille ARMISEN-MARCHETTI (Collection des Universités 
de France), Paris, « Les Belles Lettres », 2018, 12.5 x 19, XLVII + 302 p. 
en partie doubles, br. EUR 59, ISBN 978-2-251-01480-7. 


L'édition du traité Aduersus nationes d'Arnobe dans la CUF se poursuit depuis 
1982. Avec le présent volume, Mireille Armisen-Marchetti, professeur émérite à l'Uni- 
versité Toulouse - Jean Jaurès, ajoute l'édition du livre II à celles des livres déjà traduits 
par Henri Le Bonniec (livre I), Jacqueline Champeaux (livre III) et Bernard Fragu 
(livres VI-VII). Dans l'introduction (p. VII-XXXII), l’éditrice commence par expli- 
quer la place du livre II au sein de l'eeuvre d'Arnobe. A l'encontre de certains savants 
modernes, qui considèrent le livre II comme une unité isolée et sans rapport avec le but 
général de l’œuvre, voire comme un ajout postérieur (p. VII), Mireille Armisen- 
Marchetti souligne que le livre II a au contraire un róle bien déterminé : tandis que le 
livre I défend le christianisme contre les attaques des paiens, le livre II le défend contre 
celles venant de philosophes, et tous deux soulignent la nécessité de suivre le Christ 
pour assurer le salut de son àme. Les livres I et II « apparaissent ainsi comme étroi- 
tement liés et constituant une unité face aux livres suivants » (p. X), qui s'attachent à 
attaquer les cultes paiens. Certes, le livre II est le seul à traiter des philosophes et peut 
étre considéré, en tant que tel, comme une digression. Pour autant, cette digression 
n'est pas sans rapport avec l'intention générale d'Arnobe : il n'y a « pas de contra- 
diction à ce qu'Arnobe à la fois ait défini son livre II comme une digression, au sens 
rhétorique précis du terme, et l'ait pensé dés l'origine comme une composante 
fonctionnelle de son apologie » (p. XI). S'agissant de la datation du livre II d' Aduersus 
nationes (voir p. XI-XII), l’éditrice tient compte des débats les plus récents au sein de 
la communauté des savants, et conclut que le livre II a trés probablement été écrit en 
297 apr. J.-C., comme le pensaient déjà la grande majorité des chercheurs. Mireille 
Armisen-Marchetti aborde également la question de la culture livresque d'Arnobe 
(p. XIII-XXID, et note que si des auteurs tels que Cicéron et Virgile ont pu influencer le 
rhéteur chrétien, les philosophes grecs et romains sont de loin les auteurs les plus 
présents dans son livre II. L'éditrice montre que si Arnobe a bel et bien eu un accès di- 
rect à l’œuvre de Platon, en particulier au Timée, «le dialogue platonicien le plus 
prestigieux à l'époque d’Arnobe » (p. XVI), sa connaissance des philosophes de l'Aca- 
démie sceptique Arcésilas et Carnéade semble étre indirecte, et reposer en particulier 
sur les écrits de Cicéron (p. XVII). En ce qui concerne les épicuriens, Arnobe fait réfé- 
rence à Epicure d'une maniére qui n'implique pas de connaissance directe de son 
ceuvre, mais montre qu'il a lu le De rerum natura de Lucréce. Pour autant, Mireille 
Armisen-Marchetti met en garde contre d'éventuelles spéculations par rapport au passé 
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d'Arnobe, et note qu'il n'est pas nécessaire de supposer qu'il ait été épicurien avant sa 
conversion au christianisme : « La familiarité d' Arnobe avec l'ceuvre lucrétienne n'est 
que celle que l'on peut attendre d'un Latin cultivé, mais elle est confortée par une 
sensibilité partagée à la misére de l'homme » (p. XVIII). Enfin, s'agissant du stoicisme, 
le savoir d'Arnobe est « sommaire, voire à certains moments erroné » (p. XIX). D'une 
maniére générale, le livre II d'Arnobe révéle un recours fréquent aux doxographies 
(p. XIX). L’éditrice aborde ensuite la question de l'étendue de la culture chrétienne 
d’Arnobe. La quasi-absence de citations bibliques dans son livre II est un point impor- 
tant : Mireille Armisen-Marchetti note que certains apologistes, par exemple Tertullien 
ou Minucius Felix, connaissent la Bible mais évitent de recourir à des citations bi- 
bliques dans la mesure oü ces derniéres seraient inefficaces pour convaincre des inter- 
locuteurs paiens. En revanche, dans le cas d’Arnobe, on peut supposer une ignorance 
véritable, car certaines de ses déclarations sont en contradiction flagrante avec la Ge- 
nése (p. XX). Cependant, l'éditrice donne plusieurs parallèles qui suggèrent qu’ Arnobe 
a utilisé l'oeuvre de Tertullien ; elle souligne cependant que «ces divers rappro- 
chements, méme lorsqu'ils sont probants, restent ponctuels et d'une influence trés cir- 
conscrite » (p. XXII). Par ailleurs, Mireille Armisen-Marchetti aborde la question parti- 
culiérement difficile de l'identité des adversaires d'Arnobe (p. XXII-XXVIII). Après 
examen de plusieurs passages, l'éditrice conclut que le groupe de ses adversaires « ap- 
parait alors comme de tradition essentiellement platonicienne, tout en présentant des 
contacts ponctuels avec d'autres pensées contemporaines, les gnostiques, les hermé- 
tiques, les chaldéens [...] ces diverses doctrines, toutes vivaces à l'époque d’Arnobe, 
offraient des points de convergence, et il n'est pas certain que l'apologiste füt de taille à 
distinguer entre elles, ni méme qu'il jugeát utile d'en prendre la peine » (p. XXVIIT). 
Après l'exposé des principes d'édition (p. XXVII-XXXII), les remerciements 
(p. XXII-XXIID, une bibliographie sélective (p. XXXV-XXXIX) et une liste de sigles 
(p. XLI-XLHD, on trouve un sommaire des idées exposés dans le livre II (p. XLV- 
XLVII), qui s'avére particuliérement précieux pour la compréhension de l'argu- 
mentation et des conclusions d'Arnobe, par exemple en ce qui concerne sa doctrine de 
l’äme, ou encore ses idées sur l'origine du mal. — Le texte et la traduction (p. 1-81) 
sont suivis d'un commentaire trés approfondi, où l'éditrice apporte des précisions sur la 
signification des termes utilisés par Arnobe, les arguments auxquels il recourt pour dé- 
fendre le christianisme, les positions philosophiques auxquelles il pourrait faire al- 
lusion, ou encore les expressions qui pourraient avoir été empruntées à d'autres auteurs. 
L'analyse de la stratégie rhétorique d' Arnobe (voir, par ex., p. 242) mérite d'étre saluée. 
Le lecteur de ce volume bénéficiera d'une traduction à la fois agréable à lire et proche 
du texte latin. L'éditrice mérite d'étre félicitée pour la préparation de cette édition, qui 
intéressera tous ceux qui sont désireux de mieux connaitre l'oeuvre du rhéteur chrétien, 
témoin d'une époque d'évolutions majeures pour la pensée chrétienne. — J. DELHEZ. 


Bruna PIERI, Narrare memoriter temporaliter dicere. Racconto e 
metanarrazione nelle Confessioni di Agostino (Testi e manuali per l'inse- 
gnamento universitario del Latino, 143), Bologna, Pàtron, 2018, 15 x 21.5, 
345 p., br. EUR 34, ISBN 978-88-555-3429-1. 


L'opera si compone di cinque capitoli e tre appendici vólti a ispezionare i temi della 
memoria, del tempo e del racconto nelle Confessioni di Agostino sul crinale 
dell'approccio metaletterario e metanarrativo, illustrando con finezza la strategia di 
mise en abyme sottesa dall’Ipponense al flusso evocativo delle sue pagine. — Il primo 
capitolo — intitolato ‘Confiteor tibi in litteris: genere letterario e genus dicendi? — intro- 
duce immediatamente la pluralità di nature convergenti e confliggenti nelle Con- 
fessioni, come lacerata ma una è l'anima dell'estensore di cui sono storia; l'A. sotto- 
linea che il magnum opus agostiniano eccede i limiti di un'unica tipologia stilistica (ge- 
nere autobiografico ed epidittico, in primis) e di una sola voce espressiva (identità auto- 
riale e identità di Dio), intrecciando cosi una plurivocità di piani che simulino il dram- 
ma delle inquietudini coestese all'esperienza storica protesa all'eterno. In modo oppor- 
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tuno l’A. si richiama in apertura (p. 26) al senso cristiano della confessio, còlta nella 
propria amplificazione del greco ópoAoyéo (non senza influssi semitici), a significare 
una comunicazione a voce alta a più soggetti; di qui, piuttosto che una confessione inti- 
mistica — dei cui accenti pur partecipa — si è in presenza di una proclamazione, capace 
di articolarsi lungo tre poli: i peccati, la fede, la lode a Dio. Questo riscontro coglie la 
struttura plurima dei piani che Agostino intende intersecare, in una dialettica che ripro- 
duca nella narrazione le oscillazioni della coscienza. Trascorrendo dall’oggetto al refe- 
rente, l'A. verga nel secondo capitolo (‘Cui narro haec? Narratori, narratari, protagoni- 
sti") un innovativo contributo alla lettura delle Confessioni alla luce dei guadagni della 
critica strutturalistica (in ispecie attingendo a Genette); lo statuto narrativo paradossale 
dell’opera viene illustrato dall' A. come in una proiezione esplosa, facendo leva sulla 
distinzione tra narratore omodiegetico e autodiegetico, secondoché Agostino si presenti 
calato entro il flusso della narrazione oppure fuori della sua cornice. Ne viene un anda- 
mento sinuoso, con cui il piano diegematico (p. 45-47) vibra tra il pathos del cum- 
sentire e lo sguardo sapienziale di chi rammemora i trascorsi meno commendevoli della 
sua vita. Il narratore primario interno ricopre così due ruoli e si contrappongono 
l'Agostino che narra la sua vicenda e 1’ Agostino che narra l’azione di Dio nella sua sto- 
ria (p. 61), arricchendosi della complementare distinzione del narratario, ora da indivi- 
duarsi in Dio — cui con tono orante la confessione si rivolge con lacrime di lode — ora 
negli homines che sono lettori dell’opera — con spostamento metaletterario. La metales- 
si che ne deriva sposta continuamente l’attenzione dentro e fuori la cornice del raccon- 
to, ottenendo l’esito di far entrare nelle vicende il lettore e, al contempo, di coinvolger- 
lo con lo sguardo distaccato del narratore onnisciente; tale strategia viene quindi esplo- 
rata in molti aspetti peculiari, come la paralissi (omissione volontaria di particolari noti 
al narratore qua superiore al ritmo del narrato ma non qua immerso nel medesimo: 
p. 64-66) e strumenti di focalizzazione quali formule di allocutive di inciso (in ispecie, 
tu sciebas, cfr. p. 67 e n. 79). Agostino (p. 69) sarà riguadagnato nei termini di autore 
reale (cum scriberentur) e di lettore reale (cum leguntur), tanto da volgere dall'etero- 
diegesi della terza persona singolare (et laudare te uult) all'omodiegesi della prima plu- 
rale (fecisti nos ad te), fino all'autodiegesi della prima singolare (da mihi). — L'A. con- 
tempera l'indagine retorica con le istanze della linguistica più recente, dipanando le 
estreme risorse narratologiche dell'ars agostiniana; tale magistero risalta con nettezza 
nel capitolo terzo, dal titolo *Cum aliquid narro memoriter: memoria narrativa e crono- 
topo interiore’. Si tratta della sezione eponima dell’intiero studio, tesa a indagare la me- 
moria come /ocus non locus in cui Dio abita senza che se ne possa individuare la sede 
(il nusquam locus che risponde alla domanda ubi illic manes?). Le aporie cui si approda 
nella ricerca di questo ubi (p. 109-110) si aprono in un frattale inesauribile, dove il tutto 
è presente in ogni sua parte e la parte è riflesso del tutto, in una corresponsione che può 
trovare adeguata simulazione solo nella metalessi paradossale della conflazione di più 
piani narrativi; la memoria si situa — senza situarsi definitivamente — all'incrocio tra un 
approccio metanarrativo e narratologico (p. 101), portando alle conseguenze estreme la 
disposizione della memoria a contenere lo spazio pur non essendo spazio. L'A. passa di 
qui a esplorare le principali emergenze agostiniane della funzione narrativa del 
mirroring — mutuata da De Jong circa la letteratura greca —, come nel caso della mise 
en abyme del racconto di conversione (1. VIII) avvenuta presso la residenza imperiale 
di Treviri, laddove gli horti fuori delle mura dell’aula palatina richiamano I’ hortulus del 
tolle lege, in una storicizzazione che supera gli spazi della geografia verso uno spazio 
dell'anima (altro caso di mirror-story concerne la memoria narrativa del medico 
Vindiciano circa la futilità delle pratiche cleromantiche, ad eccezione della lettura 
all'impronto della Scrittura: cfr. p. 161-163). Nel cronotopo della memoria 
(riconosciuta come uenter animi) lA. vede in azione il distinguo metanarrativo tra la 
focalizzazione dell’erzählende Ich e dell'erlebende Ich (p.91), perché il punto di 
torsione del convertirsi porta con sé il rovesciamento del dolore nella gioia e delle 
affectiones del tempo nelle affectiones pretertemporali, nel dipanarsi di un soggetto che 
non è quel che era pur essendolo. — Su queste coordinate il quarto capitolo (‘Haec 
uerba temporaliter sonantia: tempo e racconto’) affronta il secondo grande tema 
evocato dal titolo dell’opera, cioè la dimensione temporale del racconto. Con ulteriore 
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ripresa di Genette (per parte sua basato sull’analisi degli aspetti di ordine, durata e 
frequenza in Proust: p. 118 e n. 15), lA. esplicita (p. 123-135) il carattere dei fenomeni 
di anacronia narrativa, giacché l’ordo del capodopera agostiniano indulge alla 
dislocazione degli eventi in successione diversa da quella di accadimento; la freccia 
dell’attenzione urge in questo modo verso le occorrenze di analessi (flashback) e 
prolessi (flashforward), anticipando o posticipando i fatti sia a livello interno — cioè 
rispetto all'asse degli avvenimenti riferiti — sia a livello esterno — cioè con riferimento a 
fatti estrinseci dall’alveo temporale del racconto, come l’infanzia di Monica in IX, 8, 
18 e i racconti della conversione di Vittorino in VIII, 2, 3-5: cfr. p. 124. Facendo leva 
ancora su Genette nonché su spunti di Ricceur, 1’ A. parla di anacronia che dilegua in 
“omnitemporalite”, là dove (p. 127) si introduce la categoria narratologica del riferire 
fatti ad tempus invece che in tempore: la prima dà risalto alla materialità del tempo del 
racconto, valorizzato come tempo di lettura o spazio della pagina; la seconda insiste 
piuttosto al tempo del racconto come tempo del narratore. Si potrà cogliere che la 
complessità del modo temporale del narrare induce in Agostino un’onda logica che si 
rivela sensibile al rapporto tra il momento della narrazione e gli eventi narrati; un 
rapporto, quello che ne promana, il quale con moto di sistole e di diastole ora tende a 
separare l’erzählende Ich e l’erlebende Ich (nei primi nove libri) e invece ad accostarli 
negli ultimi quattro (p. 132-133). La fosforescenza degli effetti di ritmo narrativo 
orchestrati da Agostino simigliano all'anguilla cui Girolamo eguagliava il libro di 
Giobbe, ché a mano che la mano veniva premuta sfuggiva sempre più; entro tale quadro 
PA. bene sottolinea l’atteggiamento di tenzone che il narrare ha con il tempo poiché, 
come ogni sillaba nasce dal nulla entro il tempo portando all'essere ció che nomina nel 
suo suono, cosi la narrazione ricapitola l'impresa mosaica della descrizione del mondo 
nel suo crearsi (cfr. p. 150): la storia della salvezza si incarna in un racconto (p. 152). 
Se il tempo di Seneca nella sua centralità è un tempo cui resistere e cui in ultima istanza 
resistere nella fortezza, il tempo di Agostino si colora invece come un tempo entro cui 
operare in tutti i suoi aspetti, perché è nel tempo che l'uomo può trovare la sua 
salvazione (p. 142): alla tensione verso il crastinum di Seneca Agostino sostituisce 
l’hodiernus dies di Dio, inteso come eterno al di là del tempo. — Il quinto e ultimo 
capitolo (*Narrauit quod non silebo: metadiegesi e mise en abyme’) approfondisce la 
relazione tra metadiegesi e metanarrazione (p. 164 ss.), notando come per Agostino non 
rilevi la forma di ricezione orale o scritta, poiché a contare sono i uerba in quanto tali 
(p. 168); rilevante sarà piuttosto la funzione degli anti-modelli della narrazione, come 
capita nel caso dei libri Platonici filtrati mediante le Scritture: la conversione 
metafisica dell’architettura ontologica plotiniana è ripresa ma virata su un piano 
incomparabile da parte della tradizione cristiana, tanto che Agostino potrà affermare ibi 
legi / non ibi legi (p. 169). Attraverso i temi della creazione come conversione e come 
narrazione l'A. prepara la traiettoria alla conclusione dell'opera, organizzata sulla 
ripresa della categoria ricoeuriana di mise en intrigue come mise en abyme (p. 182), 
stante che il plesso teologico di creatio / conuersio / formatio si esempla nella matrice 
narrativa della conversione, intesa allusivamente come redenzione del figlio prodigo. 
— Lo studio si completa di tre articolate appendici: la prima consistendo del proemio al 
libro X (testo, traduzione e commento), trascelto per la sua rilevanza nella rotazione dei 
ruoli narrativi e per illustrare la strategia dell'ubique totus di Agostino narratore e 
narratario; la seconda svolgendo le metafore del tempo come  metaforesi 
grammaticalizzata; la terza, in ultimo, accostando il lessico della conversione, nel suo 
portato di anamorfosi esistenziale e parole dell'anima. Chiudono il libro la bibliografia 
e gli indici dei luoghi e analitico. — T. F. OTTOBRINI. 


Christophe RICO, Le traducteur de Bethléem. Le génie interprétatif de 
saint Jéróme à l'aune de la linguistique, Paris, Les éditions du Cerf, 2016, 
14 x 21, 172 p., br. EUR 25, ISBN 978-2-204-10580-4. 


Lo studio intende presentare in termini linguistici l'attività di Gerolamo (7 G.) qua- 
le traduttore delle Sacre Scritture, in una feconda dialettica con le principali teorie sul 
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segno linguistico da Platone e gli Stoici, attraverso Tomaso e Port-Royal fino al Cours 
de linguistique générale del de Saussure; in questo modo l’ Autore (= A.) mette a fuoco 
non solo i caratteri filologico-strutturali della Vulgata geronimiana ma, basandosi su 
questi, affronta lo spirito e l'orientamento interpretativi che a livello sovraordinato do- 
vevano presiedere all’intendimento ambizioso e difficile di trasferire in altra lingua il 
carisma dell’ispirazione. — L’opera si compone di un’introduzione (p. [13]-35), cui se- 
guono tre capitoli: il primo affronta la questione del tradurre nell’antichità (p. [37]-69), 
il secondo indaga i principi della traduzione di G. (p. [71]-123), l’ultimo verte sul rap- 
porto tra la Vulgata e il tempo moderno, con particolare riguardo per le Neovulgate 
(p. [125]-154). Chiudono una breve conclusione (p. [155]-156), un sintetico prospetto 
bibliografico (p. [157]-161), un lessico linguistico (p. [163]-167) e, infine, l’indice del- 
le citazioni bibliche (p. [169]-170). — Fondamentale e prodromico a ogni osservazione 
è il duplice tratto che occorre nell’azione dell’interpres: da un lato questi attende a una 
“conversion mécanique d'un énoncé (interpretari)" ma, dall'altro lato, egli può anche 
procedere “à la transmission du message en une forme renouvelée (vertere)" (p. [37]; 
1n questo modo l'attività di G. viene ad aperturam collocata nel'interno della tradizio- 
nale — ma non necessariamente oppositiva — distinzione tra una traduzione verbum e 
verbo o sensum ... de sensu. Su questa base lA. introduce alcune teorie interpretative 
moderne sulla traduzione nel mondo antico, a partire dalla tesi elaborata da F. Blatt nel 
1938, secondo cui le traduzioni quanto più sono antiche tanto più sono libere. Conside- 
rando, ad esempio, quanto resta della traduzione ciceroniana del Timeo platonico con la 
versione di Calcidio, questo secondo appare molto piü aderente alla lettera che non 
l’Arpinate, anche a costo di incorrere in una resa talora oscura; parimenti funzionano le 
traduzioni siriache, dove si constata che la Vetus Syra (III secolo) è più libera della 
Peshitta (V secolo), a sua volta meno letterale della Harklense (VII secolo). La tesi del- 
la scalarità tra il più recente e il più libero — già anticipata da P. Thielmann nel 1893 — 
contiene per certo molti spunti di interesse ma, come avverte l’A. (p. 42), non sembra 
rendere ragione di casi come quello costituito proprio da G., giacché la Vetus Latina è 
nettamente più marcata dal letteralismo che la versione di G., la quale pure è di due se- 
coli successiva. — Molto apprezzabile è l'apertura dell A. a ricomprendere nell’alveo 
dell’analisi l’approfondimento sulle versioni bibliche in ambito orientale; le p. 44-45 ri- 
cordano i tre criteri che il siriacista S. Brock nel 1979 individuava come capaci di disci- 
plinare il differente grado di letteralismo nelle traduzioni: (a) la natura del testo da tra- 
durre (testi a uso scolastico o testi di dottrina giuridica hanno una maggiore vocazione 
al letteralismo); (b) il prestigio della lingua originale del testo da tradurre in rapporto a 
quella di arrivo; (c) la competenza del traduttore sulle lingue in oggetto. S. Brock con- 
divide con il citato F. Blatt l'idea che i cristiani tendono a un maggiore letteralismo ri- 
spetto ai pagani nella traduzione perché anche l'oscurità è a suo modo significativa, re- 
cando traccia del mistero. Varrà considerare che si tratta, tuttavia, di una linea frasta- 
gliata, perché l'aderenza alla lettera non sempre è espressione di scarsa o minore dime- 
stichezza con le lingue da parte di chi traduce (il quale, nel dubbio, non si allontanereb - 
be dal modello) ma talora — come nel caso della traduzione greca esaplare di Aquila 
dall’ebraico a metà del II secolo — è piuttosto segno di rispetto e competenza anche nel 
raccogliere le oscillazioni più lievi dell'antigrafo semitico. Due aspetti ancora possono 
essere ravvisati a livello strutturale, il primo essendo il rapporto tra la fissazione di un 
canone biblico (sia in contesto giudaico sia in quello cristiano) e una forma di sclerotiz - 
zazione letteralistica della versione (cfr. soprattutto p. 54-55); il secondo aspetto pertie- 
ne alle cruces interpretum (p. 60-68), dato che le differenze di traduzione di luoghi dif- 
ficili o disperati condizionano de facto valutazioni di ordine teologico. Non mancano 
casi in cui siano stati i moderni a deviare dal vero con un'errata interpretazione, come 
illustra lA. alle p. 61-63, in riferimento alla resa di Gv I, 9 (tò ps tò àAnOwóv, 6 
otite mavta üvOpcomov &pyóuevov gig TOV Kóopov): G. traduce épyópevov con 
venientem (riferito quindi ad dvOp@zov) ma esegeti moderni (Feuillet) avanzano la con- 
cordanza al neutro con il pur distante óc. Il greco di per sé non può disambiguare in 
termini grammaticali ma le versioni siriache e il copto bohairico confermano la resa di 
G., sennonché il dialetto sahidico del copto sembrerebbe avere avallato l'accordo con la 
luce, secondo quanto sostiene almeno Boismard. Esaminando tuttavia il sahidico (nim 
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pe efney epkosmos) si vede che cosi non è, perché efney (‘il quale-egli-é in condizione 
di essere venuto’ [néy qualitativo di ei]) non potrà che presentare rezione dal pronome 
nim (‘chiunque’, cioè tutti gli uomini, non la luce) — G. aveva allora inteso bene le pie- 
ghe della Sacra Pagina. — Su queste basi il secondo capitolo affronta più direttamente 
lo specifico di G., a partire dalla distinzione di Ladmiral (1986) tra traduction sourciére 
e traduction cibliste: la prima è rivolta al passato, cercando di aderire quanto più possi- 
bile all'antigrafo, mentre la seconda è piuttosto diretta al futuro, concentrata sul ricetto- 
re e al segno dei suoi tempi (p. 72-80). Facendo cosi intervenire l'alterità di piani data 
dalla langue e dalla parole saussuriane, l' A. passa in rassegna a livello interlinguistico i 
principali caratteri della traduzione di G., nel solidale intreccio tra chronolecte (uso e 
senso di una parola proprio di un tempo) e idiolecte (uso tipico di un autore, con accenti 
personali; si aggiungerà anche quello topolecte); di qui si rende possibile apprezzare la 
sensibilità della resa di G. quando ex. gr. traduce Gc, V, 13 ed0vpéo in edvpei cic; 
WOAAETM con aequo animo est invece che con un equivalente di hilaris, mostrando in 
ció di aver presente che il verbo in oggetto aveva conosciuto un'evoluzione semantica 
dall'accezione generica e marcata di felicità verso il senso più sfumato di ‘essere sere- 
no’ (p. 81-83). Ancora, potrà essere apprezzata la resa coerente con cui G. volge 
dall’ebraico gli idionomi, laddove, invece, la LXX non manca di oscillare, presentando 
ad esempio la prima occorrenza di Eva quale ‘la Vita’ (con un’interpretazione etimolo- 
gica) e, solo successivamente, invece, quale Eva, in termini di nome proprio. Rimarche- 
vole è infine il caso della traduzione interpretativa più volte esemplata da G., come 
quando accosta, nel testo ebraico, la forma consonantica YW? (p. 97), intendendola 
come vocalizzata in yesáa' (Gesù), invece che yesa' (salvezza), conferendo una netta 
curvatura messianica alla lettera di partenza. — Il terzo e conclusivo capitolo mette a 
fuoco la competenza linguistica di G. nella sua particolare sensibilità di calare la lingua 
delle Scritture entro lo scorrere del tempo, così da evitare la deriva in cui sono caduti 
molti interpreti, in modo particolare con la temperie umanistica: intendere, cioè, le lin- 
gue bibliche (soprattutto il greco, sia quello della traduzione della LXX sia quello reda- 
zionale dei Vangeli) sulla base del confronto con il greco dell’età classica, pressoché 
saltando la lunga e non sempre lineare mediazione del greco ellenistico e specialmente 
patristico. In questa luce, vengono riprese questioni sottili come l’aspetto verbale 
(p. 141-144), permettendo di ulteriormente cogliere la finezza del trasferimento operato 
dal Dalmata, fedele alla lingua di partenza senza deturpare la lingua di arrivo, con esiti 
ermeneuticamente spesso più sottili che in tante Neovulgate. — Esito precipuo e com- 
plessivo del presente studio sarà aver guadagnato e fondato il carattere ciceroniano del 
tradurre geronimiano: come l’Arpinate esortava a non adnumerare sed tanquam 
appendere (per cui cfr. De opt. gen. or, 14-15, citato alla p. 123 e n. 1), cosi lo 
Stridoniate risulta interessato piuttosto a soppesare che non a enumerare le parole che 
impiega nel volgere latinamente la Scrittura, nel convincimento che solo la parola cala- 
ta nel suo testo e nel suo sviluppo diacronico possa far parlare quella Parola che è vi- 
vente e non ha tempo. Cosi G. restituisce la misura tra il sensus altior delle Scritture e 
l'eccedenza rispetto ai limiti del traducibile. — T. F. OTTOBRINI. 


Claudien. Euvres. Tome III. Poémes politiques (399-404). Texte établi, 
traduit et commenté par Jean-Louis CHARLET (Collection des Universités de 
France), Paris, « Les Belles Lettres », 2017, 12.5 x 19, L+ 415 p. en partie 
doubles, br. EUR 73, ISBN 978-2-251-01475-3. 


En 1991, Jean-Louis Charlet entamait la publication des ceuvres de Claudien dans 
la Collection des Universités de France. Aprés un premier volume dédié à l'édition du 
Rapt de Proserpine, et un deuxiéme paru en 2000 contenant les poémes politiques réci- 
tés par Claudien de 395 à 398, l'éditeur poursuit son travail avec, dans le présent tome, 
la seconde partie des poèmes politiques du même auteur. Le tome III couvre les poèmes 
datant des années 399 à 404, date à laquelle on perd toute trace du poéte. On se repor- 
tera au volume I pour toute information concernant la vie de l'auteur, sa religion, ou 
encore la tradition manuscrite de ses ceuvres. Le présent livre commence par une bréve 
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présentation des principes d’édition et des manuscrits sélectionnés. Suit une longue 
introduction au contexte historique et politique des poèmes envisagés (p. IX-XXVII). 
Le premier d'entre eux, le Panégyrique pour le consul Manlius Theodorus, fait l'éloge 
de ce consul, entré en fonction en 399. J.-L. Charlet explique les raisons de l'attitude 
élogieuse de Claudien vis-à-vis de ce consul: quoique Manlius Theodorus ait été 
nommé à la place de Stilicon, héros du poéte, « en 399, il représente un consul politi- 
quement et moralement irréprochable en face de l'indigne eunuque Eutrope » (p. XII). 
D'autre part, méme si le panégyrique est en principe prononcé en faveur de Manlius 
Theodorus, Claudien saisit l'occasion pour mettre en évidence le róle resté prépondé- 
rant d' Honorius et de Stilicon. En particulier, il note que ces derniers ont pu empêcher 
une souillure de la chaise curule — allusion au consulat de l'eunuque Eutrope, non re- 
connu en Occident (voir v. 265-269, p. 23). Dans son analyse du panégyrique (p. 3-6), 
J.-L. Charlet analyse notamment la préface du poéme et montre en quoi elle exprime 
« la conception que Claudien se fait du poéte de cour » (p. 5), à savoir, permettre à 
l'empereur de connaitre le monde, à l'instar des deux aigles permettant à Jupiter de 
connaitre le monde. L'invective /n Eutropium, en deux livres, est également l'objet 
d'une analyse détaillée de la part de l'éditeur, et ce, à la fois dans l'introduction, où il 
confronte le texte de Claudien aux autres sources anciennes, et dans les deux sections 
« Analyse » précédant chacun des deux livres de l'invective. S'agissant de la datation, 
l'éditeur confronte différentes hypothèses (p. XVI) pour suggérer que le livre I d’/n 
Eutropium a été écrit peu aprés la nomination d'Eutrope au consulat : « Aucun détail de 
la carriére infamante d’Eutrope comme esclave, puis comme /eno, ne nous est épargné. 
Son physique est décrit de facon répugnante (v. 110-126) et aucune de ses complaisances 
n'est passée sous silence (v. 358-370) ». Le livre II de l'invective est, quant à lui, posté- 
rieur au premier mais antérieur à la mort d'Eutrope, qui n'est pas mentionnée. « Dans 
ces conditions, la date traditionnellement retenue de septembre [399] semble 
raisonnable » (p. XIX). J.-L. Charlet présente également le poème Laus Stilichonis en 
trois livres : tandis que le premier livre fait l'éloge des exploits militaires de Stilicon 
(section « Analyse », p. 105-106) et que le deuxième livre décrit ses qualités en temps 
de paix (p. 131-132), le troisième livre décrit la relation personnelle entre Stilicon et 
Rome, les vertus de Rome, la reconnaissance de Rome envers Stilicon, et enfin les 
spectacles que ce dernier organise à Rome (p. 161-162). Le De Bello Getico, récité « en 
mai ou juin 402 » (p. XXIII), raconte les exploits de Stilicon contre les Goths d'Alaric 
et permet à Claudien de célébrer à nouveau Stilicon comme « le recours et le sauveur 
de Rome » (p. 188), notamment en dressant un paralléle entre la victoire de Stilicon 
contre les Gétes et celle de Marius contre les Cimbres (p. 221). J.-L. Charlet propose 
une chronologie des événements de ce conflit, dont la reconstruction n'est pas sans dif- 
ficultés (p. XXV). Le dernier poéme édité et traduit dans ce volume est le Panégyrique 
pour le sixième consulat d’Honorius, où Claudien loue les victoires de l'empereur 
d’Occident contre Gildon et Alaric, et où il décrit le triomphe d'Honorius à Rome ainsi 
que sa prise de fonction comme consul. Particuliérement intéressante est la réflexion de 
l'éditeur sur l'enthousiasme de Claudien par rapport au retour d' Honorius à Rome et 
sur les conséquences éventuelles de cet enthousiasme pour le poéte : « au moment oü 
Honorius, qui était allé se réfugier, voire se terrer, à Ravenne, revient (enfin ! pour 
Claudien) dans la vraie capitale du monde, il a laissé parler son coeur et livré sans 
réserve, sans doute imprudemment, le fond de sa pensée en janvier 404 pour chanter 
l'aduentus, le triomphe et le sixiéme consulat de l'empereur. Peut-étre son silence 
postérieur signifie-t-il qu'il a, d'une maniére ou d'une autre, payé l'audace d'une telle 
prise de position » (p. XXVII). Il serait bien difficile, dans le cadre de la présente 
recension, de rendre justice à l'ampleur des informations que l'éditeur fournit sur les 
poémes de ce volume. Outre l'introduction et les sections d'analyse, de nombreuses 
notes explicatives, en partie au bas des pages de traduction et en partie à la fin du vo- 
lume (p. 265-401), apportent des précisions complémentaires concernant, par exemple, 
des lieux mentionnés par l'auteur (p. 11, n. 11), des legons de la tradition manuscrite 
(p. 199, n. 47), ou encore d'éventuels emprunts à d'autres poétes (p. 217, n. 116). L’ou- 
vrage présente une seule faiblesse significative : sa structure. En dehors de l'exposé des 
principes d'édition, l'introduction consiste exclusivement en une longue section 
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présentant le contexte des poèmes de Claudien repris dans le volume, sans séparation 
claire entre les différents poèmes ou entre les différentes questions traitées. Cette si- 
tuation ne facilite pas la tàche du lecteur à la recherche d'informations spécifiques. 
D'autre part, il aurait été utile de clarifier les róles respectifs de l'introduction — qui 
présente souvent le but, le contenu, et les critères de datation de chaque poème -, et des 
sections d'analyse, qui ressemblent principalement à des sommaires. Sans doute aurait- 
il été plus judicieux d'offrir soit une introduction générale en début d'ouvrage, soit, 
avant le texte et la traduction de chaque poéme, une introduction avec analyse et 
sommaire. Quoi qu'il en soit, l'on saura gré à J.-L. Charlet d'avoir produit un volume 
riche en informations et pourvu de traductions de qualité remarquable. Cet ouvrage sera 
d'une aide précieuse pour tous ceux qui souhaitent mieux comprendre les poèmes poli- 
tiques de Claudien et le contexte historique dans lequel ils se situent. — J. DELHEZ. 


Claudien. CEuvres. Tome IV. Petits poemes. Texte établi et traduit par 
Jean-Louis CHARLET (Collection des Universités de France), Paris, « Les 
Belles Lettres », 2018, 12.5 x 19, XCI + 249 p. en partie doubles, br. EUR 
55, ISBN 978-2-251-01481-4. 


L'introduction revient sur la tradition manuscrite, complétant ainsi le tome III de la 
collection. L'A. opte pour cinq series de Carm(ina) min(ora), et non six, présente leur 
contenu, leur ordre, les piéces transmises séparément sur des mss antérieurs (les notes y 
reviennent en détail). La vulgate des Carm. min., canonisée par les éditions Birt (MGH, 
1892) et Hall (Teubner, 1985), est maintenue, mais allongée (de 53 à 60), car huit 
piéces sont soustraites à l'Appendix. L'A. ajoute une Appendix Perottina : neuf ci- 
tations, non identifiées dans l’œuvre de Claudien, que l'humaniste Niccolò Perotti a pu 
trouver sur un ms. perdu. L'apparat critique laisse tomber les orthographica non signi- 
ficatifs (p. VIID, mais les variantes signalées sont encore nombreuses : le choix ne dut 
pas étre aisé. L'A. ne s'écarte jamais des mss, sauf Appendix 16 Cybele Charlet : cibile 
codd. La traduction procéde vers par vers ; Carm. min. 1 est traduit en vers blancs. Une 
grosse question, abordée dans l'introduction (p. XIII et s.) et de facon récurrente dans 
les notes, est la cohérence des Carm. min. ; elle est indubitable, mais de qui et de quel 
ordre ? Claudien a pu donner des éditions partielles, assemblées aprés lui (on songe à 
Stilichon), mais de facon incompléte et parfois abusive : la tradition est ouverte. Une 
cohérence idéologique a été soutenue par M"* Harich-Schwartzhauer en 2009. L'A. en 
retient certains éléments (v.g. p. 2, n. 1 ; p. 108, 109, etc.), en refuse d'autres (p. 178- 
179 sur l'opacus umor de 36, 3-4, la goutte d'eau contenue dans un cristal de roche et 
qui résiste à toute définition) ; il ne se rallie pas à une « surinterprétation » orphique 
(p. 3, n. 1). Pour le poéme 29 sur l'aimant, magnes, il opte pour une signification méta- 
poétique (p. 155), dans la ligne de M"* Guipponi-Gineste (2011) qui voyait là une ap- 
proche des secrets de la nature et de la création poétique, tandis que, pour M™ Harich, 
l'aimant, dans la vision orphique, permet d'établir un lien avec le divin. Les notes et les 
notes complémentaires (p. 1077-240) aident à pénétrer ces poémes farcis d'allusions, de 
périphrases, d'allégories mythologiques. Le poéte officiel d'Honorius, le favori de 
Stilichon fait cela dans la tradition classique, certes, mais non sans doubles sens. Ainsi, 
Carm. Min., 32 sur le Christ. L'A. n'envisage pas une forme (accommodante) de 
syncrétisme, mais réitère sa position de 1984 : ce poème, bien que christologique, est 
officiel, de circonstance, superficiel ; il n'engage pas les croyances de Claudien, qui 
traite en littérateur un äôvvatov (p. 55). Les notes sont denses, les références biblio- 
graphiques nombreuses. Terminons en signalant que cette édition, un monument d'éru- 
dition, consacre une quarantaine de pages à la fortune littéraire de Claudien. 

B. STENUIT. 


Histoire Auguste. Tome IV. I" partie. Vie des deux Maximins, des trois 
Gordiens, de Maximin et Balbin. Texte établi, traduit et commenté par 
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Frangois PASCHOUD (Collection des Universités de France), Paris, « Les 
Belles Lettres », 2018, 12.5 x 19, LXXXI + 362 p. en partie doubles, br. 
EUR 65, ISBN 978-2-251-01477-7. 


Con questa edizione delle vite dei due Massimini, dei tre Gordiani, di Massimino e 
Balbino prosegue con successo la benemerita attività che da decenni Frangois Paschoud 
dedica alla raccolta di vite che va sotto il nome di Historia Augusta. Paschoud é sempre 
molto netto nelle sue prese di posizione e non si astiene dalle polemiche, talvolta anche 
aspre, come si può leggere anche qui nella esemplare Introduction générale a proposito 
dell’identificazione dell'opera con gli Annales di Nicomaco Flaviano sostenuta da 
Stéphan Ratti (cap. 8 : un nouveau dogme). Paschoud non si astiene neppure, nella pré- 
face à la vie des deux Maximins, di fare della storia delle ricerche recenti sull’ Historia 
Augusta e sulle relative vicende editoriali, e dal ricostruire con ironia le infelici vicende 
dei commenti della serie di Bonn che, nel progetto di Andreas Alfóldi e di Johannes 
Straub, avrebbero dovuto portare a un commento di tutte le trenta vite dell' Historia 
Augusta (cap. 5 : Le commentaire de Lippold). Paschoud parla di “storia tragicomica” 
riferendosi all'elefantiasi di almeno tre di questi commenti, da quello di Lippold del 
1991, che riguardava proprio la vita dei due Massimini (nei confronti del quale, data 
l'accuratezza e completezza del suo lavoro, si riconosce peraltro debitore malgrado i 
problemi di comprensione del suo non agevole tedesco), a quello di Jórg Fündling sulla 
vita di Adriano del 2006 e, infine, a quello di Samuel Zinsli sulla vita di Elagabalo. 
Queste considerazioni giustificano la sua scelta, che appare pienamente condivisibile, 
che le tre biografie dei due Massimini, dei tre Gordiani e di Massimino e Balbino vada- 
no trattate insieme da un unico commentatore secondo un metodo e una dottrina unitari 
(p. 16). — I quattro racconti dei disordini a Roma nel 238 rappresentano un caso parti - 
colare e estremo delle manipolazioni introdotte da “Capitolino” nel racconto di 
Erodiano. Tanto la versione dello storico greco e ben strutturata e chiara, altrettanto la- 
birintica è quella dell'autore dell’ Historia Augusta. — Tra le tante questioni affrontate 
da Paschoud in questa accuratissima edizione merita considerare almeno quella delle 
fonti a proposito della vita Maximinorum. Giustamente ricorda con approvazione il 
noto giudizio di Mommsen (Mommsen a incontestablement raison, p. X), secondo il 
quale il contenuto complessivo della biografia era o erodianeo o apocrifo (“Die 
Scriptores Historiae Augustae", Hermes 25 [1890], p. 262-267). Secondo lo storico te- 
desco il metodo di “Capitolino” consisterebbe in una forma di amplificazione retorica 
della sua fonte spesso di insopportabile stupidità. A giudizio di Paschoud, peraltro, si 
deve resistere alla tentazione di fare di “Capitolino” un traduttore di Erodiano. Egli in- 
fatti da libero adattatore che ha appreso l'arte retorica della parafrasi creatrice. In pro- 
posito Paschoud illustra in modo impeccabile l'utilizzo da parte di Dexippo (p. 161). 
Dopo due false conclusioni il biografo conclude la sua biografia con l'aggiunta di cin- 
que supplementi di informazione di tipo diverso che in realtà avrebbero potuto trovare 
migliore collocazione in contesti precedenti. Dexippo è citato come fonte (32, 3) per il 
secondo supplemento in cui é questione dell'istituzione della commissione di venti se- 
natori, della quale noi conosciamo i nomi di diversi membri. Dexippo era già stato cita- 
to due volte, in realtà, in V. Alex. 49, 3 e 49, 5. Mentre però queste due menzioni risulta- 
no prive di valore, questa risulta attendibile. Paschoud la spiega cosi. Erodiano, forse 
senza capire appieno la propria fonte, si limita a riferire (VII, 10, 2) che, alla notizia 
della morte di Gordiano I, i senatori si riunirono e scelsero un gruppo di personalità di 
prestigio tra le quali finirono per innalzare all'Impero Massimino e Balbino. Dunque 
mentre Erodiano riduce a una sola le riunioni del senato in questo caso “Capitolino”, 
giunto alla conclusione della sua biografia dedicata ai Massimini si rende conto di ave- 
re bisogno di integrare quello che non trova nella sua fonte principale. Si spiega cosi il 
ricorso alla Chronica di Dexippo, che é menzionato in tutto diciassette volte nella 
Historia Augusta, l'ultima a proposito della morte dell'imperatore Claudio. Che all’ori- 
gine della notizia data da “Capitolino” ci sia Dexippo è provato da Zosimo I, 14, 2. 
— Molto diversificate e davvero numerose sono le acquisizioni che si ricavano da que- 
sto lavoro di François Paschoud. Non si può far altro che tornare a manifestargli grati - 
tudine per l'impegno da lui dedicato a far comprendere, nel corso di vari decenni, nel 
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modo più adeguato le tecniche compositive dell’ Anonimo autore della Historia 
Augusta. — A. MARCONE. 


Eustathe, Explication des États de cause d’Hermogene. Texte établi et 
traduit par Michel PATILLON (Collection des Universités de France), Paris, 
« Les Belles Lettres », 2018, 12.5 x 19, XLII + 546 p. en partie doubles, br. 
EUR 65, ISBN 978-2-251-00622-2. 


Les commentateurs (IV-V s.) des Etats de cause d’Hermogène étaient présentés 
dans l'édition de 2009 (C. rhet. II, voir LEC 77 [2009], p. 364). Mais l’A. n'envisageait 
pas les scholies d'Eustathe (fl. env. 400 : p. XXVII) seulement connues par des compi- 
lations, réalisées jusqu'au X^ siècle. L'A., à présent, établit les relations complexes 
entre ces compilations. Le contenu des Explications d' Eustathe, détaillé sur onze pages, 
demeure morcelé (c'est une tradition indirecte). Un autre point examiné est le renvoi 
fréquent et anonyme aux théoriciens antérieurs ; onze sophistes sont identifiés. L’éta- 
blissement du texte repose sur une tradition indirecte « de bonne qualité ». Deux érudits 
sont à l'origine des scholies telles que nous les lisons et l'apparat critique fait voir la 
part de chacun. Ils ont recopié des scholies en marge du texte d'Hermogene ; l'un est 
connu par deux témoins et leurs apographes (Compilateur II, IX° / X° s.) ; l'autre est Nil 
le Moine (ms. du X° s.), malheureusement enclin à la métaphrase. Un stemma est pro- 
posé. L'A. corrige le texte en quelques passages. La traduction serre bien le texte. Les 
othosts (status, états de cause) définissent un fait, le qualifient ; elles déterminent la 
ligne d'argumentation. C'est trés technique (euphémisme), quoique fondamental (au 
diable le ludique): Cicéron a vingt ans quand il rédige le De inuentione ; il s'en 
gaussera un peu trente ans plus tard (De or., I, 5). Qu'importe. Tout effort est austère. 
Les Anciens ont montré la voie de la rigueur logique et du bien dire. L'A. a suivi 
patiemment le texte (424 p. CUF !). Les notes infrapaginales et les notes complé- 
mentaires s'attachent surtout à l'identification des sources d'Eustathe, à son apport 
personnel, à la comparaison avec d'autres théories. Plusieurs index : grec, puis frangais 
des noms propres, des termes techniques grecs, des auteurs cités par Eustathe. Avec ce 
gros volume, l'A., une fois de plus, a bien mérité de la rhétorique. L’éloquence re- 
viendra. — B. STENUIT. 


Maxime. Des initiatives. Texte établi, traduit et annoté par Nicola ZITO 
(Collection des Universités de France), Paris, « Les Belles Lettres », 2016, 
12.5 x 19, XCVI + 204 p. en partie doubles, br. EUR 33, ISBN 978-2-251- 
00605-5. 


Cet ouvrage constitue la version révisée de la thése doctorale de Nicola Zito. L'édi- 
teur y propose le texte, la traduction et le commentaire approfondi du Hepi xatapyòv 
ou Des initiatives, un poème astrologique attesté par un seul manuscrit du neuvième 
siècle. Tout d'abord, Nicola Zito aborde la question de la paternité de l’œuvre (p. VII- 
XXIII). Si le nom de « Maxime » n'est pas en cause, il reste à savoir de quel Maxime il 
s'agit : en effet, si le lexique byzantin connu sous le nom de Souda attribue cette œuvre 
à un certain Maxime d’Epire ou de Byzance, maitre de l'empereur Julien (361-363), ce 
maître est généralement désigné comme Maxime d'Ephése. La Souda se trompe-t-elle 
en attribuant Des initiatives au maitre de l'empereur Julien ? Nicola Zito ne le pense 
pas, et offre plusieurs arguments convaincants à l'appui de son point de vue. Premié- 
rement, il n'est pas certain que le lieu de naissance du maître de Julien soit Ephèse 
(p. IX). Deuxiémement, l'on peut expliquer que la Souda parle de Maxime d'Epire ou 
de Byzance : Maxime pourrait avoir été confondu avec Priscus (ou Priscos) d’Ephése, 
aux cótés duquel il a étudié ; de plus, les deux philosophes ont séjourné à la cour impé- 
riale sous le régne de Julien, et il se peut que Maxime ait recu le surnom de Maxime de 
Byzance au cours de cette période. Troisiémement, chaque ceuvre mentionnée par la 
Souda correspond à une des étapes des études du maitre de Julien (p. X). Quatriè- 
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mement, le contenu du poème semble correspondre aux intéréts du philosophe généra- 
lement connu sous le nom de Maxime d’Ephése : aussi bien les auteurs paiens que ses 
adversaires chrétiens le présentent comme « une autorité en matiére de divination et 
prévision de l'avenir, ce qui conviendrait bien avec sa paternité du IIepi katapy&v » 
(p. XI). Aprés l'examen de plusieurs autres éléments, plus spécifiques que ceux énu- 
mérés ci-dessus (p. XIII-XIX), Nicola Zito conclut : « Bien qu'il ne soit pas possible de 
se prononcer avec certitude sur l'identité de l'auteur du Ilepi katapyòv, les éléments 
que l'on vient d'exposer rendent vraisemblable l'attribution du poéme à Maxime 
d’Ephèse » (p. XIX-XX). Dés lors, l'éditeur retrace briévement la biographie de l'au- 
teur probable du poéme Des initiatives (p. XX-XXIII). Ensuite, il présente l'ouvrage en 
tant que tel. Ce dernier appartient au genre littéraire des « initiatives », qui traite de 
l'influence des astres sur le destin et les actions de l'homme (p. XXIII-XXIV). Nicola 
Zito estime que Maxime s'est probablement inspiré d'un traité en prose et l'aurait « pa- 
raphrasé en hexamétres pour lui donner ses lettres de noblesse, comme le fera au siècle 
suivant Nonnos de Panopolis avec l’Évangile de Saint Jean » (p. XXIV). Il expose 
ensuite le contenu des différentes sections (p. XXV-XXVI) et la nature des pronostics 
du poéme (p. XXVI-XXVII), qui « sont souvent déterminés par les propriétés astro- 
logiques des signes zodiacaux, des planétes ou des configurations astrales dont il est 
tour à tour question » (p. XXVI), et il souligne que beaucoup de prédictions sont le 
résultat d'associations d'idées (p. XXVIII-XXIX). Enfin, Nicola Zito s'intéresse à la 
question des lecteurs anciens du poème Des initiatives (p. XXIX-XXXIII), et souligne 
que les questions astrologiques intéressaient beaucoup les lecteurs du quatrième siècle, 
comme en attestent plusieurs lois religieuses condamnant l'astrologie et la divination 
(voir en particulier p. XXX). Plusieurs aspects spécifiques du poème correspondent à 
des préoccupations des contemporains de Maxime, par exemple l'avortement : « au IV” 
siécle, Oribase indique dans ses écrits médicaux de quelle maniére préparer des re- 
médes abortifs, et c'est à partir de cette époque que l'Eglise commence à condamner 
avec virulence la diffusion de cette pratique et à la sanctionner à travers des normes 
indépendantes des lois de l'Empire » (p. XXXII). Nicola Zito offre également une 
introduction au genre littéraire de la poésie astrologique (p. XXXIII-XXXIV), aux 
conventions poétiques observées par Maxime (p. XXXIV-XL) et aux sources de ce 
dernier — Hésiode, Callimaque, Aratos, Apollonios de Rhodes, Nicandre de Colophon, 
Quintus de Smyrne, et d'autres (p. XL-XLIX). Aprés examen des différentes 
influences, l'éditeur estime que Maxime « se révéle lecteur attentif et subtil d'un 
nombre impressionnant d'ouvrages poétiques auxquels il est en définitive redevable de 
la plupart de ses choix lexicaux raffinés. Il est d'ailleurs probable que cette impression 
d'un manque d'originalité chez Maxime serait plus forte encore si on disposait 
d’œuvres aujourd’hui perdues » (p. XLIX). Nicola Zito admet cependant « l'habileté du 
poéte pour adapter les expressions prises à ses devanciers en les insérant dans de nou - 
veaux contextes » (p. XLIX). On trouve ensuite une section concernant les emprunts de 
Nonnos de Panopolis à Maxime (p. L-LI), puis une section sur les choix lexicaux de 
Maxime (p. LI), qui « révélent son goùt pour l'érudition grammaticale, mythographique 
et astrologique » (p. LII-LVI). Nicola Zito procéde par ailleurs à une analyse appro- 
fondie de la langue et du style de Maxime (p. LVI-LXV), puis à un examen détaillé de 
la métrique du poème Des initiatives (p. LXV-LXXX). La notice d'introduction inclut 
également un examen de la tradition manuscrite, des paraphrases et des éditions du 
Ilepì katapyòv (p. LXXX-XCIV). On trouve ensuite l'explication des conventions 
adoptées pour l'édition (p. XCIV-XCV), les remerciements de l'éditeur (p. XCVI), le 
conspectus siglorum (XCVII), le texte de Maxime avec, en vis-à-vis, la traduction (en 
prose) de Nicola Zito (p. 1-28), une série de passages parallèles, fort nombreux (p. 29- 
42 ; à cet égard, l'on saura gré à l'éditeur d'avoir rassemblé les parallélismes dans une 
section à part plutót que de les avoir mélés à des notes complémentaires), la biblio- 
graphie avec une liste d'abréviations (p. 43-66), un commentaire du poéme proposant, 
entre autres, des remarques sur la tradition manuscrite, sur des termes rares, ou sur 
certains thémes abordés dans le poème (p. 67- 180), et plusieurs. index (p. 181-201). À 
l'issue de la lecture de l'ouvrage, l'on ne peut qu'étre impressionné par le travail de 
Nicola Zito. Son analyse de nombreux aspects du poéme de Maxime, sa grande clarté 
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dans la présentation des découvertes et des hypothèses, et sa capacité à s'exprimer de 
maniére accessible et élégante font de ce volume un modéle à suivre. — J. DELHEZ. 


HISTOIRE ET ARCHÉOLOGIE 


Barry O'HALLORAN, The Political Economy of Classical Athens. A 
Naval Perspective (Mnemosyne Supplements. History and Archaeology of 
Classical Antiquity, 245), Leiden - Boston, Brill, 2019, XII + 381 p., EUR 
119, ISBN 978-90-04-38614-3. 


La thése de cet ouvrage extrémement dense peut fort heureusement se résumer 
assez simplement : ce sont les sommes colossales investies dans sa marine de guerre 
qui ont permis et soutenu la croissance économique spectaculaire de l’Athenes clas- 
sique. Certes, comme l’A. le reconnait lui-méme, la politique navale athénienne n'est 
pas un sujet neuf en soi, mais on n'a certainement pas encore suffisamment mis en évi- 
dence les implications de cette politique dans les sphéres économiques et sociales. Plus 
fondamentalement, c'est à une réflexion sur la nature méme de l'économie antique que 
nous convie cet ouvrage, un sujet débattu depuis le XIX" s., et auquel est consacré le 
premier chapitre de cet opus. On y retrace l'historique de ce débat, depuis les travaux 
de K. Marx, en passant évidemment par la controverse entre primitivistes et mo- 
dernistes, et en s'attardant plus longuement sur l'eeuvre de M. Finley vis-à-vis de la- 
quelle PA. se montre extrêmement critique, avant de terminer par des tendances plus 
récentes, comme le « néo-historicisme ». L'A. en vient cependant à la conclusion que 
chacun de ces courants, tout en offrant des perspectives intéressantes, n'en présente pas 
moins d’importants biais. Partant, convaincu que l'économie antique peut étre analysée 
au moyen de modéles et d'outils issus des sciences économiques, il propose de 
développer une nouvelle approche, exposée au chapitre II, et qui consiste principa- 
lement à combiner le modéle néo-classique à celui de la « nouvelle économie insti- 
tutionnelle » (New Institutional Economics). Son objectif est de réfuter un reproche 
souvent formulé à l'égard du premier modéle, à savoir son incapacité à prendre en 
compte la perspective historique, car l'intention de ce livre est d'embrasser un cadre 
chronologique pour le moins vaste, allant de la fin de l'époque archaique jusqu'en 320 
av. J.-C. L'A. se propose en effet d'expliquer à la fois les changements, mais également 
les inerties ; c'est pourquoi il propose, au chapitre III, d'appliquer la théorie de la path 
dependence — selon laquelle les décisions prises au début d'une politique engagent les 
développements ultérieurs dans une certaine direction — au cas athénien, mais 
également spartiate. L'A. entend ainsi démontrer pourquoi ces deux cités, malgré leurs 
profils relativement similaires durant l'époque archaique, emprunteront ensuite des 
trajectoires radicalement différentes. Même si lA. ne prend pas la peine d'expliquer en 
quoi l'Athénes archaique était réellement comparable à Sparte à la méme époque 
— c'est d'ailleurs plutôt les différences, principalement en termes de ressources territo - 
riales, qui sont mises en avant —, l'analyse nous apparait surtout intéressante pour 
Sparte, en ce sens qu'elle rend notamment compte de la trés courte durée de la supré - 
matie navale de cette cité. B. O'Halloran explique ainsi que c'est uniquement gráce aux 
subsides perses que Sparte put mettre sur pied une flotte de guerre, mais ses institutions 
et son organisation économique, entierement tournées vers le modele de la guerre ho- 
plitique, furent incapables de l'entretenir sur le long terme lorsque ces subsides 
cesserent. A Athènes, au contraire, les institutions et, surtout, l'organisation financière 
auraient tout entiéres été tournées vers le développement et le maintien d'une telle 
flotte. — Mais à quel moment Athénes fit-elle le choix de cette « politique navale » ? 
C'est là, en quelque sorte, la question qui se trouve au coeur des chapitres IV et V. Pour 
qui connait un temps soit peu l'histoire de cette cité, un épisode vient immédiatement à 
l'esprit : celui de la fameuse « loi navale » de Thémistocle que les Modernes datent le 
plus souvent de 483/482. Toutefois, B. O'Halloran estime que cette transition eut lieu 
plus tót, c'est-à-dire vers la fin du VI° s. Il reprend ici une thése déjà développée par 
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H. VAN WEES dans un ouvrage paru en 2013 (Ships and Silver, Taxes and Tribute. A 
Fiscal History of Archaic Athens), selon laquelle ce serait effectivement à cette époque 
et sous la pression perse que les cités grecques, dont Athènes, auraient délaissé leurs 
flottes constituées essentiellement de pentécontères aux mains de riches propriétaires 
privés — les naucrares à Athénes — pour des flottes civiques — c'est-à-dire financées par 
la cité — composées essentiellement de triéres manceuvrees, elles, par des citoyens rétri- 
bués en échange de leur service. Pour valider cette thèse, l'A. doit cependant démontrer 
que nos principales sources — c'est-à-dire Hérodote et Thucydide — se trompent ou, du 
moins, travestissent la réalité, lorsqu'elles présentent l'Athénes d'avant 483/482 
comme une puissance essentiellement territoriale. Le probléme est que, pour ce faire, 
on s'appuie ici sur des témoignages qui nous semblent beaucoup moins fiables, comme 
celui de l'atthidographe Kleidémos que l'on ne connait que par le biais de fragments, 
ainsi qu'un extrait des Economiques du Ps.-Aristote (II, 1347a12-14), où il est fait 
mention de triérarques dans une anecdote rapportée à Hippias. A propos de ce dernier 
témoignage, on peut se demander toutefois si la mention de la triérarchie n'est pas tout 
simplement anachronique, comme l'est vraisemblablement, au sein de la méme 
anecdote, celle de la chorégie (une institution qui ne remonte sans doute pas avant les 
toutes dernières années du VI° s., comme le laisse notamment entendre IG IP 2318). 
Par ailleurs, attribuer l'instauration du systéme triérarchique à Hippias impliquerait la 
coexistence, pendant une dizaine d'années environ, du systéme des naucraries — donc 
un financement « privé » de la flotte — et de celui de la triérarchie — financement « pu- 
blic » celui-là — pour l'équipement des vaisseaux, puisque les naucrares n'auraient été 
supprimés qu'avec l'avénement de la démocratie clisthénienne. — Quoi qu'il en soit, 
s'il est si important pour B. O’Halloran qu’Athénes se soit effectivement dotée d'une 
flotte de guerre civique à la fin du VI* s., c'est parce qu'il considére qu'à partir du 
moment oü cette décision fut prise, l'ensemble des institutions économiques et poli- 
tiques d'Athénes auraient été complètement orientées par ce choix. Or la plupart des 
éléments sous-tendant cette politique navale remonteraient précisément, selon lui, à la 
fin du VI° s. Il s'agit, sur le plan économique, de l'adoption de la monnaie frappée ; sur 
le plan institutionnel, des réformes clisthéniennes, elles-mémes précédées de la 
Seisachthie solonienne qui aurait eu pour objectif de permettre une mobilisation mili- 
taire plus importante. Enfin, c'est également à cette époque que se manifestent les inté- 
réts athéniens pour le nord de la Gréce, dont le principal objectif aurait été de contróler 
les richesses naturelles de ces régions, en premier lieu le bois nécessaire à la 
construction des vaisseaux. Néanmoins, pour le peu que les sources nous en disent, il 
semble bien que les expéditions athéniennes dans cette région aient été, au départ, de 
nature essentiellement privée. Quant aux réformes institutionnelles, que ce soit celles 
de Solon ou de Clisthéne, quand on connait les circonstances dans lesquelles les unes et 
les autres ont été adoptées, on ne voit pas que l'objectif premier ait été de favoriser la 
mise sur pied d'une flotte de guerre. Reste la question de la monnaie. Là non plus, 
méme si elle se révéla effectivement par la suite un instrument essentiel au maintien 
d'une flotte de guerre, rien n'indique — bien au contraire — qu'elle ait été adoptée par 
Athènes principalement dans ce but. Cette dernière idée repose sans doute, en grande 
partie, sur l'attribution au méme Hippias de l'inauguration à la fois du monnayage à la 
chouette et du système de la triérarchie. Or nous avons déjà dit combien cette dernière 
attribution reposait sur des bases fragiles ; il en va de méme pour le fait d'associer la 
frappe des chouettes au régne d'Hippias (cf. Chr. FLAMENT, NAC 40 [2011], p. 105- 
126). — Il est encore question de la monnaie et plus largement des mines du Laurion au 
chapitre VI. L'A. reprend ici l’estimation proposée par l'ingénieur grec 
C. E. Conophagos, selon laquelle la production monétaire annuelle à partir de l'argent 
issu des mines s'élevait à quelque 736 talents, soit 4,2 millions de drachmes. Cet ordre 
de grandeur est globalement recevable, et l'A. estime que s'il n'y a pas eu d’inflation 
malgré ces énormes quantités de monnaies mises sur le marché chaque année, c'est 
parce que la cité investissait l'essentiel de l'argent ainsi produit dans l'entretien de sa 
flotte de guerre. Pareil scénario suppose néanmoins qu'Athénes aurait été le 
propriétaire de l'ensemble de l'argent extrait des mines, ce qui est loin d'étre le cas : 
elle ne dispose, au mieux, que d'un quart de cette somme (cf. notamment 
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Chr. FLAMENT, Journal of Ancient Civilizations 34/2 [2019], p. 189-209) ; le reste de- 
meure aux mains des entrepreneurs privés qui exploitent les mines du Laurion, et est 
principalement utilisé pour des dépenses qui n’ont rien à voir avec la flotte de guerre, 
comme la location et l'entretien des milliers d'esclaves employés aux mines, ou encore 
l'achat du combustible pour la réduction du minerai. Par ailleurs, l’A. établit également 
dans ce chapitre (p. 137 notamment) un lien direct entre la frappe monétaire et le fi- 
nancement des armées. Or, dans plusieurs études que l’A. semble malheureusement 
ignorer (notamment dans Mélanges de la Casa de Velázquez. Nouvelle série, 48/1 
[2018], p. 195-213), nous nous sommes employé à démontrer que, dans l'Athénes 
classique, il n'existait aucune corrélation entre l'intensité de la frappe monétaire et celle 
des dépenses militaires. Ainsi, au V° s., c'est principalement avec l'argent emprunté à 
leurs divinités et le fameux tribut des membres de la Ligue de Délos, non avec des 
piéces frappées spécialement pour l'occasion, que les Athéniens financent les dif- 
férentes campagnes qui jalonnérent le début de la guerre du Péloponnése. Au siécle sui- 
vant, Athènes ne frappe manifestement toujours pas monnaie dans l'objectif de défrayer 
ses troupes. En effet, si son effort militaire fut particuliérement intense entre 400 et 
350, les émissions monétaires durant cette période furent, elles, plutót réduites. Ce n'est 
vraisemblablement qu'aprés 350 que les frappes monétaires reprirent sur une large 
échelle ; or les Athéniens avaient alors renoncé au réve de voir un jour renaitre leur 
Arché et aux coüteuses expéditions militaires menées dans ce but. Durant la première 
moitié du IV" s., la courbe d'intensité de la production monétaire avait donc très clai- 
rement suivi, à Athènes, l'évolution inverse de celle des opérations militaires. — En 
revanche, l’A. a raison d'insister sur le fait que la flotte athénienne ne pouvait subsister 
sur le terrain des opérations sans un véritable réseau de marchés locaux pour l'appro- 
visionner ; nous en avions déjà traité dans un ouvrage paru en 2007 (Une économie mo- 
nétarisée, p. 260 et s.), dont l'A. ne semble pas avoir non plus connaissance, où nous 
insistions pourtant sur les répercussions que ces pratiques eurent sur la diffusion de la 
monnaie athénienne en Egée, contexte dans lequel nous inscrivions également le fa- 
meux décret des poids, mesures et monnaies (JG P 1453). — Le chapitre VII est consa- 
cré à la trierarchie. L'A. indique, à juste titre, qu'il s'agit d'un des moyens de financer 
la flotte de guerre. Néanmoins, compte tenu du coüt colossal que représente le dé- 
ploiement d'une flotte de guerre importante, l'apport des triérarques peut paraître tout à 
fait marginal. Si l'on reprend les estimations de V. GABRIELSEN (Financing the 
Athenian Fleet, p. 121), les coüts d'une triérarchie correspondaient, en moyenne, à 
3 000 drachmes, soit l'équivalent d'un demi-mois de solde pour l'équipage d'une triére. 
Pourquoi, si on s'intéresse aux sources de financement de la marine, ne pas alors plutót 
traiter dans le détail du tribut des alliés (dont il n'est pratiquement pas question), voire 
des giopopai ? Nous suivons cependant tout à fait l'A. lorsqu'il démontre, au chapitre 
VII, que la marine de guerre grecque dément formellement l'idée que l'économie 
antique se caractériserait par un blocage technologique. La mise au point de la trière 
suppose en effet de nombreuses innovations sur le plan technique, notamment en dotant 
les navires d'un éperon efficace, ou encore en adoptant la méthode d'assemblage par te- 
nons et mortaises. — Les chapitres IX et X visent principalement à estimer les coùts 
engendrés par la politique navale d'Athénes. Le premier se penche sur les infra- 
structures nécessaires à la flotte, dont l’A. chiffre les coûts à quelque 2 100 talents, en 
prenant comme base les estimations réalisées par J. M. CAMP (Polis & Politics). Le 
chapitre X s'intéresse, quant à lui, au personnel, non seulement les rameurs, mais éga- 
lement tous ceux qui vivaient du secteur maritime, qu'il estime à environ 4 500 
personnes. L'A. en profite pour remettre en cause, à raison semble-t-il, l'idée bien regue 
selon laquelle les rameurs de la flotte étaient fondamentalement attachés à la démo- 
cratie radicale. D'un cóté, bon nombre de ces rameurs étaient des météques, voire des 
esclaves ; de l'autre, ce qui leur importait au plus haut chef était la poursuite de la poli- 
tique navale qui leur permettait de recevoir un salaire. — Le chapitre XI revient plus 
précisément sur la nature de l'économie athénienne. Aprés avoir fait état des différentes 
tentatives réalisées pour, mesurer le « PIB » athénien, l'A. en conclut que la Cité était 
plus riche que certains Etats des Temps Modernes. Cela serait dû au fait qu’Athènes a 
massivement investi dans sa flotte, mais également que le commerce qui y était prati- 
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qué était déjà véritablement régi par les régles du marché, ce qui permettait à la Cité de 
s'assurer les matériaux nécessaires à la construction de ses navires, mais également à 
l'armada de personnes impliquées dans le secteur maritime de se procurer les céréales 
qu'ils ne produisaient plus. Il estime, de surcroit, qu'il existait bel et bien un marché du 
travail à Athènes, qui jouait pleinement pour le recrutement des équipages des triéres. 
Le chapitre final revient sur la facon dont l'avénement de cette économie navale a, à 
Athénes, fondamentalement modifié l'économie de subsistance caractéristique des cités 
de l'époque archaique, favorisé la croissance de la population et de l'urbanisation, la 
division du travail, mais aussi la création d'emplois rétribués sur une échelle sans pré- 
cédent. L'origine réside dans les investissements colossaux réalisés dans ce secteur, que 
PA. estime, in fine, à 493 talents par an entre 479 et 449 ; à 400 talents ensuite jusque 
431 ; à 800 talents durant la guerre du Péloponnése. B. O'Halloran n'hésite d'ailleurs 
pas à conclure que l'Athénes classique aurait été, en quelque sorte, le premier Etat 
keynésien de l'Histoire. — Le présent ouvrage a incontestablement le mérite de mettre 
en évidence les implications politiques, sociales et économiques qu'engendrait, pour 
une cité grecque antique, l'entretien d'une flotte de guerre importante. A nos yeux 
néanmoins, le probléme est que l'on y donne l'impression que pratiquement toute 
l'histoire de l'Athénes classique découlerait, en définitive, de ce choix. C'est en tout 
cas à la lumiére de ce postulat que les principaux faits sont interprétés, quitte à les 
soumettre parfois au lit de Procuste pour les besoins de la démonstration. Il est 
indéniable qu'Athénes a consacré des sommes considérables à sa flotte, mais faut-il 
réellement en faire la clef de voûte de toute son économie ? — Il faut bien reconnaître 
qu'il est trés peu question des motivations dans cette analyse. Sauf erreur, on 
n'explique nulle part clairement pourquoi les Athéniens auraient choisi d'opérer un 
tournant économique aussi radical à la fin du VI* s. Par ailleurs, on aurait également 
aimé savoir pourquoi les autres cités qui s'étaient dotées d'une flotte de guerre civique 
au méme moment n'avaient pas connu la méme destinée. Il aurait peut-étre été plus 
éclairant, dans ce contexte, de comparer Athénes à Corinthe, par exemple, plutót qu'à 
Sparte. — Mais établir qu’Athenes a englouti d'énormes sommes dans sa flotte et en 
proposer une estimation ne constituent, en réalité, qu'un versant seulement des finances 
athéniennes ; le plus important consiste à établir d’où venait cet argent. Or il semble 
que l’A. ne se soit pas réellement penché sur l’organisation financière de la cité, alors 
qu'elle est pourtant de nature à révéler quelles étaient réellement les priorités de 
l'économie athénienne. — Dans notre synthése de 2007 (Une économie monétarisée), 
nous avons en effet établi que les rentrées ordinaires d’Athénes (dont les principales 
sont détaillées par Aristophane dans un passage des Guépes [v. 656-663], en ce inclus 
les revenus des mines du Laurion) se montaient à environ 400 talents par an, et 
servaient principalement à l'entretien des personnes occupant différentes fonctions au 
sein de la cité (cf. [Aristote], Constitution d'Athénes, 24, 3) et à la tenue des 
manifestations religieuses ; quant à la part dévolue à la marine de guerre en tant que 
telle, elle ne devait guére excéder la vingtaine de talents par an. Dans ces conditions, il 
parait difficile de prétendre que la marine de guerre ait été la pierre angulaire des 
finances athéniennes. On notera d'ailleurs que ce sont les 1uo00í perçus par les citoyens 
en échange de services rendus à la cité que critiquent sévérement la plupart des 
détracteurs de la démocratie athénienne (notamment Platon, Gorgias, 515e), pas les 
dépenses consenties pour la marine de guerre. En réalité, les sommes investies dans la 
flotte proviennent de fonds qui, par essence, sont toujours de nature extraordinaire, en 
tout cas externes à la gestion financiére que l'on pourrait qualifier, elle, de « civique ». 
Ainsi, au V° s., en dehors du tribut des alliés, l'essentiel des fonds destinés à la flotte 
provient des réserves des sanctuaires (ce que l’A. considère, malheureusement à tort 
[p. 229], comme une pratique exceptionnelle) obtenus par le biais d'emprunts qui, en 
théorie, devaient étre remboursés à terme avec les intéréts. Le IV* s. est à cet égard trés 
différent : les armées athéniennes s'autofinangaient alors en trés grande partie sur le 
terrain des opérations (apyvpoXoyian, pillages, ouvrées, etc.), ne recevant que trés peu 
de fonds directement d'Athénes. Le meilleur exemple en est la campagne menée par 
Timothée en 375, pour laquelle ce dernier n'avait regu que 13 talents de la cité pour une 
expédition qui aurait dü engendrer, en théorie, une dépense d'environ 240 talents. Ce 
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phenomene de sous-financement des troupes ne fera d'ailleurs que s'accentuer à partir 
de la conclusion de la Guerre des alliés (Une économie monetarisee, p. 229-231). En 
d'autres termes, ce ne sont donc pas les revenus générés par son économie que la Cité 
investissait dans sa flotte, mais principalement des fonds provenant de ses alliés, de ses 
divinités, ou encore obtenus gráce aux opérations sur le terrain. — En définitive, s'il est 
indéniable que les sommes consacrées à la flotte de guerre eurent des répercussions 
considérables sur l'histoire politique, institutionnelle et économique d’Athenes, on ne 
peut affirmer pour autant que la marine se trouvait au coeur de son organisation 
financiére. Dans ces conditions, il paraitra donc plutót réducteur de vouloir qualifier 
l'économie athénienne de « naval economy », et bien excessif d'en faire le principal 
paramétre expliquant l'extraordinaire développement que connut, dans maints 
domaines, |’ Athènes classique. — Chr. FLAMENT. 


Jean-Michel DAVID, Au service de l'honneur. Les appariteurs des 
magistrats romains (Mondes anciens), Paris, « Les Belles Lettres », 2019, 
15 x 21.5, 361 p., br. EUR 33, ISBN 978-2-251-44894-7. 


Nel mondo romano la gestione istituzionale del potere ha sempre visto il coinvolgi- 
mento di molteplici componenti del corpo civico: anche in epoca imperiale l'ammini- 
strazione pubblica era un sistema che si reggeva su logiche di valorizzazione e integra- 
zione di diversi settori della società — soprattutto urbana. Forte di questo presupposto, il 
libro di J.-M. David si propone di ricostruire la realtà di quelle istituzioni attraverso cui 
tale integrazione si realizzava. In tal senso, l'opera mostra di recepire le tendenze sto- 
riografiche più attuali, orientate verso una riconsiderazione del ruolo delle componenti 
infra-elitarie della società romana nella vita pubblica; ma soprattutto, giunge a colmare 
una grave lacuna nelle ricerche sulla storia amministrativa repubblicana e imperiale. Un 
obiettivo raggiunto con notevole profondità d'analisi, ma anche con quell'autorevolez- 
za che deriva all'autore dagli importanti studi compiuti in precedenza sullo stesso tema 
e qui ricomposti e integrati con lucidità e coerenza: nei nove capitoli di cui il volume si 
compone J.-M. David illustra la centralità degli apparitores non solo nel funzio- 
namento dell'apparato istituzionale ma anche nell'articolazione della gerarchia sociale, 
attraverso argomentazioni accurate ed una sapiente messa in rilievo delle caratteristiche 
più peculiari della categoria. — Pienamente condivisibile è la concezione degli ap- 
paritores come incarnazione del potere pubblico, proposta dall'autore sin dall'introdu- 
zione e delineata nei suoi aspetti specifici nel corso del volume. Nel farlo, J.-M. David 
si mostra attento a cogliere del profilo dei funzionari quegli aspetti che gettano luce sul 
funzionamento dello Stato e della società romana, a partire dal loro rapporto con i 
magistrati, ma anche le modalità di arruolamento, nonché il rapporto tra le diverse posi- 
zioni apparitoriali e la distribuzione di chi le ricopre nella gerarchia sociale. — Nel pri- 
mo capitolo, “Le corps du magistrat" (p. 15-29), l’autore si sofferma sull' importanza 
delle diverse funzioni apparitoriali sul piano simbolico. Al centro dell'analisi é il ruolo 
dei funzionari nella delimitazione dello spazio e del tempo entro cui si esercita il potere 
del magistrato, definiti attraverso una specifica scenografia delle performance pubbli- 
che. Ció che emerge con chiarezza e la studiata costruzione di un'immagine del potere 
pubblico che si proietta sul magistrato e i suoi apparitores come su un'entità unica e 
compatta, di cui l'autore rileva da una parte le implicazioni sacrali, dall'altra la valenza 
formale. J.-M. David introduce l'idea che il potere sia rappresentato ed esercitato dal 
gruppo di persone che fa capo al magistrato e sembra suggerire che tale gruppo agisca 
solo unito (concetto ribadito anche in seguito, cf. p. 40). Apprezzabile è l'attenzione ri- 
servata al rapporto funzionale tra simbologia e ricerca di effetti emotivi, ricostruito at- 
traverso una lettura originale di alcune testimonianze letterarie, tra cui spicca quella li- 
viana circa l'impressione suscitata dall'apparato "umano" di Emilio Paolo sui 
Macedoni appena soggiogati (p. 20). — Nel secondo capitolo, “Tâches et fonctions” 
(p. 31-67), si esaminano nel dettaglio le funzioni e le prerogative delle figure apparito- 
riali principali, a ciascuna delle quali è dedicato un paragrafo, in ordine di dignità cre- 
scente: lictores (p. 31-40), viatores (40-43), accensi (44-45), praecones (45-57) e 
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scribae (57-67). Nel caso dei littori si applicano particolarmente bene i principi enun- 
ciati nel capitolo precedente circa la valenza degli apparitores quali strumenti simbolici 
e funzionali dell’autorità del magistrato. Salvo alcune particolari situazioni, infatti, 
nell’esercizio delle sue funzioni il /ictor è deprivato della sua personalità giuridica — e, 
di conseguenza, anche della responsabilità delle sue azioni, inclusa l’esecuzione delle 
condanne capitali, un aspetto rilevante anche nella determinazione della sua onorabilità. 
Anche il ruolo dei viatores è esaminato nella prospettiva di un operato solidale e colle- 
giale del gruppo del magistrato, il cui potere si esercita attraverso i collaboratori: se il 
lictor ha il compito di creare la “distance de majesté", il viator è colui che porta l’auto- 
rità del magistrato lontano dalla sua persona. Degli accensi si specifica una caratteristi- 
ca peculiare, pertinente ad un aspetto, il reclutamento, che sarà oggetto di trattazione 
dei capitoli centrali dell’opera: la chiamata diretta da parte del magistrato. Su prae- 
cones e scribae, le figure più complesse dell’intero apparato, l’autore si sofferma più 
estesamente. Le funzioni dei primi possono essere suddivise in due tipologie: quella di 
convocare il popolo in occasione di cerimonie pubbliche (come assemblee, giochi e fu- 
nerali pubblici), disciplinandone il comportamento e trasformandoli da massa indistinta 
a insieme ordinato di cittadini; e quella di enunciare gli ordini dei magistrati. La loro 
prerogativa è quella di incarnare la voce del magistrato, il quale non poteva utilizzare la 
propria per le attività legate al suo ruolo: come i lictores con i loro fasces, essi con la 
propria voce rappresentano uno strumento disumanizzato necessario ad un rituale civi- 
co. Importanti considerazioni J.-M. David svolge sulla fortuna dei praecones come 
banditori di aste non solo pubbliche, ma anche private: una problematica non esplorata 
sinora con la giusta penetrazione, che l'autore correttamente lega alla valenza del 
praeco come simbolo dell'autorità pubblica, che con la propria presenza garantiva alla 
vendita privata un accreditamento ufficiale. Il paragrafo dedicato agli scribae presenta 
alcune interpretazioni originali di aspetti particolarmente problematici legati a questa 
funzione, tra cui spicca l'assenza di scribi al servizio dei magistrati superiori, i quali si 
sarebbero serviti di quelli dei questori: David spiega tale circostanza con la marginalità 
nella Repubblica arcaica della scrittura, principale prerogativa degli scribae. Ingegnosa 
è inoltre la spiegazione offerta dall'autore all'associazione di poetae e scribae in un 
unico collegio nei primi secoli della repubblica, che sarebbe da ricollegare ad una origi- 
naria specializzazione di questa categoria nella formulazione di testi religiosi e nella 
trascrizione di testi profetici, nel cui ambito si sviluppano le prime forme di creatività 
poetica. Giusto rilievo é dato al fatto che le loro competenze e responsabilità dovevano 
andare ben oltre la semplice trascrizione di testi e numeri, per includere anche mansioni 
di controllo, archiviazione e gestione. — Il terzo capitolo, *Le systéme des décuries" 
(p. 69-93), è dedicato all’aspetto in assoluto più problematico e di difficile ricostruzio - 
ne: le modalità di arruolamento dei funzionari e l’organizzazione dei loro quadri opera- 
tivi, le decurie. J.-M. David evidenzia come fosse precisamente l’appartenenza a questi 
corpi ufficiali della città a generare quel prestigio che distingueva gli apparitores dagli 
altri plebei, facendone degli attori accreditati della gestione della cosa pubblica. L’inda- 
gine prende le mosse dalle testimonianze epigrafiche (p. 71-84), soprattutto la /ex della 
colonia cesariana di Urso, la lex Cornelia de viginti quaestoribus, la lex Flavia 
municipalis, e dalle informazioni che esse ci forniscono, alcune delle quali pacifiche, 
come l'esistenza di una retribuzione — variabile a seconda della funzione ma anche del 
magistrato presso cui si presta servizio — e le sue implicazioni (e contraddizioni) sul 
piano della dignitas; altre di più complessa interpretazione. Quest'ultimo è senza dub- 
bio il caso della introduzione di nuovi membri nelle decurie, che secondo J.-M. David 
sarebbe avvenuta raramente e comunque prevalentemente tramite il sistema (venale) 
del vicariato, non per nomina dei magistrati, sebbene quest'ultima figuri come procedu- 
ra regolamentare nelle fonti. Questa interpretazione ha un'importanza centrale nel ra- 
gionamento dell'autore, poiché su di essa si basa la ricostruzione di altri aspetti caratte - 
rizzanti del funzionamento e della sociologia dei quadri apparitoriali: per tale ragione, 
sarebbe stata forse auspicabile una disamina più estesa degli elementi che conducono 
l’autore in tale direzione. In generale, mi sembra che persistano delle difficoltà 
nell’inquadramento delle specificità legate alla durata della permanenza nelle decurie e 
alle differenze nel funzionamento delle decurie delle diverse posizioni apparitoriali: ad 
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esempio, per viatores e praecones dei questori l’autore sembra ammettere, sulla base 
della /ex sillana, una durata annuale dell’incarico decuriale (presupposta dalla nomina 
annuale da parte dei questori per il terzo anno), mentre per altre posizioni pare assume- 
re una permanenza pluriennale (circostanza che, se reale, presumibilmente avrebbe 
avuto qualche riscontro epigrafico, come nel caso di altre cariche: cf. e.g. in AE 1949, 
147 l’accensus P. Cornelio Suro, *mag(ister) / [Capito]linus V a(nnis) VIII”); natural- 
mente un simile assetto non pone problemi di per sé, ma può suscitare perplessità il fat- 
to che per altre caratteristiche si prospetti una identità di protocolli e procedure tra le di- 
verse posizioni (ad esempio l'attribuzione per sorteggio ai magistrati, attestata solo per 
gli scribae quaestorii ma estesa a tutti gli apparitores, p. 97). Con chiarezza e utili 
spunti di soluzione sono presentate le asperità interpretative sollevate dall'esistenza di 
gruppi di tre decurie solo per alcune posizioni apparitoriali associate a certe magistratu- 
re — quelle superiori. — Nell'ultima parte del capitolo si avvia il ragionamento sugli 
scribae librarii, che sarà poi al centro del quarto capitolo, “Une constitution en ordres" 
(p. 93-126), e specialmente del primo paragrafo. La distinzione di questa categoria da- 
gli scribae, osservata dagli studiosi ma mai spiegata in maniera soddisfacente, è risolta 
da David con una interpretazione brillante, fondata soprattutto sulla testimonianza delle 
Verrine, che sembra dissipare le contraddizioni senza le capziosità di altre analisi (cf. 
N. PURCELL, “The Ordo scribarum. A study in the loss of memory”, MEFRA 113, 2 
[2001], p. 633-574): gli scribae librarii sarebbero scribae di rango inferiore non asse- 
gnati per sorteggio dalle decurie (come i primi) ma chiamati direttamente dai magistrati 
e poi denunciati all’erario (procedura peraltro legittima e attestata con sicurezza per al- 
tri funzionari, come gli accensi); la dicitura ex trium decuriarum che talvolta completa 
il titolo nelle epigrafi si spiegherebbe con l’abitudine dei magistrati di chiamare come 
librarii degli scribae appartenuti alle decuriae, in virtù delle competenze che qui avreb- 
bero acquisito (qualche difficoltà pone forse il fatto che i primi nell’epigrafia siano pre- 
valentemente liberti, i secondi liberi: cf. p. 106). La disponibilità di tali scribae ad ac- 
cettare una posizione meno prestigiosa sarebbe derivata dalle opportunità offerte dalla 
stretta collaborazione col magistrato. Più ardita è forse l’ipotesi che il reclutamento di- 
retto di collaboratori straordinari coinvolgesse ex apparitores appartenuti alle decuriae 
nella maggior parte dei casi; peraltro esisteva per gli arruolamenti diretti una figura ap- 
paritoriale specifica, l’accensus, che poteva ricoprire anche i ruoli di altri apparitores 
(almeno quelle che riguardavano la “definizione fisica” del potere del magistrato: 
p. 184-5). La rinuncia degli scribae alle decuriae per divenire librarii riposa sull’idea 
che la permanenza nelle decuriae fosse pluriennale (cf. p. 107, 111), un dato questo che 
come ho accennato presenta qualche difficoltà. Importante il paragrafo dedicato al 
ruolo delle decurie nella formazione dei funzionari (p. 112-117), in cui l’autore si dif- 
fonde anche sulle credenziali formali e di onorabilità richieste dall’accesso; tali premes- 
se introducono al paragrafo successivo (p. 117-126), dedicato alla strutturazione degli 
apparitores in ordo, articolato in collegi, la cui funzione è quella di rappresentare e per- 
petuare l'onorabilità di una élite della plebe e allo stesso tempo fungere da bacino di 
esperienze cui i magistrati possono attingere in caso di bisogno. — Il quinto capitolo, 
“Origine et position sociale" (p. 127-48), è centrato sull'estrazione sociale degli ap- 
paritores. Da un'indagine delle iscrizioni funebri, J.-M. David conclude che la maggior 
parte di loro fosse nata o avesse vissuto a Roma e che prevalentemente provenisse dalla 
plebe urbana. Quanto all’estrazione sociale, sulla base dei cognomina l'autore stabilisce 
tre gruppi: nomi romani o latini, corrispondenti ad individui prevalentemente liberi; co- 
gnomi greci, di cittadinanza imperfetta, prevalentemente discendenti da liberti o non 
cittadini se non liberti loro stessi, di origine probabilmente prevalentemente urbana; li- 
berti dichiarati. Gli scribae contano un numero prevalente di appartenenti al primo 
gruppo e dunque di liberi; gli accensi, al contrario, di esponenti del terzo, e dunque di 
liberti; quanto agli altri, le tre categorie sono più o meno equipollenti. Secondo J.- 
M. David nella maggior parte dei casi in cui gli apparitores sono di origine libertina sa- 
rebbero stati i loro ex padroni ad acquistare per loro il posto in decuria. Importanti os- 
servazioni sono svolte a proposito delle carriere apparitoriali attestate dall'epigrafia fu- 
neraria — alle quali si puó muovere la sola obiezione di non aver preso in considerazio- 
ne la possibilità che i protagonisti abbiano talvolta taciuto le cariche più umili. Non 
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sembra sussistere una progressione sistematica nella scalata di posti e probabilmente la 
successione non era regolata dall’acquisizione di competenze progressive, ma da affini- 
tà di estrazione e status dei personaggi coinvolti. Nelle carriere degli apparitores si ri- 
flette il carattere proprio della gerarchia sociale romana: un individuo si posiziona nella 
società sulla base del suo ruolo nell’esercizio delle responsabilità civiche e delle sue re- 
lazioni con i concittadini. — Il sesto capitolo, “Du service de la cité à celui de son 
aristocratie" (p. 149-81), è dedicato al rapporto tra gli apparitores e l’aristocrazia ro- 
mana, un rapporto in bilico tra familiarità e dipendenza con diverse sfumature a secon- 
da della carica. In età repubblicana, tra i funzionari gli scribae godono del massimo 
margine di autonomia nella loro attività al servizio dei magistrati: ciò grazie soprattutto 
alle loro competenze, che peraltro li rendono autorevoli e influenti. Quanto ai 
praecones, la confidenza con l'élite, spesso riscontrabile nelle testimonianze sul loro 
conto (per cui cf. anche p. 216-222), é controbilanciata dalla netta subordinazione del 
loro ufficio. L'analisi svolta conduce l'autore ad importanti considerazioni sul piano 
politico: sembra chiaro che l'interesse dell'aristocrazia a intrattenere relazioni di fami- 
liarità col milieu apparitoriale risieda nell' influenza che essi esercitano nei confronti di 
altri plebei e nei vantaggi in termini di ampliamento del consenso che realizzerebbero 
avendoli come clienti. In ogni caso, J.-M. David rileva la natura indissolubile del lega- 
me che si stabilisce tra i funzionari e i magistrati e che perdura ben oltre la fine della 
collaborazione professionale (p. 161-73): una visione che discende in buona misura 
dalla convinzione, enunciata nei capitoli precedenti, rispetto alla prassi dell'acquisto 
del posto in decuria da parte dei patroni/magistrati per loro uomini di fiducia. Non sfug- 
ge all'autore un aspetto paradossale: funzioni nate per essere autonome nell'affianca- 
mento dei magistrati (cf. la procedura dell'assegnazione per sorteggio), tendono a tra- 
sformarsi in forme di collaborazione privata, al punto che alla fine della repubblica do- 
vette diffondersi l'uso tra i senatori di dotarsi di vere e proprie cancellerie private. — I 
capitoli dal settimo al nono compongono la sezione conclusiva del volume, ove l'autore 
torna sulle singole figure apparitoriali per aggiornarne la descrizione svolta nel secondo 
capitolo. Dopo una panoramica sulle funzioni e le principali prerogative, in cui si recu- 
perano le fila dei discorsi svolti nei capitoli precedenti, si procede ad un'analisi di alcu- 
ni specifici aspetti, secondo uno schema fisso: in particolare, si esamina di ciascuna fi- 
gura il grado di dipendenza dai magistrati, il posizionamento sociale e le attività extra- 
decuriali, facendo sempre riferimento a casi specifici documentabili attraverso l'epigra- 
fia o la letteratura. L'esaltazione delle testimonianze relative alla percezione dei con- 
temporanei come fonte di ricostruzione storica, presente nel primo capitolo, torna anche 
in questa ultima parte del volume: ad esempio, si rileva come il legame dell'attività di 
lictores e viatores con l'esercizio della forza o della violenza fece si che nell'immagina- 
rio comune fossero associati a sentimenti di paura (p. 193-195); i praecones, invece, 
alla leggerezza, alla buffoneria e al successo illegittimo (p. 212, 215), mentre la loro 
voce, adoperata per impartire ordini, tendeva ad evocare sensazioni sgradevoli (p. 210). 
— Nel capitolo conclusivo, “Les appariteurs, témoins de l'Histoire de Rome" (p. 247- 
50), J.-M. David evidenzia come l'evoluzione dei ruoli apparitoriali sia parallela a quel- 
la delle magistrature, nel senso di una valorizzazione della loro funzione onorifica, a 
scapito di quella operativa. Apprezzabile la messa in rilievo dell'importanza della cate- 
goria apparitoriale come espressione della partecipazione delle frange popolari della so- 
cietà al funzionamento delle istituzioni romane. — Chiude l'opera un utilissimo dossier 
di personaggi documentati dalle iscrizioni di epoca repubblicana ed imperiale fino 
all'età dei Severi: in ogni scheda si condensano informazioni rilevanti per gli aspetti 
esaminati nel corso del libro, come lo status, la carriera, i legami familiari e con l'ari- 
stocrazia, le attività eventualmente svolte al di fuori del sistema apparitoriale. — La bi- 
bliografia non è straripante, ma accurata e puntuale, e così anche il riferimento al dibat - 
tito sui problemi discussi, come è auspicabile in un'opera dedicata a questioni assai 
specifiche e di limitata fortuna storiografica, cui l'autore si sforza di trovare soluzioni 
meditate e originali. Segnalo solo il mancato riferimento allo studio di J. MUNIZ 
COELLO sui viatores (“Viatores magistratuum", Homenaje a José Maria Blázquez, 3, 
Madrid, Ed. Clásicas, 1996, p. 193-203) e di F. Beschi sulla delatio ad aerarium (“Ar- 
chia e la delatio ad aerarium", Eikasmos 24 [2013], p. 183-192); in alcuni casi ci si 
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sarebbe potuto aspettare un rinvio più sistematico alle discussioni di altri studiosi, come 
nella trattazione del problema degli scribae dei magistrati superiori o della differenza 
tra scribae e scribae librarii, in cui sarebbe stato utile un confronto più serrato con le 
tesi di N. PURCELL (2001), p. 640-647. — A. ANGIUS. 


F. ARTRU, Sur les routes romaines des Alpes Cottiennes. Entre Mont- 
Cenis et col de Larche (Institut des Sciences et Techniques de l'Antiquité), 
Besancon, Presses Universitaires de Franche-Comté, 2016, 16 x 22, 332 p. 
+ ill. + cartes, EUR 28, ISBN 978-2-84867-572-5. 


Les communications routières entre l'Italie du Nord et la Gaule à l'époque romaine 
suscitent bien des interrogations chez les historiens et les archéologues. Le livre de 
Frangois Artru s'intéresse plus précisément aux routes traversant les Alpes Cottiennes, 
une des trois provinces romaines qui couvraient les Alpes occidentales, et la seule à 
s'étendre sur les deux versants de la chaine alpine, là où celle-ci présente sa moindre 
largeur, avec plusieurs cols qui offraient une facilité maximale de franchissement. Elle 
était issue du royaume des Segusini, qui avait pour capitale Segusio, de nos jours Suse. 
L'appellation « Cottiennes » a pour origine le nom, latinisé en Marcus Iulius Cottius, du 
dernier souverain de ce royaume, qui fut un allié des Romains lors de leur conquéte des 
Alpes, et à qui fut conservée son autorité sur ce territoire, intégré dans un premier 
temps à l'empire romain en tant que préfecture. L'attention est ici orientée sur les 
routes qui traversaient les Alpes Cottiennes pour relier l'Italie du Nord à la Gaule trans - 
alpine, en particulier celle dite du Mont-Genévre, empruntant le val de Susa, le col du 
méme nom et la vallée de la Durance, d'autres routes franchissant également des cols 
tels que ceux du Mont-Cenis et du Lautaret. L'A. s'intéresse également aux voies trans- 
versales, des plus importantes jusqu'aux chemins muletiers, et à leur voisinage, naturel 
et aménagé par les habitants, donc non seulement à leur róle de traversée, mais aussi à 
leur irrigation de la vie et des activités locales. — La matière du livre se répartit sur six 
chapitres. Le premier se consacre aux sources antiques, évoquant les écrivains antiques 
qui nous informent le plus sur les itinéraires qui traversaient la province, en particulier 
Cicéron, César, Strabon, Pline l’Ancien, Tacite et Ammien Marcellin, ainsi que les ins- 
criptions conservées. Les documents routiers que constituent les Gobelets de Vicarello, 
la Table de Peutinger et les Itinéraires, notamment celui d'Antonin et celui de 
Bordeaux à Jérusalem, s'y trouvent soumis à un examen détaillé et critique. Vient 
ensuite un exposé des éléments et des méthodes permettant sur le terrain les identifi - 
cations des voies romaines et y évitant des erreurs et des confusions. Le chapitre II 
présente le réseau routier du territoire et son utilisation, d'abord par les populations lo- 
cales depuis la période antérieure à la conquéte, puis lors des premiers franchissements 
romains et de la guerre des Alpes, enfin sous l'autorité de la dynastie des Cottii, qui 
s'étendit jusqu'en 65 ou 66, moment où la préfecture qu'ils dirigeaient devint une pro- 
vince procuratorienne. On y trouve également une étude de la géographie de leur 
royaume et du premier état territorial de cette préfecture, incluant les vallées pié- 
montaises [ultérieurement détachées de la préfecture, de l'avis de l'A., p. 62-63, pour 
étre attribuées à des municipes situés dans la plaine italienne], une présentation des 
quatorze cités qui la composaient, la description de son inclusion dans un programme 
d'ensemble comprenant aussi la Gaule Narbonnaise, Suse et Turin, et enfin l'inventaire 
des programmes d'aménagements routiers réalisés, principalement sur la voie du Mont- 
Genévre. — Le troisiéme chapitre examine tout d'abord les conditions climatiques des 
Alpes occidentales durant l'Antiquité, et révéle qu'elles se montraient alors plus 
chaudes et plus séches que de nos jours, donc plus favorables aux activités humaines. 
Frangois Artru y distingue ensuite les différents types de voies, carrossables, mule- 
tiéres, d'adret et d'ubac, de hauteur et de fond de vallée, et offre une description de leur 
structure dans les secteurs à plat, en pente, et dans les passages difficiles, avec recours 
éventuel à des digues et des ponts. Il termine par une étude des modes de transport, de - 
puis les véhicules jusqu'au portage, et des vitesses de déplacement, les mulets se 
montrant les plus rapides. Il signale pour finir la nécessité d'un recours simultané à 
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plusieurs itinéraires lors du franchissement des Alpes par des armées aux effectifs 
importants. — Le chapitre IV, dédié aux routes durant les périodes de paix, traite la 
question des échanges commerciaux transalpins, puis des exportations et des impor- 
tations concernant les Alpes Cottiennes, dans le contexte du désenclavement des hautes 
vallées, ce qui conduit l'A. à exposer les connaissances locales sur la Quadragesima 
Galliarum, en particulier le poste de perception ad Fines XXXX, marquant la frontière 
prés d'Avigliana, sur la route de Suse à Turin, et les postes douaniers établis sur les 
voies traversant la province, à leur débouché dans la plaine (les uns en Gaule 
Narbonnaise, à Grenoble, vers Albertville, et en d'autres endroits qui restent à décou- 
vrir ; les autres en Italie, notamment à Borgo san Dalmazzo, l'antique Pedona, et peut- 
étre à Piasco, dans l'entrée du Val Varaita, ainsi qu'à Carema, dans la vallée de la Doire 
Baltée). Frangois Artru se penche également sur l'utilisation des itinéraires routiers de 
la province par le cursus publicus, puis étudie la question des dieux objets d'un culte 
local, comme probablement Jupiter, Hercule, les déesses Méres, Mars muni d'une épi- 
théte indigéne, Mercure, sans oublier les sanctuaires qui leurs étaient consacrés. Pour 
finir, il observe que l'installation du christianisme, qui s'est propagé de maniére pré- 
coce dans la province à partir du diocèse de Turin, s'est faite comme on pouvait s’y at- 
tendre en suivant le réseau routier. — Le róle de ces routes et son évolution durant les 
guerres postérieures à la conquéte, les invasions germaniques et les conflits entre pré- 
tendants au pouvoir impérial fournit la matiére du chapitre V. La voie du Mont-Genévre 
y apparait comme un axe stratégique constant pour les troupes romaines, et qui devait 
étre particuliérement défendu contre les envahisseurs. On y voit rappelées les traversées 
effectuées depuis la guerre consécutive à la mort de Néron jusqu'à celle causée par 
l’usurpation de Maximin, avec dans l'intervalle les franchissements accomplis par 
Ammien Marcellin et Julien. Frangois Artru attire en outre l'attention sur le fait qu'à 
partir du début du V° siècle, Ravenne, la nouvelle capitale de l'empire d'Occident, et 
Arles, oü s'étaient repliées la préfecture du Prétoire de Tréves et celle de Bordeaux, 
disposaient de deux itinéraires de liaison, l'un maritime par l'Adriatique, et l'autre ter- 
restre, précisément et uniquement, par la route du Mont-Genévre. Il montre enfin 
comment cette dernière, durant les vingt derniéres années de l'Empire d'Occident, aura 
été sans cesse parcourue, notamment par plusieurs empereurs, par des personnages tels 
que Sidoine Apollinaire, et par les armées, assurant jusqu'à la fin et désormais à elle 
seule, dans sa traversée des Alpes Cottianae, la liaison entre le pouvoir romain et la 
Gaule, cette province ayant ensuite rejoint l'Italie du Nord. — L'A. consacre ensuite le 
trés riche chapitre VI à une présentation remarquablement détaillée des routes et des 
chemins de la province, dont bien entendu la voie de Mont-Genévre jusqu'à Avigliana 
(p. 189), décrivant des réalités observées et exposant des propositions nouvelles sur le 
réseau routier qui traversait et irriguait les Alpes Cottiennes. Il fournit également des 
arguments en faveur d'un passage par le col du Mont-Cenis, bien que les sources 
antiques ne le nomment pas explicitement (p. 199-203). — Ce livre présente un trés 
grand intérét, et pour plusieurs raisons. Tout d'abord, au départ d'une étude de leur 
réseau routier antique, il constitue une synthése riche et détaillée sur les Alpes 
Cottianae, une province romaine généralement peu connue, et sur leur róle dans l’his- 
toire antique. Ensuite, il fournit des réponses nouvelles et convaincantes à plusieurs 
questions restées ouvertes ou n'ayant regu que des réponses mal assurées. Ainsi, 
Frangois Artru démontre l'importance primordiale de la voie du Mont-Genévre pour les 
communications entre l'Italie et la Gaule, et fait remonter au tout début de la guerre des 
Alpes, en 25 avant notre ére, ou méme un peu antérieurement, le ralliement de Cottius 
aux Romains. Il évoque en outre la réduction territoriale subie tardivement par les 
Alpes Cottiennes, et la situe vers l'an 297. Les résultats fournis par son étude sur la po- 
pulation de la province et sur les activités économiques qui s'y pratiquaient lui 
permettent également de présenter des conclusions nouvelles. L’intérét de l'ouvrage se 
trouve encore accru par une description trés précise et minutieuse du réseau routier dé- 
crit et de son environnement, due à la connaissance exceptionnelle de l’A. qui, pendant 
des années, a parcouru et observé de trés prés les chemins et les routes étudiés et 
présentés dans ce livre. Illustré de cartes claires et de photographies qui illustrent judi- 
cieusement les indications et les argumentations fournies, l'ouvrage se termine par une 
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riche bibliographie et par un index géographique où, curieusement, on cherche en vain 
le col et la voie du Mont-Genévre. On regrette aussi, eu égard aux nombreuses 
mentions de personnages historiques et aux recours assez fréquents aux auteurs 
antiques, l'absence d'un index consacré aux uns et aux autres. Mais ils se trouve en 
grande partie remplacé par une table des matières très détaillée, précieuse pour les fu- 
tures recherches qui concerneront ou intégreront les Alpes Cottiennes et leur proximité, 
et ne manqueront pas de faire appel à ce livre indispensable. — R. BEDON. 
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Il XII volume della serie ‘Ordona’, collezione inaugurata da Joseph R. Mertens nel 
lontano 1965 e da lui curata fino al 1997, anno della pubblicazione di Ordona IX, si 
pone nel solco della pluridecennale collaborazione archeologica belgo-italiana presso 
l'antico sito di Herdonia, nella Capitanata (Foggia). Si tratta di una monografia caratte- 
rizzata da pagine dense per contenuti e ricche di informazioni che ne fanno un'opera 
dalla straordinaria forza metodologica: in tal senso un esempio per l'archeologia con- 
temporanea, oggi sempre più propensa ad una comunicazione semplificata (in alcuni 
casi banalizzata) dei propri risultati scientifici, così talora riducendo il portato del dato 
archeologico a sensazionalismo e show mediatico. In questo libro, invece, si va contro- 
corrente, in alcuni passaggi anche a scapito della facilità della lettura (moltissime e fon- 
damentali le note infrapaginali che corrispondono quantitativamente a più della metà 
del volume), ma avendo come obiettivo superiore la presentazione del quadro archeo- 
logico nella sua trasformazione diacronica, la quale si riassume nella complessità di un 
sito e di un territorio pluristratificati. In effetti, il volume prende le mosse da un “prete- 
sto” alto, quello di studiare le fasi medievali di Ordona, centro daunio, poi municipio 
romano con una tradizione tardo-antica e poi medievale, quale caso emblematico, sep- 
pur non esemplare, della vita (modi di abitare, occupazione del territorio, controllo ec- 
clesiale e regio, produzione agro-pastorale etc.), della subregione della Capitanata in età 
medievale (grosso modo, dal VII sec. d.C. alla prima metà del XV secolo). L’operazio- 
ne non era semplice: partendo dal sito di Ordona, l’autore si è prefissato, per altro riu- 
scendovi, di definire la ricostruzione del paesaggio del Tavoliere; il fine: offrire un qua- 
dro generale, nel corso dei secoli, di quel territorio mediante un confronto con altri casi 
archeologici coevi nel tempo, quali San Lorenzo in Carminiano, Fiorentino, San 
Giusto, Montecorvino, solo per citarne alcuni. — Già dall’Indice emerge chiaramente 
l’impressione, che nella lettura si rivela fondata, di riconoscere in Ordona una città flui- 
da — per riprendere un’espressione coniata da Giulio Ciampoltrini per le fasi alto- 
medievali di Lucca — un centro che, pur avendo una dignità urbana ancora nel V secolo, 
nell'alto Medioevo acquisisce quell'evanescenza che nelle parole dell'autore vede la 
rioccupazione di “diversi spazi e ambienti di età anteriore, ma in forma contratta, ato - 
mizzata, talora sporadica” mediante il recupero di strutture murarie preesistenti, inte- 
grate da e risarcite con materiale deperibile. Insomma, un’occupazione a macchie di 
leopardo. Tale condizione persiste fino alla fine del X e inizi dell’ XI secolo, allorquan- 
do la ricerca archeologica, integrata a quella storico-archivistica, mostra le tracce di una 
riorganizzazione agricola e insediativa che si concretizza in una “prima bozza” di inse- 
diamento in un nuovo paesaggio rurale e in una rete territoriale in via di sviluppo. E 
proprio per questa fase che la ricerca di P. Favia s’intreccia con quanto già evidenziato, 
in tempi ormai lontani, dagli studi di J. Mertens circa la formazione, di un polo eccle- 
siale, in un’area sopraelevata e protetta da opere in terra, a Nord della città romana, en- 
tro l’antica cinta muraria. Questa fase cronologica coinciderebbe con l’indicazione to- 
ponomastica, trasmessaci in un documento databile tra 1060 e 1070, di un “castello 
Dordano con la chiesa di San Pietro”, di proprietà del convento della SS. Trinità a 
Venosa: secondo l’autore, con ottimi argomenti, i rinvenimenti archeologici, emersi ad 
Ordona sulla motta a di cui supra, potrebbero identificarsi con l’edificio sacro menzio- 
nato nella fonte scritta. — Di fronte al silenzio delle fonti, la ricerca archeologica divie- 


REVUE DES LIVRES 461 


ne fondamentale nella ricostruzione dell’insediamento di Ordona fra XII e prima metà 
del XIII secolo. Con l'ausilio di un’accurata e scientificamente ineccepibile ricostruzio- 
ne ideale dell’abitato anche in virtua! reality, il libro mostra un insediamento che, occu- 
pando solo una parte dell’antica città romana, in un paesaggio di rovine piranesiano, di 
questa abbandona anche l’orientamento viario per creare spazi abitativi in cui spesso è 
associata una dimensione di conservazione di un surplus produttivo, quello cerealicolo, 
in profonde foveae (silos interrati) disseminate nelle abitazioni. Le pagine di questa fase 
sono quelle in cui il dato archeologico diventa davvero dirimente, tecnico e preciso, 
laddove soprattutto si dà conto della trasformazione spaziale e funzionale del comples- 
so delle terme romane, fino all’ultima campagna di scavi, nel 2000. Di qui si evince 
un’occupazione fluida dell’antica Herdonia, che, come altri insediamenti del Tavoliere, 
in questi secoli diviene un vero e proprio casale (forma accentrata e rurale di accumulo 
di persone e risorse) in stretto rapporto con le attività agricole (la fondamentale produ- 
zione granaria da sempre caratterizzante la regione) e pastorali, come la transumanza. 
— L’impianto di una domus regia, che trasforma la fabbrica ecclesiale, di cui abbiamo 
precedentemente accennato, in una struttura residenziale sveva con annessi, è fenome- 
no straordinario, ancorché non unico, che s’impone sul panorama del Tavoliere con una 
persistenza nel tempo fino ad età angioina; è in questa fase (XIII-XIV secolo), inoltre 
che si assiste alla creazione di una funzionalità che altro non è che una vera e propria 
masseria regia sulla motta, a controllo del casale situato sul resto della città romana, 
come l’auspicata ripresa degli scavi vorrebbe verificare. La scelta del luogo per un si- 
mile impianto non stupisce ricordando la strategica posizione di Ordona posizionata 
sulla via Traiana, dal II secolo vettore di ricchezza, scambi e controllo territoriale. 
— Per concludere vale la pena rivenire sul concetto di continuità che questo libro pre- 
senta con convinta perentorietà circa il fatto che esso sia il prodotto di un progetto che, 
già dagli anni Sessanta del XX secolo, fu quello di J. Mertens, cioè di un’archeologia 
globale ove le fasi medievali, avessero la stessa dignità di studio di quelle daunie, ro- 
mane e tardo-antiche. Ancor prima che nei grandi cantieri di archeologia medievale di 
Torcello o di Castel Seprio, la ricerca di Mertens ad Ordona si pone come pionieristica: 
egli per primo comprese, pur con metodi oggi che noi non utilizzeremmo più (lo scavo 
per trincee o mediante il metodo Wheeler), la trasformazione di un edificio ecclesiale in 
domus regia, secondo una formula altrove evocata ma, unicamente ad Ordona, compro- 
vata da un punto di vista archeologico. — In definitiva il quadro che emerge su Ordona 
dal libro è quello di un sito, che trasformandosi nel tempo da civitas a casale, si qualifi- 
ca per una lunga continuità di vita fondata su un concetto, quello della resilienza tra tra- 
sformazioni, scomparse e adattamenti. Una resilienza che sulla ricchezza agro-pastorale 
della zona pone le sue basi, come dimostra, ad esempio, l’uso fin da età daunia, di silos 
interrati, che con caratteristiche topografiche, edilizie e organizzative diverse, attraversa 
il tempo fino al XX secolo. — M. CAVALIERI. 
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